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Informazioni di sicurezza
Congratulazioni per l'acquisto della tua nuova asciugatrice Samsung. Questo manuale contiene importanti 
informazioni riguardanti l'installazione, l'uso e la manutenzione del tuo nuovo apparecchio. Ti consigliamo di leggere 
le informazioni qui fornite per conoscere tutti i vantaggi offerti da questa macchina.

Istruzioni di sicurezza - Cosa sapere
Le avvertenze e le importanti istruzioni di sicurezza riportate in questo manuale non coprono tutte le possibili 
condizioni e situazioni che possono verificarsi. È responsabilità dell'utente utilizzare l'apparecchio con buonsenso, 
prestando la massima attenzione e cura in fase di installazione, manutenzione e funzionamento.
In caso di problemi o dubbi, rivolgersi sempre al costruttore dell'apparecchio.

Importanti simboli di sicurezza
Significato delle icone e dei simboli riportati in questo manuale dell'utente:

AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che possono causare lesioni personali gravi, mortali e/o danni alla proprietà.

ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che possono causare lesioni personali e/o danni alla proprietà.

NOTA

Indica il rischio di lesioni personali o danni materiali.

Leggere le istruzioni

La simbologia di avvertenza ha lo scopo di prevenire eventuali lesioni personali.
Seguire le istruzioni scrupolosamente.
Una volta letto, conservare il manuale per una futura consultazione.
Leggere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di utilizzare l'apparecchio.
Così come per tutte le apparecchiature che usano l'elettricità e prevedono parti in movimento, sussistono potenziali 
pericoli. Per un utilizzo sicuro dell'apparecchio, familiarizzare con le funzioni e prestare attenzione durante l'uso.

AVVERTENZA
Rischio di incendio
•	 L'installazione dell'asciugatrice deve essere eseguita da un tecnico qualificato.
•	 Installare l'asciugatrice in base alle istruzioni fornite dal produttore e alle normative locali.
•	 Al fine di ridurre il rischio di gravi lesioni personali talvolta letali, seguire le istruzioni di installazione fornite.

Untitled-5   4 8/11/2020   3:50:02 PM



Italiano

Italiano 5

Importanti precauzioni di sicurezza

AVVERTENZA
Per ridurre i rischi di incendio, scariche elettriche o lesioni personali durante l'uso 
dell'apparecchio, seguire queste importanti precauzioni:

1.	 Questo prodotto non deve essere utilizzato da bambini e adulti che abbiano ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o siano privi di esperienza o conoscenza, a meno 
che siano state fornite loro istruzioni per l’uso da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza o che sovrintenda all'uso dell'apparecchio.

2.	 Per l'uso in Europa: Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
senza esperienza o conoscenza del prodotto solo sotto la supervisione di una persona 
responsabile, o nel caso in cui abbiano ricevuto informazioni specifiche sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e ne abbiano compreso i rischi ad esso associati. Non consentire ai 
bambini di giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio 
non devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

3.	 Sorvegliare i bambini affinché non giochino con l’apparecchio.

4.	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, richiederne la sostituzione al produttore, a 
un tecnico dell'assistenza o un tecnico specializzato al fine di evitare potenziali pericoli

5.	 Utilizzare il nuovo set di tubi in dotazione all’apparecchio senza riutilizzare i tubi vecchi.

6.	 Verificare che tappeti o altri oggetti non ostruiscano le aperture di ventilazione 
dell’apparecchio se queste sono poste alla base del prodotto.

7.	 Per l'uso in Europa: Senza una costante supervisione da parte di un adulto, i bambini di 
età inferiore ai 3 anni devono essere tenuti lontani dall'apparecchio.

8.	 ATTENZIONE: Per evitare i rischi connessi a un ripristino involontario del fusibile 
termico, non alimentare l’apparecchio attraverso un commutatore esterno, come ad 
esempio un timer, né collegarlo a un circuito regolarmente attivato/disattivato dalla 
utility.

9.	 Non utilizzare l'asciugatrice se per la pulizia sono stati utilizzati prodotti chimici 
industriali.
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10.	Il retino di raccolta della lanuggine deve essere pulito regolarmente, nei modelli che 
lo richiedono.

11.	Non lasciare accumulare filacci intorno all'asciugatrice. (non applicabile per gli 
apparecchi con sfiato verso l'esterno)

12.	Garantire un'adeguata ventilazione per evitare che nell'ambiente ristagni il flusso 
di ritorno di gas provenienti da apparecchi che bruciano altri combustibili, incluso 
fiamme libere.

13.	Non utilizzare l'asciugatrice per asciugare capi non lavati.

14.	I capi contaminati da sostanze quali olio di cottura, acetone, alcol, petrolio, cherosene, 
smacchiatori, trementina, cere e deceranti devono essere lavati in acqua calda con 
una quantità di detersivo maggiore rispetto alla dose normale prima di asciugarli 
nell'asciugatrice.

15.	Capi in gomma schiuma (latex), cuffie da doccia, tessuti idrorepellenti, articoli rivestiti 
in gomma e indumenti o cuscini riempiti di gomma piuma non devono essere asciugati 
nella asciugatrice.

16.	Gli ammorbidenti o i prodotti simili devono essere usati secondo quanto specificato 
nelle istruzioni dei singoli prodotti.

17.	La parte finale del programma di asciugatura non utilizza calore (ciclo di 
raffreddamento) per garantire che i capi non subiscano danni causati dalla 
temperatura.

18.	Rimuovere dalle tasche eventuali oggetti quali accendini e fiammiferi.

19.	AVVERTENZA: Non fermare mai una asciugatrice prima della fine del ciclo di 
asciugatura a meno che tutti gli indumenti vengano estratti e vengano sparsi per 
dissipare il calore accumulato.

20.	L'aria di scarico non deve essere convogliata in una canna fumaria utilizzata per lo 
scarico di fumi generati da apparecchi che bruciano gas o altri combustibili.

21.	Per poter aprire lo sportello dell'asciugatrice liberamente e senza ostacoli, non 
installare l'apparecchio dietro porte richiudibili, scorrevoli o con l'apertura sul lato 
opposto rispetto al lato di apertura dello sportello dell'asciugatrice.
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22.	AVVERTENZA: Non alimentare l’apparecchio attraverso un commutatore esterno, 
come ad esempio un timer, né collegarlo a un circuito regolarmente attivato/
disattivato da una utility.
Solo modelli con pompa di calore: Le istruzioni devono anche comprendere le 
seguenti informazioni:
AVVERTENZA: Mantenere le aperture previste per la ventilazione della struttura e 
della armadiatura libere da possibili ostruzioni.
AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito refrigerante.

Avvertenze per installazioni critiche

AVVERTENZA

L'installazione di questo apparecchio deve essere eseguita da un tecnico qualificato o da un centro di assistenza.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche, incendi, esplosioni, malfunzionamenti o 

lesioni.

Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa elettrica a muro ed accertarsi che l'uso della presa sia 
esclusivo. Non utilizzare prolunghe.
•	 La condivisione di una presa di corrente mediante prese multiple o prolunghe può causare scosse elettriche o 

incendi.
•	 Verificare che la tensione, la frequenza e la corrente corrispondano alle specifiche dell'apparecchio. Il mancato 

rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o incendi. Inserire saldamente la spina nella presa di 
corrente.

Pulire regolarmente con un panno asciutto i poli della presa elettrica rimuovendo polvere, acqua o altre sostanze 
estranee.
•	 Scollegare la spina dalla presa e pulirla con un panno asciutto.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o incendi.

Poiché possono rappresentare un pericolo, tenere i materiali di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.
•	 Se per gioco un bambino infilasse la testa in un sacchetto, potrebbe rimanere soffocato.

Questa apparecchiatura deve essere adeguatamente messa a terra.
Non effettuare il collegamento a terra dell'unità su condutture del gas, tubature dell'acqua in plastica o linee 
telefoniche.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche, incendi, esplosioni o malfunzionamenti.
•	 Non collegare mai il cavo di alimentazione a una presa non adeguatamente messa a terra e verificare in ogni caso 

che il collegamento sia conforme alle normative locali e nazionali.

Non installare o tenere il prodotto esposto alle intemperie.
Non utilizzare spine, prese di corrente o cavi di alimentazione danneggiati.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o incendi.

Untitled-5   7 8/11/2020   3:50:03 PM



Italiano

Informazioni di sicurezza

Italiano8

Se la spina del cavo di alimentazione è danneggiata, deve essere sostituita dal costruttore, da un rivenditore 
autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare pericoli.
Questo apparecchio deve essere posizionato in modo che sia sempre possibile accedere facilmente alla spina di 
alimentazione.
Non piegare o tirare eccessivamente il cavo di alimentazione.
Non torcere o annodare il cavo di alimentazione.
Non agganciare il cavo elettrico a oggetti metallici, non collocarvi sopra oggetti pesanti, non far correre il cavo tra 
oggetti, né spingere il cavo dietro l'apparecchio.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o incendi.

Per scollegare la spina dalla presa non tirare il cavo di alimentazione.
•	 Scollegare l'alimentazione afferrando la spina.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o incendi.

Questa apparecchiatura deve essere adeguatamente messa a terra. Non collegare mai la spina a una presa che non 
sia adeguatamente messa a terra e conforme alle normative locali e nazionali. Per la messa a terra dell'apparecchio 
vedere le istruzioni di installazione.
Installare questo apparecchio su un pavimento livellato e solido.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare vibrazioni anomale, rumore o malfunzionamenti.

Poiché un ingrediente contenuto negli spray per capelli può degradare le proprietà idrofile dello scambiatore 
di calore e provocare la formazione di gocce d'acqua sulla superficie esterna dell'apparecchio durante il 
raffreddamento, non installare l'apparecchio in un salone di bellezza.
L'apparecchio deve essere posizionato in modo da avere facile accesso alla spina, alle prese del carico d'acqua e alle 
tubazioni di scarico.

Avvertenze per usi critici

AVVERTENZA

Non permettere ai bambini (o agli animali domestici) di giocare con o dentro l'asciugatrice. Inoltre, in fase di 
smaltimento dell'apparecchio rimuovere la maniglia dello sportello (leva).
•	 Un bambino potrebbe cadere o ferirsi.
•	 Se un bambino restasse intrappolato all'interno dell'apparecchio, potrebbe soffocare.

Non tentare di accedere all'interno dell'apparecchio con il cestello in movimento.
Non sedersi sull'apparecchio o appoggiarsi allo sportello.
•	 In caso contrario, l'apparecchio potrebbe cadere e provocare lesioni personali.

Asciugare il bucato solo dopo averlo centrifugato in lavatrice.
Non utilizzare l'asciugatrice per asciugare capi non lavati.
Non bere l'acqua di condensa.
Non fermare mai una asciugatrice prima della fine del ciclo di asciugatura a meno che tutti gli indumenti vengano 
estratti e vengano sparsi per dissipare il calore accumulato.
Non asciugare capi contaminati da sostanze infiammabili quali benzina, cherosene, benzene, diluenti, alcool, ecc.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche, incendi o esplosioni.
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Non permettere ad animali domestici di giocare con l'apparecchio.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o lesioni.

Durante lo smaltimento del prodotto, rimuovere lo sportello e il cavo di alimentazione.
•	 Il mancato rispetto di questa indicazione può comportare lesioni personali.

Non toccare la spina elettrica con le mani bagnate.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche.

In caso di perdita di gas (metano, propano, propano liquido) non toccare l'apparecchio o il cavo di alimentazione e 
aerare subito il locale.
•	 A questo scopo, non utilizzare un ventilatore elettrico.
•	 Una scintilla potrebbe causare esplosione o incendio.

Non riparare, sostituire o tentare di eseguire autonomamente la manutenzione di questo apparecchio se non 
specificamente indicato nelle istruzioni di manutenzione per l'utente. Per eseguire operazioni di manutenzione su 
questo apparecchio sono inoltre richieste competenze specifiche.
Non tentare di riparare, disassemblare o modificare l'apparecchiatura autonomamente.
•	 Non utilizzare fusibili (ad es. in rame, acciaio, ecc.) diversi da quelli standard.
•	 Se l'apparecchio deve essere riparato o reinstallato, rivolgersi al più vicino centro di assistenza.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche, incendi, malfunzionamenti o lesioni.

Il prodotto acquistato è idoneo solo all'uso domestico.
L'uso del prodotto per scopi commerciali è da intendersi come uso improprio. In questo caso, il prodotto non sarà 
più coperto dalla garanzia standard offerta da Samsung e Samsung non potrà essere considerata responsabile per 
malfunzionamenti o danni derivanti da tale uso improprio.
Se il prodotto genera strani rumori, odore di bruciato o fumo, scollegare immediatamente l'alimentazione e 
contattare il Centro di assistenza più vicino.
•	 In caso contrario, esiste il rischio di scosse elettriche o incendio.

Non lasciare che bambini o animali domestici giochino dentro o sopra il prodotto. Lo sportello del prodotto non 
si apre facilmente dall'interno pertanto bambini e animali potrebbero riportare gravi lesioni se rimanessero 
intrappolati all'interno dell'apparecchio.

Attenzioni d'uso

ATTENZIONE

Non salire sul prodotto né appoggiarvi sopra oggetti (biancheria, candele e sigarette accese, piatti, sostanze 
chimiche, oggetti metallici, ecc.).
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche, incendi, malfunzionamenti o lesioni.

Non toccare lo sportello in vetro o le parti interne del cestello durante o dopo l'asciugatura poiché potrebbero essere 
molto caldi.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scottature.

Lo sportello diventa bollente durante l'asciugatura. Pertanto si consiglia di non toccare il vetro anteriore.
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Inoltre non permettere ai bambini di giocare vicino alla asciugatrice o di toccare il vetro dello sportello.
•	 Ciò potrebbe provocare bruciature.

Non premere i tasti utilizzando oggetti appuntiti come punte di spille, coltelli, unghie, eccetera.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o lesioni.

Non asciugare capi contenenti gomma (latex) o tessuti gommati similari.
•	 Se la gomma si riscaldasse potrebbe innescare un incendio.

Non asciugare capi contaminati da olii vegetali o da cucina poiché gran parte dell'olio potrebbe non essere stata 
rimossa durante il lavaggio. Inoltre, usare il programma a freddo in modo da non riscaldare gli indumenti.
•	 Il calore di ossidazione dell'olio può innescare un incendio.

Non asciugare indumenti contaminati da sostanze estranee come olii, creme, lozioni o altre sostanze chimiche usati 
in luoghi come estetiste, massaggiatori, saloni di bellezza o ospedali.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare un incendio, una esplosione o un semplice 

malfunzionamento.

Accertarsi che le tasche degli indumenti da asciugare siano vuote.
•	 Oggetti duri e appuntiti, come monete, spille, aghi, viti o pietre, possono provocare gravi danni all'apparecchio.

Non asciugare indumenti con fibbie grandi, bottoni o altri oggetti in metallo (zip, ganci e asole, copertine con 
bottoni).
Se necessario, usare una retina per inserire indumenti piccoli e leggeri come cravatte, cinture in tessuto e reggiseno 
che possono sciogliersi o rompere durante un lavaggio.
Le salviette di asciugatura sono compatibili con questo modello ed il loro uso è consigliato per ottenere una migliore 
asciugatura.
Le salviette di asciugatura aiutano anche a ridurre l'elettricità statica generata durante un ciclo di asciugatura. 
L'elettricità statica può danneggiare gli indumenti e potenzialmente anche l'apparecchio.
Non usare l'asciugatrice nelle vicinanze di polveri pericolose quali polvere di carbone, farina di grano, ecc.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche, incendio o esplosione.

Non collocare materiali infiammabili vicino al prodotto.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare lo sprigionamento di gas tossici dal prodotto, 

danneggiarne le parti, generare scariche elettriche, incendi o esplosioni.
•	 L'apparecchio non deve essere collocato dietro porte richiudibili, ecc.

Non toccare il pannello posteriore dell'apparecchio durante e immediatamente dopo il termine dell'asciugatura.
•	 L'apparecchio è caldo e toccandolo l'utente potrebbe riportare ustioni.
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Avvertenze per lavaggi delicati

AVVERTENZA

Non pulire l'apparecchio spruzzandovi direttamente sopra acqua.
Non usare benzene, diluenti o alcol per pulire l'apparecchio.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scolorimenti, deformazioni, danni, scariche elettriche o un 

incendio.

Prima di eseguire la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio, scollegare la spina dalla presa di corrente.
•	 Il mancato rispetto di questa precauzione può causare scosse elettriche o incendi.

Pulire il filtro prima e dopo l'uso dell'asciugatrice.
Pulire l'interno del prodotto regolarmente rivolgendosi a un tecnico autorizzato.
Pulire lo scambiatore di calore una volta al mese utilizzando una spazzola morbida o un aspirapolvere; non toccare lo 
scambiatore di calore con le mani. Rischio di lesioni.
L'interno dell'asciugatrice deve essere pulito periodicamente da personale tecnico qualificato.

Istruzioni per prevenire il congelamento
•	 Installare l'asciugatrice in un'area dove la temperatura non scenda sotto lo zero.
•	 Qualora si predisponga lo scarico diretto in un tubo di scarico, l'acqua residua nel tubo potrebbe congelare in 

inverno. Assicurarsi che non vi sia acqua residua nel tubo dopo l'uso.
•	 Qualora un tubo si congeli, avvolgerlo in un asciugamano imbevuto di acqua per circa un minuto per scongelarlo.
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Informazioni sul simbolo WEEE (RAEE)

Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)

(Applicabile nei Paesi con sistemi di raccolta differenziata)

Il simbolo riportato sul prodotto, sugli accessori o sulla documentazione indica che il prodotto 
e i relativi accessori elettronici (quali caricabatterie, cuffia e cavo USB) non devono essere 
smaltiti con altri rifiuti al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all'ambiente 
o alla salute causati dallo smaltimento dei rifiuti non corretto, si invita l'utente a separare 
il prodotto e i suddetti accessori da altri tipi di rifiuti, conferendoli ai soggetti autorizzati 
secondo le normative locali.
Gli utenti domestici, in alternativa alla gestione autonoma di cui sopra, potranno consegnare 
l’apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di una 
nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con 
superficie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza 
obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm.
Gli utenti professionali (imprese e professionisti) sono invitati a contattare il proprio fornitore 
e verificare i termini e le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto e i relativi 
accessori elettronici non devono essere smaltiti unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Per ulteriori informazioni sull'impegno ambientale di Samsung e sugli obblighi normativi specifici dei singoli prodotti 
es. REACH, WEEE o Batteries, visitare la pagina sulla sostenibilità disponibile nel sito www.samsung.com
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Installazione

Contenuto
Disimballare con cura la asciugatrice. Conservare tutti i materiali della confezione lontano dalla portata dei 
bambini. Le parti e la loro posizione mostrata sotto può differire dal modello di asciugatrice posseduta. Prima 
dell'installazione, assicurarsi che la asciugatrice abbia tutte le parti elencati qui. Se la asciugatrice e/o le loro parti 
sono danneggiate o mancanti, contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.

Panoramica della asciugatrice

01

02

03

04

05

06

07

01	 Coperchio superiore 02	 Serbatoio dell'acqua

03	 Sportello 04	 Scambiatore di calore

05	 Pannello di controllo 06	 Filtro lanuggine

07	 Piedino di livellamento
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Accessori (in dotazione)

Guida del tubo Fascetta Connettore tubo

Tubo scarico lungo (2 m) Manuale dell'utente Griglia di asciugatura (solo modelli 
che ne sono dotati)

Spazzola di pulitura

Accessori (non in dotazione)

Kit staffe-sovrapposizione  
 (Parte # SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

NOTA

•	 Per le istruzioni relative alla sovrapposizione della asciugatrice, vedere il manuale di installazione in dotazione al 
kit per sovrapposizione.

•	 Per informazioni sul tipo di modello di kit per la sovrapposizione da usare per sovrapporre l'asciugatrice alla 
lavatrice, vedere il manuale dell'utente allegato alla lavatrice Samsung.
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Requisiti di installazione

NOTA

Questa asciugatrice deve essere installata da un tecnico qualificato. Qualora risulti necessario un intervento di 
assistenza a causa di una errata o cattiva installazione, la responsabilità sarà a carico del proprietario e potrà 
invalidare la garanzia. Conservare queste istruzioni per un uso futuro.

AVVERTENZA

•	 Non collegare il cavo di alimentazione ad una presa elettrica a parete prima di aver completato l'installazione 
della asciugatrice.

•	 Per spostare la asciugatrice è necessario l'apporto di due o più persone.
•	 Non lasciare che bambini o animali domestici giochino dentro, sopra o intorno al prodotto. Garantire sempre una 

adeguata sorveglianza.
•	 Conservare tutti i materiali della confezione lontano dalla portata dei bambini.
•	 Non sostituire autonomamente un cavo o una presa di alimentazione danneggiati. Per sostituire un cavo o una 

spina elettrica danneggiati richiedere l'interno di un tecnico qualificato Samsung.
•	 Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio autonomamente. Per eventuali riparazioni 

contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.
•	 Rimuovere gli sportelli/coperchi da tutti gli apparecchi smaltiti al fine di evitare che i bambini possano rimanere 

intrappolati all'interno soffocando.
•	 Se la asciugatrice genera un rumore anomalo, odore di bruciato o fumo, scollegare immediatamente la spina di 

alimentazione e rivolgersi al più vicino Centro di assistenza autorizzato Samsung.
•	 Non scollegare la asciugatrice durante l'uso
•	 Non posizionare oggetti infiammabili vicino alla asciugatrice.

Requisiti elettrici e di messa a terra
•	 La asciugatrice necessita di una alimentazione elettrica di CA 220-240 V / 50 Hz.
•	 La asciugatrice deve disporre di un'idonea messa a terra. Qualora la asciugatrice subisca un malfunzionamento 

o una rottura, la messa a terra è in grado di ridurre il rischio di eventuali scariche elettriche fornendo una via di 
minore resistenza per la corrente elettrica. L'asciugatrice viene fornita con un cavo di alimentazione dotato di una 
spina tripolare con messa a terra. La spina deve essere inserita in una presa adeguata adeguatamente installata e 
messa a terra secondo quanto previsto dalle normative locali vigenti.

•	 In caso di domande riguardanti i requisiti elettrici e di messa a terra rivolgersi ad un Centro di assistenza 
autorizzato Samsung o ad un tecnico qualificato.

AVVERTENZA

•	 Collegare ad una presa tripolare dotata di messa a terra.
•	 Non usare prese di corrente o cavi di alimentazione danneggiati o prese di corrente allentate.
•	 Non utilizzare adattatori o prolunghe.
•	 Una connessione impropria dei conduttori di messa a terra può portare a scariche elettriche. In caso di insicurezza 

sulla messa a terra della asciugatrice, consultare un tecnico qualificato.
•	 Non modificare la spina, il cavo di alimentazione o la presa di corrente in alcun modo.
•	 Non collegare il cavo di messa a terra a tubazioni in plastica, tubazioni del gas o tubazioni dell'acqua calda.
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Installazione in vani o scomparti
Per una installazione in nicchie o in armadiature, la asciugatrice richiede uno spazio minimo:

Lati Alto Fronte Retro
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Se la asciugatrice viene installata insieme ad una lavatrice, la parte frontale della nicchia o della armadiatura deve 
presentare una apertura libera di almeno 550 mm.

Passaggi di installazione
Prima di procedere con l'installazione della asciugatrice, leggere Requisiti di installazione a pagina 15.

PASSAGGIO 1 Scegliere la posizione di installazione

Requisiti di posizionamento
Selezionare una superfici ben costruita e livellata in grado di sostenere le vibrazioni. Selezionare una posizione nella 
quale sia accessibile una presa tripolare dotata di messa a terra.
Per comodità, considerare l'installazione della asciugatrice vicino alla lavatrice.

AVVERTENZA

•	 Installare la asciugatrice solo in interno.
•	 Non installare la asciugatrice in aree esposte alle intemperie.
•	 Non installare la asciugatrice laddove la temperatura possa scendere al di sotto dei 5 °C o innalzarsi oltre i 35 °C.
•	 Non installare la asciugatrice laddove sia esposta a perdite di gas.
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PASSAGGIO 2 Regolare i piedini di livellamento

B

A
1.	 Far scorrere delicatamente la asciugatrice nella 

posizione desiderata.
2.	 Usando una livella (A) verificare il livellamento della 

asciugatrice da un lato all'altro e dal retro in avanti.
3.	 Se l'asciugatrice non è livellata, ruotare il piedino di 

livellamento (B) verso sinistra o destra per regolare 
l'altezza.

4.	 Una volta livellata la asciugatrice, assicurarsi che sia 
stabile sulla superficie scelta.

5.	 Collegare la asciugatrice alla presa di corrente.

C D

NOTA

•	 Per regolare l'altezza della asciugatrice allo stesso 
livello della lavatrice, ruotare il piedino di livellamento 
verso destra fino a che è completamente retratto 
(C). Quindi, ruotare il piedino di livellamento per 
estenderlo (D) fino a quando la asciugatrice e la 
lavatrice risultano livellate.

•	 Svitare i piedini di livellamento solo per quanto 
necessario. L'eccessivo allentamento dei piedini di 
livellamento può innescare eventuali vibrazioni della 
asciugatrice.
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PASSAGGIO 3 Collegamento del tubo di carico dell'acqua

•	 Consigliamo caldamente di collegare il tubo di scarico 
al sistema di scarico.

•	 Qualora il tubo di scarico collegato alla asciugatrice 
risulti troppo corto per raggiungere lo scarico, usare il 
tubo accessorio in dotazione (tubo di scarico lungo).

•	 Usare il serbatoio dell'acqua incorporato solo se non 
è possibile collegare il tubo di scarico al sistema di 
scarico.

NOTA

Come impostazione di fabbrica, questa asciugatrice è 
impostata per usare il serbatoio incorporato per scaricare 
l'acqua di condensa.

A

B

1.	 Rimuovere il tubo di scarico dal foro (A), ed inserirlo 
nella parte (B).

A

2.	 Inserire una estremità del tubo accessorio (tubo di 
scarico lungo) nel foro (A).

3.	 Inserire l'altra estremità (uscita) del tubo accessorio al 
sistema di scarico in uno dei seguenti modi:
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Su una vasca:

A

CB

1.	 Posizionare l'estremità del tubo accessorio con 
un angolo inferiore ai 90 cm (*) dal fondo della 
asciugatrice.

2.	 Per piegare il tubo accessorio ad un angolo desiderato, 
usare la guida tubo (B) in plastica in dotazione e fissarla 
alla parete mediante un gancio o al rubinetto con un 
cavo. Assemblare il tubo di scarico (A) e la guida del 
tubo (B) e fissarli con la fascetta (C).

3.	 E' possibile drenare l'acqua di condensa collegando il 
tubo di scarico accessorio (lungo) direttamente al foro 
di scarico.

ATTENZIONE

Non utilizzare un giunto di collegamento per allungare 
il tubo di scarico. Nell'area della connessione possono 
verificarsi gocciolii di acqua. Usare un tubo di scarico lungo.

In caso di uso del tubo di scarico del lavandino:

A

1.	 Montare il connettore del tubo (A) e fissarlo 
all'estremità del tubo accessorio come mostrato n 
figura.

ATTENZIONE

Al fine di prevenire eventuali perdite, verificare di aver ben 
collegato il tubo al connettore.

2.	 Collegare l'adattatore del tubo direttamente al tubo di 
scarico del lavandino.
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PASSAGGIO 4 Verifica dell'installazione

•	 Tutti i materiali di imballaggio sono stati completamente rimossi e adeguatamente smaltiti.
•	 L'asciugatrice è livellata e posizionata stabilmente sul pavimento.
•	 Assicurarsi che all'interno del cestello non vi siano rimasti accessori.
•	 Non ostruire i fori di ventilazione della griglia posta nella parte frontale dell'asciugatrice.
•	 Non posizionare oggetti infiammabili vicino all'asciugatrice e mantenere lo spazio intorno sgombero.
•	 Non rimuovere i piedini di livellamento della asciugatrice. Essi sono necessari per mantenere l'asciugatrice 

livellata al pavimento.
•	 Al termine della installazione, si consiglia di attendere almeno 1 ora prima di utilizzare la asciugatrice.

PASSAGGIO 5 Accensione

Collegare il cavo di alimentazione ad una presa di corrente protetta da fusibile o interruttore termostatico. Quindi 
premere  per attivare la asciugatrice.

NOTA

Avviare il programma Asciutto a tempo per circa 20 minuti per accertarsi che funzioni, si riscaldi e si spenga come 
previsto. Se sul display viene visualizzato il codice informativo HC, contattare un Centro di assistenza autorizzato.

Inversione dello sportello
In base alle condizioni ambientali o alle proprie esigenze potrebbe risultare necessario invertire il senso di apertura 
dello sportello.

AVVERTENZA

Assicurarsi che l'inversione dello sportello venga eseguita da un tecnico qualificato.

1.	 Aprire lo sportello ed estrarre le due viti che fissano 
la cerniera dello sportello. Trattenendo lo sportello 
con entrambe le mani, sollevarlo leggermente per 
rimuoverlo.
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2.	 Usare un oggetto sottile per rimuovere la guarnizione 
dello sportello.

3.	 Rimuovere le 3 viti superiori e le 3 viti inferiori del 
fermo dell'oblò di vetro.

4.	 Rimuovere il fermo interno del vetro e ruotare il 
coperchio dello sportello di 180 gradi.

Untitled-5   21 8/11/2020   3:50:11 PM



Italiano

Installazione

Italiano22

5.	 Inserire il fermo dell'oblò di vetro nella nuova posizione 
nel coperchio dello sportello. Assicurarsi che la 
cerniera dello sportello sia nella stessa posizione 
riportata in figura.

6.	 Serrare le 3 viti superiori e le 3 viti inferiori del fermo 
dell'oblò di vetro.

NOTA

La forma delle viti varia per dimensione. Assicurarsi di 
fissare le viti corrette.

7.	 Inserire la guarnizione dello sportello nella posizione 
corretta.
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8.	 Rimuovere le due viti rimaste dopo la rimozione della 
cerniera dello sportello.

9.	 Serrare le 4 viti poste sulla leva dello sportello. 
Rimuovere il fermo dello sportello <e rimontarlo sul 
lato opposto.

10.	 Serrare le 2 viti precedentemente rimosse al 
passaggio 8 nella cornice sul lato opposto. Notare che 
è necessario serrarli sulla destra (in alto a destra e in 
basso a destra) del telaio.
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11.	 Rimuovere la vite in basso della cerniera dello sportello 
e serrarla nella parte superiore della cerniera dello 
sportello.

12.	 Posizionare la cerniera dello sportello sul lato opposto 
e serrare le due viti per fissare lo sportello alla 
asciugatrice.

NOTA

Per riportare lo sportello nella posizione originale, seguire nuovamente i passaggi descritti. Notare che lo sportello, 
le cerniere e le altre parti si ritroveranno nell'orientamento opposto rispetto a quanto riportato in questi passaggi.
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Prima di iniziare

Impostazione iniziale
•	 Accendendo la asciugatrice la prima volta, sullo schermo viene visualizzato il processo di impostazione iniziale. 

Seguire le istruzioni visualizzate sullo schermo per portare a termine il processo.
•	 Completando l'impostazione iniziale ed azionando un programma per oltre un minuto, l'impostazione iniziale non 

verrà nuovamente visualizzata.
•	 L'impostazione iniziale comprende la selezione della lingua e una breve guida.
•	 Nel premere un tasto, premerlo esattamente sopra l'icona.
•	 L'azionamento contemporaneo della lavatrice e della asciugatrice può comportare una perdita di potenza in 

basse al luogo di installazione ed alla potenza elettrica disponibile.

01	 Selezione della lingua 02	 Schermata di benvenuto

Turn dial & Tap O

Français

English
Benvenuto!

03	 Guida

[Premi O per saltare]

Esploriamo insieme 
la tua nuova asciugatrice!

Ruota la manopola per 
scoprire i cicli di lavaggio

[Premi O per saltare]

[Premi O per saltare]

Ora tieni premuto per 
avviare un programma

[Premi O per saltare]

Premi per vedere 
ulteriori funzioni

Prova a salvare i preferiti 
in Ciclo Preferito

Asciugatrice intelligente!

Fatto!
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Linee guida di asciugatura

PASSAGGIO 1 Suddividere

•	 Non mischiare indumenti pesanti e leggeri.
•	 Lavare ed asciugare capi di colore scuro separatamente da capi con colori chiari.
•	 A meno che non sia riportato sulla etichetta apposta sull'indumento, evitare di asciugare indumenti in fibra di 

vetro o in lana.
•	 Non asciugare indumenti inzuppati di olio, alcool, benzina, ecc.
•	 Evitare di asciugare indumenti sporchi.
•	 Non asciugare indumenti bagnati che non siano stati centrifugati. Ciò potrebbe causare l'accumulo di un odore 

forte all'interno della asciugatrice o provocarne un malfunzionamento.
•	 L'uso di una retina per indumenti è consigliato nel caso di lavaggio di indumenti per bambini, o piccoli e leggeri.

PASSAGGIO 2 Vuotare le tasche e rivoltarle

•	 Rivoltare gli indumenti di colore scuro prima di asciugarli. Ciò impedirà di danneggiare i tessuti a causa dello 
sfregamento durante il processo di asciugatura e li proteggerà dallo scolorimento e danneggiamento.

•	 Rivoltare gli indumenti con bottoni e ricami prima di asciugarli.

ATTENZIONE

•	 Vuotare le tasche. Gli oggetti metallici quali monete, spille e bottoni apposti sugli indumenti possono 
danneggiare altri indumenti così come il cestello.

•	 Rimuovere eventuali oggetti metallici fissati agli indumenti, chiudere le zip e fissare i ganci prima di asciugare gli 
indumenti. Gli oggetti metallici fissati agli indumenti possono danneggiare altri indumenti così come il cestello.

PASSAGGIO 3 Pulire il filtro della lanuggine.

Accertarsi che il filtro della lanuggine sia installato correttamente prima di inserire gli indumenti nella asciugatrice. 
L'asciugatrice non entra in funzione senza che il microfiltro sia montato.
•	 Tenere sempre pulito il microfiltro prima di azionare la asciugatrice. Per maggiori informazioni sulla pulizia del 

filtro, vedere "Filtro lanuggine" a pagina 44
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PASSAGGIO 4 Determinare la capacità di carico

Non sovraccaricare la asciugatrice. Un eventuale sovraccarico influenza il rotolamento del cestello che porta ad una 
asciugatura non uniforme e a pieghe sugli indumenti.
•	 Inserire nella asciugatrice un solo carico di bucato alla volta.
•	 Per aumentare l'efficienza di asciugatura durante l'asciugatura di uno o due indumenti, aggiungere al carico un 

asciugamano.
•	 Per ottenere risultati ottimali, prima di inserire gli indumenti nella asciugatrice sbrogliarli. Indumenti imbrogliati 

possono ridurre l'efficienza dell'asciugatura o provocare l'apertura dello sportello.

ATTENZIONE

Aggiungere o rimuovere indumenti nella o dalla asciugatrice con il microfiltro della lanuggine installato. Se il filtro 
non è montato, i piccoli oggetti possono casere negli alloggiamenti del filtro provocando un malfunzionamento della 
asciugatrice.

PASSAGGIO 5 Al termine della asciugatura

•	 Vuotare il serbatoio dell'acqua al fine di prevenire perdite. Per maggiori informazioni sulla pulizia del filtro, 
vedere "Vuotare il serbatoio dell'acqua" a pagina 43

•	 Se sul display viene visualizzato il messaggio “Pulisci scambiatore calore” vedere “Scambiatore di calore” a 
pagina 46 e pulirlo.

•	 Mantenere lo sportello della asciugatrice ed il coperchio dello scambiatore di calore aperti al termine della 
asciugatura in modo da mantenere condizioni igienico all'interno della asciugatrice.
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Operazioni

Pannello di controllo

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Accensione 

Premere per accendere/spegnere la asciugatrice.
•	 Qualora non si azioni il pannello di controllo per 10 minuti dopo l'accensione della 

asciugatrice, la asciugatrice si spegnerà automaticamente.
•	 La asciugatrice si spegnerà automaticamente al termine dei programmi impostati.

ATTENZIONE

Non premere  per spegnere la asciugatrice durante lo svolgimento di un programma 
di asciugatura. Tenere premuto  per mettere in pausa il programma prima, quindi 
premere  per spegnere la asciugatrice.

02	 Selettore dei 
programmi

Ruotare il selettore dei programmi verso sinistra o verso destra per scorrere il 
programmi e le funzioni disponibili. Ruotando il selettore dei programmi, il display 
visualizza la selezione (ad esempio i programmi o le funzioni aggiuntive e le funzioni di 
sistema).

03	 Avvio/Pausa  Tenere premuto per avviare o mettere in pausa una operazione.

04	 Display
Il display mostra il programma corrente, il tempo rimanente stimato, le opzioni ed altri 
messaggi utili o di avviso.

05	 OK  Premere per confermare la selezione della funzione o impostazione.

06	 Livello 
asciugatura 

Premere per cambiare il livello di asciugatura del programma selezionato. È possibile 
selezionare uno tra i valori 1 to 3 ma il livello disponibile dipende dal programma 
selezionato.
•	 3: Adatto a indumenti di grandi dimensioni o spessi.
•	 2: Livello di asciugatura standard.
•	 1: Asciuga delicatamente gli indumenti al fine di proteggerne il tessuto. Adatto a capi 

delicati o indumenti che si desidera lasciare asciugare naturalmente (appendendoli o 
lasciandoli in piano su uno stendino) mentre sono ancora umidi.

07	 Stiro facile 
Premere per attivare o disattivare la funzione Stiro facile. Quando la funzione è attiva, la 
asciugatrice fa ruotare il cestello ad intermittenza una volta completato il programma di 
asciugatura al fine di prevenire le pieghe.
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08	 Tempo 
Premere per regolare il tempo dei programmi Asciutto a tempo, Aria calda, e Refresh. 
È possibile impostare il tempo di asciugatura tra 20 minuti e 240 minuti. Il tempo di 
centrifuga disponibile dipende dal programma impostato.

09	 Funzioni 
aggiuntive 

•	 Premere per accedere al menu delle funzioni aggiuntive.
•	 Tenere premuto per 3 secondi per accedere al menu delle funzioni di sistema.

10	 Smart Control 
Premere per attivare/disattivare la funzione Smart Control.
•	 Una volta attivata la funzione Smart Control , è possibile controllare la asciugatrice da 

remoto usando la app SmartThings sul proprio smartphone.

Descrizione delle icone

Wi-Fi Questa icona indica che la asciugatrice è collegata al Wi-Fi.

Smart Control
Questa icona indica che la funzione Smart Control è attiva. Per maggiori 
informazioni su "Smart Control", vedere a pagina 38.

Blocco bambini
Questa icona indica che la funzione Blocco bambini è attiva.
Per maggiori informazioni su "Blocco bambini", vedere a pagina 35.
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Uso di un programma

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Premere  per accendere la asciugatrice.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per impostare il programma desiderato. Per maggiori informazioni su 

"Panoramica programmi", vedere a pagina 31.
3.	 Premere , , o  per cambiare le impostazioni predefinite dei programmi.
4.	 Premere , quindi ruotare il selettore dei programmi per selezionare funzioni aggiuntive. Per maggiori 

informazioni su "Funzioni aggiuntive", vedere a pagina 34.
5.	 Premere  per cambiare le impostazioni per le funzioni aggiuntive selezionate. Non tutti i programmi hanno 

funzioni aggiuntive disponibili.
6.	 Tenere premuto  per avviare il funzionamento. Una volta impostato il programma desiderato, sullo schermo 

comparirà una breve descrizione del programma, la massima capacità del carico e la durata prevista. È anche 
possibile verificare l'andamento del programma, il tempo rimanente ed i codici informativi.

Untitled-5   30 8/11/2020   3:50:21 PM



Italiano

Italiano 31

Panoramica programmi

NOTA

È possibile usare altri programmi dopo averli aggiunti all'elenco dei programmi personali usando la funzione Ciclo 
Preferito. Per maggiori informazioni, vedere "Ciclo Preferito" a pagina 35.

Programmi con asciugatura mediante sensore

Programma Descrizione
Carico max (kg)

DV9*** DV8***

 Cotone
Per indumenti leggeri in cotone, lenzuola, tovaglie, intimo, 
asciugamani e camicie.

9,0 8,0

Rapido 35'
Per l'asciugatura di indumenti leggeri in cotone o indumenti 
che necessitano di una asciugatura rapida. Il tempo di 
asciugatura preimpostato è di 35 minuti.

1,0

Asciugatura Rapida

Per i carichi di indumenti misti composti da cotone e tessuti 
sintetici.
•	 Solo modelli DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72****.

3,0

Misti
Per i carichi di indumenti misti composti da cotone e tessuti 
sintetici.

9,0 8,0

Sintetici
Per camicette o magliette in poliestere (Diolen, Trevira), 
poliammide (Perlon, Nylon) o altri materiali simili.

4,5 4,0

Delicati
Per gli indumenti da gestire delicatamente come la biancheria 
intima.

2,0

Asciugamani
Programma per l'asciugatura di indumenti da bagno come gli 
accappatoi.

4,0

Trapunte
Per indumenti di grandi dimensioni come coperte, lenzuola, 
trapunte e piumini leggeri.

2,0

Camicie
Programma per asciugare rapidamente un indumento come 
una camicia.

2,0

Igienizzante

Per sanificare indumenti bagnati ed asciutti, in lino e 
giocattoli così da eliminare eventuali batteri.
•	 Solo modelli DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** 

/ DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Lana

Programma idoneo solo alla asciugatura di indumenti in lana 
lavabili in lavatrice ed asciugabili con la asciugatrice.
Al fine di ottenere risultati ottimali, prima di asciugare gli 
indumenti rivoltarli.

1,0
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Programma Descrizione
Carico max (kg)

DV9*** DV8***

Outdoor

Per indumenti pesanti come capi per lo sci ed abbigliamento 
da montagna, così come anche tessuti particolari come 
spandex, elastici e in microfibra. È consigliato l'uso di questo 
programma una volta terminato il lavaggio di un carico di 
indumenti mediante il programma Outdoor.

2,0

Silenzioso

Per carichi misti di cotone e sintetici da asciugare in modo 
silenzioso. Programma utilizzabile in combinazione con 
l'opzione Stiro facile così da poter avviare un ciclo prima 
di andare a letto per la notte e completarlo per il mattino 
successivo.
•	 Solo modelli DV9*T82****.

9,0 8,0

Pronto stiro
Questo programma termina il processo di asciugatura 
mantenendo gli indumenti umidi, in modo da facilitare la 
stiratura.

4,0

Programmi di asciugatura manuale

Programma Descrizione
Carico max 

(kg)

Asciutto a tempo

Usare per impostare un tempo di asciugatura a piacere.
Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Asciutto a tempo 
e premere  per impostare il tempo di asciugatura a 20 minuti e 
240 minuti. Premere  più volte per selezionare le opzioni di tempo 
disponibili in questo ordine: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 
240.

NOTA

•	 Il tempo del programma effettivo varia in base al grado di asciugatura 
degli indumenti.

•	 Usando questo programma per una asciugatura aggiuntiva al termine 
di uno dei programmi Sensore asciugatura (elencati a pagina31), 
impostare un tempo di asciugatura minima (20 minuti). Una eccessiva 
asciugatura può danneggiare o deformare gli indumenti.

-
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Programma Descrizione
Carico max 

(kg)

Aria calda

Per indumenti di piccole dimensioni, pre-asciugati.
Programmi a cicli per tutti i tipi di tessuto, tranne lana e seta. Indumenti 
asciutti ancora leggermente umidi o che siano già stati pre-asciugati. 
Idoneo anche alla asciugatura successiva di indumenti multi strato, spessi 
che siano di difficile asciugatura.
Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Aria calda e premere 
per impostare il tempo di asciugatura tra 20 minuti e 240 minuti. Premere 

 più volte per selezionare le opzioni di tempo disponibili in questo 
ordine: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Refresh

Tutti i tipi di tessuti. Per rinfrescare o aerare indumenti che non siano stati 
indossati per lungo tempo.
Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Refresh e premere 
per impostare il tempo di asciugatura tra 20 minuti e 240 minuti. Premere 

 più volte per selezionare le opzioni di tempo disponibili in questo 
ordine: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Altri programmi

Programma Descrizione
Carico max 

(kg)

Air Wash
Usare questo programma per disinfettare gli indumenti e rinfrescarli.
•	 Solo modelli DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.
1,0
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Funzioni aggiuntive

Uso delle funzioni aggiuntive

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Premere .
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per impostare la funzione aggiuntiva desiderata.
3.	 Premere  per cambiare le impostazioni della funzione selezionata o per avviarla.

NOTA

•	 Per tornare alla schermata principale, premere nuovamente  o ruotare il selettore dei programmi per 
selezionare Indietro e premere .

•	 Se la funzione selezionata non è supportata, viene visualizzato il messaggio "Attualmente non supportato" ed il 
tasto  non viene attivato.

•	 Selezionando una funzione aggiuntiva, compare un breve messaggio di aiuto le prime dieci volte.
•	 Non azionando alcuna operazione entro 7 secondi sul pannello di controllo dopo aver attivato il menu Funzioni 

aggiuntive, il display torna alla schermata principale.

Avviso umidità
Questa funzione avvisa l'utente quando camicette e t-shirt che richiedono la stiratura sono sufficientemente asciutte 
per essere stirate.
1.	 Selezionare un programma e modificarne le impostazioni se necessario.

-- Questa funzione è disponibile per  Cotone, Sintetici, Misti e Silenzioso con un Livello asciugatura  da 2 
a 3.

2.	 Premere .
3.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Avviso umidità, quindi premere .
4.	 Tenere premuto .

Avviso durante l'asciugatura:
1.	 Tenere premuto  per interrompere il programma.
2.	 Aprire lo sportello ed estrarre gli indumenti che si desidera stirare.
3.	 Chiudere lo sportello e tenere premuto nuovamente  per riprendere l'asciugatura.
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Ciclo Preferito
Aggiungere o rimuovere i programmi per creare un elenco di programmi personalizzati.
1.	 Premere .
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Ciclo Preferito, quindi premere .

-- È possibile modificare un programma per creare un programma personalizzato solo quando la asciugatrice 
non è in funzione.

3.	 Ruotare il selettore dei programmi per impostare un programma di lavaggio.
4.	 Premere  per aggiungere o rimuovere il programma selezionato.

-- L'aggiunta o la rimozione di un programma viene automaticamente memorizzata.
5.	 Una volta terminata la creazione di Ciclo Preferito, premere  per tornare alla schermata dei programmi.

NOTA

I programmi  Cotone, Sintetici e Pronto stiro non possono essere rimossi dall'elenco dei programmi disponibili.

Fine ritardata
E' possibile impostare la asciugatrice in modo da completare automaticamente il ciclo di asciugatura in un secondo 
momento, selezionando un ritardo compreso tra 1 e 24 ore (con incrementi di 1 ora). L'orario visualizzato indica 
l'orario nel quale la asciugatrice terminerà il programma impostato.
1.	 Selezionare un programma e modificarne le impostazioni se necessario.
2.	 Premere .
3.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Fine ritardata, quindi premere .
4.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare l'orario desiderato, quindi premere .
5.	 Tenere premuto .

-- Per annullare la funzione Fine ritardata, premere  per riavviare la asciugatrice.

Blocco bambini
Per impedire che i bambini o i neonati possano avviare accidentalmente o impostare la asciugatrice, la funzione 
Blocco bambini blocca tutti i tasti tranne il tasto  ed il tasto .
1.	 Chiudere lo sportello.
2.	 Premere .
3.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Blocco bambini, quindi premere .
4.	 Premere  per selezionare On o Off.

-- L'icona Blocco bambini  si accende quando la funzione è attiva.
-- Non è possibile attivare la funzione Blocco bambini a sportello aperto. Qualora sul display venga visualizzato 

il messaggio "L'oblò è aperto" durante l'attivazione della Blocco bambini, chiudere lo sportello e riprovare.

NOTA

•	 Quando Blocco bambini è attiva, tutti i tasti sono disabilitati tranne  e .
•	 Premendo un tasto con la funzione Blocco bambini attiva, sul display verrà visualizzato il messaggio “Blocco 

bambini attivo”.
•	 Aprendo e chiudendo lo sportello con la funzione Blocco bambini attiva, si innescherà un allarme con il 

messaggio “Apri l'oblò e controlla” e “Blocco bambini attivo”.
•	 Per annullare il messaggio di errore, disattivare la funzione Blocco bambini o spegnere l'apparecchio.
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Funzioni di sistema

Uso delle funzioni di sistema

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Tenere premuto per 3 secondi.
1.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare la funzione di sistema desiderata, quindi premere .
3.	 Premere  per cambiare le impostazioni della funzione selezionata o per avviarla.

NOTA

•	 Per tornare alla schermata principale, premere nuovamente  o ruotare il selettore dei programmi per 
selezionare Indietro e premere .

•	 Non attivando alcuna operazione entro 7 secondi sul pannello di controllo dopo aver attivato il menu Funzioni di 
sistema, il display torna alla schermata principale.

Analisi AI
Questa funzione salva programmi ed impostazioni usati di frequente.
1.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Analisi AI, quindi premere .
3.	 Premere per selezionare On o Off.

-- L'impostazione predefinita è On. Impostare a Off per disattivare la funzione.
-- Attivando la funzione, la asciugatrice ricorda i programmi usati frequentemente e le loro impostazioni (Livello 

asciugatura , Tempo ) e li salva in ordini di frequenza di uso.
-- Disattivando la funzione, tutti i dati memorizzati vengono reimpostati.

Allarme
È possibile attivare/disattivare la risposta audio dell'allarme.
1.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Allarme, quindi premere .
3.	 Premere  per selezionare On o Off.

-- L'impostazione predefinita è On.

NOTA

L'impostazione rimane invariata anche riavviando la asciugatrice.
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Wi-Fi
È possibile attivare e disattivare il Wi-Fi della asciugatrice.
1.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Wi-Fi, quindi premere .
3.	 Premere  per selezionare On o Off.

-- Il Wi-Fi della asciugatrice è disattivato come impostazione predefinita di fabbrica. Tuttavia, il Wi-Fi si attiva 
automaticamente accendendo la asciugatrice per la prima volta. Quindi, l'impostazione finale del Wi-Fi 
rimane attiva indipendentemente dallo stato della asciugatrice.

-- Una volta attivato il Wi-Fi della asciugatrice e collegato ad una rete, la asciugatrice rimane collegata alla rete 
anche spegnendola.

-- Il  del Wi-Fi indica che la asciugatrice è collegata al router attraverso una connessione Wi-Fi.

Lingua
È possibile cambiare la lingua del sistema.
1.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Lingua, quindi premere .
3.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare la lingua desiderata, quindi premere .

Reset
È possibile ripristinare la asciugatrice ai valori di fabbrica.
1.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
2.	 Ruotare il selettore dei programmi per selezionare Reset, quindi premere .

-- La asciugatrice ripristina le impostazioni di fabbrica.
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Funzioni speciali

Smart Control
È possibile collegare la app SmartThings e controllare da remoto la asciugatrice.

Collegare la asciugatrice
•	 Scaricare ed attivare la app SmartThings sul proprio dispositivo mobile.
•	 Tenere premuto  per accendere la asciugatrice.
•	 Tenere premuto  per accendere la asciugatrice.

a.	 L'asciugatrice entra in modalità AP e si collega al tuo smartphone.
b.	 Premere  per autenticare la asciugatrice sul dispositivo mobile.
c.	 Una volta terminato il processo di autentica, l'asciugatrice è collegata alla app. È possibile utilizzare diverse 

funzioni disponibili nella app SmartThings.

NOTA

•	 Se la asciugatrice non riesce a collegarsi con la app SmartThings, riprovare.
•	 Controllare il router in caso di problemi con la connessione Internet una volta collegata la proprio asciugatrice 

alla app SmartThings.
•	 Se il Wi-Fi è disattivo, tenere premuto  per 3 secondi per accedere al menu Funzioni di sistema, selezionare 

Wi-Fi e premere  per attivarlo.
•	 L'attivazione del Wi-Fi della asciugatrice permette di collegarla alla app SmartThings sul proprio smartphone, 

indipendentemente dal suo stato. Tuttavia, la asciugatrice sembra spenta nella app SmartThings se il suo Wi-Fi è 
disattivato.

•	 Chiudere lo sportello prima di avviare la funzione Smart Control.
•	 Usando la asciugatrice 20 volte senza essere connessi alla app SmartThings, alla successiva accensione della 

asciugatrice verrà visualizzata una finestra a comparsa riguardante la connessione Smart Control per 3 secondi.
•	 Se il Wi-Fi della asciugatrice non è collegato ad un AP (Access Point), il Wi-Fi si spegnerà all'accensione.

Stay Connect
Per impostare la funzione Stay Connect nella app SmartThings. La asciugatrice rimane connessa alla app in modo da 
poterla usare lontani da casa.
1.	 Attivando la funzione Stay Connect nella app SmartThings, la asciugatrice resterà in stato di standby in modalità 

di risparmio energetico al termine di un programma.
-- La funzione Stay Connect rimane attiva per un massimo di 24 ore se lo sportello resta chiuso.

2.	 Quando la funzione Stay Connect è attiva, le icone Smart Control , e Wi-Fi  sono accese sul display.
3.	 Controllare in modo facile la asciugatrice mediante la app SmartThings

NOTA

La asciugatrice passa in modalità standby di risparmio energetico quando viene messa in pausa anche se non è 
connessa alla app SmartThings.
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SmartThings
Connessione Wi-Fi
Sul proprio smartphone, accedere a Settings (Impostazioni) ed attivare la connessione wireless e selezionare un AP 
(Access Point).
•	 Questo apparecchio supporta i protocolli Wi-Fi 2,4 GHz.

Download
Nel app market (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), cercare la app Samsung SmartThings 
cercando il termine “SmartThings”. Scaricare e installare la app sul proprio dispositivo mobile.

NOTA

La app è soggetta a modifiche senza preavviso ai fini di migliorarne le prestazioni.
Inoltre, ulteriori aggiornamenti della app o della funzione della app potrebbero risultare inibiti per motivi d'uso o di 
sicurezza, anche se gli aggiornamenti sono supportati dal proprio SO.

Log in
È necessario effettuare prima l'accesso a SmartThings con il proprio account Samsung. Per creare un nuovo account 
Samsung, seguire le istruzioni indicate nella app. Non è necessaria una app separata per creare il proprio account.

NOTA

Se si dispone di un account Samsung, usarlo per effettuare l'accesso. Un utente registrato di uno smartphone 
Samsung effettua il login in automatico.

Per registrare il proprio dispositivo in SmartThings
1.	 Assicurarsi che il proprio smartphone sia connesso ad una rete wireless. in caso contrario, accedere a Settings 

(Impostazioni) ed attivare la connessione wireless e selezionare un AP (Access Point).
2.	 Avviare SmartThings sul proprio smartphone.
3.	 Alla comparsa di un messaggio “A new device is found (Trovato nuovo dispositivo).”, selezionare Add (Aggiungi).
4.	 Se non compare alcun messaggio, selezionare + e scegliere il proprio dispositivo tra l'elenco dei dispositivi 

disponibili. Se il proprio dispositivo non è in elenco, selezionare Device Type (Tipo dispositivo) > Specific Device 
Model (Specifico modello di dispositivo), ed aggiungere manualmente il dispositivo in uso.

5.	 Registrare il proprio dispositivo nella app SmartThings come descritto di seguito.
a.	 Aggiungere il proprio dispositivo a SmartThings. Assicurarsi che il proprio dispositivo sia connesso a 

SmartThings.
b.	 Al termine della registrazione, la asciugatrice verrà visualizzata sul proprio smartphone.
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Dichiarazione Open Source
Il software incluso in questo prodotto contiene software open source. È possibile ottenere il codice completo 
sorgente corrispondente per un periodo di tre anni dopo l'ultima spedizione di questo prodotto contattando il team 
di assistenza alla pagina http://opensourse.samsung.com (usare il menu "Inquiry" (Richiedi)).
È anche possibile avere il codice completo sorgente corrispondente su un supporto fisico come un CD-ROM; sarà 
richiesto il pagamento di un importo minimo.
Il seguente URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 conduce alla pagina di 
download del codice sorgente reso disponibile ed alle informazioni sulla licenza open source relative a questo 
prodotto. Questa offerta è valida per chiunque riceva questa informazione.

NOTA

Con la presente, Samsung dichiara che questo dispositivo radio è conforme alla Direttiva UE 2014/53/UE e con altre 
disposizioni pertinenti nel Regno Unito. Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE e la Dichiarazione 
di conformità UK è disponibile al seguente indirizzo internet: La Dichiarazione di conformità ufficiale è reperibile 
all'indirizzo http://www.samsung.com/it, accedendo alla pagina Support (Supporto) > Home Page del Support 
(Supporto) e digitando il nome del modello.
Potenza trasmettitore Wi-Fi: 20 dBm a 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Griglia di asciugatura (solo modelli che ne sono dotati)
Impostare il tempo di asciugatura fino a 150 minuti in base al livello di umidità, al peso ed agli indumenti da 
asciugare. Per effettuare l'asciugatura di indumenti mediante la griglia di asciugatura, si consiglia di usare il 
programma Asciutto a tempo.

1.	 Posizionare la griglia di asciugatura nel cestello, 
inserire le alette anteriori nei fori predisposti sul 
diaframma dello sportello.

A

A.	 Griglia di asciugatura

2.	 Posizionare gli indumenti sulla griglia, lasciando 
sufficiente spazio per la circolazione dell'aria. Per gli 
indumenti piegarli e posizionarli piatti sulla griglia. 
Per le scarpe, posizionarle con le suole rivolte verso il 
basso.

3.	 Chiudere lo sportello e premere . Ruotare il selettore 
dei programmiper impostare Asciutto a tempo, quindi 
premere  più volte per selezionare il tempo di 
asciugatura.

4.	 Tenere premuto .
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Suggerimenti per una asciugatura ottimale

Capi (max 1,5 kg) Descrizione
Maglioni lavabili (compattare e poi posizionare piani 
sulla griglia)

In caso di asciugatura di indumenti mediante la griglia, 
piegare e posizionare gli indumenti sulla griglia al fine 
di prevenire eventuali pieghe.Pupazzi di stoffa (con interno di cotone o poliestere)

Pupazzi di stoffa (Con interno in schiuma o in 
gommapiuma)
Cuscini in gommapiuma
Scarpe da ginnastica Per asciugare scarpe sportive, posizionarle sulla griglia 

in modo che le suole siano rivolte verso il basso.

ATTENZIONE

•	 L'asciugatura di oggetti in schiuma, plastica o gomma può danneggiare gli articoli e causare un rischio di 
incendio.

•	 Al fine di prevenire danni alle scarpe, usare la griglia di asciugatura.
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Manutenzione

Vuotare il serbatoio dell'acqua
Vuotare il serbatoio dell'acqua dopo ogni uso al fine di prevenire perdite.

A

1.	 Estrarre il serbatoio dell'acqua (A) dalla asciugatrice.
-- Tirare il manico del serbatoio dell'acqua con una 

mano fino a quando è estratto per metà.
-- Una volta che il serbatoio dell'acqua è per metà 

estratto, supportando il fondo del serbatoio con 
l'altra mano tirarlo lentamente con entrambe le 
mani.

ATTENZIONE

•	 Il serbatoio dell'acqua può essere pesante. Estrarre 
lentamente il serbatoio dell'acqua usando entrambe le 
mani mantenendo il serbatoio livellato.

•	 Prestare attenzione nella rimozione del serbatoio 
dell'acqua. Può essere molto pesante e può provocare 
lesioni se lasciato cadere.

B

2.	 Vuotare l'acqua mediante il tubo di scarico (B) e pulire 
l'interno.
-- Sciogliere del detersivo neutro in acqua tiepida. 

Riempire il serbatoio dell'acqua con la miscela di 
detersivo attraverso il foro di scarico (B) e lasciarlo 
agire per circa 30 minuti. Quindi sciacquare 
il serbatoio con acqua pulita ed asciugarlo 
completamente.

3.	 Rimontare il serbatoio dell'acqua nella posizione 
originale.

NOTA

Se l'asciugatrice visualizza il messaggio “Svuota il serbatoio” ed interrompe l'asciugatura, vuotare il serbatoio 
dell'acqua e tenere premuto . Il messaggio “Svuota il serbatoio” scomparirà e la asciugatrice riprenderà il 
funzionamento.
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Pulizia

AVVERTENZA

•	 Non pulire l'asciugatrice spruzzandovi direttamente sopra acqua.
•	 Non usare benzene, diluenti, alcol o acetone per la pulizia dell'apparecchio. Il mancato rispetto di questa 

precauzione può causare scolorimenti, deformazioni, danni, scariche elettriche o un incendio.
•	 Prima di effettuare la pulizia della asciugatrice, assicurarsi di scollegare il cavo di alimentazione.

Esterno
Pulire l'apparecchio con un panno morbido e umido. Non usare detersivi abrasivi. Evitare di usare o posizionare 
oggetti pesanti vicino/sopra la asciugatrice. Tenere i detersivi e gli articoli per il bucato sul piedistallo (venduto a 
parte) o in un contenitore separato.

Pannello di controllo
Pulire l'apparecchio con un panno morbido e umido. Non usare detersivi abrasivi. Non spruzzare prodotti per la 
pulizia direttamente sul pannello. Asciugare eventuali fuoriuscite o liquidi dal pannello di controllo.

Cestello
Pulire con un panno umido e morbido ed un detersivo delicato e non abrasivo per acciaio inox.
Asciugare i rimanenti residui con un panno asciutto e pulito.

Sportello
Le sostanze estranee possono contaminare o accumularsi all'interno dello sportello. Pulire l'interno dello sportello 
usando un panno o una spazzola morbida.

ATTENZIONE

Non staccare la guarnizione in gomma dello sportello.

Filtro lanuggine
Pulire il filtro lanuggine dopo ogni uso.

1.	 Aprire lo sportello della asciugatrice, afferrare la parte 
superiore del filtro lanuggine, tirarla per rimuovere il 
filtro.
-- Non staccare la guarnizione in gomma dopo aver 

rimosso il filtro.
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A

2.	 Aprire il filtro esterno e rimuovere il filtro interno (A).

3.	 Aprire il filtro esterno e rimuovere il filtro interno.
4.	 Rimuovere eventuale lanuggine da entrambi i filtri e 

pulirli con la spazzola di pulitura.

NOTA

Per pulire i filtri completamente, pulirli in acqua corrente 
ed asciugarli bene.

5.	 Inserire il filtro interno nel filtro esterno, quindi 
reinserire il filtro lanuggine nella posizione originale.
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ATTENZIONE

•	 Pulire il filtro lanuggine dopo ogni carico. Diversamente le prestazioni di asciugatura potrebbero peggiorare.
•	 Se la superficie del filtro è bagnata, lasciarla asciugare completamente prima di usarla.

-- L'inserimento del filtro bagnato può provocare la formazione di muffe e/o cattivi odori e/o compromettere le 
prestazioni di asciugatura.

•	 Nel pulire o rimuovere il filtro lanuggine, non scuoterlo o schiacciarlo. Tale azione potrebbe danneggiare il filtro.
•	 L'apertura del filtro interno e esterno con una eccessiva forza può danneggiare i filtri.

Scambiatore di calore
Quando giunge il momento di pulire lo scambiatore di calore, la asciugatrice avvisa visualizzando il messaggio 
“Pulisci scambiatore calore”.
Uno scambiatore di calore sporco comprometterà le prestazioni ottimali dell'apparecchio; per tale motivo deve 
essere pulito regolarmente.

NOTA

•	 Intorno allo scambiatore di calore possono formarsi della piccole gocce d'acqua a causa della condensa provocata 
dalla differenza di temperatura. Ciò è normale e non indica la presenza di una perdita.

•	 Se non si intende utilizzare la asciugatrice per un lungo periodo di tempo, aprire il coperchio dello scambiatore di 
calore e ventilarlo.

A

1.	 Premere delicatamente la zona superiore del coperchio 
esterno (A) per aprirlo.

B

B

2.	 Sbloccare i fermi (B) del coperchio interno e tirarlo per 
estrarlo.
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3.	 Pulire lo sporco accumulato nello scambiatore di calore 
usando la spazzola in dotazione.
-- Una volta pulito con la spazzola, asciugare lo sporco 

residuo con un panno morbido e pulito.

ATTENZIONE

•	 Per evitare lesioni fisiche e bruciature, non toccare o 
pulire lo scambiatore di calore con le mani nude.

•	 Durante la pulizia dello scambiatore di calore prestare 
attenzione a non danneggiare le lamelle.

NOTA

Se lo scambiatore è completamente asciutto e pertanto 
difficile da pulire, spruzzarvi dell'acqua e pulirlo con una 
spazzola.

4.	 Pulire il coperchio interno con un panno morbido ed 
umido.
-- Intorno al coperchio interno possono esistere delle 

sostanze estranee o dell'umidità.

5.	 Rimontare il coperchio interno nella sua posizione 
originale e chiudere le leve di fissaggio.

6.	 Chiudere il coperchio esterno dello scambiatore di 
calore.

NOTA

•	 Una volta pulito lo scambiatore di calore, premere  per annullare il messaggio di notifica. Il messaggio rimane 
acceso fino al suo annullamento manuale.

•	 Se l'allarme persiste una volta annullato, scollegare e ricollegare la presa di corrente o estrarre e reinserire il 
coperchio interno dello scambiatore di calore.
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Risoluzione dei problemi

Checkpoint
Se si verifica un problema con la asciugatrice, controllare per prima cosa la tabella sottostante e provare i 
suggerimenti indicati.

Problema Azione

La asciugatrice non si avvia.

•	 Verificare che la asciugatrice sia collegata ad una presa di corrente.
•	 Verificare che lo sportello sia ben chiuso.
•	 Controllare il fusibile o ripristinare l'interruttore.
•	 Se si è aperto lo sportello durante un programma, tenere premuto  di nuovo.
•	 Pulire il filtro.
•	 Verificare che la funzione Blocco bambini non sia attiva.

L'asciugatrice non si riscalda.
•	 Controllare il fusibile o ripristinare l'interruttore.
•	 Verificare il filtro lanuggine e lo scambiatore di calore. Se necessario pulirli.
•	 L'asciugatrice potrebbe essere nella fase di raffreddamento del programma.

Gli indumenti non sono 
asciutti.

Controllare tutto quando descritto sopra. Inoltre:
•	 Non sovraccaricare la asciugatrice. Se la asciugatrice è sovraccarica, gli 

indumenti potrebbero richiedere molto più tempo per asciugarsi.
•	 Asciugare indumenti pesanti separatamente dagli indumenti leggeri.
•	 Gli indumenti sono troppo piccoli e potrebbero non essere sufficientemente 

centrifugati nel cestello.
•	 Pulire il filtro.
•	 Pulire lo scambiatore di calore.
•	 Se è collegato un tubo di scarico, accertarsi che l'acqua venga scaricata 

correttamente.

La asciugatrice è troppo 
rumorosa.

•	 Cercare eventuali monete, bottoni, spille ed altri oggetti e rimuoverli 
immediatamente.

•	 Controllare il filtro della lanuggine. Rimuovere eventuali oggetti residui 
all'interno del filtro lanuggine.

•	 Verificare che l'asciugatrice sia livellata e posizionata stabilmente sul 
pavimento.

•	 L'asciugatrice emette rumori causati dal movimento dell'aria attraverso il 
cestello e la ventola. Ciò è normale.

Gli indumenti non sono 
uniformemente asciutti.

•	 Le cuciture, le tasche e le altre parti degli indumenti sono difficili da asciugare 
rispetto ad altre. Ciò è normale.

•	 Suddividere separatamente i capi leggeri da quelli pesanti.
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Problema Azione

Dalla asciugatrice proviene 
un odore sgradevole.

•	 L'odore di vernice, cera, agenti pulenti ed altri elementi domestici possono 
essersi diffusi nell'aria e penetrati nella asciugatrice. Qualora si avvertano tali 
odori, ventilare la asciugatrice prima dell'uso.

•	 In caso di uso dell'apparecchio in un ambiente ristretto, la asciugatrice 
potrebbe provocare l'innalzamento della temperatura della stanza. Di 
conseguenza, accertarsi di aprire una finestra e ventilare l'area.

•	 Non tentare di asciugare indumenti bagnati dopo averli lasciati nella lavatrice 
o nella asciugatrice a lungo.

La asciugatrice si spegne 
prima che gli indumenti 
siano asciutti

•	 Il carico è troppo piccolo. Aggiungere ulteriori capi quali asciugamani e 
riprovare.

Si nota della lanuggine sugli 
indumenti.

•	 Accertarsi sempre che il filtro lanuggine sia pulito prima di inserire degli 
indumenti nella asciugatrice. Durante la asciugatura di indumenti che 
generano una grande quantità di lanuggine, potrebbe risultare necessario 
pulire il filtro durante lo svolgimento di un programma.

•	 Alcuni tessuti (come ad esempio gli asciugamani bianchi) lasciano una 
maggiore quantità di lanuggine e dovrebbero essere asciugati separatamente 
dagli altri tessuti ai quali la lanuggine si attacca facilmente (come gli 
asciugamani di lino nero).

•	 Controllare l'interno delle tasche per accertarsi che siano vuote prima di 
iniziare una asciugatura.

La temperatura ambiente 
intorno alla asciugatrice 
aumenta o si avverte un 
odore di umido o di stantio.

•	 Le asciugatrici a pompa di calore usano la circolazione di aria ambientale 
all'interno ed all'esterno della asciugatrice durante il processo per raffreddare 
l'aria. Usando una asciugatrice in una zona scarsamente ventilata può, in 
base alle condizioni ambientali far innalzare il livello di umidità dell'aria e/o 
provocare l'emissione di un odore di umido o stantio. Accertarsi che vi sia una 
adeguata ventilazione durante l'uso della asciugatrice.

L'acqua non viene drenata.

•	 Controllare il tubo di scarico alla ricerca di eventuali pieghe o perdite.
Raddrizzare il tubo qualora sia piegato o schiacciato e connetterlo 
adeguatamente allo scarico a pavimento.

•	 Controllare se il tubo di scarico è congelato.
Se il tubo è congelato immergerlo in acqua calda per permettere all'acqua 
all'interno di sciogliersi e fuoriuscire. Ricollegare il tubo e controllare che lo 
scarico sia corretto.

Se il problema persiste, rivolgersi ad un Centro di assistenza autorizzato.

Untitled-5   49 8/11/2020   3:50:31 PM



Italiano

Risoluzione dei problemi

Italiano50

Codici informativi
Se la asciugatrice non funziona, osservare il codice informativo visualizzato sul display. Verificare la tabella sotto e 
provare i suggerimenti riportati.

Codice informativo Significato Azione

L'oblò è aperto
Azionamento della asciugatrice con 
lo sportello aperto

•	 Chiudere lo sportello e riavviare.
•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 

assistenza autorizzato.
•	 Verificare se la funzione Blocco bambini è 

attiva. Se la funzione Blocco bambini è attiva, 
si potrà ricevere questo messaggio aprendo lo 
sportello anche mentre la asciugatrice non è in 
funzione.

Apri l'oblò e 
controlla (Blocco 
bambini attivo)

La funzione Blocco bambini è attiva. 
Aprire lo sportello e verificare 
l'interno del cestello.

•	 Se la funzione Blocco bambini è attiva 
disattivarla o spegnere l'apparecchio.

Controlla il filtro Problema al filtro lanuggine
•	 Controllare l'assieme del filtro della lanuggine.
•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 

assistenza autorizzato.

Controlla sportello 
scambiatore calore

Problema al coperchio interno dello 
scambiatore di calore

•	 Controllare l'assieme del coperchio interno 
dello scambiatore di calore.

•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 
assistenza autorizzato.

Controlla lo scarico 
/ Svuota il serbatoio

Malfunzionamento sullo scarico
Malfunzionamento della pompa di 
scarico
Tubo di scarico ghiacciato
Serbatoio dell'acqua pieno

•	 Verificare che il tubo di scarico non sia piegato o 
danneggiato.

•	 Se il tubo è congelato, avvolgere il tubo con un 
asciugamano imbevuto di acqua calda per circa 
dieci minuti per scongelare il tubo.

•	 Vuotare il serbatoio di acqua, accendere la 
asciugatrice e riavviarla.

•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 
assistenza autorizzato.

tC
Problema al sensore della 
temperatura

•	 Pulire il filtro lanuggine e/o il filtro dello 
scambiatore di calore.

•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 
assistenza autorizzato.

tC5
Problema al sensore della 
temperatura del compressore

•	 Attendere due o tre minuti.
•	 Accendere la asciugatrice e riavviare.

3C
Controllare il funzionamento del 
motore.

•	 Provare a riattivare il programma dall'inizio.
•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 

assistenza autorizzato.
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Codice informativo Significato Azione

AC6
Verificare la comunicazione tra la 
scheda madre (PBA) principale e 
quella dell'invertitore.

•	 Provare a riavviare il programma.
•	 Qualora ciò continui, rivolgersi ad un Centro di 

assistenza autorizzato.
HC Surriscaldamento del compressore •	 Contattare l'assistenza

Se il codice informativo persiste, rivolgersi al Centro di assistenza autorizzata Samsung.
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Appendice

Tabella tessuti
I seguenti simboli forniscono alcune istruzioni per 
la cura dei capi. Le etichette per la cura dei tessuti 
comprendono i simboli per l'asciugatura, il candeggio, 
l'asciugatura, lo stiro o la pulizia a secco laddove 
necessario. L'uso dei simboli garantisce coerenza tra 
i diversi produttori di articoli locali e di importazione. 
Seguire le istruzioni di lavaggio riportate sulle etichette 
per massimizzare la durata degli indumenti e ridurre i 
problemi di lavaggio.

Programma di lavaggio

Normale

Stampa permanente / Anti pieghe / 
Controllo pieghe

Delicati

A Mano

Temperatura acqua**

Calda
Tiepida
Fredda

NOTA

** I simboli con i punti rappresentano le temperature 
corrette dell'acqua di lavaggio per vari capi. L'intervallo 
delle temperature possibili per Calda è 41-52 °C, per 
Tiepida 29-41 °C e per Fredda 16-29 °C (la temperatura 
di lavaggio deve essere almeno 16 °C perché il 
detersivo si attivi ed effettui un lavaggio adeguato).

Candeggiare

Qualsiasi agente sbiancante (se 
necessario)
Solo ossigeno senza cloro (cura dei colori)
Candeggiare (se necessario)

Programma di asciugatura

Normale

Stampa permanente / Anti pieghe / 
Controllo pieghe

Delicati

Istruzioni speciali

Asciugare sul filo / Asciugare appeso

Asciugare senza stirare

Asciugare in piano

Impostazione del calore

Alta

Media

Bassa

Qualsiasi temperatura

Non riscaldare / Non asciugare ad aria
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Temperature stiro asciutto o a vapore

Alta

Media

Bassa

Simboli di avvertenza per il lavaggio

Non lavare

Non strizzare

Non candeggiare

Non asciugare in asciugatrici

Non applicare vapore (con il ferro da stiro)

Non stirare

Lavaggio a secco

Lavaggio a secco

Non lavare a secco

Asciugare steso / Asciugare appeso

Asciugare senza stirare

Asciugare in piano

Protezione dell'ambiente
•	 Questa apparecchiatura è stata costruita con materiali riciclabili. Per smaltire l'apparecchiatura, osservare 

le normative locali relative allo smaltimento dei rifiuti. Tagliare il cavo di alimentazione, in modo che 
l'apparecchiatura non possa più essere collegata a una fonte di alimentazione. Rimuovere lo sportello in modo 
che animali e bambini non possano rimanere intrappolati all'interno dell'apparecchio.

•	 Contiene gas serra fluorurati.
Apparecchio sigillato ermeticamente.
Non disperdere i gas nell'atmosfera.
Refrigerante (tipo): R-134a (GWP = 1430)
Refrigerante (Carica): 0,43 kg, 0,615 tCO2e

Untitled-5   53 8/11/2020   3:50:40 PM



Italiano

Appendice

Italiano54

Specifiche

B

A

D

E

C

TIPO ASCIUGATRICE A CARICA FRONTALE

NOME MODELLO

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

DIMENSIONI

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

PESO 50,0 kg 54,0 kg
REQUISITI ELETTRICI CA 220-240 V / 50 Hz 780-800 W
TEMPERATURE CONSENTITE 5-35 °C
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Informazioni di contatto

DOMANDE O COMMENTI?

NAZIONE CHIAMARE O VISITARE LA PAGINA
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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NAZIONE CHIAMARE O VISITARE LA PAGINA

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Varmepumpetørker
Brukerhåndbok
DV9*T*2****/DV8*T*2****
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Sikkerhetsinformasjon
Gratulerer med din nye tørketrommel fra Samsung. Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om 
installasjon, bruk og vedlikehold av tørketrommelen. Ta deg tid til å lese denne bruksanvisningen for å få fullt 
utbytte av tørketrommelens mange fordeler og funksjoner.

Det du trenger å vite om sikkerhetsinstruksjoner
Advarsler og viktige sikkerhetsinstruksjoner i denne håndboken dekker ikke alle omstendigheter og situasjoner 
som kan oppstå. Det er ditt ansvar å være forsiktig og forsiktig når du installerer, vedlikeholder eller bruker 
tørketrommelen.
Ta alltid kontakt med produsenten hvis det oppstår problemer eller situasjoner som du ikke forstår.

Viktige sikkerhetssymboler
Betydningen av ikonene og tegnene i denne brukerhåndboken:

ADVARSEL

Farer eller utrygge vaner som kan føre til alvorlig personskade, død og/eller skade på eiendom.

FORSIKTIG

Farer eller utrygge vaner som kan føre til personskade og/eller skade på eiendom.

MERK

Betyr at det finnes en fare for personskade eller skade på eiendom.

Les instruksjonene

Disse varselskiltene er til for å hindre at du eller andre blir skadet.
Du bør være nøye med å følge dem.
Når du har lest denne håndboken, bør du oppbevare den på et trygt sted, slik at det blir lett å finne den igjen.
Les alle instruksjonene før du bruker maskinen.
Som for alt utstyr som bruker elektrisitet og har bevegelige deler, finnes det potensielle farer. For å kunne bruke 
denne maskinen på en trygg måte bør du gjøre deg kjent med hvordan den betjenes, og være forsiktig når du bruker 
den.

ADVARSEL
Fare for brann
•	 Tørketrommelen må installeres av en kvalifisert tekniker.
•	 Installer tørketrommelen i henhold til produsentens instruksjoner og lokale retningslinjer.
•	 For å redusere risikoen for alvorlige skader eller dødsfall må du følge installasjonsinstruksjonene.
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Viktige forholdsregler

ADVARSEL
For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt eller personskade når du bruker 
maskinen, bør du blant annet følge disse grunnleggende forholdsreglene:

1.	 Denne maskinen må ikke brukes av personer (barn innbefattet) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunnskap, med 
mindre de veiledes eller instrueres i hvordan de skal bruke maskinen av den som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.

2.	 Til bruk i Europa: Dette apparatet kan brukes av barn med en alder på minst 8 år og 
av personer med fysiske, sansemessige eller psykiske funksjonshemninger eller 
manglende erfaring og kunnskap, hvis de har fått instruksjon i å bruke apparatet på 
en sikker måte og forstår mulige faremomenter. Barn må ikke leke med maskinen. 
Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.

3.	 Barn må ha tilsyn for å sikre at de ikke leker med maskinen.

4.	 Hvis strømledningen er skadd, må den skiftes av produsenten, produsentens 
servicerepresentant eller en tilsvarende autorisert person for å unngå ulykker.

5.	 De nye slangesettene som følger med apparatet, skal brukes, og gamle slangesett må 
ikke brukes på nytt.

6.	 For apparater med ventilasjon i sokkelen er det viktig at ikke et teppe hindrer 
åpningene.

7.	 Til bruk i Europa: Barn under 3 år bør holdes unna med mindre de er konstant 
overvåket.

8.	 FORSIKTIG: For å unngå fare på grunn av utilsiktet nullstilling av termosikringen må 
dette apparatet ikke få strøm gjennom en ekstern bryterenhet som f.eks. en timer, 
eller kobles til en krets som regelmessig slås av og på av kraftverket eller på annen 
måte.

9.	 Tørketrommelen må ikke brukes hvis klærne har blitt vasket med industrikjemikalier.

10.	Lofilteret må rengjøres jevnlig hvis aktuelt.
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11.	Det må ikke samle seg lo rundt tørketrommelen. (ikke relevant for apparater med 
ventilasjon til det fri)

12.	Det må sørges for tilstrekkelig ventilasjon for å unngå at gasser strømmer tilbake inn i 
rommet fra apparater som bruker andre brennstoffer, inkludert åpne flammer.

13.	Ikke tørk uvaskede plagg i tørketrommelen.

14.	Plagg som er tilsmusset av væske, som for eksempel matlagingsolje, aceton, alkohol, 
bensin, parafin, flekkfjerningsmidler, terpentin, voks og voksfjerningsmidler, må 
vaskes i varmt vann med ekstra vaskemiddel før de tørkes i tørketrommelen.

15.	Gjenstander som skumgummi (lateksskum), dusjhetter, vanntette tekstiler, 
gjenstander med gummibakside og klær og puter med skumgummimatter må ikke 
tørkes i tørketrommelen.

16.	Tøymyknere eller lignende produkter må brukes slik det er spesifisert i instruksjonene 
for tøymykneren.

17.	Den siste delen av et tørketrommelprogram foregår uten varme (nedkjølingsprogram) 
for å sikre at plaggene har en temperatur som gjør at de ikke blir ødelagt.

18.	Fjern alle gjenstander fra lommer, som for eksempel lightere og fyrstikker.

19.	ADVARSEL: Stopp aldri en tørketrommel før tørkeprogrammet er avsluttet, med 
mindre alle elementer raskt tas ut og brettes ut, slik at varmen fordeler seg.

20.	Avtrekksluft må ikke slippes ut i en ventilasjonskanal som brukes til å trekke ut røyk 
fra apparater som brenner gass eller andre brennstoffer.

21.	Apparatet må ikke installeres bak en låsbar dør, en skyvedør eller en dør med et 
hengsel på den andre siden av tørketrommelen, på en slik måte at full åpning av 
tørketrommeldøren hindres.

22.	ADVARSEL: Apparatet må ikke strømforsynes gjennom en ekstern bryterenhet, for 
eksempel en tidtaker, eller kobles til en krets som regelmessig slås av og på av et 
apparat.
Bare varmepumpemodellen: Instruksjonene skal også inkludere følgende:
ADVARSEL: Ventilasjonsåpningene må ikke være tildekket der apparatet står, eller i 
den innebygde strukturen.
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ADVARSEL: Kjølemiddelkretsen må ikke skades.

Kritiske advarsler vedrørende montering

ADVARSEL

I rom uten sluk må denne maskinen installeres av en kvalifisert tekniker, for eksempel en rørlegger.
•	 Hvis ikke, kan det oppstå elektrisk støt, brann, eksplosjon, problemer med produktet eller personskader.

Sett strømledningen i et vegguttak, og bruk vegguttaket kun til dette apparatet. Du må ikke bruke skjøteledning.
•	 Hvis du deler et vegguttak med andre apparater gjennom et grenuttak eller en skjøteledning, kan det føre til 

elektrisk støt eller brann.
•	 Kontroller at strømspenningen, frekvensen og strømstyrken samsvarer med produktspesifikasjonene. Hvis du 

ikke gjør det, kan det føre til elektrisk støt eller brann. Sett støpselet skikkelig i vegguttaket.

Fjern jevnlig alle fremmedelementer som støv eller vann fra støpselets terminaler og kontaktpunkter med en tørr 
klut.
•	 Ta ut støpselet og rengjør det med en tørr klut.
•	 Hvis du ikke gjør det, kan det føre til elektrisk støt eller brann.

Hold alt emballasjemateriell utenfor barns rekkevidde, ettersom emballasjen kan være farlig for barn.
•	 Hvis et barn plasserer en pose over hodet, kan det bli kvalt.

Denne maskinen må være skikkelig jordet.
Maskinen må ikke jordes til et gassrør, et vannrør i plast eller en telefonledning.
•	 Det kan føre til elektrisk støt, brann, eksplosjon eller problemer med produktet.
•	 Sett aldri strømledningen inn i et vegguttak som ikke er skikkelig jordet, og kontroller at uttaket overholder 

nasjonale retningslinjer.

Ikke installer produktet utendørs eller la det utsettes for vær og vind.
Ikke bruk et skadet støpsel, en skadet ledning eller et løst vegguttak.
•	 Det kan føre til elektrisk støt eller brann.

Hvis støpselet og/eller strømledningen er skadd, må det skiftes av produsenten eller dennes servicerepresentant 
eller en tilsvarende kvalifisert tekniker for å unngå ulykker.
Denne maskinen bør plasseres slik at man har lett tilgang til strømstøpselet etter installasjonen.
Ikke trekk hardt i eller bøy strømledningen for mye.
Ikke vri eller bind sammen strømledningen.
Du må ikke hekte opp strømledningen over en metallgjenstand, plassere en tung gjenstand oppå strømledningen, 
plassere strømledningen inn mellom ulike gjenstander eller dytte strømledningen inn i området bak maskinen.
•	 Det kan føre til elektrisk støt eller brann.

Ikke dra i strømledningen når du tar ut støpselet.
•	 Ta ut støpselet ved å holde i selve støpselet.
•	 Hvis du ikke gjør det, kan det føre til elektrisk støt eller brann.

Denne maskinen må være skikkelig jordet. Sett aldri strømledningen inn i en stikkontakt som ikke er tilstrekkelig 
jordet og overholder nasjonale retningslinjer. Se installasjonsinstruksjoner for jording av denne maskinen.
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Maskinen må installeres i et rom som har et solid, jevnt og vannrett gulv.
•	 Hvis ikke, kan det føre til unormale vibrasjoner, støy eller problemer med produktet.

Ettersom ingredienser som finnes i sprayprodukter, kan skade varmevekslerens vanntiltrekkende egenskaper, 
slik at det dannes dugg på utsiden av maskinen når maskinen kjøles ned, må du ikke installere maskinen i en 
skjønnhetssalong (f.eks. en frisørsalong).
Denne maskinen bør plasseres i nærheten av strømuttaket, vannkranene og avløpsrørene.

Kritiske advarsler vedrørende bruk

ADVARSEL

Ikke la barn eller kjæledyr komme oppå eller inni produktet. I tillegg må du ta av dørlåsen (håndtaket) når du 
kasserer dette produktet.
•	 Barnet eller kjæledyret kan falle ned fra maskinen eller bli alvorlig skadet hvis det skulle komme inn i maskinen.
•	 Hvis barn eller et kjæledyr blir innelåst i produktet, er det stor fare for kvelning.

Ikke forsøk å få tilgang til innsiden av produktet når trommelen roterer.
Ikke sitt på produktet eller len deg mot døren.
•	 Det kan føre til at produktet velter, og at du skader deg selv eller andre.

Klærne må bare tørkes etter at de er vasket av en skikkelig vaskemaskin.
Ikke tørk uvaskede plagg i tørketrommelen.
Ikke drikk kondensvannet.
Stopp aldri en tørketrommel før tørkeprogrammet er avsluttet, med mindre alle elementer raskt tas ut og brettes ut, 
slik at varmen fordeler seg.
Ikke tørk klær som det er antennelige materialer som bensin, kerosen, benzen, tynnere, alkohol osv. på.
•	 Det kan føre til elektrisk støt, brann eller eksplosjon.

Ikke la kjæledyr tygge på, skrape opp eller leke med tørketrommelen.
•	 Det kan føre til elektrisk støt eller personskade.

Før du avhender produktet, må du ta av døren og strømledningen.
•	 Hvis ikke, kan det føre til skader på strømledningen eller skader på mennesker og dyr.

Ikke ta i støpselet med våte hender.
•	 Det kan føre til elektrisk støt.

Hvis det oppstår gasslekkasje (fra offentlig forsyning, propangass eller flytende petroleumsgass), må du ikke røre 
maskinen eller strømledningen, men umiddelbart lufte ut rommet.
•	 På dette tidspunktet må du ikke bruke ventilasjonsviften.
•	 En gnist kan føre til en eksplosjon eller brann.

Ikke reparer, skift ut eller forsøk å utføre service på noen deler av maskinen med mindre det anbefales i 
instruksjonene for brukerreparasjon. Du må også ha nødvendige ferdigheter for å utføre service på denne maskinen.
Ikke forsøk å reparere, demontere eller gjøre endringer på maskinen selv.
•	 Ikke bruk en annen sikring (av kobber, stålkabel osv.) enn standardsikringen.
•	 Når maskinen må repareres eller reinstalleres, kontakter du ditt nærmeste servicesenter.
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•	 Hvis ikke, kan det oppstå elektriske støt, brann, problemer med produktet eller personskader.

Produktet du har kjøpt, er beregnet på bruk i private hjem.
Bruk til kommersielle formål regnes som misbruk av produktet. I slike tilfeller vil ikke produktet dekkes av Samsungs 
standardgaranti, og Samsung påtar seg intet ansvar for feil eller skader som oppstår på grunn av slikt misbruk.
Dersom produktet avgir en rar lyd, lukter brent eller genererer røyk, må du umiddelbart kutte strømkilden og 
kontakte servicesenteret.
•	 Hvis ikke, kan det oppstå elektriske støt eller brann.

Ikke la barn (eller kjæledyr) leke på eller i produktet. Døren til produktet er vanskelig å åpne fra innsiden, og barn og 
dyr kan bli alvorlig skadet hvis de blir fanget inni maskinen.

Forsiktighetsregler ved bruk

FORSIKTIG

Ikke stå oppå maskinen eller plasser gjenstander (f.eks. klær, stearinlys, tente sigaretter, asjetter, kjemikalier, 
metallgjenstander osv.) oppå den.
•	 Det kan føre til elektrisk støt, brann, problemer med produktet eller personskade.

Ikke berør glassdøren og innsiden av trommelen under eller rett etter tørking, ettersom de da vil være varme.
•	 Det kan føre til brannskader.

Dørglasset blir varmt under tørking. Rør derfor ikke dørglasset.
Ikke la barn leke rundt tørketrommelen eller ta på dørglasset.
•	 Det kan føre til brannskader.

Ikke trykk på knappen med skarpe gjenstander som nåler, kniver, fingernegler osv.
•	 Det kan føre til elektrisk støt eller personskade.

Ikke tørk tøy som inneholder formgummi (lateks) eller lignende gummiteksturer.
•	 Hvis formgummi varmes opp, kan det starte en brann.

Ikke tørk tøy som er tilsmusset med vegetabilsk olje eller stekeolje, ettersom det meste av oljen ikke vil bli fjernet 
når du vasker tøyet. Dessuten må du bruke den uoppvarmede tørkesyklusen, slik at tøyet ikke varmes opp.
•	 Varme fra oksiderende olje kan starte en brann.

Ikke tørk tøy forurenset av fremmede stoffer som olje, krem, lotion eller andre kjemikalier som brukes på steder som 
hudpleierom, massasjesalong, skjønnhetssalong eller sykehus.
•	 Det kan føre til elektrisk støt, brann eller eksplosjoner.

Sørg for at alle lommene i tøyet som skal tørkes, er tomme.
•	 Harde og skarpe gjenstander, f.eks. mynter, sikkerhetsnåler, spikre, skruer eller steiner, kan gjøre stor skade på 

maskinen.

Ikke tørk klær med store spenner, knapper eller annet tungt metall (glidelåser, kroker og nagler, kneppinger).
Bruk om nødvendig vaskeposen for små og lette plagg som stoffbelter, forkleremmer og bh-er med spiler som kan 
gå i oppløsning eller ødelegges under en syklus.
Tørkeark kan brukes med denne modellen og anbefales for en bedre tørkeytelse.
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Tørkeark hjelper også å redusere statisk elektrisitet som genereres i løpet av en tørkesyklus. Statisk elektrisitet kan 
føre til skade på klærne og mulig skade på apparatet.
Ikke bruk tørketrommelen i nærheten av farlig pulver som kullstøv, hvetemel osv.
•	 Det kan føre til elektrisk støt, brann eller en eksplosjon.

Ikke plasser antennelige materialer i nærheten av produktet.
•	 Det kan føre til giftige gasser fra produktet, skader på delene, elektrisk støt, brann eller en eksplosjon.
•	 Maskinen må ikke plasseres bak låsbare dører o.l.

Ikke berør baksiden av maskinen under eller øyeblikkelig etter at tørkeprosessen er ferdig.
•	 Maskinen er fortsatt varm og kan forårsake brannskader.

Kritiske advarsler vedrørende rengjøring

ADVARSEL

Ikke rengjør maskinen ved å sprute vann direkte på den.
Ikke bruk benzen, tynner eller alkohol til å rengjøre maskinen.
•	 Dette kan føre til misfarging, deformering, skader, elektrisk støt eller brann.

Før rengjøring eller utføring av vedlikehold må du koble maskinen fra veggkontakten.
•	 Hvis du ikke gjør det, kan det føre til elektrisk støt eller brann.

Rengjør filterbeholderen før og etter at du bruker tørketrommelen.
Rengjør innsiden av produktet jevnlig ved å be en autorisert servicetekniker om hjelp.
Rengjør varmeveksleren med en myk børste eller støvsuger én gang i måneden. Ikke berør varmeveksleren med 
hendene. Unnlatelse av å følge dette kan føre til personskade.
Innsiden av tørketrommelen skal rengjøres periodisk av kvalifisert servicepersonell.

Omsorg for å hindre frysing
•	 Installer tørketrommelen i et område der temperaturen ikke faller under null grader Celsius.
•	 Ved drenering direkte med en lang avløpsslange, kan vann som er igjen inne i slangen fryse om vinteren. Pass på 

at det ikke er vann igjen i slangen etter bruk.
•	 Hvis avløpsslangen har frosset, pakk slangen med et håndkle fuktet i varmt vann i ca. ti minutter for å tine den.
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Instruksjon om WEEE

Korrekt avhending av dette produktet (Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr)

(Gjelder i land med avfallssortering)

Denne merkingen som vises på produktet, dets tilbehør eller dokumentasjon, indikerer at 
produktet eller det elektroniske tilbehøret (for eksempel lader, headset, USB-kabel) ikke 
skal kastes sammen med annet husholdningsavfall ved slutten av levetiden. For å hindre 
potensiell skade på miljøet eller helseskader grunnet ukontrollert avfallsavhending ber vi om 
at dette avfallet holdes adskilt fra andre typer avfall og resirkuleres på ansvarlig måte for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser.
Private forbrukere bør kontakte enten forhandleren de kjøpte produktet av, eller lokale 
myndigheter for detaljer om hvor og hvordan disse artiklene kan resirkuleres på en 
miljøvennlig måte.
Forretningsbrukere bør kontakte sin leverandør og undersøke vilkårene i kjøpskontrakten. 
Dette produktet og det elektroniske tilbehøret skal ikke blandes med annet kommersielt 
avfall som skal kastes.

For informasjon om Samsungs miljøengasjement og regulerende forpliktelser for produkter, f.eks. angående REACH, 
WEEE eller batterier, kan du gå til siden vår om bærekraftighet på www.samsung.com.
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Dette følger med
Pakk ut tørketrommelen forsiktig. Hold alt emballasjemateriale unna barn. Delene og plasseringen av deler som 
vises under, kan avvike fra din tørketrommel. Før du installerer må du kontrollere at tørketrommelen har alle 
delene som er angitt her. Hvis tørketrommelen og/eller delene er skadet eller mangler, ta kontakt med nærmeste 
Samsung-kundeservicesenter.

Oversikt over tørketrommelen

01

02

03

04

05

06

07

01	 Toppdeksel 02	 Vannbeholder

03	 Dør 04	 Varmeveksler

05	 Kontrollpanel 06	 Lofilter

07	 Fot
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Tilbehør (følger med)

Slangeveiledning Kabelstrips Slangekobling

Lang avløpsslange (2 m) Brukerhåndbok Tørkestativ (bare for aktuelle 
modeller)

Rengjøringsbørste

Tilbehør (følger ikke med)

Stablingssettbrakett  
(delenr SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

MERK

•	 Hvis du vil ha instruksjoner om stabling med tørketrommelen, kan du se installasjonshåndboken som følger med 
stablesettet.

•	 Hvis du vil ha informasjon om hvilken stablingssettmodell du kan bruke til å stable tørketrommelen på 
vaskemaskinen, kan du se brukerhåndboken som følger med Samsung-vaskemaskinen.
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Monteringskrav

MERK

Denne tørketrommelen må installeres av en kvalifisert installatør. Hvis du skulle trenge service på grunn av 
dårlig eller feil installasjon, anses dette som eiers ansvarsområde slik at garantien kan bli ugyldig. Behold disse 
instruksene for fremtidig bruk.

ADVARSEL

•	 Ikke koble strømledningen til veggkontakten før tørketrommelen er ferdig installert.
•	 Få to eller flere personer til å hjelpe deg med å flytte tørketrommelen.
•	 Ikke la barn eller dyr leke i, på eller rundt tørketrommelen. Forsvarlig tilsyn er alltid påkrevd.
•	 Hold alt emballasjemateriale unna barn.
•	 Ikke erstatt en skadet strømledning eller strømkontakt selv. La Samsung eller en kvalifisert servicetekniker 

erstatte en skadet strømledning eller strømkontakt.
•	 Prøv ikke å reparere, demontere eller gjøre endringer på tørketrommelen. Ved alle reparasjoner må du kontakte 

nærmeste servicesenter.
•	 Fjern alle dører/lokk fra alle maskiner som skal avhendes, for å unngå kvelningsfare for barn.
•	 Hvis tørketrommelen genererer en merkelig lyd, svidd lukt eller røyk, må du øyeblikkelig ta ut støpselet og 

kontakte ditt nærmeste Samsung-servicesenter.
•	 Koble ikke fra tørketrommelen mens den er i gang.
•	 Ikke plasser antennelige materialer i nærheten av tørketrommelen.

Krav til elektrisitet og jording
•	 Tørketrommelens strømforsyning må være av typen AC 220-240 V / 50 Hz.
•	 Tørketrommelen må være skikkelig jordet. Hvis det oppstår feil på tørketrommelen, vil jordingen redusere faren 

for elektrisk støt ved å gi den elektriske strømmen en minste motstands vei. Tørketrommelen er utstyrt med en 
strømledning med en jordet kontakt. Kontakten må kobles til et egnet uttak som er riktig installert og jordet i 
henhold til alle lokale koder/regler og forskrifter.

•	 Hvis du har spørsmål angående kravene til elektrisitet eller jording, ta kontakt med Samsung eller en kvalifisert 
elektriker.

ADVARSEL

•	 Koble strømledningen til en jordet stikkontakt.
•	 Bruk ikke et skadet støpsel, en skadet ledning eller en løs eller skadet stikkontakt.
•	 Ikke bruk en adapter eller skjøteledning.
•	 Feil tilkobling av utstyrets jordingsleder kan føre til elektrisk støt. Hvis du er usikker på om tørketrommelen er 

riktig jordet, ta kontakt med en kvalifisert elektriker.
•	 Ikke endre strømkontakten, strømledningen eller stikkontakten på noen måte.
•	 Ikke koble jordledningen til plastrør, gassrør eller varmtvannsrør.
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Installasjon i alkove eller skap
Ved installasjon i alkove eller skap gjelder følgende minimumskrav til rom/klaring rundt tørketrommelen:

Sider Topp Front Bak
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Hvis tørketrommelen installeres sammen med en vaskemaskin, må forsiden av alkoven eller skapet ha en uhindret 
luftåpning på minst 550 mm.

Trinnvis installasjon
Før du installerer tørketrommelen, må du ha lest Monteringskrav på side 14.

TRINN 1 Velg et plasseringssted

Krav til plasseringen
Velg en plan, solid overflate som vil tåle vibrasjoner. Velg et sted med god tilgang til et jordet strømuttak.
Av praktiske grunner bør du vurdere å plassere tørketrommelen ved siden av vaskemaskinen.

ADVARSEL

•	 Tørketrommelen kan kun plasseres innendørs.
•	 Ikke plasser tørketrommelen på værutsatte steder.
•	 Ikke installer tørketrommelen på steder hvor temperaturen kan bli lavere enn 5 °C eller høyere enn 35 °C.
•	 Ikke monter tørketrommelen på et sted med mulighet for gasslekkasje.
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TRINN 2 Justere nivelleringsføttene

B

A
1.	 Skyv tørketrommelen forsiktig inn på ønsket sted.
2.	 Bruk et vater (A) og kontroller at tørketrommelen står i 

vater sidelengs og front til bak.
3.	 Hvis tørketrommelen ikke er i vater, vri 

nivelleringsfoten (B) til venstre eller høyre for å justere 
høyden.

4.	 Når tørketrommelen er i vater, må du kontrollere at 
tørketrommelen står trygt på gulvet.

5.	 Koble til tørketrommelen.

C D

MERK

•	 Hvis du vil sette tørketrommelen i samme høyde 
som vaskemaskinen, vrir du nivelleringsføttene til 
høyre til de trekkes helt tilbake (C), Deretter vrir du 
nivelleringsføttene til venstre for å forlenge (D) den 
til tørketrommelen og vaskemaskinen er av samme 
høyde.

•	 Bare forleng føttene så mye som er nødvendig. Hvis du 
forlenger føttene mer enn nødvendig, kan det føre til at 
tørketrommelen vibrerer.
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TRINN 3 Koble til avløpsslangen

•	 Vi anbefaler på det sterkeste at du kobler 
avløpsslangen til avløpssystemet.

•	 Hvis avløpsslangen som er koblet til tørketrommelen 
er for kort til å nå avløpssystemet, bruker du den 
medfølgende tilbehørsslangen (lang avløpsslange).

•	 Bruk den innebygde vanntanken bare hvis du ikke kan 
koble avløpsslangen til et avløpssystem.

MERK

Som fabrikkstandard er denne tørketrommelen satt 
til å bruke den innebygde vanntanken til å drenere 
kondensvann.

A

B

1.	 Fjern avløpsslangen fra hull (A) og sett den inn i del (B).

A

2.	 Sett inn én ende av reserveslangen (lang avløpsslange) 
i hull (A).

3.	 Sett inn den andre enden (utløpet) av reserveslangen i 
avløpssystemet på en av følgende måter:
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Over en utslagsvask:

A

CB

1.	 Sørg for å plassere enden av reserveslangen lavere enn 
90 cm (*) fra bunnen av tørketrommelen.

2.	 Hvis du bøyer en del av reserveslangen, bruk den 
medfølgende slangeholderen (B), og fest holderen 
til veggen med en krok eller til kranen med en snor. 
Monter avløpsslangen (A) og slangeholderen (B), og 
fest dem med kabelfestet (C).

3.	 Du kan tømme ut kondensvannet ved å koble 
reserveslangen (lang avløpsslange) direkte til 
utslippet.

FORSIKTIG

Ikke bruk forlengelser på avløpsslangen. Det kan 
lekke vann fra det tilkoblede området. Bruk en lang 
avløpsslange.

Hvis du bruker et avløpsrør til utslagsvasken:

A

1.	 Monter slangekoblingen (A), og fest den til enden av 
reserveslangen som vist.

FORSIKTIG

Hindre vannlekkasje ved å kontrollere at slangen og 
koblingen er godt sammenkoblet.

2.	 Koble slangeadapteren direkte til avløpsrøret på 
vasken.
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TRINN 4 Kontroller installasjonen

•	 Alt emballasjemateriale er helt fjernet og avhendet på riktig måte.
•	 Tørketrommelen står i vater og står støtt på gulvet.
•	 Kontroller at det ikke ligger noe tilbehør i trommelen.
•	 Ikke blokker luftekanalhullet til kjøleristen på forsiden av tørketrommelen.
•	 Ikke plasser antennelige gjenstander i nærheten av tørketrommelen, og hold omgivelsene rene.
•	 Ikke fjern de justerbare føttene fra tørketrommelen. De er nødvendige for å sørge for at tørketrommelen står i 

vater.
•	 Etter installasjonen anbefaler vi at du venter minst 1 time før du bruker tørketrommelen.

TRINN 5 Slå på

Sett strømledningen inn i et vegguttak som beskyttes av en sikring eller kretsbryter. Trykk på  for å slå på 
tørketrommelen.

MERK

Kjør Tidstørking-syklusen i 20 minutter for å forsikre deg om at den går, varmer og slår seg av. Hvis HC-
informasjonskoden vises, kontakter du et lokalt servicesenter.

Dørreversering
Du ønsker kanskje å endre dørens retning avhengig av forholdene ved stedet enheten står eller behovene dine.

ADVARSEL

Sørg for at vending av døren utføres av en kvalifisert tekniker.

1.	 Åpne døren, og fjern deretter de to skruene på 
dørhengslet. Løft døren litt mens den holdes med 
begge hender for å ta den av.
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2.	 Bruk en smal gjenstand for å fjerne dørforseglingen.

3.	 Fjern de øvre tre skruene og de nedre tre skruene på 
glassholderen.

4.	 Fjern glassholderen, og roter deretter dørdekselet med 
180 grader.
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5.	 Sett glassholderen inn i den nye posisjonen på dørens 
deksel. Sørg for at dørhengselet er i samme posisjon 
som i figuren.

6.	 Stram til de 3 øvre skruene og de 3 nedre skruene på 
glassholderen.

MERK

Skruene har forskjellig dimensjon. Pass på at du strammer 
riktig skrue.

7.	 Sett inn dørforseglingen i riktig posisjon.
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8.	 Fjern de 2 skruene som er igjen etter å ha fjernet 
dørhengselet.

9.	 Fjern de fire skruene på dørlåsen. Fjern dørlåsen, og 
sett den deretter inn på motsatt side igjen.

10.	 Trekk til de to skruene som ble fjernet fra trinn 8 på 
hengselrammen på motsatt side. Merk deg at du må 
stramme dem til på høyre side (øverst til høyre og 
nederst til høyre) av rammen.
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11.	 Fjern skruen på undersiden av dørhengslet, og fest den 
på toppen av dørhengslet.

12.	 Sett dørhengselet på den motsatte siden, og stram til 
de 2 skruene for å feste døren til tørketrommelen.

MERK

Følg trinnene på nytt for å sette døren tilbake i den innledende posisjonen. Merk deg at døren, hengslene og andre 
deler da kommer til å ha motsatt retning enn det som er skrevet i disse trinnene.
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Før du begynner

Førstegangsoppsett
•	 Når du slår på tørketrommelen for første gang, viser skjermen den opprinnelige installasjonsprosessen. Følg 

instruksjonene på skjermen for å fullføre den.
•	 Hvis du fullfører den opprinnelige installasjonsprosessen og kjører et program i mer enn ett minutt, vises ikke 

den opprinnelige installasjonsprosessen igjen.
•	 Den opprinnelige installasjonen inneholder språkvalg og en kort veiledning.
•	 Når du trykker på en knapp, trykker du nøyaktig over ikonet.
•	 Bruk av vaskemaskin og tørketrommel samtidig kan føre til tap av strøm avhengig av hvor de er installert og din 

elektriske strømstatus.

01	 Språkvalg 02	 Velkomstskjerm

Turn dial & Tap O

Français

English
Velkommen!

03	 Opplæring

La oss se nærmere på den nye
tørketrommelen din!

[Trykk O for å hoppe over] [Trykk O for å hoppe over]

Drei på hjulet for å utforske
programmene

[Trykk O for å hoppe over]

Hold inne for å starte
et program

[Trykk O for å hoppe over]

Trykk for å se
flere funksjoner

Prøv å lagre favoritter
i Mine sykluser

Din tørketrommel!

Ferdig!

Untitled-3   24 2020-09-17   �� 12:10:18



N
orsk

Norsk 25

Retningslinjer for tørking

TRINN 1 Sorter

•	 Ikke bland tunge og lette gjenstander sammen.
•	 Vask og tørk mørke gjenstander separat fra lyse gjenstander.
•	 Med mindre det er anbefalt på pleieetiketten, må du ikke tørke ull eller glassfiber.
•	 Ikke tørk tekstiler som er tilsmusset med olje, alkohol, bensin osv.
•	 Unngå å tørke tekstiler som ikke er vasket.
•	 Ikke tørk våte gjenstander som ikke er helt sentrifugert etter vask. Dette kan føre til lukt inne i tørketrommelen 

eller føre til at tørketrommelen svikter.
•	 Bruk av et vaskenett anbefales for babysokker og andre små, lette gjenstander.

TRINN 2 Tøm lommer og snu dem inn/ut

•	 Snu mørke klær inn/ut før du tørker dem. Dette vil forhindre stoffskader på grunn av friksjon under 
tørkeprosessen og beskytte indre deler av tørketrommelen mot misfarging og skade.

•	 Vri elementene med knapper eller broderier inn/ut før de tørkes.

FORSIKTIG

•	 Tøm lommene. Metallgjenstander som mynter, pinner og spenner på klær kan skade andre plagg samt 
trommelen.

•	 Fjern metallgjenstander som er festet til gjenstander, trekk opp glidelåser og lås kroker før tørking. 
Metallgjenstander som er festet til gjenstander, kan skade andre klær og trommelen.

TRINN 3 Kontroller lofilteret

Kontroller at lofilteret er riktig installert før du legger klær i tørketrommelen. Tørketrommelen fungerer ikke uten 
lofilteret.
•	 Rengjør alltid lofilteret før tørking. Hvis du vil ha mer informasjon om filterrengjøring, kan du se delen «Lofilter» 

på side 43
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TRINN 4 Bestemme vaskekapasiteten

Ikke overbelast tørketrommelen. Ved overlast begrenses tromleprosessen, noe som gir ujevn tørking og skrukkede 
plagg.
•	 Legg inn en vask om gangen i tørketrommelen.
•	 For å forbedre tørkeeffektiviteten for ett eller to plagg, legg til et tørt håndkle i maskinen.
•	 Du får best resultat ved å løse opp plaggene før du setter dem inn i tørketrommelen. Sammenfiltrede plagg kan 

forringe tørkeeffektiviteten eller føre til at døren åpnes.

FORSIKTIG

Legg til eller fjern klær fra tørketrommelen med lofilteret installert. Hvis filteret ikke er på plass, kan små 
gjenstander falle ned i filtersporet og føre til at tørketrommelen svikter.

TRINN 5 Etter endt tørking

•	 Tøm vannbeholderen for å unngå lekkasjer. Hvis du vil ha mer informasjon om hvordan du tømmer vanntanken, 
kan du se delen «Tømming av vanntanken» på side 42

•	 Hvis meldingen «Rengjør varmeveksler» vises på displayet, se delen «Varmeveksler» på side og rengjør 45 
varmeveksleren.

•	 Hold tørketrommeldøren og varmevekslerdekselet åpent etter at tørkingen er ferdig for å holde innsiden av 
tørketrommelen mer hygienisk.
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Operasjoner

Kontrollpanel

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Av/På 

Trykk for å slå tørketrommelen på eller av.
•	 Hvis du ikke manipulerer kontrollpanelet i 10 minutter etter at tørketrommelen er 

slått på, slår tørketrommelen seg automatisk av.
•	 Tørketrommelen slås automatisk av når tørkingen er ferdig.

FORSIKTIG

Ikke trykk  for å slå av tørketrommelen mens tørkingen pågår. Trykk og hold  nede 
for å sette syklusen på pause først, og trykk deretter for å slå av  tørketrommelen.

02	 Navigasjonsskiven
Drei Navigasjonsskiven til venstre eller høyre for å navigere gjennom programmer 
og funksjoner. Når du dreier Navigasjonsskiven, viser displayet valget (for eksempel 
syklus, flere funksjoner og systemfunksjoner).

03	 Start/pause  Trykk og hold for å starte eller pause en operasjon.

04	 Skjerm
Visningen viser gjeldende syklus, beregnet gjenstående tid, syklusalternativer og 
andre nyttige meldinger eller varselmeldinger.

05	 OK  Trykk for å bekrefte valget av funksjon eller innstilling.

06	 Tørkenivå 

Trykk for å endre det tørre nivået for den valgte syklusen. Du kan velge fra nivå 1 til 3, 
men tilgjengelig nivå avhenger av den valgte syklusen.
•	 3: Passer for store og tykke elementer.
•	 2: Standard tørkenivå.
•	 1: Tørker forsiktig klær for å beskytte stoffet. Passer for finklær eller klær du vil 

tørke naturlig (ved å henge eller legge flatt på tørkestativet) mens de er fuktige.

07	 Antikrøll 
Trykk for å slå Antikrøll-funksjonen på eller av. Når funksjonen er på, roterer 
tørketrommelen trommelen midlertidig etter å ha fullført den tørre syklusen for å 
forhindre rynker.

08	 Tidspunkt 
Trykk for å velge syklustiden for Tidstørking, Varmluft eller Kaldluft. Du kan stille inn 
tørketiden mellom 20 minutter og 240 minutter. Tilgjengelig tørketid avhenger av den 
valgte syklusen.

09	 Flere funksjoner 
•	 Trykk for å åpne menyen for Additional Functions (Flere funksjoner).
•	 Trykk og hold inne i 3 sekunder for å åpne systemfunksjoner-menyen.
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10	 Smart Control 
Trykk for å aktivere eller deaktivere funksjonen Smart Control.
•	 Når Smart Control-funksjonen er aktivert, kan du fjernstyre tørketrommelen ved 

hjelp av SmartThings-appen i smarttelefonen.

Ikon beskrivelse

Wi-Fi Dette ikonet angir at tørketrommelen er koblet til Wi-Fi.

Smart Control
Dette ikonet indikerer at Smart Control er på. For mer informasjon om «Smart 
Control», se side 37.

Barnesikring
Dette ikonet indikerer at Barnesikring er på.
For mer informasjon om «Barnesikring», se side 34.
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Bruke et program

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Trykk  for å slå på tørketrommelen.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge ønsket program. For mer informasjon om «Programoversikt», se side 30.
3.	 Trykk på , , eller  for å endre standardinnstillingene for programmer.
4.	 Trykk på , og vri deretter på Navigasjonsskiven for å velge flere funksjoner. For mer informasjon om «Flere 

funksjoner», se side 33.
5.	 Trykk på  for å endre innstillingene for flere valgte funksjoner. Ikke alle maskiner har flere funksjoner 

tilgjengelig.
6.	 Trykk og hold  for å starte operasjon. Når du har angitt programmet du ønsker, viser skjermen en kort 

programbeskrivelse, maksimal mengde klesvask og programtid. Du kan også sjekke programframgangen, 
gjenstående programtid og informasjonskoder.
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Programoversikt

MERK

Andre sykluser kan brukes etter at du har lagt dem til i sykluslisten ved hjelp av Mine programmer-funksjonen. Du 
finner mer informasjon i «Mine programmer»-delen på side 34.

Sensor tørre sykluser

Program Beskrivelse
Maks. vekt (kg)

DV9*** DV8***

 Bomull
For bomull, sengetøy, bordduker, undertøy, håndklær og 
skjorter.

9,0 8,0

Hurtigtørk 35'
For tørking av lett bomull, syntetiske stoffer eller vask som 
trenger en rask tørk. Standard tørketid er 35 minutter.

1,0

Superrask
For blandet vask som består av bomull og syntetiske stoffer.
•	 Bare modellene DV9*T82 ****  /  DV9*T72****  / 

DV8*T72****.
3,0

Blandet vask For blandet vask som består av bomull og syntetiske stoffer. 9,0 8,0

Syntetisk
For bluser og skjorter av polyester (diolen, trevira), polyamid 
(perlon, nylon) eller lignende blandinger.

4,5 4,0

Finvask
For delikate plagg som må behandles forsiktig, for eksempel 
undertøy.

2,0

Håndklær Brukes til å tørke vask med ting som badehåndklær. 4,0
Sengetøy For større ting som tepper, laken, duntepper og lette dyner. 2,0
Skjorter Brukes for raskt å tørke et plagg som en skjorte. 2,0

Hygienepleie

For å rense våte og tørre klær, sengetøy og leker for å 
eliminere bakterier.
•	 Bare modellene DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** / DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Ull

Brukes bare til ull som kan vaskes i maskin og tørkes i 
trommel.
Best tørkeresultat får du hvis du vrenger plaggene før du 
tørker dem.

1,0

Utendørs

For yttertøy som skiklær og turtøy, og også for stoffer som 
spandex, stretch og mikrofiber. Vi anbefaler at du bruker 
dette programmet etter at du har vasket plaggene med 
programmet Utendørs i vaskemaskinen.

2,0
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Program Beskrivelse
Maks. vekt (kg)

DV9*** DV8***

Stille tørking

For blandet vask med bomull og syntetisk som du ønsker 
å tørke stillegående. Dette kan brukes med alternativet 
Antikrøll, slik at du kan starte et program før du legger deg og 
ha det ferdig neste morgen.
•	 Bare modellene DV9*T82****.

9,0 8,0

Stryketørt
Dette programmet fullfører tørkeprosessen mens plaggene 
er fuktige slik at de lett kan strykes.

4,0

Manuelle tørkeprogram

Program Beskrivelse
Maks. vekt 

(kg)

Tidstørking

Brukes til å angi ønsket tørketid.
Vri Navigasjonsskiven for å velge Tidstørking og trykk  for å stille 
inn tørketiden mellom 20 minutter og 240 minutter. Trykk  gjentatte 
ganger for å velge de tilgjengelige tidsalternativene i denne rekkefølgen: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

MERK

•	 Den faktiske programtiden kan variere avhengig av hvor tørre 
plaggene er.

•	 Hvis du bruker denne syklusen til ekstra tørking etter et av 
Sensorstyrt tørk-programmene er ferdig (oppført på side 30), angir du 
minimum tørketid (20 minutter). Overdreven tørking kan skade eller 
deformere plagg.

-

Varmluft

For små, forhåndstørkede plagg.
Tidsstyrt program for alle stofftyper bortsett fra ull og silke. Tørr vask 
som fremdeles er litt fuktig eller allerede har blitt tørr. Passer også for 
ettertørking av tykk vask med flere lag som er vanskelig å tørke.
Vri på Navigasjonsskiven for å velge Varmluft, og trykk for å stille inn 
tørketiden mellom 20 minutter og 240 minutter. Trykk  gjentatte 
ganger for å velge de tilgjengelige tidsalternativene i denne rekkefølgen: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Kaldluft

Alle stofftyper. For å friske opp eller lufte plagg som ikke har blitt brukt 
på lenge.
Vri på Navigasjonsskiven for å velge Kaldluft, og trykk for å stille inn 
tørketiden mellom 20 minutter og 240 minutter. Trykk  gjentatte 
ganger for å velge de tilgjengelige tidsalternativene i denne rekkefølgen: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-
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Andre programmer

Program Beskrivelse
Maks. vekt 

(kg)

Luftvask

Bruk dette programmet til å desinfisere klær og få dem til å føles friskere 
og renere.
•	 Bare modellene DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.

1,0
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Flere funksjoner

Bruke Flere funksjoner

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Trykk på .
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge ønsket funksjon i Flere funksjoner.
3.	 Trykk på  for å endre den valgte funksjonsinnstillingen eller starte funksjonen.

MERK

•	 For å returnere til hovedskjermen, trykk på  igjen, eller vri Navigasjonsskiven for å velge Tilbake og trykk på 
.

•	 Hvis den valgte funksjonen ikke støttes, vises meldingen «Ikke støttet», og knappen  er ikke aktivert.
•	 Når du velger en funksjon i Flere funksjoner, vil en kort hjelpemelding vises de første ti gangene du bruker den.
•	 Hvis du ikke manipulerer kontrollpanelet i 7 sekunder etter at du har gått inn i menyen Flere funksjoner, går 

skjermen tilbake til hovedskjermen.

Fuktvarsel
Denne funksjonen varsler deg når skjorter og andre elementer som krever stryking er tørre nok til å kunne strykes.
1.	 Velg et program og endre programinnstillingene etter behov.

-- Denne funksjonen er tilgjengelig for  Bomull, Syntetisk, Blandet vask og Stille tørking med Tørkenivå  
satt til 2 eller 3.

2.	 Trykk på .
3.	 Vri Navigasjonsskiven for å velge Fuktvarsel, og trykk deretter raskt på .
4.	 Trykk og hold nede .

Alarm under tørking:
1.	 Trykk og hold  nede for å sette programmet på pause.
2.	 Åpne døren og ta ut plaggene du vil stryke.
3.	 Lukk døren, og trykk og hold  for å tørke de gjenværende plaggene.
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Mine programmer
Legg til eller fjern programmer for å lage en personlig programliste.
1.	 Trykk på .
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Mine programmer, og trykk deretter på .

-- Du kan bare redigere et program for å opprette et personlig program når tørketrommelen ikke er i drift.
3.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge et ønsket program.
4.	 Trykk på  for å legge til eller fjerne det valgte programmet.

-- Å legge til og fjerne et program lagres automatisk.
5.	 Når du er ferdig med å opprette Mine programmer, trykk på  for å returnere til programskjermen.

MERK

Programmene  Bomull, Syntetisk og Stryketørt kan ikke fjernes fra sykluslisten.

Utsatt slutt
Du kan sette tørketrommelen til å fullføre tørkingen automatisk på et senere tidspunkt ved å velge en forsinkelse på 
mellom 1 til 24 timer (i trinn på 1 time). Timen som vises indikerer tiden tørken vil bli ferdig.
1.	 Velg et program og endre programinnstillingene etter behov.
2.	 Trykk på .
3.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Utsatt slutt, og trykk deretter på .
4.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge ønsket tid, og trykk deretter på .
5.	 Trykk og hold nede .

-- For å avbryte Utsatt slutt, trykk på  for å starte tørketrommelen på nytt.

Barnesikring
For å hindre at barn eller spedbarn ved et uhell starter eller stiller inn tørketrommelen, kan du bruke, Barnesikring 
som låser alle knappene bortsett fra  og .
1.	 Lukk døren.
2.	 Trykk på .
3.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Barnesikring, og trykk deretter på .
4.	 Trykk på  for å velge På eller Av.

-- Barnesikring -ikonet skrur seg på når funksjonen er på.
-- Du kan ikke slå på Barnesikring med døren åpen. Hvis du får meldingen «Døren er åpen» på displayet mens 

du prøver å slå på Barnesikring, lukker du døren og prøver på nytt.

MERK

•	 Når Barnesikring er på, er alle knappene deaktiverte bortsett fra  og .
•	 Hvis du trykker på en knapp mens Barnesikring er på utløses en alarm med beskjeden «Barnesikring på».
•	 Hvis du åpner og lukker døren med Barnesikring på, utløses en alarm med meldingen «Åpne døren og 

kontrollere innsiden» og «Barnesikring på».
•	 Hvis du vil avvise en varselmelding, slår du av Barnesikring eller strømmen.
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Systemfunksjoner

Bruke Systemfunksjoner

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Trykk og hold inne 3 sekunder.
1.	 Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge ønsket systemfunksjon, og trykk deretter på .
3.	 Trykk på  for å endre den valgte funksjonsinnstillingen eller starte funksjonen.

MERK

•	 For å returnere til hovedskjermen, trykk på  igjen, eller vri Navigasjonsskiven for å velge Tilbake og trykk på 
.

•	 Hvis du ikke manipulerer kontrollpanelet i 7 sekunder etter at du har gått inn i menyen Systemfunksjoner, går 
skjermen tilbake til hovedskjermen.

KI-mønster
Denne funksjonen lagrer ofte brukte programmer og innstillinger.
1.	 Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge KI-mønster, og trykk deretter på .
3.	 Trykk på for å velge På eller Av.

-- Standardinnstillingen er På. Angi til Av hvis du ikke ønsker å bruke denne funksjonen.
-- Når du slår på funksjonen, husker tørketrommelen ofte brukte sykluser og deres innstillinger (Tørkenivå , 

Tidspunkt  lagrer dem i ofte brukt rekkefølge.
-- Når du slår av funksjonen, tilbakestilles alle lagrede data.

Alarm
Du kan aktivere/deaktivere alarmlyder.
1.	 Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Alarm, og trykk deretter på .
3.	 Trykk på  for å velge På eller Av.

-- Standardinnstillingen er På.

MERK

Innstillingen forblir ukjedet selv om du starter tørketrommelen på nytt.
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Wi-Fi
Du kan slå tørketrommelens Wi-Fi på eller av.
1.	 Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Wi-Fi, og trykk deretter på .
3.	 Trykk på  for å velge På eller Av.

-- Tørketrommelens Wi-Fi er slått av som fabrikkinnstilling. Tørketrommelens Wi-Fi slås imidlertid på 
automatisk når du slår på tørketrommelen for første gang. Deretter opprettholdes den endelige Wi-Fi-
innstillingen uavhengig av tørketrommelens strømstatus.

-- Når du slår på tørketrommelens Wi-Fi og kobler til et nettverk, forblir tørketrommelen koblet til nettverket 
selv når du slår av strømmen.

-- Wi-Fi-en  indikerer at tørketrommelen er koblet til ruteren via Wi-Fi-tilkoblingen.

Språk
Du kan endre systemspråket.
1.	 Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Språk, og trykk deretter på .
3.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge ønsket språk, og trykk deretter på .

Fabrikkinnstillinger
Du kan tilbakestille tørketrommelen.
1.	 Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
2.	 Vri på Navigasjonsskiven for å velge Fabrikkinnstillinger, og trykk deretter på .

-- Tørketrommelen tilbakestilles til fabrikkinnstillingen.
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Spesialfunksjoner

Smart Control
Du kan ikke koble til SmartThings-appen og kontrollere tørketrommelen din eksternt.

Koble til tørketrommelen
•	 Last ned og åpne SmartThings-appen på mobilenheten din.
•	 Trykk og hold nede  for å skru på tørketrommelen.
•	 Trykk og hold  på tørketrommelen.

a.	 Tørketrommelen går inn i AP-modus og kobles til mobilenheten.
b.	 Trykk  for å autentisere tørketrommelen på mobilenheten.
c.	 Når godkjenningsprosessen er fullført, er tørketrommelen koblet til appen. Bruk ulike funksjoner som er 

tilgjengelige i SmartThings-appen.

MERK

•	 Hvis tørketrommelen ikke kobler til SmartThings-appen, kan du prøve på nytt.
•	 Kontroller ruteren hvis du opplever problemer med Internett-tilkobling etter at du har koblet til tørketrommelen 

med SmartThings-appen.
•	 Hvis Wi-Fi er av, trykker og holder du nede  i 3 sekunder for å navigere til Systemfunksjoner, velger Wi-Fi og 

trykker  for å slå den på.
•	 Hvis du slår på tørketrommelens Wi-Fi, kan du koble til tørketrommelen via SmartThings-appen på 

smarttelefonen, uavhengig av strømstatusen til tørketrommelen. Tørketrommelen vises imidlertid frakoblet i 
SmartThings-appen hvis tørketrommelens Wi-Fi er slått av.

•	 Lukk døren før du starter Smart Control-funksjonen.
•	 Hvis du bruker tørketrommelen 20 ganger uten å være koblet til SmartThings, vises en hurtigdialog om Smart 

Control-tilkobling i 3 sekunder.
•	 Hvis tørketrommelens Wi-Fi ikke er koblet til et AP (tilgangspunkt), vil Wi-Fi slå seg av når du slår av strømmen.

Stay Connect
Konfigurer Stay Connect-funksjonen i SmartThings-appen. Tørketrommelen forblir koblet til appen, slik at du kan 
bruke tørketrommelen når du er borte fra hjemmet.
1.	 Hvis du skrur på Stay Connect-funksjonen på SmartThings-appen, vil tørketrommelen være i strømsparings- og 

ventemodus etter fullført program.
-- Stay Connect-funksjonen vil forbli aktiv i opptil 24 timer hvis døren forblir lukket.

2.	 Når Stay Connect-funksjonen er aktiv, slår Smart Control  og Wi-Fi  på tørketrommelskjermen.
3.	 Kontroller tørketrommelen på en praktisk måte ved hjelp av SmartThings-appen

MERK

Tørketrommelen går over til strømsparings- og ventemodus når driften er pauset, selv om maskinen ikke er koblet 
til SmartThings-appen.
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SmartThings
Wi-Fi-tilkobling
På smarttelefonen, går du til Settings (Innstillinger) og slår på den trådløse tilkoblingen og velger et tilgangspunkt.
•	 Dette apparatet støtter Wi-Fi 2,4 GHz-protokollene.

Last ned
På et appmarked (Google Play Butikk, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) finner du SmartThings-appen ved å 
søke etter «SmartThings». Last ned og installer appen på enheten din.

MERK

Appen kan endres uten forvarsel for å gi forbedret ytelse.
I tillegg kan de ytterligere oppdateringene på appen eller funksjonen i appen stoppe på grunn av brukervennlighet 
og sikkerhetsgrunner, selv om oppdateringer støttes på operativsystemet ditt.

Logg inn
Først må du logge inn på SmartThings med Samsung-kontoen din. Hvis du vil opprette en ny Samsung-konto, følger 
du instruksjonene på appen. Du trenger ikke en separat app for å opprette kontoen din.

MERK

Hvis du har en Samsung-konto, bruker du kontoen til å logge inn. En registrert Samsung-smarttelefonbruker logges 
automatisk inn.

Slik registrerer du apparatet ditt på SmartThings
1.	 Kontroller at smarttelefonen din er koblet til et trådløst nettverk. Hvis ikke, går du til Settings (Innstillinger) og 

slår på den trådløse tilkoblingen og velger et tilgangspunkt.
2.	 Åpne SmartThings på smarttelefonen.
3.	 Når du ser meldingen «A new device is found. (En ny enhet har blitt funnet.)», velger du Add (Legg til).
4.	 Hvis det ikke vises noen melding, velger du + velger apparatet ditt på en liste over tilgjengelige enheter. Hvis 

du ikke finner apparatet ditt på listen, velger du Device Type (Enhetstype) > Specific Device Model (Spesifikk 
enhetsmodell), og deretter legger du til apparatet ditt manuelt.

5.	 Registrer apparatet ditt på SmartThings-appen som følger.
a.	 Legg til apparatet ditt i SmartThings. Kontroller at apparatet ditt er koblet til SmartThings.
b.	 Når registreringen er fullført, vises apparatet på smarttelefonen.
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Åpen kildekode-kunngjøring
Programvaren som følger med dette produktet, inneholder programvare med åpen kildekode. Du kan få den 
fullstendige tilsvarende kildekoden i en periode på tre år etter den siste forsendelsen av dette produktet ved å 
kontakte supportteamet via http://opensource.samsung.com (bruk «Forespørsel»-menyen.)
Det er også mulig å få hele den tilsvarende kildekoden på et fysisk medium som en CD-ROM mot et lite gebyr.
Følgende URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 fører til den åpne kildekode-
lisensinformasjon knyttet til dette produktet. Dette tilbudet er gyldig for alle som mottar denne informasjonen.

MERK

Samsung erklærer herved at dette radioutstyret er i samsvar med direktivet 2014/53/EU og med de relevante 
kravene i Storbritannia. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklæringen og Storbritannias samsvarserklæring 
er tilgjengelig på følgende internettadresse: Den offisielle samsvarserklæringen finner du på http://www.samsung.
com ved å gå til Støtte > Støttens hjem og skrive inn modellnavnet.
Maks overføringskraft Wi-Fi: 20 dBm ved 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Bruke tørkestativet (kun gjeldende modeller)
Sett tørketiden til opptil 150 minutter i henhold til fuktighet og plaggenes vekt. Når du tørker tøy med tørkestativet, 
anbefales det at du bruker programmet Tidstørking.

1.	 Plasser tørkestativet i trommelen ved å sette stativets 
frontåpning inn i hullene i døråpningen.

A

A.	 Tørkestativ

2.	 Plasser plagg på stativet slik at det blir nok plass til at 
luft kan sirkulere. Klesplagg brettes og legges flatt på 
stativet. Sko plasseres med sålen vendt nedover.

3.	 Lukk døren og trykk . Vri Navigasjonsskiven for å 
velge Tidstørking, og trykk deretter på  for å velge 
tørketiden.

4.	 Trykk og hold nede .
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Tørkeforslag

Plagg (maks 1,5 kg) Beskrivelse
Vaskbare gensere (blokker ut fasongen og legg flatt på 
stativet)

Når du tørker vasken med stativet, bretter og legger du 
plaggene på stativet for å hindre at de blir skrukkete.

Kosedyr (fylt med bomull eller polyesterfibre)
Kosedyr (fylt med skum eller gummi)
Skumgummiputer
Joggesko For å tørke joggesko setter du skoene på stativet slik at 

sålene på skoene vender nedover.

FORSIKTIG

•	 Tørking av skumgummi, plast eller gummi på en varmeinnstilling kan skade artiklene og føre til brannfare.
•	 Bruk tørkestativet for å forhindre skade på skoene.
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Vedlikehold

Tømming av vanntanken
Tøm vanntanken etter hver bruk for å unngå lekkasjer.

A

1.	 Fjern vannbeholderen (A) fra tørketrommelen.
-- Trekk vanntankhåndtaket med den ene hånden til 

tanken er halvveis ut.
-- Når vanntanken er halvveis ut, støtter du bunnen 

av tanken med den andre hånden og trekker den 
sakte med begge hender.

FORSIKTIG

•	 Vanntanken er tung. Fjern vanntanken langsomt med 
begge hender mens du holder tanken rett.

•	 Vær forsiktig når du fjerner hele vanntanken. Den er 
svært tung og kan forårsake skade hvis du slipper den.

B

2.	 Tøm vannet gjennom dreneringshullet (B), og rengjør 
deretter vanntanken innvendig.
-- Bland litt nøytralt vaskemiddel i lunkent vann. 

Fyll vannbeholderen med blandingen gjennom 
dreneringshullet (B) og la den stå i 30 minutter. 
Skyll deretter tanken med rent vann og tørk den 
helt.

3.	 Plasser vannbeholderen på plass igjen.

MERK

Hvis tørketrommelen viser meldingen «Tøm tanken» og stopper mens tørking pågår, tøm vanntanken og trykk og 
hold nede . Meldingen «Tøm tanken» forsvinner, og tørketrommelen fortsetter å tørke.
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Rengjøring

ADVARSEL

•	 Ikke rengjør tørketrommelen ved å sprute vann direkte på den.
•	 Ikke rengjør tørketrommelen med benzen, tynner, alkohol eller aceton. Dette kan forårsake misfarging, 

deformering, skader, elektrisk støt eller brann.
•	 Ta strømledningen ut av kontakten før du rengjør tørketrommelen.

Utvendig
Rengjør den med en myk, fuktig klut. Ikke bruk slipende vaskemidler. Unngå bruk eller plassering av skarpe eller 
tunge objekter nær/på tørketrommelen. Oppbevar vaskemidler og annet utstyr på støtten (selges separat) eller i en 
egen lagringsbeholder.

Kontrollpanel
Rengjør den med en myk, fuktig klut. Ikke bruk slipende vaskemidler. Ikke sprut rengjøringsmidler direkte på 
panelet. Tørk umiddelbart av eventuelt søl eller væske fra kontrollpanelet.

Trommel
Rengjøres med en fuktig klut med et mildt, ikke-slipende rengjøringsmiddel egnet for overflater av rustfritt stål.
Tørk av gjenværende rester med en ren, tørr klut.

Dør
Fremmedelementer kan forurense eller bygges opp på innsiden av døren. Rengjør innsiden av døren med en myk 
klut eller børste.

FORSIKTIG

Ikke løsne dørens gummitetning.

Lofilter
Rengjør lofilteret etter hver bruk.

1.	 Åpne tørketrommeldøren, ta tak i toppen av lofilteret, 
og trekk for å fjerne filteret.
-- Gummitetningen må ikke løsnes etter at filteret er 

fjernet.
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A

2.	 Åpne det ytre filteret og fjern innerfilteret (A).

3.	 Brett ut det ytre filteret og det indre filteret.
4.	 Fjern loen fra begge filtrene, og rengjør dem deretter 

med rengjøringsbørsten.

MERK

For å gjøre filtrene fullstendig rene, rengjøres de under 
rennende vann og tørkes deretter fullstendig.

5.	 Plasser innerfilteret i ytterfilteret, og sett deretter 
lofilteret tilbake i opprinnelig posisjon.
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FORSIKTIG

•	 Rengjør lofilteret hver gang tørketrommelen har blitt brukt. Ellers vil tørkeytelsen svekkes.
•	 Hvis filteroverflaten er våt, la den tørke helt før bruk.

-- Innsetting av filteret mens det er vått kan føre til at mugg og/eller luktdannelse og/eller føre til redusert 
tørking.

•	 Når du rengjør eller fjerner lofilteret, må du ikke riste eller trykke på filteret. Dette kan skade filteret.
•	 Åpning av de ytre og indre filtrene uforsiktig og med overdreven kraft kan skade filtrene.

Varmeveksler
Når det er på tide å rengjøre varmeveksleren, vil tørketrommelen varsle deg ved å vise meldingen «Rengjør 
varmeveksler».
En skitten varmeveksler vil hindre produktets ytelse og bør rengjøres regelmessig.

MERK

•	 Vanndråper kan danne seg rundt varmeveksleren på grunn av kondens forårsaket av en temperaturforskjell. 
Dette er normalt og er ikke et tegn på en lekkasje.

•	 Hvis du ikke har tenkt å bruke tørketrommelen over lengre tid, åpner du varmevekslerdekselet og ventilerer.

A

1.	 Trykk forsiktig øverst på ytterdekselet (A) for å åpne 
det.

B

B

2.	 Lås opp de indre dekselfestene (B), og trekk deretter 
det indre dekselet for å fjerne.
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3.	 Rengjør støvet på varmeveksleren med den 
medfølgende børsten.
-- Etter rengjøring med børsten tørker du av det 

gjenværende støvet med en myk, fuktig klut.

FORSIKTIG

•	 For å unngå fysisk skade og brannskader må du ikke 
berøre eller rengjøre varmeveksleren med hendene.

•	 Når du rengjør varmeveksleren, må du være forsiktig 
så du ikke skader finnene.

MERK

Hvis varmeveksleren er helt tørr og derfor vanskelig å 
rengjøre, spray litt vann på varmeveksleren og rengjør ved 
hjelp av en børste.

4.	 Rengjør innerdekselet med en myk, fuktig klut.
-- Det kan være fuktighet og/eller fremmedelementer 

rundt det indre dekselet.

5.	 Sett inn innerdekselet igjen på opprinnelig sted, og lås 
deretter festene.

6.	 Lukk varmevekslerens ytre deksel.

MERK

•	 Når du har rengjort varmeveksleren, trykker du  på for å avvise varselmeldingen. Meldingen forblir på til du 
avviser den.

•	 Hvis alarmen fortsetter etter at du har avvist den, kobler du fra og kobler deretter til strømledningen eller fjerner 
og setter inn varmevekslerens indre deksel igjen.
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Feilsøking

Kontrollpunkter
Hvis du støter på et problem med tørketrommelen, må du først sjekke tabellen nedenfor og prøve forslagene.

Problem Handling

Tørketrommelen starter ikke.

•	 Kontroller at tørketrommelen er koblet til.
•	 Kontroller at døren er skikkelig lukket.
•	 Sjekk sikringen, eller tilbakestill kretsbryteren.
•	 Hvis du åpnet døren under en syklus, trykker du på og holder nede  igjen.
•	 Rengjør filteret.
•	 Kontroller at Barnesikring ikke er aktivert.

Tørketrommelen varmes 
ikke opp.

•	 Sjekk sikringen, eller tilbakestill kretsbryteren.
•	 Kontroller lofilteret og varmeveksleren. Rengjør dem om nødvendig.
•	 Tørketrommelen kan være i nedkjølingsprosessen av syklusen.

Klær tørkes ikke.

Sjekk alle de ovennevnte. I tillegg:
•	 Ikke overbelast tørketrommelen. Hvis tørketrommelen er overbelastet, kan det 

ta lengre tid før det tørker.
•	 Tørk tunge stoffer separat fra lette stoffer.
•	 Plaggene er for små og får kanskje ikke nok til å spinne inne i trommelen.
•	 Rengjør filteret.
•	 Rengjør varmeveksleren.
•	 Hvis en avløpsslange er koblet til, må du kontrollere at vannet tømmes riktig.

Tørketrommelen er for høy.

•	 Se etter mynter, løse knapper, spiker og andre gjenstander og fjern dem 
umiddelbart.

•	 Kontroller lofilteret. Fjern alle gjenstander som sitter fast inne i lofilteret.
•	 Kontroller at tørketrommelen står i vater og står støtt på gulvet.
•	 Tørketrommelen kan lyde fordi luften beveges gjennom trommelen og viften. 

Dette er normalt.

Klær tørkes ikke jevnt.
•	 Sømmer, lommer og andre deler av plaggene tørker tregere enn andre. Dette 

er normalt.
•	 Sorter tunge og lette plagg hver for seg.

Det kommer en lukt fra 
tørketrommelen.

•	 Lukten av maling, lakk, rengjøringsmidler og andre husholdningsartikler kan 
ha sirkulert i luften og kommet inn i tørketrommelen. Hvis du merker en slik 
lukt, ventiler helt før du bruker tørketrommelen.

•	 Hvis tørking i et lukket område, kan tørketrommelen føre til at 
omgivelsestemperaturen stiger. Følgelig sørg for å åpne et vindu og ventilere 
området.

•	 Ikke forsøk å tørke våte gjenstander etter at du har forlatt dem i 
vaskemaskinen eller tørketrommelen i lang tid.

Tørketrommelen slås av før 
varene er tørre.

•	 Lasten er for liten. Kast inn noen ekstra elementer som håndklær og prøv å 
tørke igjen.
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Problem Handling

Klærne har lo på dem.

•	 Pass alltid på at lofilteret er rent før du legger gjenstander inn i 
tørketrommelen. Når du tørker elementer som genererer en stor mengde lo, 
må du kanskje rengjøre lofilteret midt i en syklus.

•	 Noen stoffer (som hvite håndklær) forårsaker mer lo og bør tørkes separat fra 
stoffer som lo festes lett (for eksempel svarte lin bukser).

•	 Kontroller innsiden av lommene for å forsikre deg om at de er tomme før 
tørking.

Omgivelsestemperaturen 
rundt tørketrommelen stiger 
eller det er en fuktig, soggy 
lukt.

•	 Varmepumpetørkere sirkulerer omgivelsesluft inne og ute i tørketrommelen 
under tørkeprosessen for å kjøle ned systemet. Bruk av tørketrommelen i et 
dårlig ventilert område kan, avhengig av driftsmiljøet, øke luftfuktigheten og/
eller forårsake en fuktig, soggy lukt å utvikle. Sørg for riktig ventilasjon ved 
bruk av tørketrommelen.

Vannet tømmes ikke.

•	 Kontroller dreneringsslangen for vendinger og knekk.
Rett ut slangen hvis den er vridd eller knekt og koble den godt til avløpet på 
gulvet.

•	 Kontroller om dreneringsslangen er frosset.
Hvis slangen er frosset, senk den ned i varmt vann slik at vannet inne i slangen 
smelter og renne ut. Koble til slangen igjen og kontroller at den er skikkelig 
tømming.

Hvis problemet vedvarer, kontakter du et lokalt Samsung servicesenter.
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Informasjonskoder
Hvis tørketrommelen ikke fungerer, kan det hende du ser en informasjonskode på skjermen. Sjekk tabellen nedenfor 
og prøv forslagene.

Informasjonskode Betydning Handling

Døren er åpen Tørketrommeldrift med døren åpen

•	 Lukk døren og start på nytt.
•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.
•	 Sjekk om Barnesikring er på. Hvis Barnesikring 

er på, kan du få denne meldingen når du åpner 
døren selv om tørketrommelen ikke er i drift.

Åpne døren og 
kontrollere innsiden 
(Barnesikring på)

Barnesikring er på. Åpne døren og 
sjekk inne i trommelen.

•	 Hvis Barnesikring er på, slår du av Barnesikring 
eller slå av strømmen.

Kontroller filter Problem med lofilter
•	 Kontroller lofilterenheten.
•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.

Sjekk 
varmevekslerluken

Internt varmeveksler dekselproblem
•	 Kontroller monteringen av det interne 

varmevekslerdekselet.
•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.

Kontroller 
drenering/Tøm 
tanken

Dreneringsfeil
Dreneringspumpe feil
Frossen dreneringsslange
Vannbeholderen er full

•	 Kontroller at dreneringsslangen ikke er bøyd 
eller skadet.

•	 Hvis slangen er frosset, pakk slangen med et 
håndkle fuktet i varmt vann i ca. ti minutter for å 
tine slangen.

•	 Tøm vanntanken, slå på tørketrommelen og 
start på nytt.

•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.

tC Problem med lufttemperatursensor
•	 Rengjør lofilteret eller varmeveksleren.
•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.

tC5
Problemet med 
kompressortemperatursensor

•	 Vent to til tre minutter.
•	 Slå strømmen på igjen og start på nytt.

3C Kontroller at motoren fungerer.
•	 Prøv å starte programmet på nytt.
•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.

AC6
Sjekk kommunikasjonen mellom 
hoved- og inverter-PBA.

•	 Prøv å starte programmet på nytt.
•	 Hvis dette vedvarer, bør du ringe kundeservice.

HC Overoppheting av kompressor •	 Ring etter service.

Hvis en informasjonskode fortsetter å vises på skjermen, kan du kontakte et lokalt Samsung servicesenter.
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Vedlegg

Tekstilpleietabell
Følgende symboler gir veiledning om tekstilpleie. 
Tekstilpleieetikettene inneholder symboler for tørking, 
bleking, tørking og stryking eller rensing når det er 
nødvendig. Bruken av symbolene sikrer samsvar 
mellom tøyprodusenter både i inn- og utland. Følg 
veiledningen på etiketten for å maksimere levetiden til 
klesplagget og redusere tøyvaskproblemer.

Vaskeprogram

Normalt

Permanent press / Krøllfri / Krøllkontroll

Finvask

Håndvask

Vanntemperatur**

Het
Varm
Kald

MERK

** Prikkene representerer passende 
vaskevannstemperaturer for forskjellige plagg. 
Temperaturområdet for Het er 41–52 °C, for Varm 29–
41 °C og for Kald 16–29 °C. (Vaskevannstemperaturen 
må være minst 16 °C for at vaskemiddelet skal fungere 
og gi en effektiv rengjøring.)

Bleking

Alle typer blekemidler (ved behov)

Bare uten klor (fargesikker)
Bleking (ved behov)

Program for trommeltørk

Normalt

Permanent press / Krøllfri / Krøllkontroll

Finvask

Spesielle instruksjoner

Hengetørr / heng opp til tørk

Drypptørk

Tørkes flatt

Varmeinnstilling

Høy

Middels

Lav

Alle varmegrader

Ingen varme/luft
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Temperaturer for stryking eller damping

Høy

Middels

Lav

Varselssymboler for klesvask

Ikke vask

Ikke vreng

Må ikke blekes

Må ikke trommeltørkes

Ingen damp (i strykejernet)

Må ikke strykes

Tørrens

Tørrens

Må ikke tørrenses

Hengetørr / heng opp til tørk

Drypptørk

Tørkes flatt

Miljøvern
•	 Denne maskinen er produsert av resirkulerbare materialer. Hvis du skal kvitte deg med maskinen, må du følge 

de lokale forskriftene for avfallshåndtering. Skjær av strømledningen, slik at maskinen ikke kan kobles til en 
strømkilde. Fjern døren, slik at dyr og småbarn ikke kan bli innestengt i maskinen.

•	 Inneholder drivhusgasser med fluor.
Hermetisk lukket utstyr.
Ikke slipp gasser ut i atmosfæren.
Kjølemiddel (type): R-134a (GWP = 1430)
Kjølemiddel (fylling): 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Spesifikasjon

B

A

D

E

C

TYPE FRONTMATET TØRKETROMMEL

MODELLNAVN

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

MÅL

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

VEKT 50,0 kg 54,0 kg
ELEKTRISITETSKRAV AC 220–240 V / 50 Hz 780-800 W
TILLATT TEMPERATUR 5-35 °C
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Kontaktinformasjon

SPØRSMÅL ELLER KOMMENTARER?

LAND RING ELLER BESØK NETTSIDEN VÅR PÅ
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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LAND RING ELLER BESØK NETTSIDEN VÅR PÅ

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Suszarka z pompą 
ciepła
Instrukcja obsługi
DV9*T*2****/DV8*T*2****
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Zasady bezpieczeństwa
Gratulujemy zakupu nowej suszarki firmy Samsung. Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące 
instalacji, użytkowania i konserwacji posiadanego urządzenia. Przeczytanie niniejszej instrukcji pozwoli w pełni 
wykorzystać zalety i funkcje suszarki.

Co należy wiedzieć o instrukcjach bezpieczeństwa
Ostrzeżenia i ważne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa umieszczone w tej instrukcji nie obejmują wszystkich 
warunków i sytuacji, z którymi może zetknąć się użytkownik. Podczas instalacji, konserwacji i obsługi suszarki należy 
zachować szczególną ostrożność.
W przypadku problemów lub sytuacji, których nie rozumiesz, należy skontaktować się z producentem.

Ważne symbole ostrzegawcze
Znaczenie symboli używanych w tej instrukcji obsługi:

OSTRZEŻENIE

Zagrożenia lub niebezpieczne czynności, które mogą prowadzić do poważnego kalectwa, śmierci i/lub zniszczenia 
mienia.

PRZESTROGA

Zagrożenia lub niebezpieczne czynności, które mogą prowadzić do obrażeń albo uszkodzenia mienia.

UWAGA

Ryzyko obrażeń ciała lub uszkodzenia mienia.

Przeczytaj instrukcje

Oznaczenia mają za zadanie zapobiec obrażeniom użytkownika i innych osób.
Należy ich bezwzględnie przestrzegać.
Po przeczytaniu niniejszej instrukcji należy zachować ją na przyszłość.
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy przeczytać wszystkie instrukcje.
Jak w przypadku każdego innego urządzenia zasilanego elektrycznością i zawierającego części ruchome istnieją 
potencjalne zagrożenia użytkowania. Aby zapewnić bezpieczeństwo podczas korzystania z urządzenia, należy 
zaznajomić się z zasadami jego działania i zachować odpowiednią ostrożność.

OSTRZEŻENIE
Ryzyko pożaru
•	 Jedynie wykwalifikowani pracownicy serwisu mogą podłączać to urządzenie.
•	 Suszarkę należy zainstalować zgodnie z instrukcjami producenta i lokalnymi przepisami.
•	 Aby zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń lub śmierci, należy przestrzegać wszystkich instrukcji instalacji.
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Ważne zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obrażeń ciała, podczas korzystania 
z urządzenia należy stosować podstawowe środki ostrożności, między innymi te opisane 
poniżej.

1.	 Osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej bądź o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy (np. dzieci) nie powinny korzystać z 
urządzenia bez nadzoru lub przeszkolenia w zakresie obsługi przez inną osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

2.	 Do użytku w Europie: urządzenie mogą obsługiwać dzieci od lat 8 i osoby 
o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej bądź o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy pod odpowiednim nadzorem lub po 
uprzednim przeszkoleniu w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i wyjaśnieniu 
ryzyka związanego z niewłaściwym korzystaniem z urządzenia. Dzieciom nie wolno 
bawić się urządzeniem. Dzieci nie mogą czyścić ani konserwować urządzenia bez 
nadzoru.

3.	 Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

4.	 Ze względów bezpieczeństwa uszkodzony przewód zasilający musi zostać wymieniony 
przez producenta, w autoryzowanym serwisie lub przez wykwalifikowaną osobę.

5.	 Należy użyć nowych przyłączy, które zostały dostarczone z produktem. Nie wolno 
używać starych przyłączy.

6.	 Urządzenia, w których otwory wentylacyjne znajdują się w podstawie, należy ustawiać 
tak, aby dywan nie blokował otworów.

7.	 Do użytku w Europie: dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny przebywać w pobliżu 
urządzenia, chyba że znajdują się pod stałą opieką.

8.	 PRZESTROGA: ze względów bezpieczeństwa w przypadku niezamierzonego 
zresetowania przerywaczy termicznych nie należy podłączać urządzenia za pomocą 
zewnętrznego włącznika (np. włącznika czasowego) ani podłączać do obwodu, który 
jest regularnie włączany i wyłączany przez urządzenie zasilające.
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9.	 Nie należy używać suszarki, jeśli podczas prania zastosowano przemysłowe środki 
chemiczne.

10.	Należy regularnie czyścić filtr wyłapujący włókna (zależnie od wyposażenia).

11.	Nie wolno dopuszczać, aby strzępki tkanin i włókna gromadziły się wokół suszarki. (nie 
dotyczy urządzeń, których otwory wentylacyjne wychodzą na zewnątrz budynku).

12.	W przypadku urządzeń, które działają na paliwo lub wykorzystują otwarty ogień, 
aby uniknąć filtrowania gazów z urządzenia z powrotem do pomieszczenia, należy 
zapewnić odpowiednią wentylację.

13.	Nie wolno suszyć nieupranych rzeczy.

14.	Rzeczy nasiąknięte takimi substancjami, jak olej spożywczy, aceton, alkohol, benzyna, 
nafta, odplamiacze, terpentyna, woski i środki do usuwania wosku należy przed 
suszeniem w suszarce wyprać w gorącej wodzie z dodatkową ilością detergentu.

15.	W suszarce nie należy suszyć rzeczy z gumy piankowej (pianki lateksowej), 
czepków prysznicowych, tkanin wodoodpornych i podgumowanych oraz poduszek 
wypełnionych wkładem z gumy piankowej.

16.	Środki zmiękczające do tkanin lub inne tego rodzaju preparaty należy stosować 
zgodnie z instrukcjami ich producentów.

17.	Końcowa część programu suszenia odbywa się w niższej temperaturze (cykl 
chłodzenia). Dzięki temu rzeczy w suszarce pozostawiane są w temperaturze 
gwarantującej, że nie dojdzie do ich zniszczenia.

18.	Należy usunąć z kieszeni wszystkie obiekty (np. zapalniczki i zapałki).

19.	OSTRZEŻENIE: Nie wolno wyłączać suszarki przed zakończeniem programu suszenia, 
chyba że wszystkie ubrania zostaną szybko wyjęte i rozłożone tak, aby doszło do 
rozproszenia ciepła.

20.	Rury spalinowej używanej do odprowadzania spalin z urządzeń działających na gaz lub 
paliwo nie można używać do odprowadzania powietrza.

21.	Urządzenia nie wolno umieszczać za zamykanymi drzwiami ani drzwiami przesuwnymi 
lub wyposażonymi w zawiasy od strony przeciwnej w stosunku do zawiasów suszarki, 
jeśli uniemożliwia to całkowite otwarcie drzwiczek suszarki.
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22.	OSTRZEŻENIE: urządzenia nie należy podłączać za pomocą zewnętrznego włącznika 
(np. włącznika czasowego) ani podłączać do obwodu, który jest regularnie włączany i 
wyłączany przez urządzenie zasilające.
Dotyczy tylko modelu z pompą ciepła: instrukcje powinny zawierać także następujące 
treści:
OSTRZEŻENIE: otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia i elementach zabudowy 
nie mogą być zasłonięte.
OSTRZEŻENIE: należy uważać, aby nie uszkodzić obiegu, w którym płynie czynnik 
chłodniczy.

Krytyczne ostrzeżenia dotyczące instalacji

OSTRZEŻENIE

Instalacja urządzenia musi zostać wykonana przez wykwalifikowanego technika lub pracownika serwisu.
•	 W przeciwnym razie może dojść do porażenia prądem, pożaru, wybuchu, problemów z produktem lub obrażeń 

ciała.

Przewód zasilający należy podłączyć do gniazda prądu zmiennego. Dane gniazdo powinno być używane tylko z tym 
urządzeniem. Ponadto nie wolno korzystać z przedłużacza.
•	 Współdzielenie gniazda z innymi urządzeniami za pomocą listwy zasilającej lub przedłużacza przewodu 

zasilającego może spowodować porażenie prądem lub pożar.
•	 Należy upewnić się, że napięcie, częstotliwość i natężenie prądu są takie same, jak w specyfikacji produktu. 

W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. Wtyczkę należy pewnie i 
bezpiecznie wkładać do gniazda.

Z bolców wtyczki zasilania należy regularnie usuwać suchą szmatką wszystkie obce substancje (takie jak kurz) czy 
wodę.
•	 Wtyczkę należy odłączyć i przetrzeć ją suchą szmatką.
•	 W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

Opakowania należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, ponieważ mogą być dla nich niebezpieczne.
•	 Nałożenie worka na głowę przez dziecko może doprowadzić do uduszenia.

Urządzenie wymaga właściwego uziemienia.
Nie wolno uziemiać urządzenia do rury gazowej, rury wodociągowej z tworzyw sztucznych ani linii telefonicznej.
•	 Może to spowodować porażenie prądem, pożar, wybuch, problemy z produktem lub obrażenia ciała.
•	 Nie wolno podłączać przewodu zasilającego do gniazda, które nie jest prawidłowo uziemione. Zawsze należy 

upewnić się, że uziemienie jest zgodne z przepisami lokalnymi i krajowymi.

Nie należy instalować ani używać urządzenia tak, aby było narażone na czynniki zewnętrzne.
Nie wolno używać uszkodzonych wtyczek, przewodów zasilających lub poluzowanych gniazd.
•	 Grozi to porażeniem prądem lub pożarem.
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Ze względów bezpieczeństwa uszkodzona wtyczka lub przewód zasilający muszą zostać wymienione przez 
producenta w autoryzowanym serwisie lub przez odpowiednio wykwalifikowanego technika.
Urządzenie należy ustawić w pobliżu łatwo dostępnego gniazdka.
Nie wolno naciągać ani nadmiernie zginać przewodu zasilającego.
Nie wolno skręcać ani wiązać przewodu zasilającego.
Nie wolno zawieszać przewodu zasilającego na metalowych obiektach, kłaść na nim ciężkich przedmiotów, kłaść go 
między obiektami ani wciskać go za urządzenie.
•	 Grozi to porażeniem prądem lub pożarem.

Nie wolno odłączać wtyczki zasilania, ciągnąc za sam przewód.
•	 Przewód zasilający należy odłączać, przytrzymując go za wtyczkę.
•	 W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

Urządzenie wymaga właściwego uziemienia. Nie wolno podłączać przewodu zasilającego do gniazda, które nie 
jest prawidłowo uziemione, zgodnie z przepisami lokalnymi i krajowymi. Patrz instrukcje instalacji uziemienia 
urządzenia.
Urządzenie należy umieścić na solidnym i równym podłożu.
•	 W przeciwnym razie może dojść do nadmiernych wibracji, hałasu lub problemów z urządzeniem.

Ponieważ składniki lakierów do włosów mogą obniżyć właściwości hydrofilowe wymiennika ciepła, powodując 
skraplanie się wody na zewnętrznych elementach urządzenia podczas fazy chłodzenia, nie należy instalować 
urządzenia w gabinetach kosmetycznych.
Urządzenie powinno zostać ustawione w pobliżu źródła zasilania, dopływu wody i rur odpływowych.

Krytyczne ostrzeżenia dotyczące użytkowania

OSTRZEŻENIE

Nie wolno pozwalać dzieciom ani zwierzętom domowym wspinać się na urządzenie. Ponadto w przypadku 
pozbywania się urządzenia należy usunąć blokadę drzwiczek suszarki (dźwignię).
•	 Dzieci mogłyby spaść i doznać obrażeń.
•	 Jeśli dzieci zamkną się w urządzeniu, mogą się udusić.

Nie wolno próbować uzyskiwać dostępu do wnętrza produktu, gdy obraca się bęben.
Nie wolno siadać na produkcie ani opierać się o jego drzwiczki.
•	 Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować przewrócenie się urządzenia i być przyczyną obrażeń 

ciała.

Pranie można suszyć tylko po jego odwirowaniu w pralce.
Nie wolno suszyć nieupranych rzeczy.
Nie wolno pić wody z kondensacji.
Nie wolno wyłączać suszarki przed zakończeniem programu suszenia, chyba że wszystkie ubrania zostaną szybko 
wyjęte i rozłożone tak, aby doszło do rozproszenia ciepła.
Nie wolno suszyć prania skażonego materiałami łatwopalnymi, takimi jak benzyna, nafta, benzen, rozcieńczalnik, 
alkohol itp.
•	 Może to spowodować porażenie prądem, pożar lub wybuch.
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Nie należy pozwalać zwierzętom domowym na obgryzanie suszarki ani bawienie się nią.
•	 Może to spowodować porażenie prądem lub obrażenia ciała.

W przypadku pozbywania się produktu należy oddzielić od niego drzwiczki i przewód zasilający.
•	 Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować uszkodzenie przewodu zasilającego lub obrażenia 

ciała.

Nie wolno dotykać wtyczki ani przewodu zasilającego mokrymi rękami.
•	 Grozi to porażeniem prądem.

W przypadku wycieku gazu (gazu miejskiego, propanu, LPG) nie dotykać urządzenia ani przewodu zasilającego i 
niezwłocznie przewietrzyć pomieszczenie.
•	 Nie wolno używać wentylatora.
•	 Iskra mogłaby spowodować wybuch lub pożar.

Nie wolno naprawiać, wymieniać ani próbować naprawiać jakiejkolwiek części urządzenia, chyba że jest to zalecane 
w instrukcji naprawy przez użytkownika. Do naprawy tego urządzenia są też potrzebne określone umiejętności.
Nie wolno próbować samodzielnie naprawiać, rozbierać ani modyfikować urządzenia.
•	 Nie wolno stosować bezpieczników niestandardowych (miedzianych, z drutu stalowego itd.).
•	 Gdy konieczna jest naprawa lub ponowna instalacja urządzenia, należy skontaktować się z najbliższym punktem 

serwisowym.
•	 W przeciwnym razie może dojść do porażenia prądem, pożaru, problemów z produktem lub obrażeń ciała.

Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego.
Korzystanie z niego w celach biznesowych jest uznawane za niewłaściwy użytek. W takim przypadku produkt nie 
będzie objęty standardową gwarancją firmy Samsung, a firma Samsung nie będzie odpowiedzialna za usterki lub 
uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użyciem.
Jeśli z urządzenia dobiega nietypowy hałas, czuć dziwny zapach lub wydobywa się dym, należy natychmiast odłączyć 
zasilanie i skontaktować się z punktem serwisowym.
•	 W przeciwnym razie może dojść do porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

Nie wolno pozwalać dzieciom (ani zwierzętom) bawić się w urządzeniu lub na nim. Ponieważ trudno jest otworzyć od 
wewnątrz drzwiczki urządzenia, w przypadku uwięzienia w środku dzieci mogą ulec poważnym obrażeniom.

Przestrogi dotyczące użytkowania

PRZESTROGA

Nie wolno stawać na górnej części urządzenia ani kłaść na niej przedmiotów (takich jak pranie, zapalone świece lub 
papierosy, naczynia, środki chemiczne, przedmioty metalowe itp.).
•	 Może to spowodować porażenie prądem, pożar, problemy z produktem lub obrażenia ciała.

Nie wolno dotykać szklanych drzwiczek i wnętrza bębna w trakcie suszenia ani tuż potem. Elementy te są gorące.
•	 Może to doprowadzić do poparzeń.

Szklane drzwiczki nagrzewają się podczas suszenia. Z tego powodu nie należy dotykać szklanych drzwiczek.
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Ponadto nie należy zezwalać dzieciom na zabawę w pobliżu suszarki ani na dotykanie szklanych drzwiczek 
urządzenia.
•	 Może to doprowadzić do poparzeń.

Nie wolno naciskać przycisków paznokciami ani przy użyciu ostrych przedmiotów, takich jak szpilki, noże itp.
•	 Może to spowodować porażenie prądem lub obrażenia ciała.

Nie wolno suszyć ubrań zawierających lateks lub materiały gumowe o podobnej powierzchni.
•	 Podgrzanie takiej gumy może doprowadzić do pożaru.

Nie wolno suszyć ubrań zabrudzonych olejem roślinnym lub olejem kuchennym. Duża ilość oleju nie zostanie 
usunięta podczas prania. Ponadto należy wybierać program suszenia bez ogrzewania, aby nie narażać wypranej 
odzieży na działanie wysokiej temperatury.
•	 Wysoka temperatura powstająca wskutek utleniania oleju może doprowadzić do pożaru.

Nie należy suszyć odzieży zanieczyszczonej substancjami obcymi, takimi jak olejki, kremy, balsamy, płyny i inne 
chemikalia stosowane w takich miejscach jak salony piękności, gabinety kosmetyczne lub szpitale.
•	 Może to spowodować porażenie prądem, pożar, awarie i usterki urządzenia lub obrażenia ciała.

Należy upewnić się, że kieszenie ubrań przeznaczonych do suszenia są puste.
•	 Twarde, ostre przedmioty, takie jak monety, agrafki, gwoździe, wkręty lub kamienie, mogą spowodować poważne 

uszkodzenie urządzenia.

W urządzeniu nie wolno suszyć odzieży wyposażonej w duże sprzączki, guziki lub inne ciężkie elementy metalowe 
(suwaki, haczyki, poszewki zapinane na guziki).
W razie potrzeby do prania drobnych elementów garderoby, takich jak materiałowe paski, troki, usztywniane 
biustonosze, które mogłyby zostać uszkodzone podczas suszenia, należy stosować siatkę do prania.
W tym modelu można stosować chusteczki zapachowe. Są one nawet zalecane ze względu na skuteczniejsze 
suszenie.
Chusteczki zapachowe ograniczają również gromadzenie się ładunków elektrostatycznych wytwarzanych podczas 
programu suszenia. Powstawanie ładunków elektrostatycznych może doprowadzić do zniszczenia pranych rzeczy, a 
nawet uszkodzenia urządzenia.
Nie wolno używać suszarki w pobliżu niebezpiecznych substancji lotnych, takich jak pył węglowy, mąka pszenna itp.
•	 Może to spowodować porażenie prądem, pożar lub wybuch.

Nie należy umieszczać w pobliżu urządzenia przedmiotów łatwopalnych.
•	 Może to spowodować ulotnienie się z produktu gazów toksycznych, uszkodzenie części urządzenia, porażenie 

prądem elektrycznym, pożar lub wybuch.
•	 Urządzenie nie powinno być umieszczone za zamykanymi drzwiami itp.

Nie należy dotykać tylnej części urządzenia podczas suszenia lub zaraz po jego zakończeniu.
•	 Urządzenie pozostaje gorące i może spowodować oparzenia.

Untitled-6   10 2020-09-18   AM 11:22:23



Polski

Polski 11

Krytyczne ostrzeżenia dotyczące czyszczenia

OSTRZEŻENIE

Nie wolno czyścić urządzenia przez bezpośrednie rozpylanie na nie wody.
Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać benzyny, rozpuszczalnika ani alkoholu.
•	 Może to spowodować odbarwienia, deformację, zniszczenia, porażenie prądem lub pożar.

Przed czyszczeniem i konserwacją urządzenia należy odłączyć je od sieci elektrycznej.
•	 W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

Przed użyciem suszarki i po jej użyciu należy wyczyścić obudowę filtra.
Wnętrze produktu należy regularnie czyścić, konsultując się z autoryzowanym serwisem.
Wymiennik ciepła należy czyścić miękką szczotką lub odkurzaczem raz w miesiącu. Nie należy dotykać wymiennika 
ciepła rękami. Grozi to obrażeniami ciała.
Wnętrze suszarki musi być regularnie czyszczone przez wykwalifikowanego pracownika serwisu.

Zapobieganie narażeniu na działanie ujemnych temperatur
•	 Suszarkę należy instalować w miejscach, w których temperatura nie spada poniżej zera stopni Celsjusza.
•	 W przypadku odprowadzania wilgoci bezpośrednio za pomocą długiego węża odprowadzającego wodę pozostałe 

w nim resztki wody mogą zimą zamarznąć. Po użyciu należy upewnić się, że w wężu nie pozostała woda.
•	 Jeżeli wąż odprowadzający wodę zamarznie, należy owinąć go ręcznikiem namoczonym w ciepłej wodzie i 

pozostawić na około dziesięć minut w celu jego rozmrożenia.
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Instrukcje dotyczące symbolu WEEE

Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

(Dotyczy krajów, w których stosuje się systemy segregacji odpadów)

To oznaczenie umieszczone na produkcie, akcesoriach lub dokumentacji oznacza, że po 
zakończeniu eksploatacji nie należy tego produktu ani jego akcesoriów (np. ładowarki, 
zestawu słuchawkowego, przewodu USB) wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami 
gospodarstwa domowego. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na środowisko naturalne i 
zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie tych 
przedmiotów od odpadów innego typu oraz o odpowiedzialny recykling i praktykowanie 
ponownego wykorzystania materiałów.
W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska 
recyklingu tych przedmiotów, użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni 
skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu, lub z 
organem władz lokalnych. 
Użytkownicy w firmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki 
umowy zakupu. Produktu ani jego akcesoriów nie należy usuwać razem z innymi odpadami 
komercyjnymi.

Informacje na temat zobowiązań firmy Samsung dotyczących ochrony środowiska i określonych obowiązków 
prawnych dotyczących produktu, np. REACH, WEEE lub utylizacji baterii, można uzyskać na stronie internetowej 
dotyczącej zrównoważonego rozwoju w witrynie www.samsung.com.
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Instalacja

Zawartość zestawu
Ostrożnie rozpakuj suszarkę. Opakowania należy umieścić w miejscu niedostępnym dla dzieci. Elementy i ich 
rozmieszczenie mogą się różnić w zależności od modelu suszarki. Przed rozpoczęciem montażu sprawdź, czy 
nie brakuje żadnego z wymienionych poniżej elementów suszarki. Jeśli suszarka i/lub jej dowolne elementy są 
uszkodzone (albo nie ma ich w zestawie), skontaktuj się z najbliższym centrum serwisowym firmy Samsung.

Elementy suszarki

01

02

03

04

05

06

07

01	 Górna pokrywa 02	 Zbiornik na wodę

03	 Drzwiczki 04	 Wymiennik ciepła

05	 Panel sterowania 06	 Filtr wyłapujący włókna

07	 Nóżka poziomująca
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Akcesoria (w zestawie)

Prowadnica węża Uchwyt na kabel Złącze węża

Długi wąż odprowadzający wodę 
(2 m)

Instrukcja obsługi Półka do suszenia (tylko wybrane 
modele)

Pędzelek do czyszczenia

Akcesoria (brak w zestawie)

Zestaw do mocowania/wspornik  
(część nr SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

UWAGA

•	 Instrukcje dotyczące montażu suszarki znajdują się w instrukcji instalacji dołączonej do zestawu do mocowania.
•	 Informacje na temat tego, który model zestawu do mocowania można użyć w celu ustawienia suszarki na pralce, 

znajdują się w instrukcji obsługi dołączonej do pralki Samsung.
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Wymagania dotyczące instalacji

UWAGA

Tę suszarkę może zainstalować jedynie wykwalifikowany monter. Zgłoszenia serwisowe spowodowane niesprawną 
lub uszkodzoną instalacją elektryczną są uznawane za zaistniałe z winy użytkownika i mogą unieważnić gwarancję. 
Instrukcję należy zachować w celu wykorzystania w przyszłości.

OSTRZEŻENIE

•	 Nie wolno podłączać przewodu zasilającego do gniazdka przed zakończeniem instalacji suszarki.
•	 Do odpowiedniego ustawienia suszarki są potrzebne co najmniej dwie osoby.
•	 Nie wolno pozwalać dzieciom ani zwierzętom bawić się w suszarce, na niej lub w jej pobliżu. Odpowiedni nadzór 

jest wymagany przez cały czas.
•	 Opakowania należy umieścić w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	 Nie wolno wymieniać uszkodzonego przewodu zasilającego lub jego wtyczki na własną rękę. Wymianę 

uszkodzonego przewodu zasilającego lub wtyczki należy zlecić firmie Samsung albo wykwalifikowanemu 
pracownikowi serwisu.

•	 Nie wolno próbować naprawiać, rozbierać ani modyfikować suszarki. Jeśli jest konieczna naprawa, skontaktuj się 
z najbliższym centrum serwisowym firmy Samsung.

•	 Przed pozbyciem się urządzenia należy usunąć drzwiczki/pokrywy. Pozwoli to uniknąć ryzyka uduszenia się 
dziecka we wnętrzu urządzenia.

•	 Gdy z suszarki dobiegają nietypowe odgłosy, czuć dziwny zapach lub wydobywa się dym, należy natychmiast 
odłączyć zasilanie i skontaktować się z najbliższym centrum serwisowym firmy Samsung.

•	 Nie wolno odłączać suszarki podczas pracy.
•	 W pobliżu suszarki nie należy umieszczać łatwopalnych przedmiotów.

Wymagania dotyczące zasilania elektrycznego i uziemienia
•	 Suszarka wykorzystuje zasilanie prądem zmiennym 220–240 V / 50 Hz.
•	 Suszarka wymaga właściwego uziemienia. W razie uszkodzenia suszarki uziemienie obniża ryzyko porażenia 

prądem, zapewniając odpływ prądu po linii najmniejszego oporu. Suszarka jest dostarczana wraz z przewodem 
zasilającym wyposażonym we wtyczkę uziemiającą z 3 wyprowadzeniami. Wtyczkę należy podłączyć do 
odpowiedniego gniazdka zamocowanego i uziemionego we właściwy sposób zgodnie z wszystkimi lokalnymi 
kodeksami i rozporządzeniami.

•	 W przypadku jakichkolwiek pytań związanych z wymogami dotyczącymi zasilania i uziemienia skontaktuj się z 
firmą Samsung lub wykwalifikowanym elektrykiem.

OSTRZEŻENIE

•	 Podłącz przewód zasilający do uziemionego, 3-stykowego gniazda elektrycznego.
•	 Nie wolno używać uszkodzonej wtyczki/uszkodzonego przewodu zasilającego ani obluzowanego lub 

uszkodzonego gniazdka elektrycznego.
•	 Nie wolno używać rozgałęźnika ani przedłużacza.
•	 Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego może grozić porażeniem prądem. W przypadku braku 

pewności co do poprawnego sposobu uziemienia suszarki należy skorzystać z pomocy wykwalifikowanego 
elektryka.

•	 Nie wolno w żaden sposób modyfikować przewodu zasilającego, jego wtyczki ani gniazdka elektrycznego.
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•	 Nie wolno podłączać przewodu uziemiającego do plastikowych rur kanalizacyjnych, rur gazowych ani rur z ciepłą 
wodą.

Instalacja we wnękach i małych pomieszczeniach
W przypadku montażu we wnękach lub małych pomieszczeniach wymagane jest zachowanie następujących 
minimalnych odstępów:

Boki Góra Przód Tył
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

W przypadku montażu suszarki z pralką przód wnęki lub szafki musi być wyposażony w niezasłonięte otwory 
wentylacyjne (co najmniej 550 mm).

Instalacja krok po kroku
Przed rozpoczęciem montażu przeczytaj sekcję Wymagania dotyczące instalacji na stronie 15.

KROK 1 Wybór miejsca instalacji

Wymagania dotyczące miejsca pracy
Wybierz równą, odpowiednio przygotowaną powierzchnię, która jest odporna na wibracje. Wybierz lokalizację, w 
której jest łatwo dostępne uziemione gniazdko na 3 wtyki.
Dla wygody suszarkę można zainstalować obok pralki.

OSTRZEŻENIE

•	 Suszarkę należy montować wyłącznie wewnątrz pomieszczeń.
•	 Nie wolno montować suszarki w obszarach narażonych na działanie warunków atmosferycznych.
•	 Nie wolno instalować suszarki w miejscu, w którym temperatura może spaść poniżej 5 °C lub wzrosnąć powyżej 

35 °C.
•	 Nie wolno montować suszarki w obszarze, w którym prawdopodobny jest wyciek gazu.
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KROK 2 Regulacja nóżek poziomujących

B

A
1.	 Delikatnie wsuń suszarkę w żądane miejsce.
2.	 Skorzystaj z poziomicy (A) i sprawdź, czy suszarka jest 

wypoziomowana po bokach, z przodu i z tyłu.
3.	 Jeżeli suszarka jest niewypoziomowana, obracaj nóżki 

poziomujące (B) w lewo lub w prawo, aby wyregulować 
wysokość.

4.	 Po wypoziomowaniu suszarki upewnij się, że stoi 
stabilnie na podłodze.

5.	 Podłącz przewód zasilający suszarki do gniazdka 
elektrycznego.

C D

UWAGA

•	 Aby ustawić suszarkę na równej wysokości z pralką, 
obracaj nóżki poziomujące w prawo aż do ich 
całkowitego schowania (C). Następnie obracaj nóżki 
poziomujące w lewo w celu ich wysunięcia (D), aż 
suszarka i pralka znajdą się na takiej samej wysokości.

•	 Nóżkę poziomującą należy wysunąć tylko na tyle, na 
ile jest to niezbędne. Większe wysunięcie nóżki może 
spowodować drgania suszarki.
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KROK 3 Podłączenie węża odprowadzającego wodę

•	 Zdecydowanie zalecamy podłączenie węża 
odprowadzającego wodę do kanalizacji.

•	 Jeżeli wąż odprowadzający wodę podłączony 
do suszarki jest zbyt krótki i nie sięga do otworu 
kanalizacji, użyj dołączonego węża dodatkowego (długi 
wąż odprowadzający wodę).

•	 Wbudowanego zbiornika na wodę można używać 
tylko w przypadku braku możliwości podłączenia węża 
odprowadzającego wodę do kanalizacji.

UWAGA

Fabrycznie suszarka jest ustawiona na używanie 
wbudowanego zbiornika na wodę w celu odprowadzania 
skroplonej wody.

A

B

1.	 Wyjmij wąż odprowadzający wodę z otworu (A) i włóż 
go do części (B).

A

2.	 Włóż jeden koniec węża dodatkowego (długi wąż 
odprowadzający wodę) do otworu (A).

3.	 Włóż drugi koniec (wylot) węża dodatkowego do 
odpływu w jeden z następujących sposobów:
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Nad umywalką:

A

CB

1.	 Sprawdź, czy końcówka węża znajduje się na wysokości 
poniżej 90 cm (*) od spodu suszarki.

2.	 Aby zgiąć część węża dodatkowego, użyj dostarczonej 
plastikowej prowadnicy węża (B) i przymocuj ją za 
pomocą haczyka do ściany lub za pomocą sznurka 
do kranu. Zmontuj wąż odprowadzający wodę (A) i 
prowadnicę węża (B) i przymocuj je przy użyciu opaski 
kablowej (C).

3.	 Skroploną wodę można odprowadzać przez wąż 
dodatkowy (długi wąż odprowadzający wodę) 
podłączony bezpośrednio do odpływu.

PRZESTROGA

Nie należy rozciągać węża odprowadzającego wodę. Woda 
może wyciec z podłączonej części. Użyj długiego węża 
odprowadzającego wodę.

Korzystając z rury odprowadzającej wodę z umywalki:

A

1.	 Zmontuj złącze węża (A) i zamocuj je do końcówki węża 
dodatkowego w pokazany sposób.

PRZESTROGA

Aby zapobiec wyciekowi wody, sprawdź, czy wąż i złącze są 
dociśnięte.

2.	 Podłącz wąż z zamontowanym złączem bezpośrednio 
do rury odprowadzającej wodę z umywalki.

Untitled-6   19 2020-09-18   AM 11:22:26



Polski

Instalacja

Polski20

KROK 4 Sprawdzenie instalacji

•	 Wszystkie materiały opakowaniowe zostały usunięte i odpowiednio zutylizowane.
•	 Suszarka jest wypoziomowana i stabilnie ustawiona na podłodze.
•	 Należy się upewnić, że żadne akcesoria nie pozostały w bębnie.
•	 Nie należy blokować otworów wlotu powietrza do powierzchni chłodzącej z przodu urządzenia.
•	 Nie należy umieszczać łatwopalnych przedmiotów w pobliżu suszarki. Otoczenie suszarki należy utrzymywać w 

czystości.
•	 Nie należy usuwać nóżek poziomujących. Są one niezbędne do ustawienia suszarki równo względem podłoża.
•	 Zalecamy odczekanie co najmniej godziny przed użyciem nowo zainstalowanej suszarki.

KROK 5 Włączenie zasilania

Podłącz przewód zasilający do gniazda ściennego zabezpieczonego bezpiecznikiem lub wyłącznikiem zasilania. 
Następnie naciśnij przycisk , aby włączyć suszarkę.

UWAGA

Uruchom na 20 minut program Czas suszenia, aby sprawdzić, czy działa, grzeje i wyłącza się. Jeśli wyświetlany jest 
kod informacyjny HC, skontaktuj się z lokalnym centrum serwisowym.

Odwrócenie kierunku drzwiczek
Można odwrócić kierunek drzwiczek zależnie od otoczenia i potrzeb.

OSTRZEŻENIE

Odwrócenie kierunku drzwiczek należy zlecić wykwalifikowanemu technikowi.

1.	 Otwórz drzwiczki, a następnie odkręć dwie śruby 
mocujące zawias drzwiczek. Trzymając drzwi dwiema 
rękami, unieś je lekko i wyjmij.
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2.	 Użyj cienkiego przedmiotu, aby zdjąć uszczelnienie 
drzwiczek.

3.	 Odkręć 3 górne i 3 dolne śruby mocujące uchwyt na 
szkło do drzwiczek.

4.	 Zdemontuj uchwyt na szkło, a następnie obróć osłonę 
drzwiczek o 180 stopni.
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5.	 Umieść uchwyt na szkło w osłonie drzwiczek. Zawias 
drzwiczek powinien znajdować się w położeniu 
przedstawionym na rysunku.

6.	 Dokręć 3 górne i 3 dolne śruby mocujące uchwyt na 
szkło do drzwiczek.

UWAGA

Śruby o różnych kształtach różnią się wymiarami. Należy 
pamiętać, aby użyć właściwej śruby.

7.	 Umieść uszczelnienie drzwiczek we właściwym 
położeniu.
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8.	 Wyjmij 2 śruby pozostałe po wymontowaniu zawiasu 
drzwiczek.

9.	 Odkręć 4 śruby w blokadzie drzwiczek. Zdemontuj 
blokadę drzwiczek, a następnie umieść ją po przeciwnej 
stronie.

10.	 Dokręć 2 śruby odkręcone w kroku 8 do ramy zawiasu 
po przeciwnej stronie. Uwaga: należy przykręcić je po 
prawej stronie ramy (u góry i u dołu).
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11.	 Odkręć śrubę w dolnej części zawiasu drzwiczek, a 
następnie przykręć ją w górnej części zawiasu.

12.	 Umieść zawiasy drzwiczek po przeciwnej stronie 
i dokręć 2 śruby, aby przymocować drzwiczki do 
suszarki.

UWAGA

Aby przełożyć drzwiczki do początkowego położenia, wykonaj opisane czynności jeszcze raz. Należy pamiętać, że 
drzwiczki, zawiasy i inne części będą znajdować się w odwrotnej pozycji w stosunku do opisanej przy poszczególnych 
czynnościach.
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Przed rozpoczęciem

Konfiguracja początkowa
•	 Po podłączeniu suszarki po raz pierwszy na ekranie pojawia się procedura konfiguracji początkowej. Aby 

przeprowadzić procedurę, należy wykonać polecenia wyświetlane na ekranie.
•	 Po zakończeniu konfiguracji początkowej i uruchomieniu programu na dłużej niż minutę komunikat o konfiguracji 

początkowej nie pojawi się ponownie.
•	 Konfiguracja początkowa obejmuje wybór języka i krótki samouczek.
•	 Podczas naciskania przycisku staraj się naciskać dokładnie w miejscu ikony.
•	 Jednoczesne włączenie pralki i suszarki może spowodować awarię zasilania w zależności od miejsca instalacji i 

stanu sieci elektrycznej.

01	 Wybór języka 02	 Ekran powitalny

Turn dial & Tap O

Français

English
Witaj!

03	 Samouczek

Poznaj swoją nową suszarkę!

[Naciśnij O, aby pominąć] [Naciśnij O, aby pominąć]

Obróć pokrętło, aby 
sprawdzić programy

[Naciśnij O, aby pominąć]

Przytrzymaj, 
aby włączyć program

[Naciśnij O, aby pominąć]

Naciśnij, aby wyświetlić 
funkcje dodatkowe

Spróbuj zapisać ulubione 
cykle w Moje programy

Suszarka, która Cię zna!

Gotowe!
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Wskazówki dotyczące suszenia

KROK 1 Sortowanie

•	 Nie mieszaj grubych i cienkich ubrań.
•	 Ubrania ciemne pierz i susz oddzielnie od jasnych.
•	 O ile nie podano innej informacji na metce, nie susz rzeczy z wełny lub z włókna szklanego.
•	 Nie wolno suszyć ubrań zabrudzonych olejem, alkoholem, benzyną itp.
•	 Unikaj suszenia nieupranych rzeczy.
•	 Nie susz mokrych ubrań, które nie zostały całkowicie odwirowane po praniu. Może to spowodować nieprzyjemne 

zapachy wewnątrz suszarki lub usterkę suszarki.
•	 W przypadku skarpetek dziecięcych i innych drobnych i cienkich rzeczy zalecane jest korzystanie z siatki do 

prania.

KROK 2 Opróżnienie kieszeni i odwrócenie na lewą stronę

•	 Ciemne ubrania przed suszeniem odwróć na lewą stronę. Zapobiega to uszkodzeniom tkanin w wyniku tarcia w 
trakcie procesu suszenia oraz chroni elementy wewnętrzne suszarki przed odbarwieniami i uszkodzeniem.

•	 Przed suszeniem ubrań z guzikami lub naszywkami odwróć je na lewą stronę.

PRZESTROGA

•	 Opróżnij kieszenie. Metalowe przedmioty, takie jak monety, szpilki i sprzączki w ubraniach, mogą uszkodzić inne 
prane rzeczy, a także bęben.

•	 Przed suszeniem usuń metalowe przedmioty przymocowane do ubrań, zapnij zamki i zatrzaśnij haczyki. 
Metalowe przedmioty przymocowane do ubrań mogą uszkodzić inne ubrania lub bęben.

KROK 3 Sprawdź filtr wyłapujący włókna

Przed umieszczeniem ubrań w suszarce upewnij się, że filtr wyłapujący włókna jest zainstalowany prawidłowo. 
Suszarka nie działa bez filtra wyłapującego włókna.
•	 Zawsze przed suszeniem wyczyść filtr wyłapujący włókna. Więcej informacji dotyczących czyszczenia filtra 

można znaleźć w części „Filtr wyłapujący włókna” na stronie 44

Untitled-6   26 2020-09-18   AM 11:22:30



Polski

Polski 27

KROK 4 Ustalanie ilości wsadu

Nie przeciążaj suszarki. Przeładowanie ogranicza wydajność wirowania, co powoduje nierównomierne suszenie i 
zagniecenia.
•	 Wkładaj do suszarki jeden wsad naraz.
•	 Aby poprawić efektywność suszenia jednej lub dwóch rzeczy, dodaj do wsadu suchy ręcznik.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, rozplącz rzeczy przed włożeniem ich do suszarki. Splątane rzeczy mogą obniżać 

efektywność suszenia lub spowodować otwarcie drzwiczek.

PRZESTROGA

Podczas dodawania lub wyjmowania rzeczy filtr wyłapujący włókna musi być zainstalowany. Jeśli filtr nie jest 
zamontowany, drobne rzeczy mogą wpaść do szczeliny filtra i spowodować usterkę suszarki.

KROK 5 Po zakończeniu suszenia

•	 Opróżnij zbiornik na wodę, aby zapobiec wyciekom. Więcej informacji dotyczących opróżniania zbiornika na wodę 
można znaleźć w części „Opróżnianie zbiornika na wodę” na stronie 43

•	 Jeśli na wyświetlaczu pojawia się komunikat „Wyczyść wymiennik ciepła”, zapoznaj się z częścią „Wymiennik 
ciepła” na stronie 46 i wyczyść wymiennik ciepła.

•	 Po zakończeniu suszenia pozostaw otwarte drzwiczki suszarki i osłonę wymiennika ciepła, aby zapewnić 
odpowiednią higienę wnętrza suszarki.
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Obsługa

Panel sterowania

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Zasilanie 

Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć suszarkę.
•	 Jeśli przez 10 minut od włączenia suszarki nie zostanie wykonana żadna operacja na 

panelu sterowania, suszarka automatycznie wyłączy się.
•	 Suszarka automatycznie wyłącza się także po zakończeniu suszenia.

PRZESTROGA

Nie należy naciskać przycisku  w celu wyłączenia suszarki w trakcie wykonywania 
programu suszenia. Aby wyłączyć suszarkę, należy najpierw nacisnąć i przytrzymać 
przycisk  w celu wstrzymania programu, a następnie nacisnąć przycisk  w celu 
wyłączenia suszarki.

02	 Pokrętło 
nawigacyjne

Obracając Pokrętło nawigacyjne w lewo i w prawo, można przechodzić między 
programami i funkcjami. Po obróceniu Pokrętło nawigacyjne na wyświetlaczu pojawia 
się wybrana opcja (program, funkcje dodatkowe i funkcje systemu).

03	 Start/Pauza  Naciśnij i przytrzymaj, aby uruchomić lub wstrzymać operację.

04	 Wyświetlacz
Wyświetlacz wskazuje aktualny program, szacowany pozostały czas, opcje programu 
oraz inne przydatne informacje lub komunikaty o błędach.

05	 OK  Naciśnij, aby potwierdzić wybór funkcji lub ustawienia.

06	 Poziom 
wysuszenia 

Naciśnij, aby zmienić poziom wysuszenia dla wybranego programu. Dostępne są poziomy 
od 1 do 3, jednakże dostępny poziom zależy od wybranego programu.
•	 3: Odpowiedni do większych i grubszych rzeczy.
•	 2: Standardowy poziom suszenia.
•	 1: Delikatne suszenie rzeczy w celu ochrony tkanin. Odpowiedni do delikatnych tkanin 

lub wilgotnych ubrań, które mają być naturalnie wysuszone (przez rozwieszenie lub 
rozłożenie na półce do suszenia).

07	 Bez zagnieceń 
Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Bez zagnieceń. Gdy funkcja jest włączona, 
suszarka okresowo obraca bębnem po zakończeniu programu suszenia, aby nie dopuścić 
do powstawania zagnieceń.
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08	 Czas 
Naciśnij, aby wybrać czas trwania programu dla funkcji Czas suszenia, Ciepłe powietrze 
lub Zimne powietrze. Czas suszenia można ustawić w zakresie od 20 do 240 minut. 
Dostępny czas suszenia zależy od wybranego programu.

09	 Funkcje 
dodatkowe 

•	 Naciśnij, aby przejść do menu funkcji dodatkowych.
•	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby przejść do menu funkcji systemu.

10	 Smart Control 
Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Smart Control.
•	 Gdy funkcja Smart Control jest włączona, suszarką można sterować zdalnie za 

pomocą aplikacji SmartThings w smartfonie.

Opis ikon

Wi-Fi Ta ikona oznacza, że suszarka jest połączona z siecią Wi-Fi.

Smart Control
Ta ikona oznacza, że funkcja Smart Control jest włączona. Aby uzyskać więcej 
informacji, patrz „Smart Control” na stronie 38.

Blok. rodz.
Ta ikona oznacza, że funkcja Blok. rodz. jest włączona.
Aby uzyskać więcej informacji, patrz „Blok. rodz.” na stronie 35.
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Ustawianie programu

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Naciśnij przycisk , aby włączyć suszarkę.
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać żądany program. Aby uzyskać więcej informacji, patrz „Omówienie 

programów” na stronie 31.
3.	 Naciśnij przycisk ,  lub , aby zmienić domyślne ustawienia programu.
4.	 Naciśnij przycisk , a następnie obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać funkcję dodatkową. Aby uzyskać 

więcej informacji, patrz „Funkcje dodatkowe” na stronie 34.
5.	 Naciśnij przycisk , aby zmienić ustawienia wybranej funkcji dodatkowej. Nie dla wszystkich programów 

dostępne są funkcje dodatkowe.
6.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk , aby rozpocząć pracę. Po ustawieniu żądanego programu na ekranie 

wyświetlany jest krótki opis programu, maksymalny wsad i czas trwania programu. Można również sprawdzić 
postęp wykonywania programu, jego pozostały czas oraz kody informacyjne.
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Omówienie programów

UWAGA

Można korzystać z innych programów po dodaniu ich do listy programów przy użyciu funkcji Moje programy. Więcej 
informacji można znaleźć w części „Moje programy” na stronie 35.

Programy suszenia z wykorzystaniem czujnika

Program Opis
Maks. wsad (kg)

DV9*** DV8***

 Bawełna
Tkaniny bawełniane, pościel, obrusy, bielizna, ręczniki i 
koszule.

9,0 8,0

Suszenie 35’
Do suszenia syntetyków z bawełny lub rzeczy, które 
wymagają szybkiego suszenia. Domyślny czas suszenia 
wynosi 35 minut.

1,0

Super szybki

Do tkanin mieszanych składających się z bawełny i 
syntetyków.
•	 Tylko modele DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72****.

3,0

Mieszane
Do tkanin mieszanych składających się z bawełny i 
syntetyków.

9,0 8,0

Syntetyki
Do bluzek i koszul wykonanych z poliestru (diolenu, treviry), 
poliamidu (perlonu, nylonu) lub podobnych mieszanek.

4,5 4,0

Delikatne
Do delikatnych rzeczy, z którymi należy obchodzić się 
ostrożnie, takich jak bielizna damska.

2,0

Ręczniki
Używaj tego programu do suszenia wsadu zawierającego np. 
ręczniki kąpielowe.

4,0

Pościel
Do suszenia rzeczy takich jak koce, prześcieradła, kołdry i 
poszewki.

2,0

Koszule
Służy do szybkiego suszenia tylko jednej rzeczy, takiej jak 
koszula.

2,0

Higiena

Do dezynfekcji wilgotnych i suchych ubrań, bielizny oraz 
zabawek w celu usunięcia bakterii.
•	 Tylko modele DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** / DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Wełna

Program tylko do rzeczy wełnianych przeznaczonych do 
mechanicznego prania i suszenia.
Aby uzyskać lepsze efekty, należy odwrócić ubrania na lewą 
stronę przed rozpoczęciem suszenia.

1,0
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Program Opis
Maks. wsad (kg)

DV9*** DV8***

Odzież wierzchnia

Do suszenia odzieży wierzchniej, takiej jak odzież narciarska 
i do chodzenia po górach, a także odzieży uszytej z tkanin 
takich, jak spandex, stretch i mikrofibra. Zaleca się korzystanie 
z tego programu po wypraniu ubrań przy użyciu programu 
Odzież wierzchnia.

2,0

Ciche suszenie

Do mieszanych tkanin bawełnianych oraz tkanin 
syntetycznych, które chcesz wysuszyć w trybie cichej pracy. 
Tryb ten można stosować razem z opcją Bez zagnieceń, dzięki 
czemu można rozpocząć program przed pójściem spać i 
zakończyć go rano.
•	 Tylko modele DV9*T82****.

9,0 8,0

Do prasowania
Ten program pozostawia ubrania lekko wilgotne, w stanie 
odpowiednim do prasowania.

4,0

Ręczne programy suszenia

Program Opis
Maks. wsad 

(kg)

Czas suszenia

Używaj tego programu, aby ustawić żądany czas suszenia.
Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Czas suszenia, a następnie 
naciśnij przycisk , aby ustawić czas suszenia w zakresie od 20 do 240 
minut. Naciśnij kilkakrotnie przycisk , aby wybrać dostępne opcje czasu 
w następującej kolejności: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 
240.

UWAGA

•	 Rzeczywisty czas trwania programu może zależeć od stopnia suchości 
rzeczy.

•	 Ten program służy do dodatkowego suszenia po zakończeniu jednego 
z programów suszenia z wykorzystaniem czujnika (wymienionych 
na stronie 31) z ustawionym minimalnym czasem suszenia (20 
minut). Nadmierne suszenie może spowodować uszkodzenie lub 
odkształcenie ubrań.

–
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Program Opis
Maks. wsad 

(kg)

Ciepłe powietrze

Do małych, wstępnie wysuszonych rzeczy.
Program o określonym czasie trwania do wszystkich typów tkanin z 
wyjątkiem wełny i jedwabiu. Suche pranie, które jest lekko wilgotne lub 
zostało wstępnie wysuszone. Program ten jest również odpowiedni do 
suszenia wielowarstwowych, grubych rzeczy, które schną powoli.
Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Ciepłe powietrze, a następnie 
naciśnij, aby ustawić czas suszenia w zakresie od 20 do 240 minut. 
Naciśnij kilkakrotnie przycisk , aby wybrać dostępne opcje czasu w 
następującej kolejności: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

–

Zimne powietrze

Wszystkie typy tkanin. Do odświeżania lub napowietrzania odzieży, która 
nie była długo noszona.
Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Zimne powietrze, a następnie 
naciśnij, aby ustawić czas suszenia w zakresie od 20 do 240 minut. 
Naciśnij kilkakrotnie przycisk , aby wybrać dostępne opcje czasu w 
następującej kolejności: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

–

Inne programy

Program Opis
Maks. wsad 

(kg)

Air Wash
Ten program służy do dezynfekcji oraz odświeżania i czyszczenia ubrań.
•	 Tylko modele DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.
1,0
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Funkcje dodatkowe

Korzystanie z funkcji dodatkowych

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Naciśnij przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać żądaną funkcję dodatkową.
3.	 Naciśnij przycisk , aby zmienić ustawienia wybranej funkcji lub ją uruchomić.

UWAGA

•	 Aby powrócić do ekranu głównego, należy ponownie nacisnąć przycisk  lub obrócić Pokrętło nawigacyjne do 
pozycji Wstecz i nacisnąć przycisk .

•	 Jeśli wybrana funkcja nie jest obsługiwana, wyświetlany jest komunikat „Nieobsługiwane” i przycisk  nie jest 
aktywny.

•	 Po wybraniu funkcji dodatkowej na krótko pojawia się komunikat pomocy przy pierwszych dziesięciu 
przypadkach użycia.

•	 Jeśli po przejściu do menu Funkcje dodatkowe przez 7 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja na panelu 
sterowania, wyświetlacz powróci do ekranu głównego.

Alert wysusz.
Ta funkcja alarmuje użytkownika, gdy koszule i inne ubrania wymagające prasowania są wystarczająco wysuszone 
do prasowania.
1.	 Wybierz program i w razie potrzeby zmień jego ustawienia.

-- Ta funkcja jest dostępna w programach  Bawełna, Syntetyki, Mieszane oraz Ciche suszenie przy 
ustawieniu dla opcji Poziom wysuszenia  wartości 2 lub 3.

2.	 Naciśnij przycisk .
3.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Alert wysusz., a następnie naciśnij przycisk .
4.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk .

Alarm podczas programu suszenia:
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk , aby wstrzymać program.
2.	 Otwórz drzwiczki i wyjmij ubrania, które chcesz wyprasować.
3.	 Zamknij drzwiczki, a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk , aby wysuszyć pozostałe ubrania.
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Moje programy
Można dodać lub usunąć programy, aby utworzyć własną listę programów.
1.	 Naciśnij przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Moje programy, a następnie naciśnij przycisk .

-- Programy można edytować w celu utworzenia własnej listy programów tylko wówczas, gdy suszarka nie 
pracuje.

3.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać żądany program.
4.	 Naciśnij przycisk , aby dodać lub usunąć wybrany program.

-- Po dodaniu lub usunięciu programu lista jest zapisywana automatycznie.
5.	 Po zakończeniu tworzenia listy funkcji Moje programy naciśnij przycisk , aby powrócić do ekranu programów.

UWAGA

Programów  Bawełna, Syntetyki i Do prasowania nie można usunąć z listy programów.

Opóź. zakoń.
Istnieje możliwość ustawienia suszarki na dokończenie suszenia z opóźnieniem w zakresie od 1 do 24 godzin (w 
godzinnych odstępach). Wyświetlona godzina wskazuje czas zakończenia programu suszenia.
1.	 Wybierz program i w razie potrzeby zmień jego ustawienia.
2.	 Naciśnij przycisk .
3.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Opóź. zakoń., a następnie naciśnij przycisk .
4.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać żądany czas, a następnie naciśnij przycisk .
5.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk .

-- Aby anulować funkcję Opóź. zakoń., naciśnij przycisk  w celu ponownego uruchomienia suszarki.

Blok. rodz.
Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu lub zmianie ustawień suszarki przez dzieci, funkcja Blok. rodz. blokuje 
wszystkie przyciski z wyjątkiem  i .
1.	 Zamknij drzwiczki.
2.	 Naciśnij przycisk .
3.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Blok. rodz., a następnie naciśnij przycisk .
4.	 Naciśnij przycisk , aby wybrać opcję Wł. lub Wył..

-- Gdy funkcja jest włączona, świeci się ikona Blok. rodz. .
-- Nie można włączyć funkcji Blok. rodz. przy otwartych drzwiczkach. Jeśli na wyświetlaczu pojawia się 

komunikat „Drzwi suszarki są otwarte” podczas próby włączenia funkcji Blok. rodz., zamknij drzwiczki i 
ponów próbę.

UWAGA

•	 Gdy funkcja Blok. rodz. jest włączona, zablokowane są wszystkie przyciski z wyjątkiem  i .
•	 Naciśnięcie przycisku przy włączonej funkcji Blok. rodz. powoduje wyświetlenie alarmu „Blokada rodzicielska 

wł.”.
•	 Otwarcie i zamknięcie drzwiczek przy włączonej funkcji Blok. rodz. powoduje wyświetlenie alarmu „Otwórz drzwi 

sprawdź wnętrze” oraz „Blokada rodzicielska wł.”.
•	 Aby skasować komunikat, wyłącz funkcję Blok. rodz. lub zasilanie.
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Funkcje systemu

Korzystanie z funkcji systemu

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać żądaną funkcję systemu, a następnie naciśnij przycisk .
3.	 Naciśnij przycisk , aby zmienić ustawienia wybranej funkcji lub ją uruchomić.

UWAGA

•	 Aby powrócić do ekranu głównego, należy ponownie nacisnąć przycisk  lub obrócić Pokrętło nawigacyjne do 
pozycji Wstecz i nacisnąć przycisk .

•	 Jeśli po przejściu do menu Funkcje systemu przez 7 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja na panelu 
sterowania, wyświetlacz powróci do ekranu głównego.

Program AI
Ta funkcja pozwala zapisać często używane programy i ustawienia.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Program AI, a następnie naciśnij przycisk .
3.	 Naciśnij, aby wybrać opcję Wł. lub Wył..

-- Domyślnym ustawieniem jest Wł.. Aby zaprzestać korzystania z tej funkcji, należy wybrać ustawienie Wył..
-- Po włączeniu tej funkcji suszarka zapamiętuje często używane programy wraz z ich ustawieniami (Poziom 

wysuszenia , Czas ) i zapisuje je zgodnie z częstotliwością używania.
-- Po wyłączeniu funkcji wszystkie zapisane dane są resetowane.

Alarm
Pozwala włączyć/wyłączyć dźwięki alarmu.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Alarm, a następnie naciśnij przycisk .
3.	 Naciśnij przycisk , aby wybrać opcję Wł. lub Wył..

-- Domyślnym ustawieniem jest Wł..

UWAGA

Ustawienie nie zmienia się nawet po ponownym uruchomieniu suszarki.
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Wi-Fi
Pozwala włączyć lub wyłączyć funkcję Wi-Fi suszarki.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Wi-Fi, a następnie naciśnij przycisk .
3.	 Naciśnij przycisk , aby wybrać opcję Wł. lub Wył..

-- Domyślnym ustawieniem fabrycznym suszarki jest wyłączenie funkcji Wi-Fi. Jednak funkcja Wi-Fi suszarki 
włącza się automatycznie przy jej pierwszym włączeniu. Następnie ostateczne ustawienie funkcji Wi-Fi jest 
utrzymywane bez względu na stan zasilania suszarki.

-- Po włączeniu funkcji Wi-Fi suszarki i połączeniu z siecią suszarka pozostaje połączona z siecią nawet po 
wyłączeniu zasilania.

-- Ikona Wi-Fi  wskazuje, że suszarka jest połączona z routerem Wi-Fi.

Język
Można zmienić język systemu.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Język, a następnie naciśnij przycisk .
3.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne, aby wybrać żądany język, a następnie naciśnij przycisk .

Ustaw. fabryczne
Pozwala zresetować suszarkę.
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .
2.	 Obróć Pokrętło nawigacyjne do pozycji Ustaw. fabryczne, a następnie naciśnij przycisk .

-- Zostaną przywrócone ustawienia fabryczne suszarki.
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Funkcje specjalne

Smart Control
Pozwala nawiązać połączenie z aplikacją SmartThings i zdalnie sterować suszarką.

Łączenie suszarki z aplikacją
•	 Pobierz i uruchom aplikację SmartThings w swoim urządzeniu mobilnym
•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk , aby włączyć suszarkę.
•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk  na suszarce.

a.	 Suszarka przejdzie w tryb AP i połączy się z urządzeniem mobilnym.
b.	 Naciśnij przycisk , aby uwierzytelnić suszarkę w urządzeniu mobilnym.
c.	 Po zakończeniu procesu uwierzytelniania suszarka będzie połączona z aplikacją. Można korzystać z funkcji 

dostępnych w aplikacji SmartThings.

UWAGA

•	 Jeśli suszarka nie połączy się z aplikacją SmartThings, spróbuj ponownie.
•	 Jeśli po połączeniu suszarki z aplikacją SmartThings wystąpią jakiekolwiek problemy z połączeniem z Internetem, 

sprawdź router.
•	 Jeśli funkcja Wi-Fi jest wyłączona, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk , aby przejść do opcji Funkcje 

systemu, a następnie wybierz opcję Wi-Fi i naciśnij przycisk , aby ją włączyć.
•	 Włączenie funkcji Wi-Fi suszarki pozwala łączyć się z nią za pomocą aplikacji SmartThings na smartfonie 

niezależnie od stanu zasilania suszarki. Jednak gdy funkcja Wi-Fi suszarki jest wyłączona, suszarka występuje w 
aplikacji SmartThings w trybie offline.

•	 Przed uruchomieniem funkcji Smart Control zamknij drzwiczki.
•	 Jeśli suszarka będzie 20 razy używana bez połączenia z aplikacją SmartThings, po następnym włączeniu suszarki 

pojawi się na 3 sekundy komunikat dotyczący połączenia z aplikacją Smart Control.
•	 Jeśli funkcja Wi-Fi suszarki nie jest połączona z punktem dostępu (AP), funkcja Wi-Fi wyłącza się po wyłączeniu 

zasilania.

Stay Connect (Połączenie)
Pozwala skonfigurować funkcję Stay Connect (Połączenie) w aplikacji SmartThings. Suszarka pozostaje połączona z 
aplikacją, dzięki czemu można korzystać z suszarki podczas przebywania poza domem.
1.	 Po włączeniu funkcji Stay Connect (Połączenie) w aplikacji SmartThings suszarka po zakończeniu programu 

będzie pozostawać w energooszczędnym trybie gotowości.
-- Jeśli drzwiczki będą stale zamknięte, funkcja Stay Connect (Połączenie) pozostanie aktywna przez okres do 24 

godz.
2.	 Gdy funkcja Stay Connect (Połączenie) jest aktywna, na wyświetlaczu suszarki są wyświetlane ikony Smart 

Control  i Wi-Fi .
3.	 Wygodnie steruj suszarką przy użyciu aplikacji SmartThings.

UWAGA

Po wstrzymaniu pracy suszarka przełącza się w energooszczędny tryb gotowości, nawet jeśli nie jest połączona z 
aplikacją SmartThings.
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SmartThings
Połączenie z siecią Wi-Fi
Na smartfonie naciśnij Settings (Ustawienia) i włącz połączenie bezprzewodowe, a następnie wybierz opcję AP 
(Punkt dostępu).
•	 To urządzenie obsługuje protokoły Wi-Fi 2,4 GHz.

Pobieranie
W sklepie z aplikacjami (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) znajdź aplikację SmartThings, 
korzystając z hasła wyszukiwania „SmartThings”. Pobierz i zainstaluj aplikację na swoim urządzeniu.

UWAGA

Aplikacja może ulec zmianie bez powiadomienia w celu poprawy wydajności.
Ponadto dalsze aktualizacje aplikacji lub funkcji w aplikacji mogą zostać zatrzymane w związku z użytkowaniem i ze 
względów bezpieczeństwa, nawet jeśli aktualizacje nie są aktualnie obsługiwane przez system operacyjny.

Logowanie
Należy najpierw zalogować się do aplikacji SmartThings za pomocą konta Samsung. Aby utworzyć nowe konto 
Samsung, postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji. Nie potrzebujesz oddzielnej aplikacji, aby 
utworzyć konto.

UWAGA

Jeśli masz konto Samsung, użyj go, aby się zalogować. Zarejestrowany użytkownik smartfona firmy Samsung 
zostanie zalogowany automatycznie.

Rejestracja urządzenia w aplikacji SmartThings
1.	 Upewnij się, że smartfon jest połączony z siecią bezprzewodową. Jeśli tak nie jest, wybierz Settings (Ustawienia) i 

włącz połączenie bezprzewodowe, po czym wybierz opcję AP (Punkt dostępu).
2.	 Otwórz aplikację SmartThings na smartfonie.
3.	 Gdy zostanie wyświetlony komunikat „A new device is found. (Znaleziono nowe urządzenie.)”, naciśnij przycisk 

Add (Dodaj).
4.	 Jeśli nie pojawi się żaden komunikat, naciśnij przycisk + i wybierz urządzenie na liście dostępnych urządzeń. Jeśli 

urządzenia nie ma na liście, wybierz kolejno Device Type (Typ urządzenia) > Specific Device Model (Konkretny 
model urządzenia), a następnie ręcznie dodaj urządzenie.

5.	 Zarejestruj urządzenie w aplikacji SmartThings w poniższy sposób.
a.	 Dodaj urządzenie w aplikacji SmartThings. Sprawdź, czy urządzenie jest połączone z aplikacją SmartThings.
b.	 Po zakończeniu rejestracji urządzenie zostanie wyświetlone na smartfonie.
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Komunikat Open Source
Oprogramowanie zawarte w tym produkcie zawiera oprogramowanie typu Open Source. Pełny kod źródłowy takiego 
oprogramowania można otrzymać przez okres trzech lat od daty ostatniej dostawy tego produktu, kontaktując się z 
naszym działem obsługi klienta na stronie http://opensource.samsung.com (menu „Inquiry” (Zapytanie)).
Możliwe jest również uzyskanie odpowiedniego, pełnego kodu źródłowego na nośniku fizycznym, takim jak napęd 
CD-ROM. Wymagana będzie minimalna opłata.
Pod adresem URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 można znaleźć informacje 
o licencji na oprogramowanie typu Open Source tego produktu. Oferta ta jest ważna dla każdego, kto otrzymał tę 
informację.

UWAGA

Niniejszym firma Samsung oświadcza, że niniejszy sprzęt radiowy jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE i 
odpowiednimi wymaganiami ustawowymi obowiązującymi w Wielkiej Brytanii. Pełny tekst deklaracji zgodności 
z normami UE i brytyjską deklaracją zgodności jest dostępny pod adresem internetowym: Oficjalną deklarację 
zgodności można znaleźć na stronie http://www.samsung.com. W tym celu należy wybrać kolejno Support 
(Wsparcie) > Support Home (Wsparcie — strona główna) i wprowadzić nazwę modelu.
Maks. moc nadajnika Wi-Fi: 20 dBm przy 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Korzystanie z półki do suszenia (tylko w określonych modelach)
Ustaw czas suszenia na maksymalnie 150 minut zależnie od stopnia wilgotności i wagi rzeczy. Podczas suszenia 
prania z użyciem półki do suszenia zaleca się używanie programu Czas suszenia.

1.	 Umieść półkę do suszenia w bębnie, wkładając jej 
przednią część w otwory na membranie drzwiczek.

A

A.	 Półka do suszenia

2.	 Umieść rzeczy na półce, pozostawiając wystarczającą 
ilość miejsca na obieg powietrza. W przypadku ubrań 
złóż je i połóż płasko na półce. Buty umieść tak, aby 
podeszwy były skierowane do dołu.

3.	 Zamknij drzwiczki i naciśnij przycisk . Obróć Pokrętło 
nawigacyjne do pozycji Czas suszenia, a następnie 
naciśnij przycisk , aby wybrać czas suszenia.

4.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk .
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Zalecenia dotyczące suszenia

Rzeczy (maks. 1,5 kg) Opis
Swetry (złóż i połóż płasko) W przypadku suszenia ubrań przy użyciu półki należy 

je złożyć i równo ułożyć. Pozwoli to zapobiec ich 
marszczeniu się.

Zabawki wypełniane (wypełnione bawełną lub 
poliestrem)
Zabawki wypełniane (wypełnione pianką lub gumą)
Poduszki wypełnione pianką
Buty sportowe Aby wysuszyć buty sportowe, należy je położyć na półce 

podeszwami do dołu.

PRZESTROGA

•	 Suszenie gumy piankowej lub gumy w wysokiej temperaturze grozi ich uszkodzeniem i pożarem.
•	 Aby zapobiec uszkodzeniu obuwia, należy używać półki do suszenia.
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Konserwacja

Opróżnianie zbiornika na wodę
Opróżniaj zbiornik po każdym użyciu, aby zapobiec wyciekom.

A

1.	 Wyjmij zbiornik na wodę (A) z suszarki.
-- Jedną ręką pociągnij za uchwyt zbiornika na wodę 

aż do jego częściowego wysunięcia.
-- Po częściowym wysunięciu zbiornika na wodę 

podtrzymaj jego dno drugą ręką, a następnie 
obiema rękami powoli go wyciągnij.

PRZESTROGA

•	 Zbiornik na wodę jest ciężki. Powoli, dwiema rękami 
wyjmij zbiornik na wodę, utrzymując go w poziomie.

•	 Podczas wyjmowania zbiornika na wodę zachowaj 
ostrożność. Jest on bardzo ciężki i jego upuszczenie 
może spowodować obrażenia.

B

2.	 Wylej wodę przez otwór odpływowy (B), a następnie 
wyczyść wnętrze zbiornika na wodę.
-- Wymieszaj nieco neutralnego detergentu z ciepłą 

wodą. Nalej mieszaninę do zbiornika na wodę 
przez otwór odpływowy (B) i pozostaw na 30 
minut. Następnie przepłucz zbiornik czystą wodą i 
całkowicie go wysusz.

3.	 Umieść zbiornik na wodę ponownie w urządzeniu.

UWAGA

Jeśli na wyświetlaczu pojawi się komunikat „Opróżnij zbiornik na wodę” i program suszenia zatrzyma się, opróżnij 
zbiornik na wodę, a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk . Komunikat „Opróżnij zbiornik na wodę” zniknie i 
suszarka wznowi program suszenia.
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Czyszczenie

OSTRZEŻENIE

•	 Nie wolno czyścić suszarki, rozpylając bezpośrednio na nią wodę.
•	 Do czyszczenia suszarki nie wolno używać benzyny, rozpuszczalnika, alkoholu ani acetonu. Może to spowodować 

odbarwienia, deformację, zniszczenia, porażenie prądem lub pożar.
•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia suszarki należy odłączyć przewód zasilający.

Elementy zewnętrzne
Urządzenie należy czyścić miękką, wilgotną szmatką. Nie wolno używać ściernych środków czyszczących. Należy 
unikać używania lub umieszczania ostrych bądź ciężkich przedmiotów w pobliżu/na suszarce. Detergent i środki 
piorące należy przechowywać na podstawie (sprzedawanej osobno) lub w oddzielnych pojemniku.

Panel sterowania
Urządzenie należy czyścić miękką, wilgotną szmatką. Nie wolno używać ściernych środków czyszczących. Nie należy 
rozpylać środka czyszczącego bezpośrednio na panel sterowania. Należy niezwłocznie wycierać jakiekolwiek płyny 
rozlane na panelu sterowania.

Bęben
Wyczyść za pomocą wilgotnej ściereczki nasączonej łagodnym środkiem czyszczącym odpowiednim do stali 
nierdzewnej.
Zetrzyj pozostały osad za pomocą czystej, suchej ściereczki.

Drzwiczki
Obce substancje mogą zanieczyszczać lub gromadzić się po wewnętrznej stronie drzwiczek. Wyczyść wewnętrzną 
stronę drzwiczek przy użyciu miękkiej szmatki lub pędzelka.

PRZESTROGA

Nie odłączaj gumowej uszczelki drzwiczek.

Filtr wyłapujący włókna
Po każdym użyciu wyczyść filtr wyłapujący włókna.

1.	 Otwórz drzwiczki suszarki, chwyć górną część filtra 
wyłapującego włókna, a następnie pociągnij go w celu 
wyjęcia.
-- Po wyjęciu filtra nie odłączaj gumowej uszczelki.
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A

2.	 Otwórz filtr zewnętrzny i wyciągnij filtr wewnętrzny 
(A).

3.	 Rozłóż filtr zewnętrzny i wewnętrzny.
4.	 Usuń włókna z obu filtrów, a następnie oczyść filtry za 

pomocą pędzelka.

UWAGA

Aby dokładnie oczyścić filtry, należy umyć je pod bieżącą 
wodą i dokładnie osuszyć.

5.	 Włóż filtr wewnętrzny do filtra zewnętrznego, a 
następnie włóż filtr wyłapujący włókna na miejsce.
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PRZESTROGA

•	 Filtr wyłapujący włókna należy czyścić po każdym suszeniu. W przeciwnym razie może spaść efektywność 
suszenia.

•	 Jeśli powierzchnia filtra jest mokra, przed użyciem całkowicie go wysusz.
-- Wsunięcie mokrego filtra może spowodować powstawanie pleśni i/lub nieprzyjemnych zapachów, a także 

obniżać wydajność suszenia.
•	 Podczas czyszczenia lub wyjmowania filtra wyłapującego włókna nie potrząsaj nim ani nie uderzaj. Może to 

doprowadzić do uszkodzenia filtra.
•	 Otwarcie filtra zewnętrznego i wewnętrznego bez zachowania ostrożności i z nadmierną siłą może spowodować 

ich uszkodzenie.

Wymiennik ciepła
Gdy nadejdzie czas czyszczenia wymiennika ciepła, na wyświetlaczu suszarki pojawi się komunikat „Wyczyść 
wymiennik ciepła”.
Zabrudzony wymiennik ciepła spowoduje obniżenie wydajności urządzenia, dlatego wymaga regularnego 
czyszczenia.

UWAGA

•	 W wyniku kondensacji spowodowanej różnicą temperatur wokół wymiennika ciepła mogą pojawiać się krople 
wody. Jest to normalne zjawisko i nie oznacza ono wycieków.

•	 Jeśli suszarka nie ma być używana przez dłuższy czas, otwórz osłonę wymiennika ciepła i wywietrz go.

A

1.	 Delikatnie naciśnij górną część osłony zewnętrznej (A), 
aby ją otworzyć.

B

B

2.	 Odblokuj łączniki (B) osłony wewnętrznej, a następnie 
pociągnij osłonę, aby ją wyjąć.
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3.	 Usuń kurz z wymiennika ciepła przy użyciu 
znajdującego się w zestawie pędzelka.
-- Po wyczyszczeniu przy użyciu pędzelka zetrzyj 

pozostały kurz przy użyciu miękkiej, zwilżonej 
szmatki.

PRZESTROGA

•	 Aby uniknąć obrażeń i oparzeń, nie dotykaj ani nie 
czyść wymiennika ciepła gołymi rękoma.

•	 Podczas czyszczenia wymiennika ciepła należy 
zachować ostrożność, aby nie uszkodzić jego 
ożebrowania.

UWAGA

Jeśli wymiennik ciepła jest całkowicie suchy, co utrudnia 
jego czyszczenie, rozpyl na niego niewielką ilość wody i 
wyczyść przy użyciu pędzelka.

4.	 Wyczyść osłonę wewnętrzną gładką, wilgotną 
ściereczką.
-- Wokół osłony wewnętrznej mogą znajdować się 

ślady wilgoci i/lub obce substancje.

5.	 Wsuń osłonę wewnętrzną na miejsce, a następnie 
zablokuj blokady.

6.	 Zamknij zewnętrzną osłonę wymiennika ciepła.

UWAGA

•	 Po wyczyszczeniu wymiennika ciepła naciśnij przycisk , aby skasować komunikat. Komunikat pozostanie 
aktywny aż do jego skasowania.

•	 Jeśli stan alarmu trwa nadal po jego skasowaniu, odłącz, a następnie ponownie podłącz przewód zasilający lub 
wyjmij i ponownie włóż osłonę wewnętrzną wymiennika ciepła.
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Rozwiązywanie problemów

Lista kontrolna
Niektóre problemy z suszarką można rozwiązać samodzielnie, korzystając z poniższej tabeli.

Problem Sposób postępowania

Suszarka nie uruchamia się.

•	 Sprawdź, czy suszarka jest podłączona do sieci.
•	 Sprawdź, czy drzwiczki są prawidłowo zamknięte.
•	 Sprawdź bezpiecznik lub zresetuj rozłącznik.
•	 W przypadku otwarcia drzwiczek podczas wykonywania programu ponownie 

naciśnij i przytrzymaj przycisk .
•	 Oczyść filtr.
•	 Sprawdź, czy nie jest włączona funkcja Blok. rodz..

Suszarka nie nagrzewa się.

•	 Sprawdź bezpiecznik lub zresetuj rozłącznik.
•	 Sprawdź filtr wyłapujący włókna i wymiennik ciepła. Oczyść je w razie 

potrzeby.
•	 Suszarka może znajdować się w trybie chłodzenia w programie.

Ubrania nie są wysuszone.

Sprawdź wszystkie powyższe. Ponadto:
•	 Nie przeciążaj suszarki. Jeśli suszarka jest przeciążona, suszenie ubrań może 

trwać dłużej.
•	 Grube tkaniny susz oddzielnie od cienkich.
•	 Ubrania są zbyt małe i mogą nie obracać się w bębnie.
•	 Oczyść filtr.
•	 Oczyść wymiennik ciepła.
•	 Jeśli wąż odprowadzający wodę jest podłączony, upewnij się, że woda jest 

prawidłowo odprowadzana.

Suszarka jest zbyt głośna.

•	 Poszukaj monet, luźnych guzików, gwoździ oraz innych przedmiotów i 
natychmiast je wyjmij.

•	 Sprawdź filtr wyłapujący włókna. Usuń wszystkie obiekty znajdujące się 
wewnątrz filtra wyłapującego włókna.

•	 Sprawdź, czy suszarka jest wypoziomowana i stabilnie ustawiona na podłodze.
•	 Suszarka może wydawać buczący odgłos z powodu przepływu powietrza przez 

bęben i wentylator. Jest to normalne zjawisko.

Ubrania nie są równomiernie 
wysuszone.

•	 Niektóre części ubrań, takie jak szwy i kieszenie, schną dłużej niż pozostałe. 
Jest to normalne zjawisko.

•	 Oddziel lekkie rzeczy od ciężkich.

Z suszarki wydobywa się 
nietypowy zapach.

•	 Zapach farby, lakieru, środków czyszczących i innych środków domowych może 
krążyć w powietrzu wpadającym do suszarki. W przypadku zauważenia takiego 
zapachu należy przed użyciem suszarki całkowicie wywietrzyć pomieszczenie.

•	 Podczas suszenia w ograniczonej przestrzeni suszarka może powodować 
wzrost temperatury otoczenia. Dlatego też pamiętaj, aby otworzyć okno i 
wywietrzyć pomieszczenie.

•	 Nie należy suszyć mokrych ubrań po dłuższym ich pozostawieniu w pralce lub 
w suszarce.
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Problem Sposób postępowania
Suszarka wyłącza się przed 
wysuszeniem ubrań.

•	 Wsad jest za mały. Wrzuć kilka dodatkowych rzeczy, takich jak ręczniki i ponów 
próbę suszenia.

Na ubraniach są widoczne 
włókna.

•	 Zawsze przed umieszczeniem ubrań w suszarce upewnij się, że filtr wyłapujący 
włókna jest czysty. Podczas suszenia ubrań, które generują duże ilości włókien, 
może być wymagane czyszczenie filtra wyłapującego włókna w trakcie 
programu.

•	 Niektóre tkaniny (takie jak białe ręczniki) powodują powstawanie większych 
ilości włókien, dlatego też powinny być suszone oddzielnie od tkanin 
podatnych na przyleganie włókien (takich jak czarne lniane spodnie).

•	 Przed suszeniem sprawdź wnętrze kieszeni, aby upewnić się, że są puste.

Temperatura otoczenia 
wokół suszarki wzrasta lub 
pojawia się zapach wilgoci.

•	 Suszarki z pompą ciepła w trakcie programu suszenia wymuszają obieg 
powietrza otoczenia wewnątrz i na zewnątrz suszarki, aby chłodzić system. 
Użytkowanie suszarki w nieodpowiednio wentylowanym miejscu może, w 
zależności od otoczenia pracy, zwiększać poziom wilgotności i/lub powodować 
zapach wilgoci. Podczas użytkowania suszarki zapewnij odpowiednią 
wentylację.

Brak odprowadzania wody.

•	 Sprawdź wąż odprowadzający wodę pod kątem skręceń i zagięć.
Jeśli wąż jest skręcony lub zagięty, wyprostuj go i prawidłowo podłącz do 
odpływu w podłodze.

•	 Sprawdź, czy wąż odprowadzający wodę nie jest zamarznięty.
Jeśli wąż jest zamarznięty, zanurz go w ciepłej wodzie, aby woda wewnątrz 
węża roztopiła się i wypłynęła. Ponownie podłącz wąż i sprawdź prawidłowość 
odprowadzania wody.

Jeśli problem nie ustąpi, skontaktuj się z lokalnym centrum serwisowym firmy Samsung.
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Kody informacyjne
Jeśli suszarka nie działa prawidłowo, na jej ekranie może być widoczny kod informacyjny. Zapoznaj się z poniższym 
wykazem kodów i sposobów postępowania.

Kod informacyjny Znaczenie Sposób postępowania

Drzwi suszarki są 
otwarte

Działanie suszarki przy otwartych 
drzwiczkach

•	 Zamknij drzwiczki i ponownie uruchom 
program.

•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 
serwisem.

•	 Sprawdź, czy funkcja Blok. rodz. jest włączona. 
Jeśli funkcja Blok. rodz. jest włączona, ten 
komunikat może pojawiać się po otwarciu 
drzwiczek, nawet gdy suszarka nie jest 
uruchomiona.

Otwórz drzwi 
sprawdź wnętrze 
(Blokada 
rodzicielska wł.)

Funkcja Blok. rodz. jest włączona. 
Otwórz drzwiczki i sprawdź wnętrze 
bębna.

•	 Jeśli funkcja Blok. rodz. jest włączona, wyłącz 
funkcję Blok. rodz. lub zasilanie.

Sprawdź stan filtra
Problem związany z filtrem 
wyłapującym włókna

•	 Sprawdź zespół filtra wyłapującego włókna.
•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 

serwisem.

Sprawdź drzwiczki 
wymiennika ciepła

Problem z wewnętrzną osłoną 
wymiennika ciepła

•	 Sprawdź zespół wewnętrznej osłony 
wymiennika ciepła.

•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 
serwisem.

Sprawdź odpływ / 
Opróżnij zbiornik na 
wodę

Nieprawidłowe odprowadzanie wody
Usterka pompy odprowadzającej
Zamarznięty wąż odprowadzający 
wodę
Pełny zbiornik na wodę

•	 Sprawdź, czy wąż odprowadzający wodę nie jest 
zgięty lub uszkodzony.

•	 Jeśli wąż odprowadzający wodę jest 
zamarznięty, owiń go ręcznikiem namoczonym 
w ciepłej wodzie i pozostaw na około dziesięć 
minut w celu jego rozmrożenia.

•	 Opróżnij zbiornik na wodę, włącz suszarkę i 
ponownie uruchom program.

•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 
serwisem.

tC
Problem z czujnikiem temperatury 
powietrza

•	 Wyczyść filtr wyłapujący włókna lub wymiennik 
ciepła.

•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 
serwisem.

tC5
Problem z czujnikiem temperatury 
sprężarki

•	 Poczekaj dwie lub trzy minuty.
•	 Ponownie włącz zasilanie i uruchom program.
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Kod informacyjny Znaczenie Sposób postępowania

3C Sprawdź, czy silnik pracuje.
•	 Spróbuj ponownie uruchomić program.
•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 

serwisem.

AC6
Sprawdź komunikację między 
obwodami drukowanymi (PBA) 
głównym i inwertera.

•	 Spróbuj ponownie uruchomić program.
•	 Jeśli problem się powtarza, skontaktuj się z 

serwisem.
HC Przegrzanie sprężarki •	 Skontaktuj się z serwisem.

Jeśli kod informacyjny ciągle pojawia się na ekranie, skontaktuj się z lokalnym centrum serwisowym firmy Samsung.
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Dodatek

Tabela konserwacji tkanin
Poniższe symbole oznaczają zalecenia dotyczące 
postępowania z konkretnymi tkaninami. Etykiety na 
ubraniach obejmują symbole związane z praniem, 
wybielaniem, suszeniem i prasowaniem oraz, w razie 
potrzeby, czyszczeniem chemicznym. Symbole te są 
powszechnie używane przez producentów tkanin, 
zarówno krajowych, jak i importowanych. Postępuj 
zgodnie z instrukcjami na metce, aby zmaksymalizować 
trwałość tkaniny i zmniejszyć ryzyko problemów przy 
praniu.

Program prania

Zwykłe

Trwale uprasowane / Odporne na 
pomarszczenia / Ograniczone marszczenie

Delikatne

Pranie ręczne

Temperatura wody**

Gorąca
Ciepła
Zimna

UWAGA

** Symbole kropek oznaczają odpowiednie 
temperatury prania dla różnych elementów. Zakresy 
temperatur wody to: gorąca 41–52 °C, ciepła 29–41 °C 
i zimna 16–29 °C. (Minimalna temperatura wody 
umożliwiająca aktywację detergentu i skuteczne 
czyszczenie to 16 °C).

Wybielacz

Dowolny wybielacz (gdy to konieczne)

Bez użycia chloru (ochrona kolorów)
Wybielanie (w razie potrzeby)

Program suszenia w bębnie

Zwykłe

Trwale uprasowane / Odporne na 
pomarszczenia / Ograniczone marszczenie

Delikatne

Instrukcje specjalne

Suszyć na sznurze lub suszarce

Pozwolić na odkapanie

Suszyć na płasko

Ustawienie mocy podgrzewania

Wysoka

Średnia

Niska

Dowolna temperatura

Bez ogrzewania/powietrza
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Temperatury prasowania lub pary

Wysoka

Średnia

Niska

Ostrzeżenia dotyczące prania

Nie prać

Nie wyżymać

Nie wybielać

Nie suszyć w suszarce bębnowej

Bez pary (w żelazku)

Nie prasować

Czyszczenie chemiczne

Czyszczenie chemiczne

Nie czyścić chemicznie

Suszyć na sznurze lub suszarce

Pozwolić na odkapanie

Suszyć na płasko

Ochrona środowiska
•	 Urządzenie wyprodukowano z materiałów nadających się do ponownego przetworzenia. W przypadku zużycia 

urządzenia należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących utylizacji odpadów. Należy odciąć przewód 
zasilający, aby nie można było już podłączyć urządzenia do źródła zasilania. Należy zdemontować drzwiczki, aby 
zwierzęta ani małe dzieci nie mogły zatrzasnąć się w środku.

•	 Zawiera fluorowane gazy cieplarniane.
Hermetycznie szczelny układ.
Nie uwalniać gazów do atmosfery.
Typ czynnika chłodniczego: R-134a (GWP = 1430)
Ilość czynnika chłodniczego: 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Dane techniczne

B

A

D

E

C

TYP SUSZARKA ŁADOWANA OD FRONTU

NAZWA MODELU

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

WYMIARY

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

WAGA 50,0 kg 54,0 kg
WYMAGANIA DOTYCZĄCE ZASILANIA 220–240 V AC / 50 Hz 780–800 W
DOPUSZCZALNY ZAKRES TEMPERATUR 5–35 °C
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Dane kontaktowe

PYTANIA LUB UWAGI?

KRAJ ZADZWOŃ ODWIEDŹ STRONĘ INTERNETOWĄ
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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KRAJ ZADZWOŃ ODWIEDŹ STRONĘ INTERNETOWĄ

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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bomba de calor
Manual del usuario
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Información de seguridad
Enhorabuena por su nueva secadora Samsung. Este manual contiene información importante para la instalación, el 
uso y el mantenimiento del electrodoméstico. Le aconsejamos que lea este manual si quiere aprovechar todas las 
ventajas y funciones de la secadora.

Información importante sobre las instrucciones de seguridad
Las advertencias y las instrucciones de seguridad importantes de este manual no cubren todas las posibles 
situaciones que puedan surgir. Es su responsabilidad tener precaución y cuidado durante la instalación, el 
mantenimiento y el uso de la secadora.
Póngase siempre en contacto con el fabricante si surgen problemas o situaciones que no comprende.

Símbolos de seguridad importantes
Significado de los iconos y signos utilizados en este manual:

ADVERTENCIA

Prácticas peligrosas o inseguras que pueden provocar lesiones físicas graves, la muerte o daños en la propiedad.

PRECAUCIÓN

Prácticas peligrosas o inseguras que pueden provocar lesiones físicas o daños a la propiedad.

NOTA

Indica que existe riesgo de lesiones personales o daños materiales.

Lea las instrucciones

Estos símbolos de advertencia tienen la función de evitar que usted y otras personas se lesionen.
Sígalos estrictamente.
Después de leer este manual, guárdelo en un lugar seguro para consultas futuras.
Lea todas las instrucciones antes de utilizar el electrodoméstico.
Como en todo aparato que usa electricidad y tiene piezas móviles, hay factores de riesgo. Para manejar este aparato 
con seguridad debe familiarizarse con el funcionamiento y tener cuidado cuando lo utilice.

ADVERTENCIA
Riesgo de incendio
•	 La instalación de la secadora de ropa debe efectuarla un técnico acreditado.
•	 Instale la secadora siguiendo las instrucciones del fabricante y las normativas locales.
•	 Para reducir el riesgo de lesiones graves o muerte, siga todas las instrucciones de instalación.
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Precauciones de seguridad importantes

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas o lesiones personales cuando 
utilice el aparato, siga las precauciones de seguridad básicas como las que figuran a 
continuación:

1.	 Este electrodoméstico no deben utilizarlo personas (incluidos los niños) con las 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o faltas de conocimiento y 
experiencia, sin la supervisión o las indicaciones de una persona responsable que 
garantice un uso seguro del aparato.

2.	 Para utilizar en Europa: Este aparato lo pueden utilizar niños mayores de 8 años 
y personas con las capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o faltas 
de experiencia y conocimiento, siempre que estén supervisados o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva. 
Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben realizar tareas de limpieza 
y mantenimiento sin vigilancia.

3.	 No deje que los niños jueguen con el electrodoméstico.

4.	 Si se daña el cable de alimentación eléctrica, deberá sustituirlo el fabricante, el 
técnico de reparaciones de este o una persona igualmente cualificada a fin de evitar 
accidentes.

5.	 Deben utilizarse los nuevos juegos de mangueras suministrados con el aparato y las 
mangueras viejas nunca deben reutilizarse.

6.	 En el caso de aparatos con aberturas de ventilación en la base, asegúrese de que estas 
no queden obstruidas por una alfombra.

7.	 Para utilizar en Europa: Los niños de menos de 3 años deben mantenerse alejados a 
menos que estén vigilados constantemente.

8.	 PRECAUCIÓN: Para evitar riesgos derivados de la reinicialización inadvertida del 
interruptor térmico, este aparato no se debe conectar a la alimentación con un 
dispositivo de conmutación externo, como un temporizador, ni tampoco a un circuito 
que un servicio conecte o desconecte con regularidad.

9.	 La secadora no se debe usar si se han empleado productos químicos para la limpieza.
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10.	El colector de pelusas debe limpiarse con frecuencia, si es aplicable.

11.	No deje que se acumule pelusa alrededor de la secadora (no aplicable a aparatos con 
salida de aire al exterior del edificio).

12.	Debe proporcionarse la ventilación adecuada para evitar la reentrada de gases en la 
habitación procedentes de electrodomésticos que consuman otros combustibles, 
incluidas llamas a la vista.

13.	No seque en la secadora ninguna prenda sin lavar.

14.	Los artículos con manchas de sustancias como aceite de cocinar, acetona, alcohol, 
petróleo, queroseno, quitamanchas, aguarrás, ceras y quitaceras se deben lavar en 
agua caliente con mayor cantidad de detergente antes de secarlos en la secadora.

15.	Artículos de goma espuma (látex), gorros de ducha, tejidos impermeables, prendas 
acolchadas o almohadas de goma espuma no se deben secar en la secadora.

16.	Los suavizantes de ropa o productos similares se deben utilizar siguiendo las 
especificaciones del producto.

17.	La etapa final del ciclo de secado se realiza sin calor (ciclo de enfriamiento) para que la 
ropa permanezca a una temperatura que no represente ningún riesgo.

18.	Saque todos los objetos, como mecheros y cerillas, de los bolsillos.

19.	ADVERTENCIA: No detenga la secadora antes de finalizar el ciclo de secado a menos 
que todas las prendas se saquen rápidamente y se extiendan para que se disipe el 
calor.

20.	El aire de escape no se debe descargar en un conducto que se utilice para evacuar los 
gases de quemadores de gas u otros combustibles.

21.	Este aparato no se debe instalar detrás una puerta que se pueda bloquear, deslizante 
o con bisagras en el lado opuesto al de la secadora de tal manera que la puerta de la 
secadora no se pueda abrir completamente.

22.	ADVERTENCIA: Este aparato no se debe conectar a la alimentación con un dispositivo 
de conmutación externo, como un temporizador, ni tampoco a un circuito que un 
servicio conecte o desconecte con regularidad.
Solo modelo con bomba de calor: Las instrucciones deberán incluir lo siguiente:
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ADVERTENCIA: En la estructura o en el espacio de instalación del aparato mantenga 
las aberturas de ventilación libres de obstrucciones.
ADVERTENCIA: No dañe el circuito del refrigerante.

Advertencias muy importantes sobre la instalación

ADVERTENCIA

La instalación de este electrodoméstico debe efectuarla un técnico o una empresa de servicios acreditada.
•	 De no hacerlo así, se puede producir una descarga eléctrica, un incendio, una explosión, problemas con el 

producto o lesiones personales.

Enchufe el cable de alimentación en una toma de corriente de pared y utilice la toma solo para este aparato. También 
es importante que no utilice un cable alargador.
•	 Compartir la toma de pared con otros aparatos mediante una regleta o un cable alargador puede provocar una 

descarga eléctrica o un incendio.
•	 Asegúrese de que el voltaje, le frecuencia y la corriente sean las mismas que las especificadas para el producto. 

De no hacerlo así, se puede producir una descarga eléctrica o un incendio. Enchufe firmemente el cable de 
alimentación en la toma de corriente.

Elimine regularmente cualquier sustancia extraña como polvo o agua de los terminales y los puntos de contacto del 
enchufe de alimentación con un paño seco.
•	 Desenchufe el cable de alimentación y límpielo con un paño seco.
•	 De no hacerlo así, se puede producir una descarga eléctrica o un incendio.

Mantenga los materiales del embalaje fuera del alcance de los niños ya que pueden resultar peligrosos para ellos.
•	 Si un niño mete la cabeza en una bolsa, se podría asfixiar.

El aparato debe estar correctamente conectado a tierra.
No realice la conexión a tierra sobre una tubería de gas, una tubería de agua de plástico o una línea telefónica.
•	 Se podría provocar una descarga eléctrica, un incendio, una explosión o problemas con el producto.
•	 No enchufe el cable de alimentación en una toma de pared que no tenga una conexión a tierra adecuada y 

asegúrese de que cumpla las normas locales y nacionales.

No instale ni deje el producto expuesto a la intemperie.
No utilice un enchufe ni un cable de alimentación dañados, ni una toma de pared aflojada.
•	 Se puede producir una descarga eléctrica o un incendio.

Si se daña el enchufe (cable de alimentación eléctrica), para evitar accidentes deberá sustituirlo el fabricante, su 
técnico de reparaciones o un técnico igualmente acreditado.
Este aparato debe colocarse de manera que se pueda acceder fácilmente al enchufe después de la instalación.
No tire del cable de alimentación ni lo doble excesivamente.
No retuerza ni ate el cable de alimentación.
No cuelgue el cable de alimentación de un objeto metálico, no coloque objetos pesados sobre él, no lo haga pasar 
entre objetos ni por detrás del aparato.
•	 Se puede producir una descarga eléctrica o un incendio.
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No tire del cable de alimentación para desenchufarlo.
•	 Para desenchufar el cable sujételo por el enchufe.
•	 De no hacerlo así, se puede producir una descarga eléctrica o un incendio.

El aparato debe estar correctamente conectado a tierra. No enchufe el cable de alimentación en una toma que no 
tenga una conexión a tierra adecuada y asegúrese de que cumpla las normas locales y nacionales. Consulte las 
instrucciones de instalación para conectar a tierra este aparato.
Instale este electrodoméstico sobre una superficie sólida y nivelada.
•	 De lo contrario se pueden producir vibraciones y ruidos anormales o problemas con el producto.

No instale el electrodoméstico en un salón de belleza, ya que los productos de los vaporizadores pueden degradar 
las propiedades hidrófilas del intercambiador de calor al formarse condensación en la superficie exterior del aparato 
durante la operación de enfriamiento.
Este aparato debe instalarse de manera que la toma de corriente, los grifos de suministro de agua y las tuberías de 
desagüe sean accesibles.

Advertencias muy importantes sobre el uso

ADVERTENCIA

No deje que los niños y los animales domésticos se suban encima del aparato o se introduzcan en él. Cuando deseche 
este aparato, desmonte el cierre de la puerta (palanca).
•	 Podría caerse un niño y lesionarse.
•	 Si un niño se quedase encerrado dentro del aparato, se podría asfixiar.

No intente acceder al interior del aparato si el tambor está girando.
No se siente encima del aparato ni se apoye contra la puerta.
•	 Se podría volcar y causar lesiones.

Solo debe secar las prendas si estas se han centrifugado en una lavadora adecuada.
No seque en la secadora ninguna prenda sin lavar.
No beba el agua condensada.
No detenga la secadora antes de finalizar el ciclo de secado a menos que todas las prendas se saquen rápidamente y 
se extiendan para que se disipe el calor.
No seque prendas manchadas de materiales inflamables como gasolina, queroseno, benceno, disolventes, alcohol, 
etc.
•	 Se podría producir una descarga eléctrica, un incendio o una explosión.

No deje que los animales domésticos jueguen con la secadora ni muerdan ninguna parte de esta.
•	 Se puede producir una descarga eléctrica o lesiones personales.

Antes de deshacerse del producto, desmonte la puerta y el cable de alimentación.
•	 De no hacerlo se podría dañar el cable de alimentación o producir lesiones.

No toque el cable de alimentación con las manos húmedas.
•	 Se puede producir una descarga eléctrica.
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Si se produce una fuga de gas (ciudad, propano o LP), no toque el aparato ni el cable de alimentación y ventile 
inmediatamente.
•	 No utilice el ventilador.
•	 Una chispa puede causar una explosión o un incendio.

No repare, sustituya ni intente realizar el mantenimiento de ninguna pieza del aparato a menos que así se 
recomiende específicamente en las instrucciones de reparación por el usuario. Deberá contar, además, con los 
conocimientos necesarios para efectuar el mantenimiento del aparato.
No intente reparar, desmontar ni modificar el aparato usted mismo.
•	 No utilice otro tipo de fusible (cobre, cable de acero, etc.) que no sea el estándar.
•	 Cuando sea necesario reparar o volver a montar el aparato póngase en contacto con el centro de servicio más 

cercano.
•	 De no hacerlo así, se puede producir una descarga eléctrica, un incendio, problemas con el producto o lesiones 

personales.

El producto que ha adquirido está diseñado para uso exclusivamente doméstico.
La utilización con fines comerciales se considerará uso inadecuado del producto. En este caso, el producto no estará 
cubierto por la garantía estándar que ofrece Samsung y no se podrá atribuir a Samsung responsabilidad alguna por 
las averías o daños resultantes de dicho uso inadecuado.
Si el producto genera ruidos extraños, olor a quemado o humo, desenchúfelo inmediatamente y llame al centro de 
servicio técnico.
•	 De lo contrario, puede producirse una descarga eléctrica o un incendio.

No deje que los niños (o los animales domésticos) jueguen encima ni en el interior del producto. La puerta del 
producto no se abre fácilmente desde dentro y un niño podría lesionarse seriamente si quedase atrapado.

Precauciones sobre el uso

PRECAUCIÓN

No se apoye sobre el aparato ni deposite objetos (como ropa, velas o cigarrillos encendidos, platos, productos 
químicos, objetos metálicos, etc.) encima de este.
•	 Se puede producir una descarga eléctrica, un incendio, problemas con el producto o lesiones personales.

No toque la puerta de vidrio ni el interior del tambor durante ni inmediatamente después de la operación de secado, 
ya que está muy caliente.
•	 Podría quemarse.

El cristal de la puerta se calienta durante el secado. No toque el cristal de la puerta.
Tampoco permita que los niños jueguen cerca de la secadora ni que toquen el cristal de la puerta.
•	 Podrían quemarse.

No pulse los botones con objetos puntiagudos como alfileres, cuchillos, uñas, etc.
•	 Se puede producir una descarga eléctrica o lesiones personales.

No seque pendas que contengan goma espuma (látex) o materiales de goma semejantes.
•	 Si la espuma de goma se calienta, puede causar un incendio.

Untitled-3   9 8/11/2020   3:39:53 PM



Español

Información de seguridad

Español10

No seque prendas manchadas de aceite vegetal o aceite para cocinar ya que una gran parte de este aceite no se 
elimina durante el proceso de lavado. Asimismo, utilice el ciclo de secado sin calefacción para que las prendas no se 
calienten.
•	 El calor por oxidación del aceite podría originar un incendio.

No seque prendas que estén contaminadas con sustancias extrañas como aceite, crema, loción u otros productos 
químicos que se usen en lugares como salones de cuidado de la piel, salones de masaje, salones de belleza u 
hospitales.
•	 Se podría producir una descarga eléctrica, un incendio, una avería o lesiones.

Compruebe que no haya nada en los bolsillos de las prendas que va a secar.
•	 Los objetos duros o afilados, como monedas, clips, clavos, tornillos o piedras, pueden causar daños considerables 

en el aparato.

No seque prendas con grandes hebillas, botones y otros objetos metálicos duros (cremalleras, corchetes o 
cubrebotones).
Si es necesario, utilice una bolsa de malla para las prendas pequeñas y ligeras como cinturones de tela, cintas de 
delantal y sujetadores con aro que puedan soltarse o romperse durante el ciclo.
Las toallitas para secadora se pueden utilizar con este modelo y son recomendables para una mayor eficacia de 
secado.
Las toallitas para secadora también son efectivas para reducir la electricidad estática que se genera durante un ciclo 
de secado. La electricidad estática puede dañar las prendas de ropa e incluso el aparato.
No utilice la secadora cerca de polvos peligrosos, como polvo de carbón, harina de trigo, etc.
•	 Se podría producir una descarga eléctrica, un incendio o una explosión.

No deje materiales inflamables cerca del producto.
•	 Se podrían formar gases tóxicos en el producto o causar daños a las piezas, una descarga eléctrica, un incendio o 

una explosión.
•	 El aparato no debe instalarse detrás de puertas que se puedan bloquear, etc.

No toque la parte posterior del aparato durante ni inmediatamente después de la operación de secado.
•	 El aparato está caliente y puede causar quemaduras.
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Advertencias muy importantes sobre la limpieza

ADVERTENCIA

No rocíe agua directamente en el interior del aparato para limpiarlo.
No utilice benceno, disolventes ni alcohol para limpiar el aparato.
•	 Se podría producir decoloración, deformación, daños, un descarga eléctrica o un incendio.

Antes de limpiar o efectuar tareas de mantenimiento, desenchufe el aparato.
•	 De no hacerlo así, se puede producir una descarga eléctrica o un incendio.

Limpie la caja del filtro antes y después de usar la secadora.
Solicite a un técnico de servicio autorizado que limpie regularmente el interior del producto
Limpie el intercambiador de calor con un cepillo suave o la aspiradora una vez al mes. No toque el intercambiador de 
calor con la mano. Podría lesionarse.
El interior de la secadora debe limpiarlo periódicamente un técnico de mantenimiento acreditado.

Cuidados para prevenir la congelación
•	 Instale la secadora en una zona en la que la temperatura no baje de los cero grados centígrados.
•	 Si se vacía directamente con una manguera de vaciado larga, en invierno el agua que queda dentro de esta puede 

congelarse. Asegúrese de que no queda agua dentro de la manguera después de usarla.
•	 Si la manguera de vaciado se ha congelado, envuélvala con una toalla empapada en agua tibia durante unos diez 

minutos para descongelarla.
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Instrucciones acerca de WEEE

Eliminación correcta de este producto (Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos)

(Se aplica en países con sistemas de recolección por separado)

La presencia de este símbolo en el producto, accesorios o material informativo que lo 
acompañan, indica que al finalizar su vida útil ni el producto ni sus accesorios electrónicos 
(como el cargador, cascos, cable USB) deberán eliminarse junto con otros residuos 
domésticos. Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que 
representa la eliminación incontrolada de residuos, separe estos productos de otros tipos de 
residuos y recíclelos correctamente. De esta forma se promueve la reutilización sostenible de 
recursos materiales.
Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde adquirieron el 
producto o con las autoridades locales pertinentes para informarse sobre cómo y dónde 
pueden llevarlo para que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro.
Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar las condiciones del 
contrato de compra. Este producto y sus accesorios electrónicos no deben eliminarse junto a 
otros residuos comerciales.

Para obtener información acerca de los compromisos medioambientales de Samsung y las obligaciones 
reglamentarias del producto, como por ejemplo REACH, RAEE o baterías, visite nuestra página de sostenibilidad 
disponible en www.samsung.com
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Instalación

Piezas incluidas
Desembale la secadora con cuidado. Mantenga los materiales del embalaje fuera del alcance de los niños. Las piezas 
y la posición de las piezas que se muestran a continuación pueden diferir de su secadora. Antes de la instalación, 
asegúrese de que la secadora contiene todas las piezas que se indican aquí. Si la secadora y/o las piezas están 
dañadas o faltan, póngase en contacto con el centro de atención al cliente de Samsung más cercano.

Vista rápida de la secadora

01

02

03

04

05

06

07

01	 Cubierta superior 02	 Depósito de agua

03	 Puerta 04	 Intercambiador de calor

05	 Panel de control 06	 Filtro de pelusa

07	 Pata niveladora
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Accesorios (suministrados)

Guía de la manguera Sujetacables Conector de la manguera

Manguera de desagüe larga (2 m) Manual del usuario Cesta de secado (solo modelos 
aplicables)

Cepillo de limpieza

Accesorios (no suministrados)

Abrazadera del kit apilamiento 
(Pieza # SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

NOTA

•	 Para ver instrucciones para apilar la secadora, consulte el manual de instalación incluido en el kit de apilamiento.
•	 Para obtener información sobre qué kit de apilado debe usar para colocar la secadora sobre la lavadora, consulte 

el manual que se incluye con su lavadora Samsung.
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Requisitos para la instalación

NOTA

La instalación de la secadora debe realizarla un técnico cualificado. Si se requiere un servicio de reparación debido a 
una instalación insuficiente o defectuosa, se considerará responsabilidad del propietario y puede quedar anulada la 
garantía. Conserve estas instrucciones para consultas futuras.

ADVERTENCIA

•	 No enchufe el cable de alimentación en una toma de pared antes de que la secadora esté completamente 
instalada.

•	 Para desplazar la secadora, solicite la ayuda de dos o más personas.
•	 No deje que los niños y las mascotas jueguen dentro, encima o alrededor de la secadora. Es necesario vigilarlos 

constantemente. 
•	 Mantenga los materiales del embalaje fuera del alcance de los niños.
•	 No sustituya un cable de alimentación o un enchufe dañados usted mismo. Solicite a Samsung o a un técnico de 

servicio cualificado que reemplace un cable de alimentación o un enchufe dañados.
•	 No intente reparar, desmontar ni modificar la secadora. Si necesita una reparación, llame al centro de servicio de 

Samsung más cercano.
•	 Antes de deshacerse de un electrodoméstico, desmonte la puerta/tapas para evitar que un niño pueda asfixiarse.
•	 Si la secadora genera ruidos extraños, olor a quemado o humo, desconéctela inmediatamente y llame al centro 

de servicio de Samsung más cercano.
•	 No desenchufe la secadora mientras está en funcionamiento.
•	 No deje objetos inflamables cerca de la secadora.

Requisitos eléctricos y conexiones a tierra
•	 La secadora requiere un suministro eléctrico de 220-240 V CA / 50 Hz.
•	 La secadora debe estar correctamente conectada a tierra. En caso de funcionamiento incorrecto o de avería de la 

secadora, la conexión a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica con una vía de poca resistencia a la corriente 
eléctrica. La secadora se suministra con un enchufe de conexión a tierra de tres clavijas. El enchufe debe estar 
conectado a una toma apropiada que esté correctamente instalada y que disponga de toma de tierra según todas 
las normativas locales.

•	 Si tiene alguna duda referente a los requisitos eléctricos o las conexiones a tierra, póngase en contacto con 
Samsung o con un electricista cualificado.

ADVERTENCIA

•	 Enchufe el cable de alimentación a una toma de 3 puntas con conexión a tierra.
•	 No utilice un enchufe ni un cable de alimentación dañados, ni una toma de pared suelta o dañada.
•	 No utilice un adaptador ni un alargador.
•	 Una conexión inapropiada del conductor de la toma de tierra puede causar una descarga eléctrica. Si no está 

seguro de si la secadora está conectada a tierra correctamente, consulte a un electricista cualificado.
•	 No modifique el enchufe, el cable de alimentación o la toma de corriente de ninguna manera.
•	 No conecte el cable de toma de tierra a cañerías de plástico, conductos de gas o tuberías de agua caliente.
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Instalación en compartimento o armario
Para instalación en compartimento o armario, la secadora requiere las siguientes separaciones mínimas:

Laterales Parte superior Parte frontal Parte posterior
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Si instala la secadora con una lavadora, el frontal del compartimento o armario debe tener una abertura de aire de al 
menos 550 mm sin obstrucciones.

Instalación paso a paso
Antes de instalar la secadora, asegúrese de haber leído Requisitos para la instalación en la página 15.

PASO 1 Seleccionar una ubicación

Requisitos de la ubicación
Seleccione una superficie sólida y nivelada que soporte las vibraciones. Seleccione una ubicación desde donde se 
acceda fácilmente a un enchufe de conexión a tierra de tres clavijas. 
Para mayor comodidad, considere instalar la secadora junto a la lavadora.

ADVERTENCIA

•	 La secadora solo debe instalarse en el interior.
•	 No instale la secadora en zonas expuestas a las inclemencias del tiempo.
•	 No instale la secadora donde la temperatura pueda descender por debajo de los 5 °C o superar los 35 °C.
•	 No instale la secadora donde puedan producirse fugas de gas.

Untitled-3   16 8/11/2020   3:39:55 PM



Español

Español 17

PASO 2 Ajustar las patas niveladoras

B

A
1.	 Deslice la secadora con cuidado hasta el lugar 

seleccionado.
2.	 Utilice un nivel (A) y compruebe la nivelación de 

la secadora de lado a lado y de la parte frontal a la 
posterior.

3.	 Si la secadora no está nivelada, gire las patas 
niveladoras (B) hacia la izquierda o hacia la derecha 
para ajustar la altura.

4.	 Cuando la secadora esté nivelada, asegúrese de que se 
apoya firmemente sobre el suelo.

5.	 Enchufe la secadora.

C D

NOTA

•	 Para ajustar la secadora a la misma altura que la 
lavadora, gire las patas niveladoras hacia la derecha 
hasta que se retraigan (C) por completo. Después, 
gire las patas niveladoras hacia la izquierda para 
expandirlas (D) hasta que la secadora y la lavadora 
estén a la misma altura.

•	 Extienda la pata niveladora lo mínimo necesario. 
Extender la pata niveladora más de lo necesario puede 
hacer que la secadora vibre.
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PASO 3 Conecte la manguera de desagüe

•	 Le recomendamos encarecidamente conectar la 
manguera de desagüe a su sistema de desagüe.

•	 Si la manguera de desagüe conectada a la secadora es 
demasiado corta para alcanzar el sistema de desagüe, 
use la manguera accesoria que se facilita (manguera de 
desagüe larga).

•	 Use el depósito de agua incorporado solo si no puede 
conectar la manguera de desagüe a un sistema de 
desagüe.

NOTA

De manera predeterminada, esta secadora está 
configurada para utilizar el depósito de agua incorporado 
para vaciar el agua condensada.

A

B

1.	 Extraiga la manguera de desagüe del orificio (A) e 
insértela en la pieza (B).

A

2.	 Inserte un extremo de la manguera accesoria (la 
manguera de desagüe larga) en el orificio (A).

3.	 Inserte el otro extremo (salida) de la manguera 
accesoria al sistema de drenaje en una de las siguientes 
maneras:
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Sobre un lavabo:

A

CB

1.	 Asegúrese de colocar el extremo de la manguera 
accesoria a menos de 90 cm (*) de la parte inferior de la 
secadora.

2.	 Para doblar en algún punto la manguera accesoria, 
utilice la guía de la manguera (B) de plástico 
suministrada y asegure la guía a la pared mediante 
un gancho, o bien al grifo con un cordel. Instale la 
manguera de desagüe (A) y la guía de la manguera (B) 
y asegúrelas con el sujetacables (C).

3.	 Se puede vaciar el agua condensada conectando la 
manguera accesoria (la manguera de desagüe larga) 
directamente al desagüe.

PRECAUCIÓN

No alargue la manguera de desagüe. Pueden producirse 
fugas de agua en la zona de la conexión. Utilice una 
manguera de desagüe larga.

Utilizando la tubería de desagüe del lavabo:

A

1.	 Instale el conector de la manguera (A) y fíjelo al 
extremo de la manguera accesoria como se muestra.

PRECAUCIÓN

Para evitar fugas de agua, asegúrese de conectar 
firmemente la manguera y el conector.

2.	 Conecte el adaptador de la manguera directamente a 
la tubería de desagüe del lavabo.

Untitled-3   19 8/11/2020   3:39:58 PM



Español

Instalación

Español20

PASO 4 Comprobar la instalación

•	 Todo el material de embalaje se ha retirado y eliminado correctamente.
•	 La secadora está nivelada y se apoya firmemente sobre el suelo.
•	 Asegúrese de que no queda ningún accesorio en el interior del tambor.
•	 No bloquee el orificio de entrada de aire de la rejilla de ventilación que se encuentra en la parte frontal de la 

secadora.
•	 No deje objetos inflamables cerca de la secadora y mantenga limpio el entorno.
•	 No quite las patas niveladoras ajustables de la secadora. Son necesarias para que la secadora esté nivelada 

respecto al suelo.
•	 Después de la instalación, se recomienda esperar por lo menos 1 hora antes de utilizar la secadora.

PASO 5 Encendido

Enchufe el cable de alimentación en una toma de corriente protegida por un fusible o un disyuntor. A continuación, 
pulse  para encender la secadora.

NOTA

Ejecute el ciclo Secado por Tiempo durante 20 minutos para asegurarse que funciona, calienta y se apaga. Si se 
muestra el código de información HC, contacte con un centro de servicio técnico local.

Inversión de la puerta
En función de cuáles sean las condiciones de la ubicación o sus necesidades particulares es posible que quiera 
invertir la dirección de la puerta.

ADVERTENCIA

Asegúrese de encargar la inversión de la puerta a un técnico cualificado.

1.	 Abra la puerta y retire los dos tornillos de la bisagra 
de la puerta. Mientras sostiene la puerta con las dos 
manos, levántela ligeramente para separarla.
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2.	 Utilice un objeto delgado para retirar la junta de la 
puerta.

3.	 Retire los 3 tornillos superiores y los 3 tornillos 
inferiores del soporte del cristal.

4.	 Retire el soporte del cristal, y gire la cubierta de la 
puerta 180 grados.
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5.	 Inserte el soporte del cristal en la nueva posición de la 
cubierta de la puerta. Asegúrese de que la posición de 
la bisagra de la puerta coincide con la figura.

6.	 Apriete los 3 tornillos superiores y los 3 tornillos 
inferiores en el soporte del cristal.

NOTA

La forma de los tornillos puede variar según el tamaño. 
Asegúrese de apretar los tornillos adecuados.

7.	 Inserte la junta de la puerta en la posición correcta.
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8.	 Quite los 2 tornillos que quedan después de separar la 
bisagra de la puerta.

9.	 Retire los 4 tornillos del cierre de la puerta. Quite el 
cierre de la palanca y vuelva a colocarlo en el lado 
opuesto.

10.	 Apriete los 2 tornillos que retiró en el paso 8 en el 
marco de la bisagra en el lado opuesto. Tenga en 
cuenta que debe atornillarlos a la derecha (arriba y 
abajo) del marco.
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11.	 Retire el tornillo de la parte inferior de la bisagra de la 
puerta y apriételo en la parte superior de la bisagra de 
la puerta.

12.	 Coloque la bisagra de la puerta en el lado opuesto y 
atornille los 2 tornillos para fijar la puerta a la secadora.

NOTA

Para volver a colocar la puerta en la posición inicial, siga los mismos pasos. Tenga en cuenta que la puerta, las 
bisagras y las otras piezas deberán colocarse en el orden inverso seguido en estos pasos.
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Antes de comenzar

Ajuste inicial
•	 Cuando encienda la secadora por primera vez, la pantalla muestra el proceso de ajuste inicial. Siga las 

instrucciones que aparecen en la pantalla para completarlo.
•	 Si completa el ajuste inicial y ejecuta un ciclo durante más de un minuto, el ajuste inicial no volverá a aparecer.
•	 El ajuste inicial incluye la selección del idioma y un breve tutorial.
•	 Cuando pulse un botón, hágalo exactamente encima del símbolo.
•	 Poner en funcionamiento la lavadora y la secadora al mismo tiempo puede provocar una pérdida de potencia en 

función de dónde están instaladas y del estado de su potencia.

01	 Selección del idioma 02	 Pantalla de bienvenida

Turn dial & Tap O

Français

English
¡Bienvenido!

03	 Tutorial

¡Exploremos su nueva secadora!

[Pulse O para saltar] [Pulse O para saltar]

Gire el dial para explorar los programas

[Pulse O para saltar]

Ahora mantenga pulsado 
para iniciar un programa

[Pulse O para saltar]

Pulse para ver 
funciones adicionales

Pruebe a guardar sus 
favoritos en Mis Programas

¡Su secadora con IA!

¡Todo listo!
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Pautas de secado

PASO 1 Clasificar

•	 No mezcle prendas pesadas y ligeras.
•	 Lave y seque las prendas oscura separadas de las prendas claras.
•	 A menos que se recomiende en la etiqueta, no seque prendas de lana o de fibra de vidrio.
•	 No seque prendas manchadas de aceite, alcohol, gasolina, etc.
•	 Evite secar prendas no lavadas
•	 No seque prendas húmedas que no se hayan centrifugado totalmente después del lavado. Esto podría provocar 

olores dentro del tambor o el mal funcionamiento de la secadora.
•	 Se recomienda usar una bolsa de malla para calcetines de bebé y otras prendas pequeñas y ligeras.

PASO 2 Vacíe los bolsillos y sáquelos hacia fuera.

•	 Dé la vuelta a las prendas oscuras antes de secarlas. Esto evitará el desgaste y la decoloración del tejido por 
fricción durante el proceso de secado y daños en el interior de la secadora.

•	 Dé la vuelta a las prendas con botones o bordados antes de secarlas.

PRECAUCIÓN

•	 Vacíe los bolsillos. Los objetos metálicos como monedas, imperdibles y hebillas pueden dañar las otras prendas y 
el tambor.

•	 Retire todos los objetos metálicos de la ropa, cierre las cremalleras y enganche los cierres antes de secar las 
prendas. Los objetos metálicos de las prendas pueden dañar otras prendas además del tambor.

PASO 3 Compruebe el filtro de pelusa

Asegúrese de que el filtro de pelusa está correctamente instalado antes de introducir las prendas en la secadora. La 
secadora no funciona sin el filtro de pelusa.
•	 Limpie siempre el filtro de pelusa antes usar la secadora. Si desea obtener más información sobre la limpieza del 

filtro, consulte la sección «Filtro de pelusa» en la página 44
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PASO 4 Calcular la capacidad de carga

No sobrecargue la secadora. La sobrecarga reduce la acción giratoria, que provoca un secado desigual y la aparición 
de arrugas.
•	 Ponga una carga de lavado a la vez en la secadora.
•	 Para mejorar la eficiencia de secado de una o dos prendas, añada una toalla seca.
•	 Para obtener mejores resultados, desenrede las prendas antes de introducirlas en la secadora. Las prendas 

enredadas pueden reducir la eficiencia de secado o hacer que se abra la puerta.

PRECAUCIÓN

Añada o retire prendas de la secadora con el filtro de pelusa instalado. Si el filtro no está en su lugar, las prendas 
pequeñas pueden caer en la ranura y provocar el mal funcionamiento de la secadora.

PASO 5 Al terminar el proceso de secado

•	 Vacíe el depósito de agua para evitar fugas. Para obtener más información sobre el vaciado del depósito de agua, 
consulte la sección «Vaciado del depósito de agua» en la página 43

•	 Si en la pantalla aparece el mensaje «Limpiar intercamb. calor», consulte la sección «Intercambiador de calor» 
de la página 46 y limpie el intercambiador de calor.

•	 Deje abiertas la puerta de la secadora y la cubierta del intercambiador de calor al terminar el proceso de secado 
para mantener la higiene del tambor.
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Funcionamiento

Panel de control

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Encendido 

Pulse para encender o apagar la secadora.
•	 Si no realiza ninguna acción en el panel de control durante 10 minutos después de 

encender la secadora, esta se apagará automáticamente.
•	 La secadora se apaga automáticamente cuando termina el ciclo.

PRECAUCIÓN

No pulse  para apagar la secadora cuando esté en funcionamiento. Mantenga pulsado 
 para pausar el primer ciclo, y después pulse  para apagar la secadora.

02	 Dial de 
navegación

Gire el Dial de navegación a la derecha o a la izquierda para navegar por los distintos 
ciclos de secado y funciones. Cuando gire el Dial de navegación, la pantalla muestra su 
selección (ciclo, funciones adicionales y funciones del sistema).

03	 Inicio/Pausa  Mantenga pulsado para iniciar o pausar el funcionamiento.

04	 Pantalla
La pantalla muestra el ciclo actual, el tiempo restante estimado, las opciones de ciclo y 
otras alertas o mensajes útiles.

05	 OK  Pulse para confirmar su selección, función o ajuste.

06	 Nivel Secado 

Pulse para cambiar el nivel de secado para el ciclo seleccionado. Puede seleccionar entre 
niveles de 1 a 3, pero el nivel disponible depende del ciclo seleccionado.
•	 3: Adecuado para prendas grandes y espesas.
•	 2: Nivel de secado estándar.
•	 1: Seca de forma suave para proteger el tejido. Adecuado para prendas delicadas 

o aquellas que desearía secar de forma natural (colgándolas o extendiéndolas en 
horizontal) cuando están húmedas.

07	 Fácil de Planchar 
Pulse para encender o apagar la función Fácil de Planchar. Cuando esta función está 
encendida, el tambor gira de forma intermitente tras completar el ciclo de secado para 
evitar arrugas.

08	 Tiempo 
Pulse para ajustar la duración de los ciclos Secado por Tiempo, Aire tibio o Aire frío. Se 
puede configurar el tiempo de secado entre 20 y 240 minutos. La duración del secado 
depende del ciclo seleccionado.
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09	 Funciones 
adicionales 

•	 Pulse para entrar en el menú de funciones adicionales.
•	 Pulse y mantenga pulsado durante 3 segundos para entrar en el menú de funciones 

del sistema.

10	 Smart Control 
Pulse para activar/desactivar la función Smart Control.
•	 Cuando la función Smart Control está activada, puede controlar su secadora a 

distancia usando la aplicación SmartThings en su teléfono inteligente.

Descripción de los símbolos

WiFi Este símbolo indica que la secadora está conectada a la red Wi-Fi.

Smart Control
Este símbolo indica que la función Smart Control está encendida. Para 
obtener más información sobre «Smart Control», consulte la página 38.

Bloqueo Panel
Este símbolo indica que la función Bloqueo Panel está encendida.
Para obtener más información sobre «Bloqueo Panel», consulte la página 35.
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Iniciar un ciclo

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Pulse  para encender la secadora.
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar el ciclo que desee. Para obtener más información sobre «Descripción 

del ciclo», consulte la página 31.
3.	 Pulse , , o  para cambiar lo ajustes predeterminados del ciclo.
4.	 Pulse , y después gire el Dial de navegación para seleccionar una función adicional. Para obtener más 

información sobre «Funciones adicionales», consulte la página 34.
5.	 Pulse  para cambiar los ajustes de la función adicional seleccionada. No todos los ciclos tienen disponibles 

funciones adicionales.
6.	 Mantenga  para iniciar el funcionamiento. Una vez que haya seleccionado el ciclo que desea, la pantalla 

muestra una breve descripción del ciclo, la carga máxima de ropa y la duración del ciclo. También puede 
comprobar el progreso del ciclo, la duración restante del ciclo y códigos de información.
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Descripción del ciclo

NOTA

Se pueden usar otros ciclos después de añadirlos a su lista de ciclos a través de la función Mis Programas. Si desea 
obtener más información, consulte la sección «Mis Programas» en la página 35.

Ciclos de secado por sensor

Ciclo Descripción
Carga máx. (kg)

DV9*** DV8***

 Algodón
Para algodones, ropa de cama y de mesa, ropa interior, toallas 
y camisas.

9,0 8,0

Rápido 35'
Para secar prendas finas de algodón, sintéticas o 
que necesitan un secado rápido. El tiempo de secado 
predeterminado es de 35 minutos.

1,0

Super Speed
Para cargas mixtas de tejidos de algodón y sintéticos.
•	 Solo modelos DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72****. 
3,0

Mezcla Para cargas mixtas de tejidos de algodón y sintéticos. 9,0 8,0

Sintéticos
Para blusas y camisas de poliéster (diolen, trevira), poliamida 
(perlón, nilón) u otros materiales similares.

4,5 4,0

Delicados
Para prendas delicadas que requieren un cuidado especial, 
como la lencería.

2,0

Toallas Se utiliza para secar cargas como toallas de baño. 4,0

Ropa de cama
Para prendas voluminosas como mantas, sábanas, colchas y 
nórdicos ligeros.

2,0

Camisas Se usa para secar rápidamente una prenda, como una camisa. 2,0

Higiene

Para desinfectar ropa seca y húmeda, ropa de cama y 
juguetes.
•	 Solo modelos DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** / DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Lana
Solo para lana que admite lavadora y secadora.
Para obtener los mejores resultados dé la vuelta a las prendas 
antes de secarlas.

1,0

Impermeable

Para ropa impermeable, como prendas de esquí y montaña, 
y tejidos como spandex, fibras elásticas y microfibras. Se 
recomienda utilizar este ciclos después de lavar la colada con 
el ciclo Impermeable de la lavadora.

2,0
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Ciclo Descripción
Carga máx. (kg)

DV9*** DV8***

Secado silencioso

Para cargas mixtas de tejidos de algodón y sintéticos que 
desea secar en silencio. Se puede utilizar con la opción Fácil 
de Planchar, de modo que puede iniciar un ciclo antes de 
acostarse y encontrarlo listo por la mañana.
•	 Solo modelos DV9*T82****.

9,0 8,0

Secado Plancha
Este ciclo finaliza el proceso de secado con un nivel de 
humedad que facilita el planchado.

4,0

Ciclos manuales de secado

Ciclo Descripción
Carga máx. 

(kg)

Secado por Tiempo

Se utiliza para establecer la duración del secado.
Gire el Dial de navegación para seleccionar Secado por Tiempo y pulse 

 para establecer el tiempo de secado entre 20 y 240 minutos. Pulse  
varias veces para seleccionar las opciones de tiempo disponibles en este 
orden: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

NOTA

•	 La duración real del ciclo puede variar en función del nivel de secado 
de las prendas.

•	 Si usa este ciclo para un secado adicional tras usar uno de los ciclos 
de Secado por sensor (que aparecen en la página 31), establezca el 
tiempo mínimo de secado (20 minutos). Un secado excesivo puede 
dañar las prendas o deformarlas.

-

Aire tibio

Para prendas pequeñas y secadas previamente.
Ciclo temporizado para todo tipo de tejidos excepto lana y seda. 
Para secar prendas que aún están ligeramente húmedas o que ya se 
han secado previamente. También es adecuado para las siguientes 
operaciones de secado de prendas gruesas o de varias capas que tardan 
en secarse.
Gire el Dial de navegación para seleccionar Aire tibio y pulse para 
establecer el tiempo de secado entre 20 y 240 minutos. Pulse  varias 
veces para seleccionar las opciones de tiempo disponibles en este orden: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-
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Ciclo Descripción
Carga máx. 

(kg)

Aire frío

Todo tipo de tejidos. Para refrescar o airear prendas que no se han 
utilizado en mucho tiempo.
Gire el Dial de navegación para seleccionar Aire frío y pulse para 
establecer el tiempo de secado entre 20 y 240 minutos. Pulse  varias 
veces para seleccionar las opciones de tiempo disponibles en este orden: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Otros ciclos

Ciclo Descripción
Carga máx. 

(kg)

AirWash
Use este ciclo para desinfectar prendas y dejarlas más limpias y frescas.
•	 Solo modelos DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.
1,0
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Funciones adicionales

Uso de las funciones adicionales

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Pulse .
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar la función adicional que desee.
3.	 Pulse  para cambiar los ajustes de la función seleccionada o para iniciar la función.

NOTA

•	 Para volver a la pantalla principal, pulse de nuevo  y gire el Dial de navegación para seleccionar Atrás y pulse 
.

•	 Si la función seleccionada no es compatible, aparece el mensaje «No compatible» y el botón  no se activa.
•	 Cuando selecciona una función adicional, aparece un breve mensaje de ayuda las diez primeras veces que lo usa.
•	 Si no mueve el panel de control 7 segundos después de entrar en el menú Funciones adicionales, la pantalla 

vuelve al menú principal.

Aviso humedad
Esta función alerta cuando las camisas y otras prendas que necesitan planchado están suficientemente secas para 
plancharse.
1.	 Seleccione un ciclo y cambie los ajustes según sea necesario.

-- Esta función está disponible para  Algodón, Sintéticos, Mezcla, y Secado silencioso con el Nivel Secado  
en 2 o 3.

2.	 Pulse .
3.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Aviso humedad, y después pulse .
4.	 Mantenga pulsado .

Alarma durante el secado:
1.	 Mantenga pulsado  para pausar el ciclo de secado.
2.	 Abra la puerta y retire las prendas que desea planchar.
3.	 Cierre la puerta, mantenga pulsado  para secar las restantes prendas.

Untitled-3   34 8/11/2020   3:40:05 PM



Español

Español 35

Mis Programas
Añada o elimine ciclos para crear una lista de ciclos personal.
1.	 Pulse .
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Mis Programas, y después pulse .

-- Solo puede editar un ciclo para crear un ciclo personal cuando la secadora no está en funcionamiento.
3.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar un ciclo.
4.	 Pulse  para añadir o eliminar el ciclo seleccionado.

-- La adición y eliminación del ciclo se guarda automáticamente.
5.	 Una vez que haya terminado de crear Mis Programas, pulse  para volver a la pantalla de ciclos.

NOTA

Los ciclos de  Algodón, Sintéticos, y Secado Plancha no se pueden eliminar de la lista de ciclos.

Fin Diferido
Puede hacer que la secadora finalice automáticamente el secado más tarde eligiendo un tiempo de retardo de 
entre 1 h y 24 h (en incrementos de 1 hora). La hora que aparece en la pantalla indica el momento de finalización del 
secado.
1.	 Seleccione un ciclo y cambie los ajustes según sea necesario.
2.	 Pulse .
3.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Fin Diferido, y después pulse .
4.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar la duración deseada, y después pulse .
5.	 Mantenga pulsado .

-- Para cancelar el Fin Diferido, pulse  para reiniciar la secadora.

Bloqueo Panel
Para prevenir que los niños pongan accidentalmente en marcha la secadora o le cambien los ajustes, Bloqueo Panel 
bloquea todos los botones excepto  y .
1.	 Cierre la puerta.
2.	 Pulse .
3.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Bloqueo Panel, y después pulse .
4.	 Pulse  para seleccionar ON o OFF.

-- El símbolo Bloqueo Panel  se enciende cuando la función está activada.
-- No puede encender Bloqueo Panel con la puerta abierta. Si en la pantalla aparece el mensaje «Puerta 

abierta» mientras intenta activar Bloqueo Panel, cierre la puerta e inténtelo de nuevo.

NOTA

•	 Cuando la función Bloqueo Panel está activada, todos los botones están deshabilitados excepto  y .
•	 Si se pulsa un botón mientras Bloqueo Panel está activada, se activa una alarma con el mensaje «Bloqueo panel 

activado».
•	 Si abre y cierra la puerta con Bloqueo Panel activado, salta una alarma con el mensaje «Abra puerta y compruebe 

dentro» y «Bloqueo panel activado».
•	 Para ignorar un mensaje, desactive el Bloqueo Panel o la secadora.
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Funciones del sistema

Uso de las Funciones del sistema

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Mantenga pulsado durante 3 segundos.
1.	 Mantenga pulsado  durante 3 segundos.
2.	 Gire el Dial de navegación y seleccione la función del sistema deseada, y después pulse .
3.	 Pulse  para cambiar los ajustes de la función seleccionada o para iniciar la función.

NOTA

•	 Para volver a la pantalla principal, pulse de nuevo  y gire el Dial de navegación para seleccionar Atrás y pulse 
.

•	 Si no mueve el panel de control 7 segundos después de entrar en el menú Funciones del sistema, la pantalla 
vuelve al menú principal.

Patrón de IA
Esta función guarda los ciclos y ajustes usados con mayor frecuencia.
1.	 Mantenga pulsado  durante 3 segundos.
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Patrón de IA, y después pulse .
3.	 Pulse para seleccionar ON o OFF.

-- El ajuste predeterminado es ON. Ajústelo a OFF si no desea usar esta función.
-- Cuando activa la función, la secadora recuerda los ciclos usados con mayor frecuencia y sus ajustes (Nivel 

Secado , Duración ) y los guarda en función de la frecuencia de uso.
-- Cuando desactiva la función, se resetean todos los datos guardados.

Alarma
Puede activar o desactivar los sonidos de las alarmas.
1.	 Mantenga pulsado  durante 3 segundos.
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Alarma, y después pulse .
3.	 Pulse  para seleccionar ON o OFF.

-- El ajuste predeterminado es ON.

NOTA

Este ajuste permanece sin cambios aunque reinicie la secadora.
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WiFi
Pulse para encender o apagar la Wi-Fi de la secadora.
1.	 Mantenga pulsado  durante 3 segundos.
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar WiFi, y después pulse .
3.	 Pulse  para seleccionar ON o OFF.

-- La Wi-Fi de la secadora viene apagada de fábrica. Sin embargo, la Wi-Fi de la secadora se enciende 
automáticamente cuando se enciende la secadora la primera vez. Después, los ajustes finales de la Wi-Fi se 
mantienen independientemente de si la secadora está encendida o apagada.

-- Una vez que enciende la Wi-Fi de la secadora y la conecta a una red, la secadora permanece conectada a la 
red incluso cuando apaga la máquina.

-- El símbolo de Wi-Fi  indica que la secadora está conectada al enrutador a través de una conexión Wi-Fi.

Idioma
Puede cambiar el idioma del sistema.
1.	 Mantenga pulsado  durante 3 segundos.
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Idioma, y después pulse .
3.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar el idioma deseado, y después pulse .

Resetear
Puede resetear la secadora.
1.	 Mantenga pulsado  durante 3 segundos.
2.	 Gire el Dial de navegación para seleccionar Resetear, y después pulse .

-- Su secadora se resetea a los ajustes de fábrica.
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Funciones especiales

Smart Control
Puede conectarse a la aplicación SmartThings y controlar su secadora a distancia.

Conectar la secadora
•	 Descargue e instale la aplicación SmartThings en el dispositivo móvil
•	 Mantenga pulsado  para encender la secadora.
•	 Mantenga pulsado  en la secadora.

a.	 La secadora entra en el modo AP y se conecta a su dispositivo móvil.
b.	 Pulse  para autenticar su secadora en su dispositivo móvil.
c.	 Una vez completado el proceso de autenticación, su secadora se conecta con éxito a la aplicación. Puede usar 

varias funciones disponibles en la aplicación SmartThings.

NOTA

•	 Si su secadora no consigue conectarse a la aplicación SmartThings, inténtelo de nuevo.
•	 Compruebe su enrutador si tiene problemas de conexión tras conectar su secadora con la aplicación 

SmartThings.
•	 Si la Wi-Fi está apagada, mantenga pulsado  durante 3 segundos para navegar hasta el menú Funciones del 

sistema, seleccione WiFi y pulse  para encenderla.
•	 Encender la Wi-Fi de la secadora le permite conectarse a ella a través de la aplicación SmartThings en su teléfono 

inteligente independientemente de si la secadora está encendida o apagada. Sin embargo, en SmartThings la 
secadora aparece como no conectada a la red si la Wi-Fi de la secadora está apagada.

•	 Cierre la puerta antes de iniciar la función en Smart Control.
•	 Si usa la secadora 20 veces sin estar conectada a SmartThings, la siguiente vez que la encienda, aparecerá en 

SmartThings durante 3 segundos una ventana emergente acerca de su conexión.
•	 Si la Wi-Fi de la secadora no está conectada a un AP, la Wi-Fi se apagará cuando apague la secadora.

Stay Connect
Ajuste la función Stay Connect en la aplicación SmartThings. La secadora se mantiene conectada a la aplicación de 
modo que puede usar la aplicación cuando está fuera de casa.
1.	 Si enciende la función Stay Connect en la aplicación SmartThings, la secadora permanecerá en modo espera y 

ahorro de energía tras finalizar un ciclo.
-- La función Stay Connect permanece activa durante 24 días si la puerta permanece cerrada.

2.	 Cuando la función Stay Connect está activada, se encienden Smart Control  y Wi-Fi  en la pantalla de la 
secadora.

3.	 Controle cómodamente la secadora a través de la aplicación SmartThings.

NOTA

La secadora cambia al modo de espera y ahorro de energía cuando se pausa el funcionamiento, incluso cuando la 
máquina no está conectada a la aplicación SmartThings.
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SmartThings
Conexión Wi-Fi
En el teléfono inteligente, vaya a Settings (Ajustes), encienda la conexión inalámbrica y seleccione un AP.
•	 Este electrodoméstico admite los protocolos Wi-Fi de 2,4 GHz.

Descargar
En un mercado de aplicaciones (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) encontrará la aplicación 
SmartThings buscando la palabra «SmartThings». Descargue e instale la aplicación en su dispositivo.

NOTA

La aplicación puede modificarse sin aviso con el fin de mejorar su rendimiento.
Además, las actualizaciones o las funcionalidades de la aplicación pueden pararse debido a motivos de usabilidad o 
seguridad, incluso cuando las actualizaciones sean compatibles con su sistema operativo.

Inicio de sesión
En primer lugar debe iniciar sesión en SmartThings con su cuenta de Samsung. Para crear una nueva cuenta de 
Samsung, siga las instrucciones de la aplicación. No es necesaria otra aplicación para crear la cuenta.

NOTA

Si tiene una cuenta de Samsung, úsela para iniciar sesión. El usuario de un teléfono inteligente Samsung registrado 
inicia la sesión automáticamente.

Registrar su electrodoméstico en SmartThings
1.	 Asegúrese de que su teléfono inteligente está conectado a una red inalámbrica. Si no lo está, vaya a Settings 

(Ajustes), encienda la conexión inalámbrica y seleccione un AP.
2.	 Abra SmartThings en su teléfono inteligente.
3.	 Cuando aparezca el mensaje «A new device is found. (Se ha encontrado un nuevo dispositivo.)», seleccione Add 

(Añadir).
4.	 Si no aparece ningún mensaje, seleccione + y seleccione su electrodoméstico en la lista de dispositivos 

disponibles. Si su electrodoméstico no está en la lista, seleccione Device Type (Tipo de dispositivo) > Specific 
Device Model (Modelo de dispositivo específico), y después añada manualmente su electrodoméstico.

5.	 Registre su electrodoméstico en la aplicación SmartThings como se explica a continuación.
a.	 Añada su electrodoméstico a SmartThings. Asegúrese de que el electrodoméstico está conectado a 

SmartThings.
b.	 Una vez finalizado el registro, su electrodoméstico aparece en el teléfono inteligente.
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Anuncio de código abierto
El software incluido en este producto contiene software de código abierto. Puede obtener el correspondiente código 
fuente completo durante un periodo de 3 años después del último envío de este producto poniéndose en contacto 
con nuestro equipo de soporte a través de http://opensource.samsung.com (Use el menú «Consulta»).
También es posible obtener el correspondiente código abierto completo por un medio físico como un CD-ROM; 
puede aplicarse un cargo mínimo.
El siguiente URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 le proporciona información 
sobre la licencia de código abierto relacionada con este producto. Esta oferta es válida para cualquiera que reciba 
esta información.

NOTA

Por la presente, Samsung declara que este equipo de radio se ajusta a lo dispuesto en la Directiva UE2014/53/UE y 
los requisitos reglamentarios en el Reino Unido. El texto completo de la declaración de conformidad de la UE y la 
declaración de conformidad del Reino Unido está disponible en la siguiente dirección de Internet: La declaración 
de conformidad oficial puede consultarse en http://www.samsung.com, en Soporte > Soporte e introduciendo el 
nombre del modelo.
Potencia máxima de transmisión Wi-Fi: 20 dBm a 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Usar la cesta de secado (solo modelos aplicables)
Establezca un tiempo de secado de hasta 150 minutos en función de la humedad y el peso de los artículos que va a 
secar. Para secar prendas con la cesta de secado, se recomienda utilizar el ciclo Secado por Tiempo.

1.	 Instale la cesta de secado en el tambor, insertando 
los bordes frontales de la cesta en los orificios del 
diafragma de la puerta.

A

A.	 Cesta de secado

2.	 Coloque los artículos en la cesta, dejando espacio 
suficiente para que circule el aire. Doble y coloque 
las prendas de ropa planas en la cesta. Coloque las 
zapatillas con las suelas hacia abajo.

3.	 Cierre la puerta y pulse . Gire el Dial de navegación 
para seleccionar Secado por Tiempo, y después pulse 

 para seleccionar el tiempo de secado.
4.	 Mantenga pulsado .
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Sugerencias para el secado

Prendas (máx. 1,5 kg) Descripción
Jerséis lavables (déles forma y colóquelos en posición 
horizontal sobre la cesta)

Si seca la colada utilizando la cesta, doble y coloque las 
prendas en la cesta para evitar que se formen arrugas.

Muñecos de peluche (rellenos de algodón o de fibra de 
poliéster)
Muñecos de peluche (rellenos de de goma espuma o 
goma)
Almohadas de goma espuma
Zapatillas deportivas Para secar zapatillas deportivas, colóquelas en la cesta 

con las suelas hacia abajo.

PRECAUCIÓN

•	 El secado con calor de goma espuma, plástico o goma puede dañar los artículos y causar un incendio.
•	 Para evitar dañar los zapatos, use la cesta de secado.
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Mantenimiento

Vaciado del depósito de agua
Vacíe el depósito de agua después de cada uso para evitar fugas.

A

1.	 Retire el depósito de agua (A) de la secadora.
-- Tire del depósito de agua con una mano hasta 

extraerlo hasta la mitad.
-- Una vez que tenga la mitad fuera, sujete la parte 

inferior del depósito con la otra mano y tire de él 
con las dos manos.

PRECAUCIÓN

•	 El depósito de agua pesa. Retire con cuidado el 
depósito de agua usando las dos manos y manteniendo 
el nivel del agua.

•	 Tenga cuidado al retirar el depósito de agua. Pesa 
mucho y puede provocar daños si lo deja caer.

B

2.	 Vacíe el agua a través del orificio de desagüe (B) y 
limpie el interior del depósito de agua.
-- Mezcle un poco de detergente neutro con agua 

tibia. Llene el depósito de agua con la mezcla a 
través del orificio de desagüe (B) y déjelo durante 
30 minutos. Después, aclare el depósito con agua 
limpia y séquelo por completo.

3.	 Coloque el depósito de agua de nuevo en su lugar.

NOTA

Si la secadora muestra el mensaje «Vaciar el depósito» y se para durante el proceso de secado, vacíe el depósito y 
pulse . El mensaje «Vaciar el depósito» desaparecerá, y la secadora proseguirá su funcionamiento.
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Limpieza

ADVERTENCIA

•	 No rocíe agua directamente en la secadora para limpiarla.
•	 No utilice benceno, disolventes, alcohol o acetona para limpiar la secadora. Se podría producir decoloración, 

deformación, daños, una descarga eléctrica o un incendio.
•	 Asegúrese de desenchufar el cable de alimentación antes de limpiar la secadora.

Exterior
Límpielo con un paño suave humedecido. No use limpiadores abrasivos. Evite colocar objetos pesados o afilados 
cerca o encima de la secadora. Guarde los detergentes y otros productos para el lavado en el pedestal (se vende por 
separado) o en un recipiente de almacenamiento aparte.

Panel de control
Límpielo con un paño suave humedecido. No use limpiadores abrasivos. No rocíe el panel directamente con 
limpiadores en aerosol. Limpie inmediatamente las salpicaduras o líquidos del panel de control.

Tambor
Limpie con un paño humedecido con un limpiador suave y no abrasivo, adecuado para acero inoxidable.
Limpie los residuos con un paño limpio y seco.

Puerta
Se pueden acumular sustancias extrañas en la cara interna de la puerta y contaminarla. Limpie el interior de la 
puerta usando un cepillo o un paño suave.

PRECAUCIÓN

No separe el precinto de goma de la puerta.

Filtro de pelusa
Limpie el filtro de pelusa después de cada uso.

1.	 Abra la puerta de la secadora, agarre la parte superior 
del filtro de pelusa y tire para retirar el filtro.
-- No separe el precinto de goma después de sacar el 

filtro.
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A

2.	 Abra el filtro exterior y retire el filtro interior (A).

3.	 Abra el filtro exterior y el filtro interior.
4.	 Retire la pelusa de ambos filtros y límpielos con el 

cepillo de limpieza.

NOTA

Para limpiar los filtros a fondo, límpielos con agua 
corriente y, a continuación, séquelos por completo.

5.	 Ponga el filtro interior dentro del filtro exterior y monte 
el filtro de pelusa en su posición original.
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PRECAUCIÓN

•	 Limpie el filtro de pelusa después de cada carga. De lo contrario, puede disminuir la eficacia del secado.
•	 Si la superficie del filtro está húmeda, déjela secar por completo antes de usarla.

-- Si introduce el filtro húmedo se puede formar moho o provocar olores y secar menos.
•	 Cuando limpie o retire el filtro de pelusa, no sacuda el filtro ni lo golpee. Hacerlo podría dañar el filtro.
•	 Abrir los filtros internos y externos sin cuidado y con demasiada fuerza puede dañarlos.

Intercambiador de calor
Cuando sea el momento de limpiar el intercambiador de calor, la secadora alertará mostrando un mensaje de 
«Limpiar intercamb. calor»
Un intercambiador de calor sucio reducirá el rendimiento del producto y por eso debe limpiarse con frecuencia.

NOTA

•	 Por la condensación debida a cambios de temperatura, se pueden formar gotas de agua alrededor del 
intercambiador de calor. Esto es normal y no es un indicador de fuga.

•	 Si planea no usar la secadora por un periodo prolongado, abra la cubierta del intercambiador de calor y ventílelo.

A

1.	 Presione suavemente la parte superior de la cubierta 
exterior (A) para abrirla.

B

B

2.	 Desbloquee los fijadores (B) de la cubierta interior y 
después tire de la cubierta interior para sacarlo.
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3.	 Limpie el polvo del intercambiador de calor usando el 
cepillo que se proporciona.
-- Después de limpiar con el cepillo, limpie el polvo 

restante con un paño suave y húmedo.

PRECAUCIÓN

•	 Para evitar lesiones y quemaduras, no toque ni limpie 
el intercambiador de calor con las manos descubiertas.

•	 Cuando limpie el intercambiador de calor tenga 
cuidado de no dañar las aletas.

NOTA

Si el intercambiador de calor está completamente seco y 
por eso es difícil de secar, pulverice un poco de agua sobre 
él y límpielo con un cepillo.

4.	 Limpie la cubierta interior con un paño suave y 
humedecido.
-- Puede que haya humedad o sustancias extrañas 

alrededor de la cubierta interior.

5.	 Vuelva a insertar la cubierta interior en su posición 
original y a continuación bloquee las fijaciones.

6.	 Cierre la cubierta externa del intercambiador de calor.

NOTA

•	 Después de limpiar el intercambiador de calor, pulse  para ignorar el mensaje. El mensaje permanece hasta 
que lo ignore.

•	 Si la alarma continúa incluso después de ignorar el mensaje, desenchufe y vuelva a enchufar el cable a la 
corriente o retire y vuelva a colocar la cubierta interna del intercambiador de calor.
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Solución de problemas

Puntos de comprobación
Si tiene algún problema con la secadora, en primer lugar consulte la tabla siguiente y pruebe las sugerencias.

Problema Actuación

La secadora no arranca.

•	 Asegúrese de que la secadora está enchufada.
•	 Compruebe si la puerta está bien cerrada.
•	 Compruebe el fusible o vuelva a conectar el disyuntor.
•	 Si abrió la puerta durante un ciclo de secado, mantenga pulsado  de nuevo.
•	 Limpie el filtro.
•	 Asegúrese de que Bloqueo Panel no está activado.

La secadora no se calienta.
•	 Compruebe el fusible o vuelva a conectar el disyuntor.
•	 Revise el filtro de pelusa y el intercambiador de calor. Límpielos si es necesario.
•	 El ciclo de la secadora puede estar en la fase de enfriamiento.

Las prendas no se secan.

Compruebe todos los puntos anteriores. Además:
•	 No sobrecargue la secadora. Si se sobrecarga la secadora, podría tardar más en 

secar la prendas.
•	 Seque tejidos pesados separados de los tejidos ligeros.
•	 Las prendas son demasiado pequeñas y puede que no tengan suficiente 

centrifugación dentro del tambor.
•	 Limpie el filtro.
•	 Limpie el intercambiador de calor.
•	 Si está conectada una manguera de desagüe, asegúrese de que drena 

adecuadamente.

La secadora hace demasiado 
ruido.

•	 Busque monedas, botones sueltos, clavos u otros objetos y retírelos 
inmediatamente.

•	 Compruebe el filtro de pelusa. Retire todo los que haya quedado atrapado en el 
filtro de pelusa.

•	 Asegúrese de que la secadora está nivelada y se apoya firmemente sobre el 
suelo.

•	 Es posible que la secadora emita un zumbido debido al aire que se mueve por 
el tambor y el ventilador. Esto es normal.

Las prendas no se secan de 
forma uniforme.

•	 Las costuras, los bolsillos y otras zonas de las prendas tardan más en secarse 
que otras. Esto es normal.

•	 Separe las prendas pesadas de las ligeras.

La secadora emite olor.

•	 Olores de pintura, barnices, agentes de limpieza y otras sustancias de uso 
doméstico pueden haber circulado por el aire y entrado en la secadora. Si nota 
ese olor, ventile la secadora completamente antes de usarla.

•	 Si la secadora está en un área cerrada, podría provocar un aumento de la 
temperatura ambiente. Por lo tanto, asegúrese de abrir una ventana y ventilar 
la zona.

•	 No intente secar prendas mojadas tras dejarlas en la lavadora o en la secadora 
durante mucho tiempo.
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Problema Actuación
La secadora se apaga antes 
de que las prendas estén 
secas.

•	 La carga es demasiado pequeña. Añada algunas otras prendas como toallas e 
intente secar de nuevo.

Las prendas tienen pelusa.

•	 Asegúrese de que el filtro de pelusa está limpio antes de meter las prendas a la 
secadora. Cuando seque prendas que desprenden mucha pelusa, podrá tener 
que limpiar el filtro de pelusa durante el ciclo.

•	 Algunos tejidos (como las toallas blancas) desprenden más pelusas y deben 
secarse por separado de tejidos a los que la pelusa se adhiere con facilidad 
(como lencería negra).

•	 Asegúrese de que los bolsillos están vacíos antes de meter las prendas a secar.

La temperatura ambiente 
alrededor de la secadora 
aumenta o hay olor a 
humedad.

•	 Las secadoras de bomba de aire hacen circular el aire del interior y del exterior 
de la secadora durante el proceso de secado para enfriar el sistema. Si se usa la 
secadora en un ambiente poco ventilado, podría aumentar el nivel de humedad 
ambiente o causar un olor a humedad. Asegure una ventilación adecuada 
cuando use la secadora.

No se drena el agua.

•	 Compruebe que la manguera de desagüe no está torcida o aplastada.
Estire la manguera si está torcida o aplastada y conéctela firmemente al 
desagüe en el suelo.

•	 Compruebe que la manguera de desagüe no esté congelada.
Si la manguera está congelada, súmerjala en agua tibia para permitir que se 
descongele y vacíela. Vuelva a conectar la manguera y compruebe que drena 
adecuadamente.

Si el problema persiste, póngase en contacto con un centro local de atención al cliente de Samsung.
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Códigos de información
Si la secadora no funciona, es posible que vea un código de información en la pantalla. Compruebe la tabla siguiente 
y pruebe las sugerencias.

Código de información Significado Actuación

Puerta abierta Secado con la puerta abierta

•	 Cierre la puerta y reinténtelo.
•	 Si no se soluciona, llame al servicio 

técnico.
•	 Compruebe si Bloqueo Panel está 

activado. Si Bloqueo Panel está activado, 
puede que reciba este mensaje cuando 
abra la puerta aunque la secadora no 
esté en funcionamiento.

Abra puerta y compruebe 
dentro (Bloqueo panel 
activado)

Bloqueo Panel se activa. Abra la 
puerta y verifique el interior del 
tambor.

•	 Si la función Bloqueo Panel está 
activada, desactívela o apague la 
secadora.

Compruebe el filtro Problema en el filtro de pelusa

•	 Compruebe el montaje del filtro de 
pelusa.

•	 Si no se soluciona, llame al servicio 
técnico.

Compruebe puerta del 
condensador

Problema en la cubierta interior del 
intercambiador de calor.

•	 Compruebe el montaje de la cubierta 
interna del intercambiador de calor.

•	 Si no se soluciona, llame al servicio 
técnico.

Compruebe desagüe / 
Vaciar el depósito

Mal funcionamiento del desagüe.
Mal funcionamiento de la bomba de 
desagüe.
Manguera de desagüe congelada.
Depósito de agua lleno

•	 Asegúrese de que la manguera de 
desagüe no está doblada ni dañada.

•	 Si la manguera está congelada, 
envuélvala en una toalla empapada en 
agua tibia durante cerca de diez minutos 
hasta que se descongele.

•	 Vacíe el depósito de agua, encienda la 
secadora y vuelva a empezar.

•	 Si no se soluciona, llame al servicio 
técnico.

tC
Problema en el sensor de temperatura 
del aire

•	 Limpie el filtro de pelusa o el 
intercambiador de calor.

•	 Si no se soluciona, llame al servicio 
técnico.

tC5
Problema en el sensor de temperatura 
del compresor

•	 Espere entre dos y tres minutos.
•	 Encienda de nuevo la secadora y 

empiece otra vez.
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Código de información Significado Actuación

3C
Compruebe el funcionamiento del 
motor.

•	 Intente reiniciar el ciclo.
•	 Si no se soluciona, llame al servicio 

técnico.

AC6
Compruebe la comunicación entre la 
placa base principal y del inversor.

•	 Intente reiniciar el ciclo.
•	 Si no se soluciona, llame al servicio 

técnico.
HC Sobrecalentamiento del compresor •	 Llame al servicio técnico.

Si sigue apareciendo un código de información en pantalla, póngase en contacto con un centro de servicio local de 
Samsung.
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Apéndice

Tabla de indicaciones del tejido
Los símbolos siguientes proporcionan las instrucciones 
de cuidados para cada prenda. La etiqueta de 
indicaciones de la prenda contiene símbolos para 
lavado, blanqueado, secado y planchado, o para 
limpieza en seco si es necesario. El uso de estos 
símbolos garantiza la coherencia entre los fabricantes 
de prendas de ropa nacionales e importadas. Siga las 
indicaciones de la etiqueta para prolongar la vida de la 
prendas y reducir los problemas con la ropa.

Ciclo de lavado

Normal

Plancha permanente / Antiarrugas / 
Control de arrugas

Prendas delicadas

Lavado a Mano

Temperatura del agua**

Caliente
Tibia
Fría

NOTA

** Los puntos representan las temperaturas del agua 
del lavado apropiadas para diversas prendas. El rango 
de temperatura para Caliente es de 41-52 °C, para 
Tibia es de 29-41 °C y para Fría es de 16-29 °C. (La 
temperatura del agua del lavado debe alcanzar un 
mínimo de 16 °C para que se active el detergente y se 
consiga un lavado eficaz.)

Lejía

Cualquier lejía (si es necesaria)

Solo lejía sin cloro (protección de color)
Lejía (si es necesaria)

Ciclo de secado

Normal

Plancha permanente / Antiarrugas / 
Control de arrugas

Prendas delicadas

Instrucciones especiales

Secar colgado

Secar en posición vertical

Secar en posición horizontal

Secado con calor

Alta

Media

Baja

Cualquier calor

Sin calor / aire

Untitled-3   52 8/11/2020   3:40:14 PM



Español

Español 53

Temperaturas de plancha o plancha con vapor

Alta

Media

Baja

Símbolos de advertencia para el lavado

No lavar con agua

No retorcer

No usar lejía

No secar en secadora

No planchar con vapor

No planchar

Limpieza en seco

Limpieza en seco

No limpiar en seco

Secar colgado

Secar en posición vertical

Secar en posición horizontal

Protección del medio ambiente
•	 Este electrodoméstico se ha fabricado con materiales reciclables. Cuando decida desecharlo, siga la normativa 

local para la eliminación de residuos. Corte el cable de alimentación para que el electrodoméstico no pueda 
conectarse a una toma eléctrica. Quite la puerta para que los animales y los niños pequeños no puedan quedar 
atrapados en el interior.

•	 Contiene gases fluorados de efecto invernadero.
Equipo cerrado herméticamente.
No libere gases a la atmósfera.
Refrigerante (tipo): R-134a (GWP = 1430)
Refrigerante (carga): 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Especificaciones

B

A

D

E

C

TIPO SECADORA DE CARGA FRONTAL

NOMBRE DEL MODELO

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

DIMENSIONES

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

EMBALAJE 50,0 kg 54,0 kg
REQUISITOS ELÉCTRICOS 220-240 V CA / 50 Hz 780-800 W
TEMPERATURA PERMITIDA 5-35 °C
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Información de contacto

¿PREGUNTAS O COMENTARIOS?

PAÍS LLAME O VISITE NUESTRA PÁGINA WEB
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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PAÍS LLAME O VISITE NUESTRA PÁGINA WEB

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Information om säkerhet
Grattis till din nya torktumlare från Samsung. I den här manualen finns viktig information om installation, 
användning och underhåll av din nya maskin. Ägna lite tid åt att läsa igenom den här manualen för att kunna 
utnyttja de många fördelarna och funktionerna i torktumlaren.

Vad du behöver veta om säkerhetsanvisningarna
Varningar och viktiga säkerhetsanvisningar i den här bruksanvisningen täcker inte alla möjliga förhållanden och 
situationer som kan uppstå. Det är ditt ansvar att vara försiktig och försiktig när du installerar, underhåller eller 
använder din torktumlare.
Kontakta alltid tillverkaren angående problem eller förhållanden du inte förstår.

Viktiga säkerhetssymboler
Vad symbolerna och tecknen i handboken betyder:

VARNING!

Farlig och osäker hantering kan resultera i allvarliga personskador, dödsfall och/eller egendomsskador.

VAR FÖRSIKTIG!

Farlig och osäker hantering kan resultera i personskador, dödsfall och/eller skada på egendom.

OBS!

Anger att det finns en risk för personskador eller materiella skador.

Dessa varningstecken finns här för att förhindra att du och andra skadas.
Följ dem exakt.
Efter att du har läst den här användarhandboken ska du förvara den på ett säkert ställe för framtida referens.
Läs alla anvisningar innan du använder tvättmaskinen.
Liksom för annan utrustning som går på el och innehåller rörliga delar finns potentiella risker. För att säkert kunna 
använda den här utrustningen ska du bekanta dig med dess funktioner och testa den före användning.

VARNING!
Brandrisk
•	 Torktumlarinstallationen måste göras av en behörig tekniker.
•	 Fyll på kläder enligt tillverkarens anvisningar och lokala regler.
•	 Följ alla installationsanvisningar för att minska risken för allvarlig skada eller dödsfall.
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Viktiga säkerhetsföreskrifter

VARNING!
Följ säkerhetsföreskrifterna när du vill minska risken för eldsvåda, elektrisk stöt eller 
personskador när du använder maskinen, inklusive följande:

1.	 Den här maskinen ska inte användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, förutom om 
de övervakas och instrueras i hur apparaten används av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

2.	 För användning i Europa: Den här maskinen kan användas av barn från 8 år och 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller som saknar 
erfarenhet och kunskap om de har fått tillräcklig övervakning eller instruktioner 
gällande användning av enheten på ett säkert sätt och om de förstår vilka faror som 
medförs. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och användarunderhåll ska inte 
utföras av barn utan övervakning.

3.	 Barn ska övervakas av en vuxen så att de inte leker med apparaten.

4.	 Om strömkabeln skadas måste den bytas av tillverkaren, en servicetekniker eller 
liknande kvalificerad person för att undvika fara.

5.	 De nya slangarna som medföljer maskinen ska användas och gamla slangar får inte 
återanvändas.

6.	 För apparater med ventilationshål i botten är det viktigt att det inte finns några mattor 
som täcker för öppningarna.

7.	 För användning i Europa: Barn under 3 år ska inte använda apparaten om de inte 
övervakas.

8.	 VAR FÖRSIKTIG! För att undvika fara på grund av oavsiktlig återställning av 
termosäkringen får apparaten inte försörjas av en extern kopplingsenhet, t.ex. 
en timer, eller vara ansluten till en krets som regelbundet slås av och på av 
elförsörjningen.

9.	 Torktumlaren ska inte användas om industriella kemikalier har använts under 
tvättning.
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10.	Luddfiltret måste rengöras regelbundet, om tillämpligt.

11.	Ludd får inte ansamlas runt torktumlaren (ej tillämpligt för enheter där ventilationen 
är riktad mot byggnadens utsida).

12.	Tillräcklig ventilation måste tillhandahållas för att undvika att gaser förs tillbaka in i 
rummet från apparater som använder andra bränslen, inklusive öppen eld.

13.	Torka inte otvättade plagg i torktumlaren.

14.	Plagg som har smutsats ned med ämnen såsom matolja, aceton, alkohol, bensin, 
fotogen, fläckborttagningsmedel, terpentin, vax och vaxborttagningsmedel ska 
tvättas i varmt vatten med extra tvättmedel innan de torkas i torktumlaren.

15.	Föremål såsom skumgummi (latexskum), duschmössor, vattentäta textilier, artiklar 
eller kläder med gummi eller kuddar med skumgummi får inte torkas i torktumlaren.

16.	Mjukmedel, och liknande produkter, ska användas enligt anvisningarna för 
mjukmedlet.

17.	Den sista delen av torktumlarcykeln sker utan värme (nedkylningscykel) för att 
säkerställa att plaggen får en temperatur som ser till att plaggen inte skadas.

18.	Ta bort alla föremål, såsom tändare och tändstickor, från fickorna.

19.	VARNING: Stoppa aldrig en torktumlare före slutet av torkprogrammet såvida inte 
alla plagg snabbt tas ut och sprids ut så att värmen skingras.

20.	Frånluft får inte ledas till en rökkanal som används för att leda ut avgaser från 
apparater som använder gas eller andra bränslen.

21.	Enheten får inte installeras bakom en låsbar dörr, en skjutdörr eller en dörr med 
gångjärnen på motsatt sida av torktumlaren på ett sådant sätt att fullständigt 
öppnande av torktumlarluckan är begränsat.

22.	VARNING: Apparaten får inte försörjas av en extern kopplingsenhet, t.ex. en timer, 
eller vara ansluten till en krets som regelbundet slås av och på av elförsörjningen.
Endast för modellen med värmepump: Instruktionerna ska även inkludera innebörden 
av följande:
VARNING: Se till att ventilationshålen inte är övertäckta runt maskinen och i den 
inbyggda strukturen.
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VARNING: Skada inte kylkretsen.

Kritiska installationsvarningar

VARNING!

Installationen av den här maskinen måste utföras av en kvalificerad tekniker eller ett serviceföretag.
•	 Om så inte sker kan det resultera i elektrisk stöt, explosion, problem med produkten eller skador.

Koppla in strömsladden i ett eluttag och använd kontakten enbart för den här maskinen. Använd inte 
förlängningssladd.
•	 Om du delar vägguttaget med andra enheter via ett grenuttag eller använder förlängningssladd kan det 

resultera i elektrisk stöt eller brand.
•	 Se till att spänning, frekvens och ström är samma som i produktspecifikationerna. Om detta inte följs kan det 

orsaka en elektrisk stöt eller brand. Sätt i kontakten ordentligt i vägguttaget.

Ta regelbundet bort alla främmande ämnen, såsom damm eller vatten, från kontaktens stift och kontaktpunkter 
med en torr trasa.
•	 Dra ur kontakten och rengör den med en torr trasa.
•	 Om detta inte följs kan det orsaka en elektrisk stöt eller brand.

Förvara allt förpackningsmaterial på avstånd från barn, eftersom förpackningsmaterial kan vara farliga för dem.
•	 Om ett barn sätter en påse över huvudet kan det resultera i kvävning.

Enheten måste jordas.
Jorda inte in enheten till en gasledning, ett vattenrör av plast eller en telefonlinje.
•	 Detta kan resultera i elektrisk stöt, brand, explosion eller problem med produkten.
•	 Koppla aldrig in strömsladden i ett uttag som inte är korrekt jordat och se till att den uppfyller lokala och 

nationella regler.

Installera eller förvara inte produkten så att den exponeras för utomhuselement.
Använd inte en skadad strömsladd, eller ett vägguttag som sitter löst.
•	 Detta kan resultera i elektrisk stöt eller brand.

Om kontakten (nätsladden) är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller dess servicepersonal eller kvalificerad 
tekniker för att undvika fara.
Den här enheten ska placeras så att strömkontakten är åtkomlig efter installationen.
Du får inte dra eller böja strömsladden överdrivet mycket.
Vrid inte och knyt inte strömsladden.
Haka inte strömsladden över ett metallföremål, placera inte ett tungt objekt på strömsladden, stick inte in 
strömsladden mellan föremål och tryck inte in strömsladden i området bakom enheten.
•	 Detta kan resultera i elektrisk stöt eller brand.

Dra inte i strömsladden när du kopplar ur den ur vägguttaget.
•	 Dra ur sladden genom att hålla i kontakten.
•	 Om detta inte följs kan det orsaka en elektrisk stöt eller brand.
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Enheten måste jordas. Koppla aldrig in strömsladden i ett uttag som inte är korrekt jordat och agera i enlighet med 
lokala och nationella regler. Se installationsanvisningarna för jordning av den här enheten.
Installera enheten på en plats med ett stadigt, plant golv.
•	 Om du underlåter att göra detta kan det leda till onormalt stora vibrationer, buller eller problem med produkten.

Eftersom en komponent i hårsprej kan försämra vattenkvaliteten på värmeväxlaren så att fukt kan hamna på 
enhetens yttre ytor när kylningsperioden körs ska enheten inte installeras i en skönhetssalong.
Den här apparaten ska placeras så att det är lätt att komma åt elkontakten, vattentillförseln och utloppsrören.

Kritiska användningsvarningar

VARNING!

Låt inte barn eller djur vara på eller i produkten. Demontera alltid lucklåset (spaken) när du ska göra dig av med den.
•	 Detta kan resultera i att barn faller och skadar sig.
•	 Om barn blir inlåsta i produkten finns risk för kvävning.

Försök inte komma åt produktens insida när trumman roterar.
Sitt inte på produkten och luta dig inte mot luckan.
•	 Detta kan resultera i att produkten välter och orsaka skada.

Torka tvätten först efter att den har centrifugerats i en vanlig tvättmaskin.
Torka inte otvättade plagg i torktumlaren.
Drick inte det kondenserat vattnet.
Stoppa aldrig en torktumlare före slutet av torkprogrammet såvida inte alla plagg snabbt tas ut och sprids ut så att 
värmen skingras.
Torka inte tvätt som har kommit i kontakt med antändbara material, såsom bensin, fotogen, bensen, thinner, alkohol 
etc.
•	 Detta kan leda till elektrisk stöt, brand eller explosion.

Låt inte djur eller barn leka med torktumlaren.
•	 Detta kan leda till en elektrisk stöt eller skada.

Innan du gör dig av med produkten ska du plocka bort luckan och strömsladden.
•	 Om du inte gör det kan det resultera i skada på strömsladden eller personskada.

Rör inte vid strömkontakten med våta händer.
•	 Detta kan leda till en elektrisk stöt.

Om gas (stadsgas, propangas, gasol) läcker ska du inte röra enheten eller strömsladden. Ventilera omedelbart.
•	 Använd inte ventileringsfläkten för detta.
•	 En gnista kan orsaka en explosion eller brand.

Du får varken reparera, byta eller försöka utföra service på någon del av enheten om inte annat specifikt 
rekommenderas i anvisningarna. Du måste även ha nödvändiga erfarenheter för att utföra service på enheten.
Försök inte att reparera, demontera eller modifiera enheten själv.
•	 Använd inte någon säkring (exempelvis koppar, ståltråd etc.) vid sidan om standardsäkringen.
•	 När reparation eller installation av enheten krävs ska du kontakta närmaste servicecenter.
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•	 Om du inte gör detta kan det resultera i en elektrisk stöt, brand, problem med produkten eller skada.

Produkten du har köpt är endast till för användning i hemmet.
Användning i affärsverksamhet är att betrakta som vårdslöshet. I det här fallet täcks inte produkten av 
standardgarantin som erbjuds av Samsung och inget ansvar kan tas av Samsung för felfunktion eller skador till följd 
av felaktig användning.
Om produkten avger konstiga ljud eller rök eller om det luktar bränt ska du omedelbart stänga av strömmen och 
kontakta servicecentret.
•	 Annars kan det orsaka en elektrisk stöt eller brand.

Låt inte barn (eller djur) leka i eller på produkten. Luckan på produkten är svår att öppna från insidan och barn kan bli 
allvarligt skadade om de fastnar inne i den.

Försiktighetsåtgärder vid användning

VAR FÖRSIKTIG!

Stå inte på enhetens ovansida och placera inga föremål (exempelvis tvätt, tända ljus, tända cigaretter, kemikalier, 
metallföremål etc.) på enheten.
•	 Detta kan resultera i en elektrisk stöt, brand, problem med produkten eller skada.

Rör inte vid glasrutan eller inuti trumman under eller precis efter torkningen, eftersom den är het.
•	 Det kan resultera i brännskador.

Luckans glas blir varmt under torkning. Därför ska du inte vidröra luckans glas.
Låt inte heller barn leka i närheten av torktumlaren eller vidröra luckans glas.
•	 Det kan resultera i brännskador.

Rör inte vid knapparna med vassa föremål, såsom stift, knivar, fingernaglar etc.
•	 Detta kan leda till en elektrisk stöt eller skada.

Torktumla inte tvätt innehållande gummi (latex) eller liknande gummimaterial.
•	 Om gummi hettas upp kan det orsaka brand.

Torka inte tvätt som innehåller vegetabilisk olja eller matolja, eftersom en stor mängd olja inte avlägsnas när du 
tvättar tvätten. Använd dessutom torkningsprogrammet utan värme så att tvätten inte blir het.
•	 Oljans oxideringsvärme kan starta en brand.

Torka inte tvätt som har förorenats av främmande substanser som t.ex. olja, kräm eller lotion, eller av andra 
kemikalier som används i t.ex. hudvårdsutrymmen, massageinstitut, skönhetssalonger eller sjukhus.
•	 Detta kan resultera i elektrisk kortslutning, brand, personskador eller problem med produkten.

Se till att alla fickorna på alla kläder är tömda innan du torktumlar.
•	 Hårda, vassa föremål som mynt, säkerhetsnålar, spikar, skruvar eller stenar kan orsaka omfattande skador på 

apparaten.

Torka inte kläder med stora spännen, knappar eller andra tunga metalldelar (dragkedjor, hakar och öglor, 
knappskydd).
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Vid behov kan du använda ett tvättnät för små och lätta plagg, såsom bälten, förklädesband och behå-bågar, som 
kan gå sönder under ett program.
Torktumlarark är kompatibla med den här modellen och rekommenderas för bättre torkprestanda.
Torktumlarark minskar även den statiska elektricitet som uppstår under ett torkprogram. Statisk elektricitet kan 
leda till skador på plagg och möjlighen även på torktumlaren.
Använd inte torktumlaren nära pulvermaterial, såsom koldamm, vetemjöl etc.
•	 Detta kan leda till en elektrisk stöt, brand eller explosion.

Placera inte antändbara material nära produkten.
•	 Det kan resultera i att det tränger ut toxiska gaser ur produkten, skada på delar, en elektrisk stöt, brand eller en 

explosion.
•	 Enheten ska inte placeras bakom låsbara dörrar etc.

Vidrör inte baksidan på enheten under eller precis efter att torkningen är klar.
•	 Enheten är fortfarande varm och kan orsaka brännskador.

Kritiska rengöringsvarningar

VARNING!

Rengör inte enheten genom att spruta vatten rakt på den.
Använd inte bensen, thinner eller alkohol för att rengöra enheten.
•	 Detta kan leda till missfärgning, deformation, skada, elektrisk kortslutning eller brand.

Koppla ur enheten ur vägguttaget före rengöring eller underhåll.
•	 Om detta inte följs kan det orsaka en elektrisk stöt eller brand.

Rengör filterlådan före och efter användning av torktumlaren.
Rengör insidan på produkten regelbundet med hjälp av en auktoriserad servicetekniker.
Rengör värmeväxlaren med en mjuk borste eller dammsugare en gång i månaden. Rör inte värmeväxlaren med 
händerna. Detta kan orsaka skador.
Torktumlarens insida ska rengöras med jämna mellanrum av behörig servicepersonal.

Åtgärder för att förhindra frysskador
•	 Installera torktumlaren på en plats där temperaturen aldrig sjunker under noll grader Celsius.
•	 Om utloppsvattnet leds bort direkt via en lång tömningsslang kan vattnet i slangen frysa på vintern. Se till att det 

inte finns något vatten kvar i slangen efter användning.
•	 Om tömningsslangen har frusit, linda in slangen i en handduk som blötts med varmt vatten i ca. tio minuter, så 

att den tinar.
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Instruktioner för WEEE

Korrekt avfallshantering av produkten (elektriska och elektroniska produkter)

(Gäller i länder med separata insamlingssystem)

Denna symbol på produkten, tillbehören och i manualen anger att produkten och de 
elektroniska tillbehören (t.ex. laddare, headset, USB-kabel) inte bör sorteras tillsammans med 
annat hushållsavfall när de kasseras. Dessa föremål bör hanteras separat för ändamålsenlig 
återvinning av beståndsdelarna för att förhindra fara för hälsa och miljö.
Hushållsanvändare bör kontakta återförsäljaren som sålt produkten eller kommunen 
för vidare information om var och hur produkten och tillbehören kan återvinnas på ett 
miljösäkert sätt.
Företagsanvändare bör kontakta leverantören samt verifiera angivna villkor i köpekontraktet. 
Produkten och de elektroniska tillbehören bör inte hanteras tillsammans med annat 
kommersiellt avfall.

Besök vår sida om hållbarhet på www.samsung.com om du vill veta mer om Samsungs miljöengagemang och om 
produktregleringskrav, t.ex. REACH, WEEE eller batterier.
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Installation

Medföljande delar
Packa försiktigt upp torktumlaren. Håll allt förpackningsmaterial borta från barn. Delarna och placeringen av 
delarna som visas nedan kan skilja sig från torktumlaren. Se till att torktumlaren har alla delar som anges här innan 
installation. Om torktumlaren och/eller delar är skadade eller saknas ska du kontakta närmaste kundcenter för 
Samsung.

Översikt av torktumlaren

01

02

03

04

05

06

07

01	 Övre lucka 02	 Vattenbehållare

03	 Lucka 04	 Värmeväxlare

05	 Kontrollpanel 06	 Luddfilter

07	 Ställbara ben
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Tillbehör (medföljer)

Slanghållare Kabelvinda Slanganslutning

Lång tömningsslang (2 m) Användarhandbok Torkställ (endast tillämpliga 
modeller)

Rengöringsborste

Tillbehör (medföljer inte)

Fäste för torkställsats  
(Del # SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

OBS!

•	 Staplingsanvisningar för torktumlaren hittar du i installationshandboken som medföljer kombinationssatsen.
•	 Information om vilken typ av kombinationssats du kan använda för att montera torktumlaren ovanpå 

tvättmaskinen finns i bruksanvisningen till din Samsung-tvättmaskin.
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Installationskrav

OBS!

Den här torktumlaren måste installeras av en behörig installatör. Om service krävs på grund av dålig eller felaktig 
installation, anses det vara ägarens ansvar och kan ogiltigförklara garantin. Förvara dessa instruktioner för framtida 
referens.

VARNING!

•	 Koppla inte in strömsladden i vägguttaget innan torktumlaren är helt installerad.
•	 Ta hjälp av två eller fler personer för att flytta torktumlaren.
•	 Låt inte barn eller husdjur leka i, på eller runt torktumlaren. Noggrann övervakning är nödvändig vid alla 

tillfällen.
•	 Håll allt förpackningsmaterial borta från barn.
•	 Ersätt inte en skadad strömsladd eller kontakt själv. Låt Samsung eller en kvalificerad servicetekniker ersätta en 

skadad strömsladd eller kontakt.
•	 Försök inte att reparera, demontera eller modifiera torktumlaren. För eventuella reparationer ska du kontakta 

närmaste Samsung-servicecenter.
•	 Ta bort luckan/locket från alla enheter som ska kastas för att undvika att barn kvävs i tumlaren.
•	 Om torktumlaren avger ett främmande ljud, lukt av bränt eller rök, ska du koppla ur strömkontakten direkt och 

kontakta närmaste Samsung-servicecenter.
•	 Koppa inte från torktumlaren när den är i drift.
•	 Placera inte antändbara objekt nära produkten.

Krav på elektricitet och jordning
•	 Torktumlaren kräver en strömförsörjning med växelström 220–240 V / 50 Hz.
•	 Torktumlaren måste vara ordentligt jordad. Om torktumlaren inte fungerar korrekt eller går sönder kan 

jordningen minska risken för elektrisk kortslutning genom att erbjuda en krets för minsta motstånd när det 
gäller elström. Torktumlaren levereras med en strömsladd som har en 3-polig jordad kontakt. Kontakten måste 
anslutas till ett lämpligt uttag som är korrekt installerat och jordat i enlighet med lokala regler och förordningar.

•	 Om du har några frågor angående krav på elektricitet och jordning ska du kontakta Samsung eller en behörig 
elektriker.

VARNING!

•	 Anslut strömkabeln till ett jordat nätuttag.
•	 Använd inte en skadad strömkontakt, sladd eller ett vägguttag som är skadat eller sitter löst.
•	 Använd inte en adapter eller en förlängningssladd.
•	 Felaktig anslutning av jordning kan resultera i elektrisk stöt. Om du är osäker på om torktumlaren är ordentligt 

jordad ska du kontrollera med en behörig elektriker.
•	 Ändra inte på strömkontakten, strömsladden eller uttaget på något sätt.
•	 Anslut inte den jordade kabeln till plastkablar, gasledningar eller varmvattenledningar.
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Installation i alkov eller skåp
För installation i alkov eller garderob kräver torktumlaren följande minimiavstånd:

Sidor Överst Fram Bak
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Om du installerar torktumlaren med en tvättmaskin måste framsidan på alkoven eller garderoben ha en 
ventilationsöppning utan hinder på minst 550 mm.

Steg-för-steg-installation
Innan du installerar torktumlaren ska du se till att du har läst Installationskrav på sidan 14.

STEG 1 Välja en placering

Krav på platsen
Välj en jämn, bra konstruerad yta som tål vibrationer. Välj en plats där ett jordat, 3-poligt uttag är lättillgängligt.
Överväg att installera torktumlaren bredvid din tvättmaskin för enkelhetens skull.

VARNING!

•	 Installera endast torktumlaren inomhus.
•	 Installera inte torktumlaren i områden som utsätts för väder.
•	 Installera inte torktumlaren där temperaturen kan sjunka under 5 °C eller stiga över 35 °C.
•	 Installera inte torktumlaren där gas kan läcka ut.
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STEG 2 Justera de ställbara fötterna

B

A
1.	 Skjut försiktigt torktumlaren till önskad plats.
2.	 Använd ett vattenpass (A) och kontrollera att 

torktumlaren står jämnt från sida till sida och framifrån 
och bakåt.

3.	 Justera de nivåreglerande fötterna (B) om 
torktumlaren inte står plant.

4.	 När torktumlaren står jämnt ska du se till att 
torktumlaren står stadigt på golvet.

5.	 Koppla in torktumlaren.

C D

OBS!

•	 För att justera torktumlaren till samma höjd som 
tvättmaskinen ska du vrida de ställbara fötterna 
åt höger tills de dras in helt (C). Vrid sedan de 
ställbara fötterna åt vänster för att dra ut dem (D) 
tills torktumlaren och tvättmaskinen befinner sig på 
samma höjd.

•	 Dra inte ut de nivåreglerande benen mer än vad som 
behövs. Om du drar ut de nivåreglerande benen mer än 
nödvändigt kan det leda till att torktumlaren vibrerar.
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STEG 3 Anslut tömningsslangen

•	 Vi rekommenderar starkt att du ansluter 
tömningsslangen till fastighetens avloppssystem.

•	 Använd den bifogade tillbehörsslangen om 
torktumlarens egen tömningsslang är för kort för att 
nå avloppssystemet.

•	 Använd endast den inbyggda vattenbehållaren 
om tömningsslangen inte kan anslutas till ett 
avloppssystem.

OBS!

Torktumlarens fabriksinställning är att använda den 
inbyggda vattenbehållaren för tömning av kondensvatten.

A

B

1.	 Ta bort tömningsslangen från hål (A) och sätt in den i 
del (B).

A

2.	 Sätt i ena änden av tillbehörsslangen (lång 
tömningsslang) i hål (A).

3.	 Sätt i tillbehörsslangens andra ände (utloppet) i 
avloppssystemet på ett av följande sätt:
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Över ett tvättställ:

A

CB

1.	 Se till att placera tillbehörsslangens ände lägre än 
90 cm (*) från torktumlarens undersida.

2.	 Om du vill böja någon punkt av tillbehörsslangen ska 
du använd den medföljande slanghållaren (B) av plast 
och fästa hållaren på väggen med en krok eller till 
kranen med ett snöre. Montera tömningsslangen (A) 
och slanghållaren (B) och fixera dem med kabelvindan 
(C).

3.	 Du kan tömma ut kondenserat vatten genom att 
ansluta tillbehörsslangen (lång tömningsslang) direkt 
till utloppet.

VAR FÖRSIKTIG!

Förläng inte dräneringsslangen. Vatten kan läcka ut från 
det anslutna området. Använd en lång tömningsslang.

Genom att använda avloppsröret i tvättstället:

A

1.	 Montera slangkopplingen (A) och fäst den till 
tillbehörsslangens ände så som visas.

VAR FÖRSIKTIG!

För att förhindra vattenläckage ska du se till att ansluta 
slangen och anslutningen ordentligt.

2.	 Anslut slangadaptern direkt till avloppsröret i 
tvättstället.
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STEG 4 Kontrollera installationen

•	 Allt förpackningsmaterial är helt borttaget och kasserat.
•	 Torktumlaren är nivån och står stadigt på golvet.
•	 Se till att inget tillbehör finns kvar inuti trumman.
•	 Blockera inte luftinloppshålet på kylgrillen på torktumlarens framsida.
•	 Placera inte antändbara föremål nära torktumlaren och håll det rent runt den.
•	 Ta inte bort de justerbara benen på torktumlaren. De behövs för att hålla torktumlaren på jämn nivå med 

marken.
•	 Efter installationen rekommenderar vi att du väntar minst 1 timme innan du använder torktumlaren.

STEG 5 Ström på

Koppla in strömkabeln i ett godkänt vägguttag som skyddas via en säkring eller kretsbrytare. Tryck sedan på  för 
att slå på torktumlaren.

OBS!

Kör programmet Tidstorkning i 20 minuter för att se till att den körs, värms upp och stängs av. Om 
informationskoden HC visas, kontakta ett lokalt servicecenter.

Luckvändning
Beroende på hur installationsplatsen eller dina behov ser ut kanske du vill vända på luckans öppningsriktning.

VARNING!

Se till att luckvändningen utförs av en kvalificerad tekniker.

1.	 Öppna luckan och ta sedan bort de två skruvarna på 
luckans gångjärn. Samtidigt som du håller i luckan med 
båda händerna lyfter du den något för att ta bort den.

Untitled-4   19 2020-11-05   �� 6:57:22



Svenska

Installation

Svenska20

2.	 Använd ett smalt föremål för att ta bort lucktätningen.

3.	 Ta bort de tre övre skruvarna och de tre nedre 
skruvarna på glashållaren.

4.	 Ta bort glashållaren och vrid sedan luckskyddet 180 
grader.
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5.	 Sätt i glashållaren på den nya positionen i luckskyddet. 
Se till att luckans gångjärn är i samma position som på 
bilden.

6.	 Skruva i de övre 3 skruvarna och de nedre 3 skruvarna 
på glashållaren.

OBS!

Skruvmåtten kan variera. Se till att du skruvar i korrekt 
skruv.

7.	 Sätt i lucktätningen på korrekt plats.
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8.	 Ta bort de 2 återstående skruvarna efter att du har 
tagit bort luckans gångjärn.

9.	 Ta bort de fyra skruvarna till luckans lås. Ta bort 
luckans lås och sätt sedan tillbaka det på motsatt sida.

10.	 Dra åt de två skruvarna som togs bort från steg 8 på 
gångjärnsramen på motsatt sida. Observera att du 
måste dra åt dem till höger (längst upp och längst ned 
till höger) på fästet.
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11.	 Ta bort skruven på gångjärnets botten och fäst den på 
toppen av gångjärnet.

12.	 Placera luckans gångjärn på motsatt sida och 
dra sedan åt de 2 skruvarna för att fästa luckan i 
torktumlaren.

OBS!

Om du vill flytta tillbaka luckan till den initiala positionen följer du samma steg igen. Observera att luckan, gångjärn 
och andra delar i så fall hamnar på motsatt sida jämfört med anvisningarna.
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Innan du börjar

Startinställningar
•	 När du startar torktumlaren för första gången visar skärmen den inledande installationsprocessen. Följ 

anvisningarna på skärmen för att genomföra processen.
•	 Om du slutför den första installationen och kör ett program i mer än en minut visas den första installationen inte 

igen.
•	 Den första installationen inkluderar språkval och en kort handledning.
•	 När du trycker på en knapp trycker du exakt ovanför ikonen.
•	 Att använda tvättmaskinen och torktumlaren samtidigt kan leda till förlust av effekt beroende på var de är 

installerade och din elektriska strömstatus.

01	 Språkinställning 02	 Startskärm

Turn dial & Tap O

Français

English
Välkommen!

03	 Handledning

Låt oss upptäcka din nya
torktumlare!

[Tryck O för att skippa] [Tryck O för att skippa]

Vrid vredet för att utforska
program

[Tryck O för att skippa]

Håll in för att starta
ett program

[Tryck O för att skippa]

Tryck för att
visa övriga funktioner

Prova att spara favoriter
i Mina cyckler

Din sensorst. torktumlare!

Färdigt!
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Riktlinjer för torkning

STEG 1 Sortera

•	 Blanda inte tunga och lätta föremål tillsammans.
•	 Tvätta och torka mörka textiler separat från ljusa föremål.
•	 Torka inte ull eller glasfiberföremål, såvida inte detta rekommenderas enligt plaggets skötselråd.
•	 Torka inte plagg nedsmutsade med olja, alkohol, bensin etc.
•	 Undvik att torka otvättade kläder
•	 Torka inte våta kläder som inte har helt centrifugerats efter tvätt. Detta kan orsaka lukt i torktumlaren eller 

orsaka att torktumlaren fungerar felaktigt.
•	 Det rekommenderas att använda ett tvättnät för babysockor och andra små, lätta föremål.

STEG 2 Töm fickorna och vänd dem ut och in

•	 Vänd mörka kläder ut och in innan du torkar dem. Detta förhindrar tygskador på grund av friktion under 
torkningsprocessen och skyddar inre delar av torktumlaren mot missfärgning och skador.

•	 Vänd kläder med knappar eller broderier ut och in innan du torkar dem.

VAR FÖRSIKTIG!

•	 Töm fickorna. Metalliska föremål som mynt, stift och klädspännen kan skada andra kläder så väl som trumman.
•	 Ta bort alla metallföremål som är fäst på kläderna, dra upp dragkedjor och knäpp knappar innan du torkar. 

Metalliska föremål som är fästa på kläder kan skada andra kläder så väl som trumman.

STEG 3 Kontrollera luddfiltret

Se till att luddfiltret är korrekt installerat innan du lägger i kläder i torktumlaren. Torktumlaren fungerar inte utan 
luddfiltret.
•	 Rengör alltid luddfiltret innan du torkar. För mer information om filterrengöring, se avsnittet "Luddfilter" på 

sidan 43
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STEG 4 Bestämma tvättmängd

Överfyll inte torktumlaren. Överbelastning minskar tumlingen, vilket resulterar i ojämn torkning och tvättveck.
•	 Lägg i en tvätt i torktumlaren åt gången.
•	 För att förbättra torkeffektiviteten för ett eller två plagg, lägg till en torr handduk.
•	 För bästa resultat, trassla upp föremål innan du lägger i dem i torken. Trassliga föremål kan försämra 

torkeffektiviteten eller få luckan att öppnas.

VAR FÖRSIKTIG!

Lägg till eller ta bort kläder i eller från torktumlaren med luddfiltret installerat. Om filtret inte är på plats kan små 
föremål falla in i filterfacket och få torktumlaren att fungera felaktigt.

STEG 5 Efter avslutad torkning

•	 Töm vattentanken för att förhindra läckor. För mer information om att tömma vattenbehållaren, se avsnittet 
"Tömma vattenbehållaren" på sidan 42

•	 Om meddelandet "Rengör värmeväxlare" visas på skärmen, se avsnittet "Värmeväxlare" på sidan 45 och rengör 
värmeväxlaren.

•	 Håll luckan och värmeväxlarskyddet öppna efter att torkningen har slutförts för att hålla torktumlarens insida 
mer hygieniskt ren.
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Drift

Kontrollpanel

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Strömbrytaren 

Tryck för att sätta på eller stänga av torktumlaren.
•	 Om du inte använder kontrollpanelen efter 10 minuter efter det att torktumlaren har 

startats stängs den automatiskt av.
•	 Torktumlaren stängs automatiskt av när torkningen är klar.

VAR FÖRSIKTIG!

Tryck inte på  för att stänga av torktumlaren medan torkningen pågår. Tryck och 
håll inne  för att pausa programmet först och tryck sedan på  för att stänga av 
torktumlaren.

02	 Navigeringsratt
Vrid Navigeringsratt åt vänster eller höger för att navigera bland program och 
funktioner. När du vrider på Navigeringsratt, visar skärmen ditt val (t.ex. program, övriga 
funktioner och systemfunktioner).

03	 Start/Paus  Tryck och håll kvar fingret här för att starta eller pausa en process.

04	 Skärm
Skärmen visar aktuellt program, beräknad återstående tid, programalternativ och andra 
användbara- eller varningsmeddelanden.

05	 OK  Tryck här för att bekräfta ditt val av en funktion eller inställning.

06	 Torrhetsnivå 

Tryck för att ändra torrhetsnivån för det valda programmet. Du kan välja från nivå 1 till 3, 
men tillgänglig nivå beror på det valda programmet.
•	 3: Lämpligt för stora och tjocka plagg.
•	 2: Standard torrhetsnivå.
•	 1: Torkar försiktigt föremål för att skydda tyget. Lämplig för känsliga plagg eller plagg 

som du vill torka naturligt (genom att hänga eller lägga platt på torkstället) medan de 
är fuktiga.

07	 Skrynkelfritt 
Tryck för att stänga av eller starta Skrynkelfritt -funktionen. När funktionen är på, roterar 
torktumlaren trumman ibland efter att torrcykeln har slutförts för att förhindra rynkor.

08	 Tid 
Tryck för att välja programtid för Tidstorkning, Varmluft, eller Kalluft. Du kan ställa in 
torktiden mellan 20 minuter och 240 minuter. Tillgänglig torkningstid beror på det valda 
programmet.
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09	 Övriga funktioner  •	 Tryck här för att öppna skärmen med övriga funktioner.
•	 Tryck och håll kvar fingret här i 3 sekunder för att öppna menyn Systemfunktioner.

10	 Smart Control 
Tryck för att aktivera/inaktivera funktionen Smart Control.
•	 När funktionen Smart Control är aktiverad, kan du styra torktumlaren på distans med 

appen SmartThings i din smartphone.

Ikonbeskrivning

Wi-Fi Den här ikonen indikerar att torktumlaren är ansluten till Wi-Fi.

Smart Control
Ikonen indikerar att Smart Control är på. För mer information om "Smart 
Control", se sidan 37.

Barnlås
Ikonen indikerar att Barnlås är på.
För mer information om "Barnlås", se sidan 34.
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Köra ett program

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Tryck på  för att starta torktumlaren.
2.	 Vrid på Navigeringsratt för att välja önskat program. För mer information om "Programöversikt", se sidan 30.
3.	 Tryck på , , eller  för att ändra inställningarna för standardprogram.
4.	 Tryck på  och vrid sedan på Navigeringsratt för att välja en av de övriga funktionerna. För mer information om 

"Övriga funktioner", se sidan 33.
5.	 Tryck på  för att ändra inställningarna för den valda funktionen. Vissa program har inga övriga funktioner.
6.	 Tryck och håll kvar fingret på  för att sätta igång maskinen. När du har valt ett program visas en kort 

beskrivning av programmet på skärmen, tillsammans med den max. tillåtna tvättmängden och programtiden. 
Du kan även läsa av programmets framsteg, återstående programtid och informationskoder.
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Programöversikt

OBS!

Andra program kan användas efter att du har lagt till dem i din programlista med hjälp av funktionen Mina program . 
För mer information, se avsnittet "Mina program" på sidan 34.

Program för sensortorrt

Program Beskrivning
Max. last (kg)

DV9*** DV8***

 Bomull
För bomull, sängkläder, dukar, underkläder, handdukar eller 
skjortor.

9,0 8,0

Snabbtork 35min
För torkning av syntetmaterial av lätt bomull eller plagg som 
behöver snabb torkning. Standardtorktiden är 35 minuter.

1,0

Supersnabb
För blandad tvätt som består av bomull och syntetmaterial.
•	 Endast modellernaDV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** .
3,0

Blandtvätt För blandad tvätt som består av bomull och syntetmaterial. 9,0 8,0

Syntet
För blusar, skjortor av polyester (diolen, trevira), polyamid 
(perlon, nylon) eller andra liknande blandningar.

4,5 4,0

Fintvätt
För känsliga plagg som ska hanteras med försiktighet, t.ex. 
underkläder.

2,0

Handdukar Används för att torka tvätt såsom badlakan. 4,0

Sängkläder
För skrymmande textiler såsom filtar, lakan, täcken och lätta 
sängkläder.

2,0

Skjortor Använd för att snabbt torka ett plagg, t.ex. en skjorta. 2,0

Hygienvård

För att desinficera våta och torra kläder, linne och leksaker för 
att eliminera bakterier.
•	 Endast modellernaDV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** / DV9*T62**** / DV8*T62**** .

2,0

Ylle
Endast för maskintvättbar och torktumlingsbar ylle.
Vänd tvätten ut och in innan den torkas för att få det bästa 
resultatet.

1,0

Ytterplagg

För ytterkläder såsom skidkläder och klättringskläder 
och även för textiler av till exempel spandex, stretch och 
mikrofiber. Vi rekommenderar att du använder det här 
programmet efter att du har tvättat med programmet 
Ytterplagg i tvättmaskinen.

2,0
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Program Beskrivning
Max. last (kg)

DV9*** DV8***

Ljudlös torkning

För blandad tvätt bestående av bomull och syntet som du vill 
torka tyst. Detta kan användas med alternativet Skrynkelfritt 
så att du kan starta ett program innan du ska sova och sedan 
är det klart på morgonen.
•	 Endast modellernaDV9*T82**** .

9,0 8,0

Stryktorkning
Detta program avslutar torkningen i ett fuktigt tillstånd vilket 
underlättar strykning.

4,0

Manuella torkningsprogram

Program Beskrivning Max. last (kg)

Tidstorkning

Används för att ställa in en önskad torktid.
Vrid Navigeringsratt för att välja Tidstorkning och tryck på  för att 
ställa in torktiden mellan 20 minuter och 240 minuter. Tryck på  
upprepade gånger för att välja tillgängliga tidsalternativ i den här 
ordningen: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

OBS!

•	 Den faktiska programtiden kan variera beroende på plaggens torrhet.
•	 Om du använder detta program för ytterligare torkning efter att ha 

avslutat ett av programmen för Sensortorrt (listas på sidan 30), ställ 
in minsta torktid (20 minuter). Överdriven torkning kan orsaka skador 
eller deformering av ett plagg.

-

Varmluft

För små, plagg som torkats innan.
Programtid för alla typer av textiler med undantag av ull och silke. Torr 
tvätt som fortfarande är lätt fuktad eller redan har torkats innan. Även 
lämplig för den efterföljande torkningen av tjock tvätt i flera skikt som 
inte torkar lätt.
Vrid Navigeringsratt för att välja Varmluft och tryck för att ställa in 
torktiden mellan 20 minuter och 240 minuter. Tryck på  upprepade 
gånger för att välja tillgängliga tidsalternativ i den här ordningen: 20 / 30 
/ 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Kalluft

Alla typer av textiler. För att fräschas upp eller vädra plagg som inte har 
burits på länge.
Vrid Navigeringsratt för att välja Kalluft och tryck för att ställa in 
torktiden mellan 20 minuter och 240 minuter. Tryck på  upprepade 
gånger för att välja tillgängliga tidsalternativ i den här ordningen: 20 / 30 
/ 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-
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Andra program

Program Beskrivning Max. last (kg)

Vädringsprogram

Använd detta program för att desinficera kläder för att få dem att kännas 
fräschare och renare.
•	 Endast modellernaDV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62**** .

1,0
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Övriga funktioner

Använda Övriga funktioner

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Tryck på .
2.	 Vrid på Navigeringsratt för att välja önskad extrafunktion.
3.	 Tryck på  för att ändra inställningarna för funktionen eller för att starta funktionen.

OBS!

•	 För att gå tillbaka till startskärmen trycker du på  igen eller vrider på Navigeringsratt till Tillbaka. Tryck sedan 
på .

•	 Om den valda funktionen inte stöds visas meddelandet "Stöds ej" och knappen  aktiveras inte.
•	 De första tio gångerna du väljer en av de övriga funktionerna visas en kort instruktion.
•	 Om du inte använder kontrollpanelen efter 7 sekunder efter att du har öppnat menyn Additional functions 

(Övriga funktioner) återgår skärmen till huvudskärmen.

Fuktvarning
Denna funktion varnar dig när skjortor och andra föremål som kräver strykning är torra nog för att vara lämpliga för 
strykning.
1.	 Välj ett program och ändra programinställningarna efter behov.

-- Denna funktion är tillgänglig för  Bomull, Syntet, Blandtvätt, och Ljudlös torkning med Torrhetsnivå  
inställd på 2 eller 3.

2.	 Tryck på .
3.	 Vrid Navigeringsratt för att välja Fuktvarningoch tryck sedan på .
4.	 Tryck och håll inne .

Larm under torkning:
1.	 Tryck och håll inne  för att pausa programmet.
2.	 Öppna luckan och ta ut kläderna du vill stryka.
3.	 Stäng luckan och tryck sedan på, samtidigt som du håller inne  för att torka de återstående plaggen.
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Mina program
Lägg till eller ta bort program för att skapa en egen programlista.
1.	 Tryck på .
2.	 Vrid Navigeringsratt till Mina programoch tryck sedan på .

-- Du kan bara redigera ett program för att skapa ett personligt program när torktumlaren inte arbetar.
3.	 Vrid Navigeringsratt till det önskade programmet.
4.	 Tryck på  för att lägga till eller ta bort programmet.

-- Tillägg och borttagning av ett program sparas automatiskt.
5.	 Avsluta dina åtgärder för Mina programoch tryck på  för att gå tillbaka till startskärmen.

OBS!

Programmen  Bomull, Syntet, och Stryktorkning kan inte tas bort från programlistan.

Fördröj slut
Du kan ställa in torktumlaren att slutföra torkningen automatiskt vid en senare tidpunkt genom att välja en 
fördröjning på mellan 1 till 24 timmar (i steg om 1 timme). Den visade timmen indikerar tiden för torkningens slut.
1.	 Välj ett program och ändra programinställningarna efter behov.
2.	 Tryck på .
3.	 Vrid Navigeringsratt till Fördröj slut och tryck sedan på .
4.	 Vrid Navigeringsratt till den tidpunkt som önskas och tryck sedan på .
5.	 Tryck och håll inne .

-- För att avbryta Fördröj slut, tryck på  starta om torktumlaren.

Barnlås
För att förhindra att barn eller spädbarn av misstag startar eller ställer in torktumlaren, låser Barnlås alla knappar 
utom  och .
1.	 Stäng luckan.
2.	 Tryck på .
3.	 Vrid Navigeringsratt till Barnlås och tryck sedan på .
4.	 Tryck på  för att välja På eller Av.

-- Ikonen Barnlås  tänds när funktionen aktiveras.
-- Du kan inte slå på Barnlås med luckan öppen. Om du får meddelandet "Dörren är öppen" på skärmen medan 

du försöker slå på Barnlås, stäng luckan och försök igen.

OBS!

•	 När funktionen Barnlås är på är alla knappar inaktiverade, utom  och .
•	 Om du klickar på en knapp med Barnlås aktiverat, utlöses ett larm med meddelandet "Barnlås på".
•	 Om du öppnar och stänger luckan med Barnlås aktiverat, utlöses ett larm med meddelandet "Öppna dörr och 

granska insidan" och "Barnlås på".
•	 För att avvisa ett meddelande, stäng av Barnlås eller strömmen.

Untitled-4   34 2020-11-05   �� 6:57:33



Svenska

Svenska 35

Systemfunktioner

Använda Systemfunktioner

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Tryck och håll inne i 3 sekunder.
1.	 Tryck och håll inne  i 3 sekunder.
2.	 Vrid Navigeringsratt till den systemfunktion som önskas och tryck sedan på .
3.	 Tryck på  för att ändra inställningarna för funktionen eller för att starta funktionen.

OBS!

•	 För att gå tillbaka till startskärmen trycker du på  igen eller vrider på Navigeringsratt till Tillbaka. Tryck sedan 
på .

•	 Om du inte använder kontrollpanelen efter 7 sekunder efter det att du har öppnat menyn Systemfunktioner, 
återgår skärmen till huvudskärmen.

AI-mönster
Denna funktion sparar dina ofta använda program och inställningar.
1.	 Tryck och håll inne  i 3 sekunder.
2.	 Vrid Navigeringsratt till AI-mönster och tryck sedan på  för att välja torktiden.
3.	 Klicka för att välja På eller Av.

-- Standardinställningen är På. Ställ funktionen på Av om du inte vill använda den.
-- När du slår på funktionen minns torktumlaren program som används ofta och deras inställningar 

(Torrhetsnivå , Tid ) och sparar dem i den ofta använda ordningen.
-- När du stänger av funktionen nollställs alla sparade uppgifter.

Larm
Du kan aktivera/inaktivera larmljud.
1.	 Tryck och håll inne  i 3 sekunder.
2.	 Vrid Navigeringsratt till Larm och tryck sedan på .
3.	 Tryck på  för att välja På eller Av.

-- Standardinställningen är På.

OBS!

Inställningen förblir oförändrad även om du startar om torktumlaren.
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Wi-Fi
Du kan slå på eller av torktumlarens Wi-Fi.
1.	 Tryck och håll inne  i 3 sekunder.
2.	 Vrid Navigeringsratt till Wi-Fi och tryck sedan på .
3.	 Tryck på  för att välja På eller Av.

-- Torktumlarens Wi-Fi är av enligt fabriksinställning. Men torktumlarens Wi-Fi startas automatiskt när du slår 
på torktumlaren för första gången. Därefter bibehålls den slutliga Wi-Fi-inställningen oavsett torktumlarens 
strömstatus.

-- När du har slagit på torktumlarens Wi-Fi och anslutit den till ett nätverk förblir torktumlaren ansluten till 
nätverket även när du stänger av strömmen.

-- Wi-Fi  indikerar att torktumlaren är ansluten till routern via Wi-Fi-anslutningen.

Språk
Du kan ändra maskinens systemspråk.
1.	 Tryck och håll inne  i 3 sekunder.
2.	 Vrid Navigeringsratt till Språk och tryck sedan på .
3.	 Vrid Navigeringsratt till det språk som önskas och tryck sedan på .

Fabriksinställning
Du kan återställa torktumlaren.
1.	 Tryck och håll inne  i 3 sekunder.
2.	 Vrid Navigeringsratt till Fabriksinställning och tryck sedan på .

-- Din torktumlare återställs till fabriksinställningen.
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Specialfunktioner

Smart Control
Du kan ansluta till appen SmartThings och kontrollera torktumlaren på distans.

Ansluta din torktumlare
•	 Ladda ner och öppna appen SmartThings på din mobila enhet
•	 Tryck och håll inne  för att starta torktumlaren.
•	 Tryck och håll inne  på torktumlaren.

a.	 Torktumlaren går in i AP-läge och ansluter till din mobila enhet.
b.	 Tryck på  för att registrera din torktumlare på din mobila enhet.
c.	 När registreringsprocessen är klar är din torktumlare ansluten till appen. Använd olika funktioner som finns 

tillgängliga i SmartThings -appen.

OBS!

•	 Om din torktumlare inte ansluter till SmartThings -appen, försök igen.
•	 Kontrollera din router om du har problem med internetanslutningen efter att du har anslutit torktumlaren till 

SmartThings -appen.
•	 Om Wi-Fi är av, tryck och håll inne  i 3 sekunder för att navigera till Systemfunktioner, Välj Wi-Fi och tryck på 

 för att sätta på den.
•	 Genom att slå på torktumlarens Wi-Fi kan du ansluta till torktumlaren via SmartThings -appen på din 

smartphone oavsett torkarens strömstatus. Dock visas torktumlaren som offline på SmartThings -appen om 
torktumlarens Wi-Fi är avstängd.

•	 Stäng luckan innan du aktiverar funktionen Smart Control.
•	 Om du använder torktumlaren 20 gånger utan att vara ansluten till SmartThings, kommer det nästa gång du 

sätter på torktumlaren att visas ett pop-up-fönster om Smart Control -anslutningen i 3 sekunder.
•	 Om torktumlarens Wi-Fi inte är ansluten till en AP (åtkomstpunkt) kommer Wi-Fi att stängas av när du slår på 

strömmen.

Stay Connect
Ställ in funktionen Stay Connect i din SmartThings -app. Din torktumlare förblir ansluten till appen så att du kan 
använda torktumlaren när du inte är hemma.
1.	 Om du slår på Stay Connect -funktionen på SmartThings -appen, kommer torktumlaren att stanna i 

energisparläge i vänteläge efter avslutat program.
-- Funktionen Stay Connect förblir aktiv i upp till 24 timmar om luckan förblir stängd.

2.	 När Stay Connect -funktionen är aktiv, Smart Control  och Wi-Fi  slår på torktumlarens skärm.
3.	 Kontrollera din torktumlare enkelt med hjälp av SmartThings -appen

OBS!

Torktumlaren växlar till energisparläge i standby när drift är pausad även om maskinen inte är ansluten till 
SmartThings -appen.
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SmartThings
Wi-Fi-anslutning
Gå till Settings (Inställningar) på din smartphone och slå på den trådlösa anslutningen och välj en AP 
(Åtkomstpunkt).
•	 Den här apparaten stödjer Wi-Fi 2,4 GHz protokoll.

Ladda ned
Sök efter SmartThings-appen med söksträngen "SmartThings" i en app-butik (Google Play Store, Apple App Store, 
Samsung Galaxy Apps). Ladda ner och installera appen på din enhet.

OBS!

Appen kan ändras utan föregående information för förbättrad prestanda.
De ytterligare uppdateringarna på appen eller funktionen i appen kan stanna på grund av användbarhet och 
säkerhetsskäl, även om uppdateringar för närvarande stöds på ditt operativsystem.

Logga in
Först måste du logga in på SmartThings med ditt Samsung-konto. För att skapa ett nytt Samsung-konto, följ 
instruktionerna i appen. Du behöver ingen separat app för att skapa ett konto.

OBS!

Om du har ett Samsung-konto, använd kontot för att logga in. En registrerad Samsung smarttelefonanvändare 
loggar in automatiskt.

För att registrera apparaten på SmartThings
1.	 Se till att smarttelefonen är ansluten till ett trådlöst nätverk. Öppna annars funktionen Settings (Inställningar) , 

sätt på den trådlösa anslutningen och välj en åtkomstpunkt (AP).
2.	 Öppna SmartThings på din smartphone.
3.	 Om meddelandet "A new device is found. (En ny enhet hittades.)" visas väljer du Add (Lägg till).
4.	 Om inget meddelande visas trycker du på + och väljer apparaten i en lista över tillgängliga enheter. Om 

apparaten inte finns med på listan trycker du på Device Type (Enhetstyp) > Specific Device Model (Specifik 
enhetsmodell), och lägger till den manuellt.

5.	 Registrera apparaten i SmartThings-appen på följande sätt.
a.	 Lägg till apparaten i SmartThings. Kontrollera att apparaten är ansluten till SmartThings.
b.	 När registreringen är klar visas din apparat på din smartphone.
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Meddelande för öppen källkod
Programvaran som ingår i den här produkten innehåller programvara med öppen källkod. Du kan få den fullständiga 
motsvarande källkoden för en period på tre år efter den sista leveransen av den här produkten genom att kontakta 
vår kundtjänst på http://opensource.samsung.com (Använd menyn "Inquiry" (Förfrågan).)
Du kan även få den fullständiga motsvarande källkoden på ett fysiskt medium, t.ex. en CD-ROM; en minimal avgift 
krävs.
Följande URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 leder till informationen för 
licensen för öppen källkod i relation till denna produkt. Detta erbjudande gäller för alla som får denna information.

OBS!

Härmed förklarar Samsung att denna radioutrustning överensstämmer med direktivet 2014/53/EU och med 
relevanta lagstadgade krav i Storbritannien. Den fullständiga texten i EU-försäkran om överensstämmelse och UK-
försäkran om överensstämmelse finns på följande webbadress: Den officiella försäkran om överensstämmelse kan 
hittas på http://www.samsung.com, gå till Support> Support hem och ange modellnamnet.
Maximal sändareffekt för Wi-Fi: 20 dBm vid 2,412 GHz - 2,472 GHz
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Använda torkstället (endast tillämpliga modeller)
Ställ in torktiden på upp till 150 minuter beroende på fukt och vikten av plaggen som ska torkas. När du torkar tvätt 
med torkstället rekommenderar vi att du använder programmet Tidstorkning.

1.	 Placera torkstället i trumman och sätt i ställets främre 
kanter i hålen i luckans membran.

A

A.	 Torkställning

2.	 Placera plagg på stället och lämna tillräckligt med 
utrymme så att luften kan cirkulera. För klädesplagg, 
vik och placera platt på stället. För skor, placera skorna 
med sulorna nedåt.

3.	 Stäng luckan och tryck på . Vrid Navigeringsratt 
för att välja Tidstorkning och tryck på  för att välja 
torktiden.

4.	 Tryck och håll inne .
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Torkförslag

Plagg (max. 1,5 kg) Beskrivning
Tvättbara tröjor (forma och lägg ut helt plant på stället) När du torkar tvätt med ställtorkning viker du ihop och 

placerar kläderna på stället för att undvika att kläderna 
blir skrynkliga.

Fyllda leksaker (fyllda med bomull eller polyesterfiber)
Fyllda leksaker (fyllda med skum eller gummi)
Skumgummikuddar
Gymnastikskor Om du vill torka gymnastikskor placerar du skorna på 

stället med skosulorna nedåt.

VAR FÖRSIKTIG!

•	 Torkning av skumgummi, plast och gummi med värmeinställning kan orsaka skada och leda till brandrisk.
•	 Använd torkstället för att förhindra skador på skor.
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Underhåll

Tömma vattenbehållaren
Töm vattenbehållaren efter varje användning för att förhindra läckage.

A

1.	 Ta bort vattentanken (A) från torktumlaren.
-- Dra i vattentankens handtag med en hand tills 

tanken är halvvägs ute.
-- När vattentanken är halvvägs ute, stöd tankens 

botten med den andra handen och drar den 
långsamt med båda händerna.

VAR FÖRSIKTIG!

•	 Vattentanken är tung. Avlägsna långsamt 
vattentanken med båda händerna medan du håller 
tanken stadigt och horisontellt.

•	 Var försiktig när den fulla vattentanken tas bort. Den är 
mycket tung och kan orsaka skador om du tappar den.

B

2.	 Töm vattnet genom dräneringshålet (B)och rengör 
sedan inuti vattentanken.
-- Blanda lite neutralt tvättmedel med ljummet 

vatten. Fyll vattentanken med blandningen genom 
dräneringshålet (B) och låt den stå i 30 minuter. 
Skölj sedan tanken med rent vatten och torka den 
helt.

3.	 Sätt tillbaka vattentanken på plats.

OBS!

Om torktumlaren visar meddelandet "Töm tanken" och stannar medan torkning pågår, töm vattenbehållaren. Sedan 
trycker du och håller in . Meddelandet "Töm tanken" kommer att försvinna och torkningen kommer att återupptas.
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Rengöring

VARNING!

•	 Rengör inte torktumlaren genom att spruta vatten rakt på den.
•	 Rengör inte torktumlaren med bensen, thinner, alkohol eller aceton. Detta kan orsaka missfärgning, 

deformation, skada, elektrisk kortslutning eller brand.
•	 Innan du rengör torktumlaren ska du se till att koppla ur strömsladden.

Utsidan
Rengör med en mjuk, fuktig trasa. Använd inte rengöringsmedel med slipeffekt. Undvik att använda eller placera 
vassa eller tunga föremål i närheten av/på torktumlaren. Håll tvättmedel och tvättförnödenheter på hyllan (säljs 
separat) eller i en separat förvaringsbehållare.

Kontrollpanel
Rengör med en mjuk, fuktig trasa. Använd inte rengöringsmedel med slipeffekt. Spreja inte rengöringsmedel direkt 
på panelen. Torka omedelbart upp spill eller vätskor från kontrollpanelen.

Trumma
Rengöra torktumlaren med en fuktig trasa med milt rengöringsmedel utan slipeffekt som passar för rengöring av 
ytor i rostfritt stål.
Torka bort kvarvarande rester med en ren, torr trasa.

Lucka
Främmande ämnen kan förorena eller byggas upp på insidan av luckan. Rengör insidan av luckan med en mjuk 
tygbit eller borste.

VAR FÖRSIKTIG!

Lossa inte luckans gummitätning.

Luddfilter
Rengör luddfiltret efter varje användning.

1.	 Öppna torktumlaren, ta tag i toppen av luddfiltret och 
dra för att ta bort filtret.
-- Lossa inte gummitätningen efter att du tagit bort 

filtret.
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A

2.	 Öppna det yttre filtret och avlägsna det inre filtret (A).

3.	 Sprid ut det yttre filtret och innerfiltret.
4.	 Ta bort luddet från båda filtren och rengör sedan filtren 

med rengöringsborsten.

OBS!

För att rengöra filtren noggrant ska du skölja dem i 
rinnande vatten och sedan torka dem helt.

5.	 Sätt det inre filtret i det yttre filtret och sätt sedan 
tillbaka luddfiltret i det ursprungliga läget.
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VAR FÖRSIKTIG!

•	 Rengör luddfiltret efter varje tvätt. Annars kan torkprestandan minska.
•	 Om filterytan är våt, låt den torka helt före användning.

-- Om du sätter i filtret medan det är vått kan det bildas mögel och/eller lukt och/eller resultera i sämre 
torkning.

•	 När du rengör eller tar bort luddfiltret ska du inte skaka eller knacka på filtret. Om du gör det kan det skada 
filtret.

•	 Att öppna de yttre och inre filtren slarvigt och med kraft kan skada filtren.

Värmeväxlare
När det är dags att rengöra värmeväxlaren, kommer torktumlaren att varna dig genom att visa meddelandet 
"Rengör värmeväxlare".
En smutsig värmeväxlare hindrar produktens prestanda och bör rengöras regelbundet.

OBS!

•	 Vattendroppar kan bildas runt värmeväxlaren på grund av kondens som orsakas av en temperaturskillnad. Detta 
är normalt och är inte ett tecken på en läcka.

•	 Om du inte planerar att använda torktumlaren under en lång tid öppnar du värmeväxlarkåpan och ventilerar.

A

1.	 Tryck försiktigt på den övre delen av den yttre luckan 
(A) för att öppna den.

B

B

2.	 Lås upp innerkåpans spärrar (B) och dra sedan ut 
innerkåpan för att ta bort den.
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3.	 Rengör dammet på värmeväxlaren med den 
medföljande borsten.
-- Torka av det återstående dammet med en slät, 

fuktig trasa efter rengöring med borsten.

VAR FÖRSIKTIG!

•	 För att undvika personskador och brännskador ska du 
inte röra vid eller rengöra värmeväxlaren med bara 
händerna.

•	 När du rengör värmeväxlaren, se till att inte skada 
fenorna.

OBS!

Om värmeväxlaren är helt torr och därför svår att rengöra, 
spraya lite vatten på värmeväxlaren och rengör med en 
borste.

4.	 Rengör den inre luckan med en mjuk, fuktig trasa.
-- Det kan finnas fukt och/eller främmande ämnen 

runt innerkåpan.

5.	 Sätt tillbaka den inre luckan i dess ursprungliga läge 
och lås sedan låsen.

6.	 Stäng värmeväxlarens ytterkåpa.

OBS!

•	 Efter rengöring av värmeväxlaren, tryck på  för att avvisa meddelandet. Meddelandet kvarstår tills du avfärdar 
det.

•	 Om larmet fortsätter efter att du har tagit bort det, koppla ur stickkontakten och anslut sedan strömkabeln eller 
ta bort och sätt tillbaka värmeväxlarens innerkåpa.
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Felsökning

Kontrollpunkter
Om du stöter på problem med torktumlaren, kontrollera först tabellen nedan och prova förslagen.

Problem Åtgärd

Torktumlaren startar inte.

•	 Se till att torktumlaren är ansluten till en strömkälla.
•	 Se till att luckan är ordentligt stängd.
•	 Kontrollera säkringen eller återställ kretsbrytaren.
•	 Om du öppnade dörren under ett program, tryck och håll inne  igen.
•	 Rengör filtret.
•	 Se till att funktionen Barnlås inte är aktiverad.

Torktumlaren värms inte 
upp.

•	 Kontrollera säkringen eller återställ kretsbrytaren.
•	 Kontrollera luddfiltret och värmeväxlaren. Rengör dem vid behov.
•	 Torktumlaren kan vara i programmets nedkylningsprocess.

Plagg torkar inte.

Kontrollera alla ovanstående. Mer:
•	 Överfyll inte torktumlaren. Om torktumlaren är överbelastad kan det ta längre 

tid för plagg att torka.
•	 Torka tunga tyger separat från lätta tyger.
•	 Plaggen är för små och kanske inte får tillräckligt med snurr i trumman.
•	 Rengör filtret.
•	 Rengör värmeväxlaren.
•	 Om en dräneringsslang är ansluten, se till att vattnet tappas ur ordentligt.

Torktumlaren låter för högt.

•	 Leta efter mynt, lösa knappar, spikar och andra föremål och ta bort dem 
omedelbart.

•	 Kontrollera luddfiltret. Ta bort alla saker som sitter fast i luddfiltret.
•	 Se till att torktumlaren har en jämn nivå och står stadigt på golvet.
•	 Torktumlaren kan låta på grund av luft som rör sig genom trumman och 

fläkten. Detta är normalt.

Plagg torkar inte jämnt.
•	 Sömmar, fickor och andra delar av kläder är svårare att torka än andra. Detta är 

normalt.
•	 Sortera tunga och lätta plagg separat.

Det kommer en lukt från 
torktumlaren.

•	 Lukten av färg, lack, rengöringsmedel och andra hushållsartiklar kan ha 
cirkulerat i luften och kommit in i torktumlaren. Om du märker av en sådan 
lukt, ventilera torktumlaren helt innan du använder den.

•	 Vid torkning i ett slutet område kan torktumlaren höja 
omgivningstemperaturen. Se till att öppna ett fönster och ventilera området.

•	 Försök inte torka våta plagg efter att ha lämnat dem i tvättmaskinen eller 
torktumlaren under lång tid.

Torktumlaren stängs av 
innan plaggen är torra.

•	 Mängden tvätt är för liten. Kasta i några extra plagg som t.ex. handdukar och 
försök torka igen.
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Problem Åtgärd

Kläderna har ludd på dem.

•	 Se alltid till att luddfiltret är rent innan du lägger i plagg i torktumlaren. När 
du torkar plagg som genererar en stor mängd ludd kan du behöva rengöra 
luddfiltret mitt i en cykel.

•	 Vissa tyger (som vita handdukar) orsakar mer ludd och bör torkas separat från 
tyger som ludd fästes lätt på (till exempel byxor i svart linne).

•	 Kontrollera fickornas insida för att se till att de är tomma innan de torkar.

Den omgivande 
temperaturen runt 
torktumlaren stiger eller det 
finns en fuktig, instängd lukt.

•	 Torktumlare med värmepump låter omgivande luft cirkulera in och ut under 
torkningsprocessen för att kyla systemet. Användning av torktumlaren i ett 
dåligt ventilerat område kan, beroende på arbetsmiljön, höja den omgivande 
fuktighetsnivån och/eller orsaka en fuktig, instängd lukt. Se till att bra 
ventilation finns tillgänglig när du använder torktumlaren.

Vatten töms inte.

•	 Kontrollera dräneringslangen för vridningar och knutar.
Räta ut slangen om den är vriden eller knuten och anslut den ordentligt till 
avloppet på golvet.

•	 Kontrollera om dräneringsslangen är frusen.
Om slangen är frusen ska du sänka den ned i varmt vatten så att vattnet inuti 
slangen smälter och rinner ut. Anslut slangen igen och kontrollera om den är 
ordentligt tömd.

Om ett problem kvarstår, kontakta ett lokalt Samsung-servicecenter.
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Informationskoder
Om torktumlaren inte fungerar kan du se en informationskod på skärmen. Kontrollera tabellen nedan och prova 
förslagen.

Informationskod Innebörd Åtgärd

Dörren är öppen Torktumlare i drift med luckan öppen

•	 Stäng luckan och starta om på nytt.
•	 Ring efter service om detta fortsätter.
•	 Kolla om Barnlås är på. Om Barnlås är på, kan 

du få det här meddelandet när du öppnar luckan 
trots att torktumlaren inte är i drift.

Öppna dörr och 
granska insidan 
(Barnlås på)

Barnlås är på. Öppna luckan och 
kontrollera inuti trumman.

•	 Om Barnlås är på, stäng av Barnlås eller 
strömmen.

Kontrollera filter Problem med luddfilter
•	 Kontrollera monteringen av luddfiltret.
•	 Ring efter service om detta fortsätter.

Kontrollera 
värmeväxlarens 
lucka

Problem med intern värmeväxlare
•	 Kontrollera monteringen av den interna 

värmeväxlarens kåpa.
•	 Ring efter service om detta fortsätter.

Kontrollera utlopp/
Töm tanken

Dräneringsfel
Fel på dräneringspump
Frusen dräneringsslang
Full vattenbehållare

•	 Se till att dräneringsslangen inte är böjd eller 
skadad.

•	 Om slangen är frusen, linda in slangen med en 
handduk blöt i varmt vatten i cirka tio minuter 
för att tina upp slangen.

•	 Töm vattentanken, slå på torktumlaren och 
börja igen.

•	 Ring efter service om detta fortsätter.

tC Problem med lufttemperaturgivare
•	 Kontrollera luddfiltret eller värmeväxlaren.
•	 Ring efter service om detta fortsätter.

tC5
Problem med kompressorns 
temperatursensor

•	 Vänta två till tre minuter.
•	 Slå på strömmen och starta igen.

3C Kontrollera motordrift.
•	 Försök att starta om programmet.
•	 Ring efter service om detta fortsätter.

AC6
Kontrollera kommunikationen 
mellan primär PBA och omriktar-
PBA.

•	 Försök att starta om programmet.
•	 Ring efter service om detta fortsätter.

HC Överhettning av kompressor •	 Kontakta service.

Om någon informationskod fortsätter att visas på skärmen, kontakta ett lokalt Samsung servicecenter.
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Bilaga

Materialtabell
Följande symboler erbjuder tvättanvisningar. 
Klädvårdsetiketterna omfattar symboler för torkning, 
blekning, torkning och strykning, eller för kemtvätt 
när det behövs. Användningen av symbolerna är 
konsekvent bland tillverkarna av hushållstextilier 
och importerade alternativ. Följ tvättetiketterna 
för att maximera textiliernas livslängd och minska 
tvättproblem.

Tvättprogram

Normal

Strykning/skrynklingsresistent/
skrynklingskontroll

Ömtålig/fintvätt

Handtvätt

Vattentemperatur**

Het
Varm
Kall

OBS!

** Punktsymbolerna representerar rätt tvättemperatur 
för olika plagg. Temperaturintervallet för Het är 
41–52 °C, för Varm 29–41 °C och Kall 16–29 °C. 
(Tvättvattentemperaturen måste vara minst 16 °C för 
att tvättmedlet ska aktiveras och tvätten vara effektiv.)

Blekning

Valfritt blekmedel (vid behov)

Endast klorfritt (färgsäkert)
Blekmedel (vid behov)

Torktumlingsprogram

Normal

Strykning/skrynklingsresistent/
skrynklingskontroll

Ömtålig/fintvätt

Specialanvisningar

Liggtorka/hängtorka

Dropptorka

Plantorka

Värmeinställning

Hög

Medium

Låg

Valfri värme

Ingen värme / luft
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Temperaturer för strykning eller ånga

Hög

Medium

Låg

Varningssymboler för tvätt

Tvätta inte

Vrid ej

Blek inte

Torktumla inte

Ingen ånga (vid sidan om strykning)

Stryk inte

Kemtvätt

Kemtvätt

Kemtvätta inte

Liggtorka/hängtorka

Dropptorka

Plantorka

Skydda miljön
•	 Den här apparaten är tillverkad av återvinningsbara material. Om du bestämmer dig för att göra dig av med 

apparaten ska du observera lokala regler för avfall. Kapa strömsladden så att enheten inte kan anslutas till en 
strömkälla. Ta bort luckan så att djur och småbarn inte kan fastna inne i apparaten.

•	 Innehåller fluoriderade växthusgaser.
Hermetiskt slutet system.
Ventilera inte gaser direkt i atmosfären.
Kylmedium (typ): R-134a (GWP = 1430)
Kylmedel (laddning): 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Specifikationer

B

A

D

E

C

TYP FRONTMATAD TORKTUMLARE

MODELLNAMN

DV9*T7 *****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

MÅTT

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

VIKT 50,0 kg 54,0 kg
KRAV FÖR ELFÖRSÖRJNING AC 220–240 V / 50 Hz 780-800 W
TILLÅTNA TEMPERATURER 5-35 °C
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Kontaktinformation

FRÅGOR ELLER KOMMENTARER?

LAND RING ELLER BESÖK OSS PÅ WEBBEN
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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LAND RING ELLER BESÖK OSS PÅ WEBBEN

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Varmepumpetørretumbler
Brugervejledning
DV9*T*2****/DV8*T*2****
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Sikkerhedsinformationer
Tillykke med din nye tørretumbler fra Samsung. Denne brugervejledning indeholder vigtige oplysninger om 
montering, betjening og vedligeholdelse af din nye maskine. Tag dig tid til at læse denne vejledning for at få fuldt 
udbytte af tørretumblerens mange fordele og funktioner.

Dette skal du vide om sikkerhedsinstruktionerne
Advarslerne og de vigtige sikkerhedsinstruktioner i denne vejledning dækker ikke alle tænkelige forhold og 
situationer, som måtte opstå. Det er dit ansvar at bruge din sunde fornuft og være forsigtig og omhyggelig ved 
montering, vedligeholdelse og brug af din tørretumbler.
Kontakt altid producenten ved problemer eller forhold, som du ikke forstår.

Vigtige sikkerhedssymboler
Ikonerne og symbolerne i denne brugervejledning betyder følgende:

ADVARSEL

Risici og andre usikre fremgangsmåder, der kan medføre alvorlig personskade eller beskadigelse af materiel.

FORSIGTIG

Risici og andre usikre fremgangsmåder, der kan medføre personskade og/eller beskadigelse af materiel.

BEMÆRK

Angiver at der findes en risiko for personskade eller skade på materiel.

Læs instruktionerne

Disse advarselstegn er her for at undgå skade på dig selv og andre.
Følg dem fuldstændigt.
Når du har læst denne vejledning, skal du gemme den et sikkert sted for fremtidig reference.
Læs alle instruktioner før brug af apparatet.
Som ved alt elektrisk udstyr med bevægelige dele er der en potentiel farerisiko. For sikkert at kunne betjene 
apparatet skal du kende dets funktioner og være forsigtig under brug.

ADVARSEL
Brandrisiko
•	 Tørretumblere skal monteres af en kvalificeret tekniker.
•	 Monter tørretumbleren i henhold til producentens anvisninger og lokale regler.
•	 For at reducere risikoen for alvorlig personskade eller dødsfald skal alle monteringsinstruktioner følges.
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Vigtige forholdsregler for sikkerheden

ADVARSEL
For at nedsætte risikoen for brand, el-stød eller personskade, når du bruger dit apparat, 
skal du følge følgende grundlæggende forholdsregler, inkl. følgende:

1.	 Denne maskine må ikke bruges af personer (herunder børn) med fysiske, 
sansemæssige eller psykiske handicap eller personer, som mangler erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller er blevet instrueret i anvendelsen af maskinen af 
en person, der har ansvaret for deres sikkerhed.

2.	 Til brug i Europa: Dette apparat kan anvendes af børn på mindst 8 år og opefter og 
af personer med fysiske, sansemæssige eller psykiske handicap eller manglende 
erfaring og viden, hvis de har fået instruktion i at anvende apparatet på en sikker 
måde og forstår, hvilke farerisici det indebærer. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

3.	 Børn bør holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

4.	 Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes 
servicerepræsentant eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå fare.

5.	 De nye slangesæt, der leveres med apparatet, skal anvendes, og de gamle slangesæt 
må ikke genbruges.

6.	 For apparater med ventilationsåbninger i bunden må et gulvtæppe ikke blokere 
åbningerne.

7.	 Til brug i Europa: Børn under 3 år bør holdes borte medmindre de er under konstant 
overvågning.

8.	 FORSIGTIG: For at undgå en fare på grund af utilsigtet nulstilling af termosikringen 
må dette apparat ikke strømforsynes gennem en ekstern afbryderenhed, som 
f.eks. en timer, eller sluttes til et kredsløb, der regelmæssigt slukkes og tændes af 
forsyningsvirksomheden.

9.	 Tørretumbleren må ikke anvendes, hvis der er anvendt industrielle kemikalier til 
rengøring.

10.	Fnugfilteret skal rengøres regelmæssigt (hvis relevant).
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11.	Der må ikke være fnug, der kan opsamles omkring tørretumbleren. (ikke relevant for 
apparater med ventilation til det fri)

12.	Der skal være tilstrækkelig ventilation for at undgå tilbagestrømning af gasser til 
rummet fra apparater, der bruger andre brændstoffer, inklusive åben ild.

13.	Tør ikke uvaskede genstande i tørretumbleren.

14.	Emner, der er snavset til med substanser, som f.eks. kogeolie, acetone, alkohol, 
benzin, petroleum, pletfjerner, terpentin, voks og voksfjerner, bør vaskes i varmt vand 
med ekstra vaskemiddel, inden de tørres i tørretumbleren.

15.	Emner, som f.eks. skumgummi (latexskum), badehætter, vandtætte tekstiler, 
genstande med gummibagside og tøj eller puder med skumgummi, bør ikke tørres i 
tørretumbleren.

16.	Skyllemidler eller lignende produkter bør anvendes som angivet på instruktionerne 
for skyllemidlet.

17.	Den afsluttende del af et tørretumblerprogram foregår uden varme 
(nedkølingsprogram) for at sikre, at genstandene efterlades med en temperatur, der 
sikrer, at emnerne ikke bliver beskadiget.

18.	Fjern alle genstande, som f.eks. lightere og tændstikker, fra lommer.

19.	ADVARSEL: Stop aldrig en tørretumbler, før et tørreprogram er afsluttet, medmindre 
alle elementer hurtigt tages ud og foldes ud, så varmen fordeler sig.

20.	Udblæsningsluft må aldrig udledes i en rørkanal, der anvendes til udledning af 
dunster fra apparater, der brænder gas eller andre brændstoffer.

21.	Apparatet må ikke installeres bag en aflåselig dør, en skydedør eller en dør med 
et hængsel i den modsatte side af tørretumblerens hængsel på en sådan måde, at 
komplet åbning af tørretumblerens luge er begrænset.

22.	ADVARSEL: Dette apparat må ikke strømforsynes gennem en ekstern afbryderenhed, 
som f.eks. en timer, eller sluttes til et kredsløb, der regelmæssigt slukkes og tændes af 
forsyningsvirksomheden.
Kun modeller med varmepumpe: Instruktionerne skal også omfatte det væsentligste i 
følgende:
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ADVARSEL: Hvis apparatet placeres i et kabinet eller indbygges, skal 
ventilationsåbningerne holdes fri for forhindringer.
ADVARSEL: Undgå at beskadige kølekredsløbet.

Vigtige advarsler vedr. installation

ADVARSEL

Installationen af dette apparat skal udføres af en kvalificeret tekniker eller servicevirksomhed.
•	 I modsat fald kan der opstå elektrisk stød, brand, eksplosion, problemer med produktet eller personskade.

Slut strømstikket til en stikkontakt, og brug kun stikkontakten til dette apparat. Der må ikke bruges et 
forlængerkabel.
•	 Hvis en stikkontakt deles med andre apparater ved hjælp af en strømskinne eller et forlængerkabel, kan der 

opstå elektrisk stød eller brand.
•	 Kontroller, at spænding, frekvens og strømstyrke stemmer overens med produktets specifikationer. I modsat 

fald kan der opstå elektrisk stød eller brand. Sæt strømstikket forsvarligt i stikkontakten.

Fjern med regelmæssige mellemrum alle fremmedelementer, som f.eks. støv eller vand, fra stikbenene og 
kontaktpunkterne med en tør klud.
•	 Tag stikket ud, og rengør det med en tør klud.
•	 I modsat fald kan der opstå elektrisk stød eller brand.

Hold alle emballagematerialer uden for børns rækkevidde, da emballagematerialerne kan være farlige for børn.
•	 Hvis et barn tager en pose over hovedet, kan det medføre kvælning.

Dette apparat skal jordforbindes på korrekt vis.
Foretag ikke jordforbindelse af apparatet til gasrør, vandrør af plast eller telefonledninger.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød, brand, eksplosion eller problemer med produktet
•	 Sæt aldrig strømstikket i en stikkontakt, der ikke er jordet korrekt, og kontroller, at det er i overensstemmelse 

med lokale og nationale regler.

Produktet må ikke monteres eller anbringes i udendørs omgivelser.
Brug ikke et beskadiget strømstik, en beskadiget netledning eller en løs stikkontakt.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød eller brand.

Hvis stikket (eller strømkablet) er beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller dennes servicerepræsentant 
eller en tilsvarende kvalificeret tekniker for at undgå fare.
Dette apparat skal anbringes, så der er adgang til stikkontakten efter installationen.
Strømkablet må ikke strækkes eller bøjes for meget.
Strømkablet må ikke vrides, og der må ikke være knuder på det.
Strømkablet må ikke hænge over metalgenstande, der må ikke anbringes tunge genstande på det, det må ikke være 
i klemme mellem genstande, og det må ikke skubbes ind i rummet bag apparatet.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød eller brand.
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Du må ikke trække i strømkablet, når du tager stikket ud af stikkontakten.
•	 Hold på strømstikket, mens du tager det ud.
•	 I modsat fald kan der opstå elektrisk stød eller brand.

Dette apparat skal jordforbindes på korrekt vis. Sæt aldrig strømstikket i en stikkontakt, som ikke er jordet korrekt, 
eller som ikke er i overensstemmelse med lokale og nationale regler. Se monteringsvejledningen vedrørende 
jording af dette apparat.
Installer dette apparat et sted med et solidt, jævnt gulv.
•	 I modsat fald kan der opstå unormale vibrationer, unormal støj eller problemer med produktet.

Da en bestanddel i hairspray kan forringe den hydrofile egenskab ved varmeveksleren, så dug kan forekomme på 
apparatets yderside, når kølingsfunktionen kører, må du ikke installere apparatet i en skønhedssalon.
Apparatet skal anbringes, så der er adgang til strømstikket, vandtilførslen og vandafløbet.

Vigtige advarsler vedr. brug

ADVARSEL

Lad aldrig børn eller kæledyr være på eller inde i produktet. Ved bortskaffelse af produktet skal lugelåsen 
(håndtaget) desuden afmonteres.
•	 Det kan resultere i, at børn falder og kommer til skade.
•	 Hvis et barn bliver låst inde i produktet, er der risiko for kvælning.

Forsøg ikke at få adgang til produktets inderside, mens tromlen roterer.
Du må ikke sidde på produktet eller læne dig mod lugen.
•	 Dette kan medføre, at produktet vælter og forårsager personskade.

Tør kun vasketøjet, efter at det er blevet centrifugeret i en passende vaskemaskine.
Tør ikke uvaskede genstande i tørretumbleren.
Det kondenserede vand må ikke drikkes.
Stop aldrig en tørretumbler, før et tørreprogram er afsluttet, medmindre alle elementer hurtigt tages ud og foldes 
ud, så varmen fordeler sig.
Du må ikke tørre vasketøj, der er forurenet af brændbare materialer som benzin, petroleum, benzen, fortynder, 
alkohol, osv.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød, brand eller eksplosion.

Lad aldrig børn eller kæledyr bide i eller lege med tørretumbleren.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød eller personskade.

Ved bortskaffelse af produktet skal lugen og strømkablet afmonteres før bortskaffelse af produktet.
•	 I modsat fald kan der opstå skade på netledningen eller personskade.

Rør ikke ved strømstikket med våde hænder.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød.

Hvis gas (bygas, propangas, LP-gas) lækker, må du ikke røre ved apparatet eller strømkablet, udluft straks.
•	 På dette tidspunkt må du ikke anvende ventilatoren.
•	 En gnist kan medføre en eksplosion eller en brand.
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Du må ikke reparere, udskifte eller forsøge at servicere nogen af apparatets dele, medmindre dette udtrykkeligt 
anbefales i instruktionerne om brugerreparationer. Du skal også have de nødvendige evner til at reparere dette 
apparat.
Forsøg ikke selv at reparere apparatet, skille det ad eller ændre den.
•	 Brug ikke andre sikringer (f.eks kobbertråd, ståltråd, osv.) end standardsikringen.
•	 Hvis reparation eller genmontering af apparatet er påkrævet, skal du kontakte dit nærmeste servicecenter.
•	 I modsat fald kan der opstå elektrisk stød, brand, problemer med produktet eller personskade.

Det produkt, du har købt, er kun designet til husholdningsbrug.
Brug til forretningsformål anses for misbrug af produktet. I dette tilfælde vil produktet ikke være dækket af 
standardgarantien fra Samsung, og Samsung kan ikke holdes til ansvar for fejlfunktion eller skade, der opstår som 
følge af sådan misbrug.
Hvis produktet udsender en mærkelig lyd, en brændende duft eller genererer røg, så afbryd straks for strømmen, og 
kontakt servicecenteret.
•	 Ellers kan det medføre elektrisk stød eller brand.

Børn (eller kæledyr) må aldrig tillades at lege på eller i dit produkt. Produktets luge kan ikke åbnes let indefra, og 
børn kan komme alvorligt til skade, hvis de fanges inde i maskinen.

Forholdsregler vedr. brug

FORSIGTIG

Du må ikke stå oven på apparatet eller anbringe genstande (f.eks. vasketøj, tændte stearinlys, tændte cigaretter, 
tallerkener, kemikalier, metalgenstande m.m.) på apparatet.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød, brand, problemer med produktet eller personskade.

Rør ikke ved glaslugen eller indersiden af tromlen under eller lige efter tørring, da disse dele er varme.
•	 Det kan resultere i forbrændinger.

Glasset i lågen bliver varmt under tørring. Rør derfor ikke glasset.
Lad heller ikke børn lege omkring vaskemaskinen eller røre ved glaslågen.
•	 Det kan resultere i forbrændinger.

Tryk ikke på knapperne med skarpe genstande, som f.eks. nåle, knive, negle, osv.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød eller personskade.

Du må ikke tørre vasketøj, der indeholder formgummi (latex) eller lignende gummimateriale.
•	 Hvis formgummi bliver opvarmet, kan det starte en brand.

Du må ikke tørre vasketøj forurenet med vegetabilsk olie eller madolie, da større oliemængder ikke fjernes ved vask 
af vasketøjet. Desuden skal du bruge det uopvarmede tørreprogram, så vasketøjet ikke opvarmes.
•	 Varmen fra iltning af olien kan starte en brand.

Tør ikke vasketøj forurenet med fremmedlegemer såsom olie, fløde, lotion, eller andre kemikalier, der anvendes på 
steder for hudpleje, massageklinikker, skønhedssaloner, eller hospitaler.
•	 Dette kan resultere i elektrisk stød, brand, funktionsfejl eller personskade.
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Sørg for, at alle lommer i tørretøjet er tomme.
•	 Hårde, skarpe genstande, som f.eks. mønter, sikkerhedsnåle, søm, skruer eller sten, kan forårsage omfattende 

skade på maskinen.

Tør ikke tøj med store metalspænder, knapper eller andre kraftige metalgenstande (lynlåse, kroge, øjer, store 
knapper).
Brug om nødvendigt vaskenettet til mindre og let vasketøj, f.eks. stofbælter, forklædesnore og bh'er med bøjler, der 
kan opløses eller gå i stykker under et program.
Tørreark er kompatible med denne model, og anbefales for at opnå en bedre tørring.
Tørreark er endvidere nyttige til at reducere den statiske elektricitet, der genereres under en tørrecyklus. Statisk 
elektricitet kan medføre skader på vasketøj og potentielt maskinen.
Brug ikke tørretumbleren i nærheden af farligt pulver som kulstøv, hvedemel m.v.
•	 Det kan resultere i elektrisk stød, brand eller eksplosion.

Anbring ikke brandbare materialer i nærheden af produktet.
•	 Det kan resultere i giftige luftarter fra produktet, skade på delene, elektrisk stød, brand eller eksplosion.
•	 Apparatet må ikke anbringes bag aflåselige døre osv.

Rør ikke ved apparatets bagside under eller straks efter, at en tørring er færdig.
•	 Apparatet er stadig varmt og kan give forbrændinger.

Vigtige advarsler vedr. rengøring

ADVARSEL

Apparatet må ikke rengøres ved at sprøjte vand direkte på det.
Brug ikke benzol, fortynder eller alkohol til at rengøre apparatet.
•	 Det kan resultere i misfarvning, deformering, skade, elektrisk stød eller brand.

Før rengøring eller vedligeholdelse skal du tage apparatets strømkabel ud af stikkontakten.
•	 I modsat fald kan der opstå elektrisk stød eller brand.

Rengør filterhuset før og efter brug af tørretumbleren.
Bed en autoriseret servicetekniker om at rengøre indersiden af produktet regelmæssigt.
Rengør varmeveksleren med en blød børste eller en støvsuger en gang om måneden. Rør ikke ved varmeveksleren. 
Ellers kan der forekomme personskade.
Det indvendige af tørretumbleren skal rengøres regelmæssigt af kvalificeret servicepersonale.

Pleje til forebyggelse af tilfrysning
•	 Installer tørretumbleren på et område, hvor temperaturen ikke falder til under nul grader Celsius.
•	 Hvis der afledes vand direkte med en lang afledningsslange, kan vand, der er tilbage i slangen, fryse om vinteren. 

Sørg for, at der ikke er vand tilbage i slangen efter brug.
•	 Hvis afledningsslangen er frosset, skal slangen pakkes ind i et håndklæde dyppet i varmt vand i ca. ti minutter for 

at tø den op.
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Instruktioner om WEEE

Korrekt bortskaffelse af dette produkt (elektrisk & elektronisk udstyr)

(Gælder i lande med systemer til affaldssortering)

Denne mærkning på produktet, på tilbehør eller i manualen betyder, at produktet og 
elektronisk tilbehør hertil (f.eks. oplader, headset og USB-kabel) ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid. For at forebygge skadelige virkninger 
på menneskers helbred eller miljøet skal disse genstande bortskaffes adskilt fra andre typer 
af affald og indleveres på en genbrugsplads med henblik på genindvinding.
Forbrugere bedes kontakte forhandleren, hvor de har købt produktet, eller kommunen for 
nærmere oplysning om, hvor og hvordan de kan indlevere produkt og tilbehør med henblik på 
miljøvenlig genindvinding.
Virksomheder bedes kontakte leverandøren og følge anvisningerne i købekontrakten. Dette 
produkt og elektronisk tilbehør hertil må ikke bortskaffes sammen med andet erhvervsaffald.

Du kan finde informationer om Samsungs miljøforpligtelser og produktlovgivningsmæssige forpligtelser, som f.eks. 
REACH, WEEE eller batterier på vores side om bæredygtighed på www.samsung.com.
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Installation

Det følger der med
Pak tørretumbleren forsigtigt ud. Hold al emballage uden for børns rækkevidde. De viste dele og placeringen heraf 
kan være anderledes på din tørretumbler. Før installation skal du sørge for, at tørretumbleren har alle de dele, der 
er anført her. Kontakt det nærmeste Samsung-kundeservice, hvis tørretumbleren og/eller dele er beskadiget eller 
mangler.

Tørretumbleren i korte træk

01

02

03

04

05

06

07

01	 Topdæksel 02	 Vandbeholder

03	 Låge 04	 Varmeveksler

05	 Betjeningspanel 06	 Fnugfilter

07	 Justeringsfødder
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Tilbehør (medfølger)

Slangeholder Kabelbinder Slangetilslutning

Lang afledningsslange (2 m) Brugervejledning Tørrestativ (kun relevante 
modeller)

Rengøringsbørste

Tilbehør (medfølger ikke)

Stablingssæt med beslag  
(delnr. SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

BEMÆRK

•	 Du kan finde vejledning til stabling med tørretumbleren i den installationsvejledning, der følger med 
stablingssættet.

•	 For information om, hvilken stablingssætmodel, du kan bruge til at stable din tørretumbler på vaskemaskinen, se 
brugervejledningen, der følger med din Samsung vaskemaskine.
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Installationskrav

BEMÆRK

Denne tørretumbler skal installeres af en kvalificeret installatør. Service i forbindelse med dårlig eller fejlagtig 
installation anses for at være ejerens ansvar og kan medføre, at garantien bortfalder. Gem disse instruktioner til 
senere brug.

ADVARSEL

•	 Sæt ikke strømkablet i stikkontakten, før installation af tørretumbleren er fuldført.
•	 Få to eller flere personer til at hjælpe dig med at flytte tørretumbleren.
•	 Lad aldrig børn eller kæledyr lege i, på eller omkring tørretumbleren. Hold altid passende opsyn.
•	 Hold al emballage uden for børns rækkevidde.
•	 Udskift ikke selv et beskadiget strømkabel eller et strømstik. Få en Samsung-tekniker eller en kvalificeret 

servicetekniker til at udskifte et beskadiget strømkabel eller strømstik.
•	 Forsøg ikke selv at reparere tørretumbleren, skille den ad eller ændre den. Kontakt det nærmeste Samsung-

servicecenter for alle reparationer.
•	 Fjern lugen/låg på alle bortskaffede apparater for at undgå kvælningsfare for børn.
•	 Hvis tørretumbleren udsender en mærkelig lyd, lugter brændt eller udsender røg, skal du straks tage 

strømstikket ud og kontakte dit nærmeste Samsung-servicecenter.
•	 Tag ikke tørretumbleren ud af stikkontakten, mens den kører.
•	 Anbring ikke brandbare materialer i nærheden af tørretumbleren.

Elektriske krav og krav til jordforbindelse
•	 Tørretumbleren kræver en elforsyning på AC 220-240 V / 50 Hz vekselstrøm.
•	 Tørretumbleren skal være korrekt jordforbundet. Hvis tørretumbleren ikke virker korrekt eller går i stykker, vil 

jordforbindelsen reducere risikoen for elektrisk stød ved at etablere en vej med mindst mulig modstand for den 
elektriske strøm. Tørretumbleren leveres med et strømkabel med et trebenet strømstik. Stikket skal sættes i en 
relevant stikkontakt, der er korrekt installeret og jordforbundet i overensstemmelse med alle lokale forskrifter 
og bestemmelser.

•	 Kontakt Samsung eller en kvalificeret elektriker, hvis du har spørgsmål vedrørende elektriske krav eller krav til 
jordforbindelse.

ADVARSEL

•	 Slut til en jordforbundet stikkontakt med 3 stikben.
•	 Brug ikke et beskadiget stik, en beskadiget ledning eller en løs eller beskadiget stikkontakt.
•	 Brug ikke en adapter eller en forlængerledning.
•	 Ukorrekt tilslutning af udstyrets jordleder kan medføre risiko for elektrisk stød. Tal med en kvalificeret elektriker, 

hvis du er usikker på, om tørretumbleren er korrekt jordforbundet.
•	 Strømstikket, strømkablet eller stikkontakten må ikke ændres på nogen måde.
•	 Jordkablet må ikke sluttes til VVS-rør af plastik, gasrør eller varmtvandsrør.
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Montering i alkove eller skab
Der kræves følgende frihøjder, hvis tørretumbleren skal installeres i alkove eller skab:

Sider Top Foran Bag
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Hvis tørretumbleren installeres sammen med en vaskemaskine, skal fronten af ​​alkoven eller skabet have en 
uhindret luftåbning på mindst 550 mm.

Trin for trin-installation
Sørg for at læse Installationskrav på side 14, før du installerer tørretumbleren.

TRIN 1 Vælg en placering

Krav til placering
Vælg en jævn, solid overflade, der kan modstå vibrationer. Vælg en placering, hvor der er let adgang til en 
jordforbundet stikkontakt med tre stikben.
For nemheds skyld kan du overveje at installere tørretumbleren ved siden af din vaskemaskine.

ADVARSEL

•	 Installér kun tørretumbleren indendørs.
•	 Tørretumbleren må ikke installeres på et sted, der er udsat for vejr og vind.
•	 Tørretumbleren må ikke installeres på et sted, hvor temperaturen kan falde til under 5 °C eller stige til over 35 °C.
•	 Tørretumbleren må ikke installeres, hvor der kan forekomme gaslækage.
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TRIN 2 Indstil justeringsfødderne

B

A
1.	 Skub forsigtigt tørretumbleren på plads på det ønskede 

sted.
2.	 Brug et vaterpas (A) og kontrollér, om tørretumbleren 

er i vater fra side til side og fra for- til bagside.
3.	 Justér justeringsfod (B) til venstre eller højre for at 

justere højden, hvis tørretumbleren ikke er i vater.
4.	 Når tørretumbleren er i vater, skal du sørge for, at den 

står fast på gulvet.
5.	 Slut tørretumbleren til.

C D

BEMÆRK

•	 For at indstille tørretumbleren til samme højde som 
vaskemaskinen drejes justeringsfødderne til højre, 
indtil (C) er fuldt tilbagetrukket. Derefter drejes 
justeringsfødderne til venstre for at forlænge (D), indtil 
tørretumbleren og vaskemaskinen har samme højde.

•	 Udskyd kun justeringsfoden så meget, som 
det er nødvendigt. Unødvendig udskydning af 
justeringsfoden kan få tørretumbleren til at vibrere.

Untitled-1   16 2020-09-17   �� 12:05:59



Dansk

Dansk 17

TRIN 3 Tilslutning af afledningsslangen

•	 Vi anbefaler på det kraftigste, at afledningsslangen 
tilsluttes dit afledningssystem.

•	 Hvis afledningsslangen, der er tilsluttet 
tørretumbleren, er for kort til at nå afledningssystemet, 
skal du bruge den medfølgende tilbehørsslange (lang 
afledningsslange).

•	 Brug kun den indbyggede vandtank, hvis du ikke kan 
tilslutte afledningsslangen til et afledningssystem.

BEMÆRK

Fra fabrikken er denne tørretumbler indstillet til at bruge 
den indbyggede vandtank til at aflede kondenseret vand.

A

B

1.	 Fjern afledningsslangen fra hul (A), og sæt den i del (B).

A

2.	 Sæt den ene ende af tilbehørsslangen (lang 
afledningsslange) i hul (A).

3.	 Sæt den anden ende (udgang) af tilbehørsslangen i 
afledningssystemet på én af følgende måder:

Untitled-1   17 2020-09-17   �� 12:06:00



Dansk

Installation

Dansk18

Over en vaskekumme:

A

CB

1.	 Sørg for at placere enden af tilbehørsslangen lavere 
end 90 cm (*) fra bunden af tørretumbleren.

2.	 Brug det medfølgende plastikslangeholder (B) til at 
bøje afledningsslangen, og fastgør holderen til væggen 
med en en krog eller til vandhanen med et stykke snor. 
Saml afledningsslangen (A) og slangeholderen (B), og 
fastgør den med kabelholderen (C).

3.	 Du kan aflede det kondenserede vand ved at forbinde 
tilbehørsslangen (lang afledningsslange) direkte til 
afledningsudtaget.

FORSIGTIG

Forlæng ikke afledningsslangen. Der kan lække vand fra 
tilslutningen. Brug en lang afledningsslange.

Ved brug af vaskekummens afledningsslange:

A

1.	 Saml slangetilslutningen (A), og montér den på enden 
af tilbehørsslangen som vist.

FORSIGTIG

For at forhindre vandlækage skal du sørge for, at slangen 
og tilslutningen er sluttet tæt sammen.

2.	 Slut slangeadapteren direkte til vaskekummens 
afledningsslange.
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TRIN 4 Tjek installationen

•	 Al emballage er fjernet og bortskaffet på korrekt vis.
•	 Tørretumbleren er i vater, og står fast på gulvet.
•	 Sørg for, at der ikke ligger noget tilbehør inde i tromlen.
•	 Du må ikke blokere for luftindsugningshullet ved kølegitteret foran på tørretumbleren.
•	 Anbring ikke brandbare genstande i nærheden af tørretumbleren, og hold omgivelserne rene.
•	 Fjern ikke tørretumblerens justérbare justeringsfødder. De er nødvendige for at holde tørretumbleren i vater.
•	 Vi anbefaler, at du venter mindst en time med at bruge tørretumbleren, efter den er installeret.

TRIN 5 Tændt

Slut strømledningen til en stikkontakt beskyttet af en sikring eller strømkredsløbsafbryder. Tryk på  for at slå 
tørretumbleren til.

BEMÆRK

Kør programmet Tidstørring i 20 minutter for at kontrollere, at den kører, opvarmer og slukker. Hvis 
informationskoden HC vises, skal du kontakte det lokale servicecenter.

Vending af låge
Du kan vende retningen af lugen afhængigt af forholdene hos dig eller dine behov.

ADVARSEL

Sørg for, at vending af lugen udføres af en kvalificeret tekniker.

1.	 Åbn lågen, og fjern derefter de to skruer på lågens 
hængsel. Hold lågen med begge hænder, og løft den så 
lidt for at fjerne den.
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2.	 Brug en tynd genstand til at fjerne lugens forsegling.

3.	 Fjern de øverste 3 skruer og de nederste 3 skruer på 
glasholderen.

4.	 Fjern glasholderen, og roter så lågens dæksel 180 
grader.
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5.	 Sæt glasholderen i dækslets nye placering. Sørg for, at 
lugens hængsel er placeret som vist i figuren.

6.	 Stram de øverste 3 skruer og de nederste 3 skruer på 
glasholderen.

BEMÆRK

Skruernes form varierer efter mål. Sørg for at stramme den 
rigtige skrue.

7.	 Sæt lugens forsegling i korrekt position.
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8.	 Fjern de 2 skruer, der er tilbage, når lugens hængsel er 
fjernet.

9.	 Fjern de 4 skruer på lågens lås. Fjern lågens lås, og 
påsæt den igen i modsatte side.

10.	 Stram de 2 skruer fjernet i trin 8 på hængselsrammen 
i modsatte side. Bemærk, at du skal stramme dem 
i højre side (øverst til højre og nederst til højre) af 
rammen.
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11.	 Fjern skruen nederst på lågens hængsel, og skru den 
fast øverst på samme hængsel.

12.	 Placer lågens hængsel på den modsatte side, og 
stram derefter de 2 skruer for at fastgøre lågen til 
tørretumbleren.

BEMÆRK

Hvis lågen skal tilbage til den oprindelige placering, skal du følge trinnene igen. Bemærk, at lugen, hængslerne og 
andre dele bør være placeret modsat det, der er angivet i disse trin.
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Inden du starter

Indledende opsætning
•	 Når du tænder for tørretumbleren første gang, viser skærmen den indledende indstillingsproces. Følg 

instruktionerne på skærmen for at fuldende indstillingen.
•	 Hvis du gennemfører den indledende indstilling og herefter kører et program i mere end et minut, vises den 

indledende indstilling ikke igen.
•	 Den indledende opsætning inkluderer valg af sprog og en kort vejledning.
•	 Sørg for at trykke præcist på ikonet, når du trykker på en knap.
•	 Hvis du kører vaskemaskine og tørretumbler på samme tid, kan det påvirke strømtilførelsen afhængig af, hvor de 

er installeret og din strømtilførelsesstatus.

01	 Sprogvalg 02	 Startskærm

Turn dial & Tap O

Français

English
Velkommen!

03	 Selvstudium

Lad os gennemgå din nye
tørretumbler!

[Tryk O, spring over] [Tryk O, spring over]

Drej på vælgeren for at se
programmerne

Hold nu for at starte
et program
[Tryk O, spring over] [Tryk O, spring over]

Tryk for at se
flere funktioner

Prøv at gemme dine favoritter
i Mine programmer

Din AI-tørretumbler!

Færdig!
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Tørringsvejledninger

TRIN 1 Sorter

•	 Undgå at blande tunge og lette stykker tøj.
•	 Vask og tør mørkt og lyst tøj separat.
•	 Tør ikke uldtøj og fiberglasemner, medmindre det anbefales på vaskeanvisningen.
•	 Tør ikke tøj, der er tilsmudset med olie, alkohol, benzin osv.
•	 Tør ikke tøj, der ikke er vasket.
•	 Tør ikke vådt tøj, som ikke er blevet fuldstændigt centrifugeret efter vask. Dette kan forårsage lugt i 

tørretumbleren, eller at tørretumbleren ikke fungerer korrekt.
•	 Det anbefales at bruge strømpepose til babystrømper og andre små, lette tøjstykker.

TRIN 2 Tøm lommer, og vend vrangen ud.

•	 Vend vrangen ud på mørkt tøj, før det tørres. Dette hindrer, at der opstår skader på materialet pga. friktion under 
tørringsprocessen og beskytter tørretumblerens interne dele mod misfarvning og skader.

•	 Vend vrangen ud på tøj med knapper eller broderi, før de tørres.

FORSIGTIG

•	 Tøm lommerne. Metalgenstande, f.eks. mønter, nåle og spænder, på tøj kan ødelægge andet vasketøj samt 
tromlen.

•	 Fjern metalgenstande på tøjet, luk lynlåse og sikr spænder før tørring. Metalgenstande på tøj kan ødelægge 
andet vasketøj samt tromlen.

TRIN 3 Rengør fnugfilteret.

Sørg for, at fnugfilteret er isat korrekt, før der lægges tøj i tørretumbleren. Tørretumbleren fungerer ikke uden 
fnugfilteret.
•	 Rengør altid fnugfilteret før tørring. Der findes yderligere oplysninger om rengøring af filter i afsnittet 

"Fnugfilter" på side 43
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TRIN 4 Fastsæt tøjkapacitet

Tørretumbleren må ikke overfyldes. Overfyldning begrænser tørringsprocessen, så tørringen kan blive ujævn, og 
tøjet kan blive krøllet.
•	 Læg kun én portion vasketøj i tørretumbleren ad gangen.
•	 For at øge tørreeffektiviteten kan der, når der tørres ét eller to stykker tøj, lægges et tørt håndklæde ind sammen 

med tøjet.
•	 For at opnå de bedste resultater skal tøj altid vikles ud, før det lægges i tørretumbleren. Sammenfiltret tøj kan 

forringe tørreeffektiviteten eller forårsage åbning af lågen.

FORSIGTIG

Tilføj eller fjern tøj fra tørretumbleren med fnugfilteret isat. Hvis filteret ikke er isat kan små dele falde ned i 
filterholderen og forårsage, at tørretumbleren ikke fungerer korrekt.

TRIN 5 Efter afslutning af tørring

•	 Tøm vandtanken for at undgå lækage. Der findes yderligere oplysninger om tømning af vandtanken i afsnittet 
"Tømning af vandtanken" på side 42

•	 Hvis beskeden "Rengør varmeveksleren" vises på displayet, skal du se afsnittet "Varmeveksler" på side 45, og 
rengør varmeveksleren.

•	 Lad tørretumblerens låge og dæksel til varmeveksler stå åben efter afslutning af tørring for at få en mere 
hygiejnisk tørretumbler.
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Betjening

Betjeningspanel

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Tænd/sluk 

Tryk for at tænde eller slukke for tørretumbleren.
•	 Hvis du ikke benytter kontrolpanelet i 10 minutter efter at have tændt for 

tørretumbleren, slukker det automatisk.
•	 Tørretumbleren slukker automatisk, når programmet er færdigt.

FORSIGTIG

Tryk ikke på  for at slukke for tørretumbleren, mens et program er i gang. Tryk 
og hold på  for først at afbryde programmet midlertidigt, og tryk derefter på  
for at slukke for tørretumbleren.

02	 Navigationsdrejeknap
Drej Navigationsdrejeknap til venstre eller højre for at navigere gennem 
programmer og funktioner. Når du drejer på Navigationsdrejeknap, viser 
displayet dit valg (såsom program, yderligere funktioner og systemfunktioner).

03	 Start/pause  Tryk og hold for at starte eller midlertidigt stoppe et program.

04	 Display
Displayet viser det igangværende program, den anslåede tilbageværende tid, 
programmuligheder og andre nyttige eller informerende beskeder.

05	 OK  Tryk for at bekræfte dit valg af funktion eller indstilling.

06	 Tørregrad 

Tryk for at ændre tørringsniveau for det valgte program. Du kan vælge fra niveau 
1 til 3, men det tilgængelige niveau afhænger af det valgte program.
•	 3: Egnet til store og tykke stykker tøj.
•	 2: Standard tørreniveau.
•	 1: En skønsom tørring for at beskytte materialet. Egnet til sart tøj eller tøj, du 

vil tørre naturligt (ved at hænge eller lægge fladt på tørrestativ), mens de er 
fugtige.

07	 Antikrøl 
Tryk for at slå Antikrøl til eller fra. Når funktionen er slået til, roterer tromlen med 
afbrydelser efter tørreprogrammet er fuldendt for at undgå, at det bliver krøllet.

08	 Tid 
Tryk for at justere programtiden for programmerne Tidstørring, Varm luft og 
Kold luft. Du kan indstille tørretiden til mellem 20 minutter og 240 minutter. 
Tørretiden afhænger af det valgte program.
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09	  Yderligere funktioner 
•	 Tryk for at åbne menuen for yderligere funktioner.
•	 Tryk og hold i 3 sekunder for at åbne menuen System functions 

(Systemfunktioner).

10	 Smart Control 
Tryk for at aktivere eller deaktivere funktionen Smart Control.
•	 Når funktionen Smart Control er aktiveret, kan du styre din tørretumbler på 

afstand med appen SmartThings på din smartphone.

Beskrivelser af ikoner

Wi-Fi Dette ikon angiver, at tørretumbleren har forbindelse til Wi-Fi.

Smart Control
Dette ikon angiver, at Smart Control er aktiveret. Der findes yderligere 
oplysninger om "Smart Control" på side 37.

Børnelås
Dette ikon angiver, at Børnelås er aktiveret.
Der findes yderligere oplysninger om "Børnelås" på side 34.
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Kørsel af et program

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Tryk på  for at slå tørretumbleren til.
2.	 Drej Navigationsdrejeknap for at vælge det ønskede program. Der findes yderligere oplysninger om 

"Programoversigt" på side 30.
3.	 Tryk ,  eller  for at ændre standardindstillinger for programmer.
4.	 Tryk på , og drej derefter på Navigationsdrejeknap for at vælge yderligere funktioner. Der findes yderligere 

oplysninger om "Yderligere funktioner" på side 33.
5.	 Tryk på  for at ændre indstillingerne for den valgte yderligere funktion. Ikke alle programmer har yderligere 

funktioner tilgængelige.
6.	 Tryk og hold på  at starte programmet. Når du har indstillet det program, du ønsker, viser skærmen en kort 

beskrivelse af programmet, den maksimale mængde tøj og programtid. Du kan også kontrollere hvordan 
programmet skrider frem, resterende programtid og informationskoder.
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Programoversigt

BEMÆRK

Andre programmer kan anvendes, når de er tilføjet din programliste ved brug af funktionen Mine programmer. Der 
findes yderligere oplysninger i afsnittet "Mine programmer" på side 34.

Programmerne Sensortørring

Program Beskrivelse
Maks. kapacitet (kg)

DV9*** DV8***

 Bomuld Til bomuld, sengetøj, duge, undertøj, håndklæder og skjorter. 9,0 8,0

Hurtig -tør 35'
Til tørring af let bomuld, syntetisk eller tøj, der har brug for at 
blive tørret hurtigt. Som standard er tørretiden 35 minutter.

1,0

Super Speed
Til blandede vaske bestående af bomuld og syntetiske stoffer.
•	 Kun modellerne DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72****.
3,0

Blandet tøj Til blandede vaske bestående af bomuld og syntetiske stoffer. 9,0 8,0

Kunststof
Til bluser og skjorter, der er fremstillet af polyester (Diolen, 
Trevira), polyamid (perlon, nylon) eller lignende blandede 
stoffer.

4,5 4,0

Sart tøj Til tøj, der skal behandles varsomt, f.eks. lingeri. 2,0
Håndklæder Bruges til at tørre f.eks. badehåndklæder. 4,0

Sengetøj
Til fyldige genstande, såsom tæpper, lagener, dyner og lette 
dundyner.

2,0

Skjorter
Brug programmet til hurtigt at tørre et enkelt stykke tøj, f.eks. 
en skjorte.

2,0

Hygiejnisk pleje

Til desinficering af vådt og tørt tøj, sengetøj og legetøj for at 
fjerne bakterier.
•	 Kun modellerne DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** / DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Uld
Kun til uld, der egner sig til maskinvask og tørretumbling.
De bedste resultater opnås ved at vende vasketøjet på 
vrangen, inden det tørres.

1,0

Udendørs

Til tøj til udendørs brug, f.eks. ski- og vandretøj, samt til 
materialer som f.eks. spandex, stretch og mikrofiber. Vi 
anbefaler, at du bruger dette tørreprogram, når du har vasket 
dit tøj med programmet Udendørs i din vaskemaskine.

2,0
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Program Beskrivelse
Maks. kapacitet (kg)

DV9*** DV8***

Lydløs tørring

Til blandede vaske med bomuld og syntetiske stoffer, som 
du gerne vil tørre stille. Dette kan bruges med funktionen 
Antikrøl, så du kan starte et program, før du går i seng, og 
have det færdigt om morgenen.
•	 Kun modellerne DV9*T82****.

9,0 8,0

Strygetørt
Dette program afslutter tørreprocessen i en fugtig tilstand, 
hvilket gør strygning nemmere.

4,0

Programmer til manuel tørring

Program Beskrivelse
Maks. 

kapacitet (kg)

Tidstørring

Bruges til at indstille en ønske tørretid.
Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Tidstørring, og tryk på 

 for at indstille tørretiden til mellem 20 minutter og 240 minutter. 
Tryk gentagne gange på  for at vælge den tilgængelige tid i denne 
rækkefølge: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

BEMÆRK

•	 Den faktiske programtid kan variere afhængig af tøjets tørhedsgrad.
•	 Hvis du anvender dette program til yderligere tørring efter 

fuldendelse af et af programmerne Sensortørring (liste på side 30), 
så indstil tiden på minimum tørretid (20 minutter). For megen tørring 
kan beskadige eller forandre formen på tøjet.

-

Varm luft

Til små stykker, fortørret vasketøj.
Tidsindstillet program til alle typer af stof, undtagen uld og silke. Tør 
vasketøj, der stadig er let fugtigt eller som er blevet fortørret. Også 
velegnet til tykt vasketøj med flere lag, der ikke tørrer let.
Tryk på Navigationsdrejeknap for at vælge Varm luft, og tryk for 
at indstille tørretiden til mellem 20 minutter og 240 minutter. Tryk 
gentagne gange på  for at vælge den tilgængelige tid i denne 
rækkefølge: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Kold luft

Alle typer stoffer. Til opfriskning og luftning af tøj, der ikke har været i 
brug længe.
Tryk på Navigationsdrejeknap for at vælge Kold luft, og tryk for at 
indstille tørretiden til mellem 20 minutter og 240 minutter. Tryk 
gentagne gange på  for at vælge den tilgængelige tid i denne 
rækkefølge: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-
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Andre programmer

Program Beskrivelse
Maks. 

kapacitet (kg)

Luftvask

Anvend dette program til at desinficere tøj og give dem en friskere og 
renere følelse.
•	 Kun modellerne DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.

1,0
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Yderligere funktioner

Brug af Yderligere funktioner

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Tryk på .
2.	 Drej Navigationsdrejeknap for at vælge den ønskede yderligere funktion.
3.	 Tryk på  for at ændre den valgte funktions indstillinger eller starte funktionen.

BEMÆRK

•	 For at vende tilbage til hovedskærmen, skal du trykke på  igen eller dreje på Navigationsdrejeknap for at 
vælge Tilbage og trykke på .

•	 Hvis den valgte funktion ikke understøttes, vises meddelelsen "Ikke understøttet", og knappen  aktiveres ikke.
•	 Når du vælger en yderligere funktion, vises en kort hjælpebesked de ti første gange, du bruger den.
•	 Hvis du ikke bruger kontrolpanelet i 7 sekunder efter anvendelse af menuen Additional Functions (Yderligere 

funktioner) vender displayet tilbage til hovedskærmen.

Dampadvarsel
Denne funktion giver dig besked, når skjorter og andet tøj, som skal stryges, er tørt nok til at blive strøget.
1.	 Vælg et program, og rediger programindstillingerne som nødvendigt.

-- Denne funktion er tilgængelige for  Bomuld, Kunststof, Blandet tøj og Lydløs tørring med Tørregrad  
indstillet til 2 eller 3.

2.	 Tryk på .
3.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Dampadvarsel, og tryk derefter på .
4.	 Tryk og hold på .

Alarm under tørring:
1.	 Tryk og hold på  for at afbryde programmet midlertidigt.
2.	 Åben lågen, og tag det tøj ud, du ønsker at stryge.
3.	 Luk døren, og tryk og hold derefter på  for at tørre resten af tøjet.
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Mine programmer
Tilføj eller fjern programmer for at oprette en personligt tilpasset list over programmer.
1.	 Tryk på .
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Mine programmer, og tryk derefter på .

-- Du kan kun redigere et program for at oprette et personligt program, når tørretumbleren ikke kører.
3.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge et ønsket program.
4.	 Tryk på  for at tilføje eller fjerne det valgte program.

-- Tilføjelse eller fjernelse af programmet gemmes automatisk.
5.	 Når du er færdig med at oprette Mine programmer, skal du trykke på  for at vende tilbage til skærmen med 

programmer.

BEMÆRK

Programmerne  Bomuld, Kunststof og Strygetørt kan ikke fjernes fra listen over programmer.

Udskudt tid
Du kan indstille tørretumbleren til at færdiggøre tørreprogrammet automatisk på et senere tidspunkt. Du kan vælge 
en forsinkelse på mellem 1 og 24 timer (i intervaller af 1 time). Den viste time indikerer tidspunktet, hvor tørringen vil 
være færdig.
1.	 Vælg et program, og rediger programindstillingerne som nødvendigt.
2.	 Tryk på .
3.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Udskudt tid, og tryk derefter på .
4.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge den ønskede tid, og tryk derefter på .
5.	 Tryk og hold på .

-- For at annullere Udskudt tid, skal du trykke på  for at starte tørretumbleren igen.

Børnelås
For at forhindre, at børn eller babyer utilsigtet starter eller indstiller tørretumbleren, låser Børnelås alle knapper 
undtagen  og .
1.	 Luk lågen.
2.	 Tryk på .
3.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Børnelås, og tryk derefter på .
4.	 Tryk på  for at vælge Til eller Sluk.

-- Ikonet Børnelås  er tændt, når funktionen er aktiveret.
-- Du kan ikke aktivere Børnelås, når lågen er åben. Hvis beskeden "Låge er åben" vises på displayet, mens du 

prøver at aktivere Børnelås, så luk lågen, og prøv igen.

BEMÆRK

•	 Når Børnelås er aktiveret, er alle knapper deaktiveret undtagen  og .
•	 Hvis du trykker på en knap, mens Børnelås er aktiveret, udløser det en alarm med meddelelsen "Børnelås til".
•	 Hvis du åbner og lukker lågen, mens Børnelås er aktiveret, udløser det en alarm med meddelelsen "Åbn lågen, 

og tjek indvendigt" og "Børnelås til".
•	 For at afvise en besked skal du deaktivere Børnelås eller slukke maskinen.
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Systemfunktioner

Brug af Systemfunktioner

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Tryk og hold på i 3 sekunder.
1.	 Tryk og hold på  i 3 sekunder.
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap og vælg den ønskede systemfunktion, og tryk derefter på .
3.	 Tryk på  for at ændre den valgte funktions indstillinger eller starte funktionen.

BEMÆRK

•	 For at vende tilbage til hovedskærmen, skal du trykke på  igen eller dreje på Navigationsdrejeknap for at 
vælge Tilbage og trykke på .

•	 Hvis du ikke bruger kontrolpanelet i 7 sekunder efter anvendelse af menuen System Functions 
(Systemfunktioner), vender displayet tilbage til hovedskærmen.

AI-mønster
Denne funktion gemmer ofte brugte programmer og indstillinger.
1.	 Tryk og hold på  i 3 sekunder.
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge AI-mønster, og tryk derefter på .
3.	 Tryk på for at vælge Til eller Sluk.

-- Standardindstillingen er Til. Indstil den til Sluk, hvis du ikke vil bruge denne funktion.
-- Når du aktiverer funktionen husker tørretumbleren ofte brugte programmer og deres indstillinger Tørregrad 

, Tid ) og gemmer dem i rækkefølge efter anvendelse.
-- Hvis du slukker for denne funktion, nulstilles alle gemte data.

Alarm
Du kan aktivere/deaktivere beskedlyde.
1.	 Tryk og hold på  i 3 sekunder.
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Alarm, og tryk derefter på .
3.	 Tryk på  for at vælge Til eller Sluk.

-- Standardindstillingen er Til.

BEMÆRK

Indstillingen forbliver uændret, selv hvis du genstarter tørretumbleren.
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Wi-Fi
Du kan tænde eller slukke for tørretumblerens Wi-Fi.
1.	 Tryk og hold på  i 3 sekunder.
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Wi-Fi, og tryk derefter på .
3.	 Tryk på  for at vælge Til eller Sluk.

-- Tørretumblerens Wi-Fi er som standard slukket fra fabrikkens side. Tørretumblerens Wi-Fi tænder dog 
automatisk, når du tænder for tørretumbleren for første gang. Derefter beholdes den endelige Wi-Fi-
indstilling, uanset om tørretumbleren er tændt eller slukket.

-- Når du tænder for tørretumblerens Wi-Fi og opretter forbindelse til et netværk, forbliver tørretumbleren 
forbundet til netværket, selvom du slukker for maskinen.

-- Wi-Fi-ikonet  indikerer, at tørretumbleren er forbundet til routeren gennem Wi-Fi-forbindelsen.

Sprog
Du kan ændre systemsprog.
1.	 Tryk og hold på  i 3 sekunder.
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Sprog, og tryk derefter på .
3.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge det ønskede sprog, og tryk derefter på .

Nulstil
Du kan nulstille tørretumbleren.
1.	 Tryk og hold på  i 3 sekunder.
2.	 Drej på Navigationsdrejeknap for at vælge Nulstil, og tryk derefter på .

-- Din tørretumbler nulstilles til fabriksindstillinger.
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Specielle funktioner

Smart Control
Du kan oprette forbindelse til appen SmartThings og styre din tørretumbler på afstand.

Opret forbindelse til tørretumbleren
•	 Download og åbn appen SmartThings på din mobilenhed.
•	 Tryk og hold på  for at tænde tørretumbleren.
•	 Tryk og hold på  på tørretumbleren.

a.	 Tørretumbleren går i AP-tilstand og opretter forbindelse til din mobilenhed.
b.	 Tryk på  for at godkende din tørretumbler på din mobilenhed.
c.	 Når godkendelsesprocessen er afsluttet, er din tørretumbler forbundet med appen. Du kan bruge forskellige 

tilgængelige funktioner i appen SmartThings.

BEMÆRK

•	 Prøv igen, hvis din tørretumbler ikke opretter forbindelse til appen SmartThings.
•	 Kontrollér din router, hvis du oplever problemer med internetforbindelsen efter at have forbundet din 

tørretumbler med appen SmartThings.
•	 Hvis dit Wi-Fi er slukket, skal du trykke og holde på  i 3 sekunder for at åbne menuen Systemfunktioner og 

vælge Wi-Fi og trykke på  for at tænde for det.
•	 Når du tænder for tørretumblerens Wi-Fi kan du oprette forbindelse til tørretumbleren via appen SmartThings 

på din smartphone, uanset om tørretumbleren er tændt eller slukket. Tørretumbleren vises som offline på appen 
SmartThings, hvis tørretumblerens Wi-Fi er slukket.

•	 Luk lågen, før du starter funktionen Smart Control.
•	 Hvis du anvender tørretumbleren 20 gange uden at være forbundet til SmartThings vises en pop up-besked om 

forbindelse til Smart Control i 3 sekunder næste gang, du tænder for tørretumbleren.
•	 Hvis tørretumblerens Wi-Fi ikke er forbundet til et AP (adgangspunkt), slukker Wi-Fi, når du slukker for 

strømmen.

Forbliv forbundet
Opsæt funktionen Forbliv forbundet i appen SmartThings. Din tørretumbler forbliver forbundet til appen, så du kan 
anvende tørretumbleren, når du ikke er hjemme.
1.	 Hvis du tænder for funktionen Forbliv forbundet på appen SmartThings, forbliver tørretumbleren i den 

strømbesparende tilstand standby efter afslutning af et program.
-- Funktionen Forbliv forbundet forbliver aktiv i op til 24 dage, hvis lågen forbliver lukket.

2.	 Når funktionen Forbliv forbundet er aktiv, lyser ikonerne Smart Control og Wi-Fi i din tørretumblers display.
3.	 Du kan bekvemt styre din tørretumbler med appen SmartThings.

BEMÆRK

Tørretumbleren skifter til den strømbesparende tilstand standby, når programmet midlertidigt afbrydes, selv om 
maskinen ikke har forbindelse til appen SmartThings.
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SmartThings
Wi-Fi-forbindelse
Brug din smartphone til at gå til Settings (Indstillinger), aktiver den trådløse forbindelse, og vælg et AP 
(adgangspunkt).
•	 Maskinen understøtter kun Wi-Fi 2,4 GHz-protokollerne.

Download
På et app-marked (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) skal du søge efter appen SmartThings 
og benytte søgeordene "SmartThings". Download og installer appen din enhed.

BEMÆRK

Appen er underlagt ændringer uden varsel af hensyn til forbedret ydeevne.
Yderligere opdateringer på appen eller funktionen i appen kan derudover stop på grund af brug og af 
sikkerhedsgrunde, også selvom opdateringer i øjeblikket understøttes på din OS.

Log på
Du skal først logge på SmartThings med din Samsung-konto. Opret en ny Samsung-konto ved at følge 
instruktionerne i appen. Du behøver ikke en separat app til at oprette din konto.

BEMÆRK

Hvis du har en Samsung-konto, skal du bruge din konto til at logge på. En registreret bruger af en smartphone fra 
Samsung logges automatisk på.

Sådan tilmelder du maskinen til SmartThings
1.	 Sørg for, at din smartphone er forbundet til et trådløst netværk. I modsat fald skal du gå til Settings 

(Indstillinger), aktivere den trådløse forbindelse og vælge et AP (adgangspunkt).
2.	 Åbn SmartThings på din smartphone.
3.	 Hvis meddelelsen "A new device is found. (En ny enhed er blevet fundet.)" vises, skal du vælge Add (Tilføj).
4.	 Hvis der ikke vises en meddelelse, skal du vælge + samt din tørretumbler på listen over tilgængelige enheder. 

Hvis din maskine ikke vises på listen, skal du vælge Device Type (Enhedstype) > Specific Device Model (Angiv 
enhedsmodel) og derefter tilføje din maskine manuelt.

5.	 Registrer din maskine i appen SmartThings som følger.
a.	 Føj maskinen til SmartThings. Kontrollér, at maskinen er blevet føjet til SmartThings.
b.	 Når tilmeldingen er gennemført, vises din maskine på din smartphone.
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Open Source-aftale
Den software, der følger med dette produkt, indeholder open source-software. Du kan indhente den fuldstændige, 
tilsvarende kildekode i en periode på op til tre år efter seneste afsendelse af dette produkt ved at kontakte vores 
supportteam via http://opensource.samsung.com (Brug menuen Forespørgsel.)
Det er også muligt at indhente den fuldstændige, tilsvarende kildekode på et fysisk medie, såsom en cd-rom. Der vil 
blive opkrævet et minimalt gebyr.
Følgende URL-adresse http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 fører til open 
source-licensoplysninger relateret til dette produkt. Dette tilbud er gældende for alle, der er i besiddelse af disse 
oplysninger.

BEMÆRK

Samsung erklærer hermed, at dette radioudstyr er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og med 
de relevante lovkrav i Storbritannien. Den fulde ordlyd af EU's overensstemmelseserklæring og den britiske 
overensstemmelseserklæring findes på følgende internetadresse: Den officielle overensstemmelseserklæring 
findes på http://www.samsung.com. Gå til Support > Support Home, og indtast modelnavnet.
Wi-Fi maks. sendereffekt: 20 dBm ved 2,412–2,472 GHz
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Anvendelse af tørrestativ (kun relevante modeller)
Indstil tørretiden med op til 150 minutter i henhold til fugtigheden og vægten af det tøj, der skal tørres. Hvis du tørrer 
vasketøj med hyldetørring, anbefales det at bruge programmet Tidstørring .

1.	 Anbring tørrehylden i tromlen ved at indsætte de 
forreste rande på hylden i hullerne i rammen i lugen.

A

A.	 Tørrestativ

2.	 Anbring genstande på hylden, så der er tilstrækkelig 
med plads til, at luften kan cirkulere. Tøj skal lægges 
sammen og anbringes fladt på hylden. Sko skal 
anbringes med sålerne nedad.

3.	 Luk lågen, og tryk på . Drej Navigationsdrejeknap 
for at vælge Tidstørring, og tryk derefter på  for at 
vælge tørretiden.

4.	 Tryk og hold på .
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Forslag til tørring

Genstande (maks. 1,5 kg) Beskrivelse
Vaskbare sweatre (tryk i form, og læg fladt på hylden) Når vasketøjet tørres med brug af tørrehylden, skal du 

lægge tøjet sammen og anbringe det på hylden, så det 
forhindres i at blive krøllet.

Tøjdyr (med bomulds- eller polyesterfyld)
Tøjdyr (med skum- eller gummifyld)
Skumgummipuder
Sneakers Sportssko tørres ved at anbringe dem på hylden, så 

skoenes såler vender nedad.

FORSIGTIG

•	 Tørring af skumgummi, plast eller gummi med varme kan medføre skader på delene og føre til brandfare.
•	 Brug hyldetørring for at forhindre skade på sko.
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Vedligeholdelse

Tømning af vandtanken
Tøm vandtanken efter brug hver gang for at undgå lækage.

A

1.	 Fjern vandtanken (A) fra tørretumbleren.
-- Træk i vandtankens håndtag med én hånd, indtil 

den er halvvejs ude.
-- Når vandtanken er halvvejs ude, skal du bruge din 

frie hånd til at støtte under tanken og så trække 
langsomt med begge hænder.

FORSIGTIG

•	 Vandtanken er tung. Fjern langsomt vandtanken med 
begge hænder, og sørg for at holde den lige.

•	 Vær forsigtig ved fjernelse af den fulde vandtank. Det 
er meget tung, og kan forårsage skade, hvis du taber 
den.

B

2.	 Tøm vandet ud via afledningshullet (B), og gør så 
vandtanken ren indeni.
-- Bland neutral vaskemiddel i lunkent vand. 

Fyld vandtanken med blandingen gennem 
afledningshullet (B), og lad det virke i 30 minutter. 
Skyl så tanken med rent vand, og tør den grundigt.

3.	 Sæt vandtanken tilbage på plads.

BEMÆRK

Hvis tørretumblerens display viser beskeden "Tøm tanken" og ikke længere tørrer, mens den kører, så skal 
du tømme vandtanken og trykke og holde på . Herefter forsvinder beskeden "Tøm tanken" og maskinen vil 
genoptage tørringen.
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Rengøring

ADVARSEL

•	 Tørretumbleren må ikke rengøres ved at sprøjte vand direkte på den.
•	 Rengør ikke tørretumbleren med benzen, fortynder, alkohol eller acetone. Det kan medføre misfarvning, 

deformering, skade, elektrisk stød eller brand.
•	 Husk at trække stikket ud, før du rengør produktet.

Udvendigt
Rengør med en blød, fugtig klud. Brug ikke slibende rengøringsmidler. Undgå at bruge eller anbringe skarpe eller 
tunge genstande i nærheden af/på tørretumbleren. Opbevar vaskemiddel og artikler til tøjvask i soklen (sælges 
separat) eller i en særskilt opbevaringsboks.

Betjeningspanel
Rengør med en blød, fugtig klud. Brug ikke slibende rengøringsmidler. Sprøjt ikke rengøringsmiddel direkte på 
panelet. Tør straks eventuel spild eller væsker af kontrolpanelet.

Tromle
Rengør med en fugtig klud med et mildt, ikke-slibende rengøringsmiddel, der er velegnet til rustfrit stål.
Tør overskydende rester af med en ren, tør klud.

Låge
Fremmedlegemer kan forurene eller ophobe sig på indersiden af lågen. Rengør lågens inderside med en blød klud 
eller børste.

FORSIGTIG

Fjern ikke lågens gummiforsegling.

Fnugfilter
Rengør fnugfilteret efter hver tørring.

1.	 Åbn tørretumblerens låge, tag fat øverst i fnugfilteret, 
og træk for at fjerne filteret.
-- Gummiforseglingen må ikke fjernes efter filteret er 

taget ud.
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A

2.	 Åbn det ydre filter, og tag det indre filter (A) ud.

3.	 Fold både det indre og ydre filter ud.
4.	 Fjern fnug fra begge filtre, og rengør filtrene med 

rengøringsbørsten.

BEMÆRK

For at rengøre filtrene grundigt, skal de rengøres under 
rindende vand, og derefter tørres fuldstændigt.

5.	 Sæt det indre filter ind i det ydre filter, og sæt derefter 
fnugfilteret tilbage i den oprindelige position.
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FORSIGTIG

•	 Rengør fnugfilteret efter hver tørring. Undladelse heraf kan medføre, at tørreevnen forringes.
•	 Hvis filterets overflade er våd, så lad det tørre fuldstændigt før anvendelse.

-- Hvis et vådt filter isættes, kan det resultere i mug og/eller lugt og/eller mindre tørring.
•	 Under fjernelse af fnugfilteret må det ikke rystes eller trykkes på. Dette kan beskadige filteret.
•	 Hvis filteret åbnes uforsigtigt eller for hårdt, kan det beskadige filtrene.

Varmeveksler
Når der er behov for at rengøre varmeveksleren, vises beskeden "Rengør varmeveksleren".
En snavset varmeveksler hindrer produktets ydeevne, og den bør rengøres jævnligt.

BEMÆRK

•	 Der kan forekomme vanddråber rundt om varmeveksleren på grund af kondensering forårsaget af 
temperaturforskelle. Dette er normalt og ikke tegn på lækage.

•	 Hvis du ikke forventer at bruge tørretumbleren i længere tid af gangen, så åbn dækslet til varmeveksleren, og lad 
den ventilere.

A

1.	 Tryk let på den øverste del af det ydre dækslet (A) for 
at åbne det.

B

B

2.	 Løsn holderne (B) af det indre dæksel, og træk så i det 
for at fjerne det.
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3.	 Fjern støv fra varmeveksleren med den medfølgende 
børste.
-- Efter rengøringen med børst kan det resterede støv 

fjernes med en blød, let fugtig klud.

FORSIGTIG

•	 For at undgå fysisk skade og forbrændinger må du 
ikke røre ved eller rengør varmeveksleren med bare 
hænder.

•	 Pas på ikke at beskadige finnerne under rengøringen af 
varmeveksleren.

BEMÆRK

Hvis varmeveksleren ikke er helt tør og derfor svær at 
rengøre, så spray lidt vand på den, og gør den ren med en 
børste.

4.	 Rengør det indre dæksel med en blød, fugtig klud.
-- Der kan forekomme fugt og/eller fremmedlegemer 

på det indre dæksel.

5.	 Sæt det indre dæksel på plads i dets oprindelige 
position, og lås derefter håndtagene.

6.	 Luk varmevekslerens ydre dæksel.

BEMÆRK

•	 Efter rengøring af varmeveksleren skal du trykke på  for at afvise beskeden. Beskeden vises, indtil du afviser 
den.

•	 Hvis beskeden stadig fortsætter efter du har afvist den, så tag stikket ud af stikkontakten og sæt det i igen, eller 
fjern og genisæt varmevekslerens indre dæksel.
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Fejlfinding

Tjekpunkter
Hvis du oplever et problem med tørretumbleren, skal du først tjekke tabellen herunder og prøve forslagene.

Problem Handling

Tørretumbleren starter ikke:

•	 Kontrollér, at tørretumbleren er tilsluttet strøm.
•	 Sørg for, at lågen er ordentligt lukket.
•	 Tjek sikringen, eller nulstil gruppeafbryderen.
•	 Hvis du åbnede lågen midt i et program, så tryk og hold på  igen.
•	 Rengør filteret.
•	 Sørg for, at Børnelås er deaktiveret.

Tørretumbleren varmer ikke 
op.

•	 Tjek sikringen, eller nulstil gruppeafbryderen.
•	 Tjek fnugfilteret og varmeveksleren. Rengør dem, om nødvendigt.
•	 Tørretumbleren kan være i programmets nedkølingsfase.

Tøjet er ikke tørt.

Kontroller alt det ovenstående. Yderligere gælder:
•	 Tørretumbleren må ikke overfyldes. Hvis tørretumbleren er overfyldt, så kan 

det tage længere tid for tøjet at tørre.
•	 Tunge og lette dele skal tørres hver for sig.
•	 Tøjet er for småt, og bliver muligvis ikke roteret nok indeni i tromlen.
•	 Rengør filteret.
•	 Rengør varmeveksleren
•	 Hvis en afledningsslange er forbundet, så sørg for at vandet dræner ordentligt.

Tørretumbleren larmer for 
meget.

•	 Kig efter mønter, løse knapper, søm og andre ting, og fjern dem øjeblikkeligt.
•	 Tjek fnugfilteret. Fjern ting, der sidder fast i fnugfilteret.
•	 Sørg for, at tørretumbleren er i vater og står fast på gulvet.
•	 Tørretumbleren kan brumme på grund af luft, der bevæge sig gennem tromlen 

og ventilatoren. Dette er normalt.

Tøjet tørres ikke jævnt.
•	 Sømme, lommer og andre dele af tøj er sværere at tørre end andre. Dette er 

normalt.
•	 Sortér tunge og lette genstande separat.

Der kommer en lugt fra 
tørretumbleren.

•	 Lugt af maling, lak, rengøringsprodukter og andre husholdningsartikler kan 
have cirkuleret i luften og kommet ind i maskinen. Hvis du oplever sådan en 
lugt, så sørg for at lufte fuldstændig ud før anvendelse af tørretumbleren.

•	 Hvis du tørrer et lukket sted, så kan tørretumbleren forårsage en stigning i den 
omgivende temperatur. Sørg for at åbne et vindue og ventilere stedet.

•	 Vådt tøj, der har ligget længe i vaskemaskinen eller tørretumbleren, må ikke 
tørres.

Tørretumbleren slukker, før 
tøjet er tørt

•	 Der er for lidt vasketøj. Tilføj et par ekstra ting, f.eks. håndklæder, og prøv igen.
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Problem Handling

Tøjet har fnug på det.

•	 Sørg for, at fnugfilteret er rent, før tøjet lægges i maskinen. Når du tørrer tøj, 
der genererer en stor mængde fnug, så skal du muligvis rense fnugfilteret 
undervejs i programmet.

•	 Nogle materialer (f.eks. hvide håndklæder) laver mere fnug og bør tørres 
separat fra materialer, hvor fnug let sætter sig fast (fx sorte hørbukser).

•	 Tjek lommerne, og sørg for, at de et tomme før tørringen.

Den omgivende 
temperatur stiger rundt om 
tørretumbleren, eller der er 
en fugtig, tung lugt.

•	 Tørretumbler med varmepumpe cirkulerer omgivende luft indeni og udenfor 
tørretumbleren under tørringsprocessen for at afkøle systemet. Anvendelse af 
tørretumbleren på et dårligt ventileret sted kan, afhængig af det aktuelle miljø, 
betyde, at fugtighedsniveauet omkring maskinen kan stige og/eller forårsage 
en fugtig, tung lugt. Sørg for ordentlig ventilation, når tørretumbleren 
anvendes.

Der afledes ikke vand.

•	 Kontroller, at afledningsslangen ikke er snoet eller har knæk.
Fold slangen ud, hvis den er snoet eller har knæk, og forbind den sikkert til 
afløbet på gulvet.

•	 Tjek, om afledningsslangen er frossen.
Hvis slangen er frossen, så sænk den ned i varmt vand, så vandet indeni 
slangen kan smelte og løbe ud. Sæt slangen i igen, og tjek, at afledningen 
fungerer.

Hvis problemet fortsætter, skal du kontakte et lokalt Samsung-servicecenter.
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Informationskoder
Hvis tørretumbleren ikke fungerer, får du muligvis vist en informationskode i displayet. Tjek tabellen herunder, og 
prøv forslagene.

Informationskode Betydning Handling

Låge er åben
Tørretumbleren kører med åben 
låge.

•	 Luk lågen, og genstart.
•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.
•	 Tjek, om Børnelås er aktiveret. Hvis Børnelås er 

aktiveret, kan du få denne besked, når du åbner 
døren, selvom tørretumbleren ikke kører.

Åbn lågen, og 
tjek indvendigt 
(Børnelås til)

Børnelås aktiveret. Åbn lågen, og 
tjek indeni tromlen.

•	 Hvis Børnelås er aktiveret, så deaktiver 
Børnelås eller sluk maskinen.

Tjek filter Problem med fnugfilter
•	 Tjek fnugfiltersamlingen.
•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.

Tjek 
varmevekslerlåge

Problem med intern 
varmevekslerlåge

•	 Tjek samlingen af den interne varmevekslerlåge
•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.

Tjek afløb/Tøm 
tanken

Problemer med afledning
Problemer med afledningspumpe
Frossen afledningsslange
Vandtank fuld

•	 Kontrollér, at afledningsslangen ikke er 
knækket eller beskadiget.

•	 Hvis afledningsslangen er frosset, skal slangen 
pakkes ind i et håndklæde dyppet i varmt vand i 
ca. ti minutter for at tø den op.

•	 Tøm vandbeholderen, tænd tørretumbleren og 
start igen.

•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.

tC Fejl ved lufttemperatursensor
•	 Rengør fnugfilteret eller varmeveksleren.
•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.

tC5
Fejl ved 
kompressortemperatursensor

•	 Vent to til tre minutter.
•	 Tænd for strømmen, og genstart.

3C Kontrollér, om motoren kan køre.
•	 Prøv at genstarte programmet.
•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.

AC6
Kontrollér kommunikation mellem 
hoved- og vekselretter-PBAer.

•	 Prøv at genstarte programmet.
•	 Tilkald service, hvis problemet fortsætter.

HC Overophedning af kompressor. •	 Tilkald service.

Hvis nogen informationskode stadig vises på displayet, skal du kontakte det lokale Samsung-servicecenter.
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Appendiks

Oversigt over stoffer og behandlingen af dem
De følgende symboler giver retningslinjer for 
behandling af forskellige stoffer. Tøjets plejemærkater 
indeholder symboler for tørring, blegning, tørring og 
strygning eller rensning, når det er nødvendigt. Brugen 
af symbolerne sikrer ensartethed blandt tøjproducenter 
fra både ind- og udland. Følg plejeanvisningerne for 
at forlænge tøjets levetid og reducere mængden af 
problemer med vasketøjet.

Vaskeprogram

Normal

Permanent stof/krølfrit

Skånsom vask/finvask

Håndvask

Vandtemperatur**

Lunken
Varm
Kold

BEMÆRK

** Prikkerne repræsenterer passende 
vandtemperaturer ved vask af forskellige emner. 
Temperaturområdet for Varm er 41-52 °C, for Lunken 
29-41 °C og for Kold 16-29 °C. (Vandtemperatur for 
vaskevand skal være mindst 16 °C for at aktivere 
vaskemidlet og sikre effektiv vask.)

Blegning

Enhver blegning (ved behov)

Kun klorfrit (farvesikkert)
Blegning (ved behov)

Tørreprogram

Normal

Permanent stof/krølfrit

Skånsom vask/finvask

Særlige instruktioner

Tørres på snor eller bøjle

Dryptørring

Tørres fladt

Varmeindstilling

Høj

Mellem

Lav

Enhver temperatur

Ingen varme / luft
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Strygning - tør- eller damptemperaturer

Høj

Mellem

Lav

Advarselssymboler for vask

Må ikke vaskes

Må ikke vrides

Må ikke bleges

Må ikke tørretumbles

Ingen damp (tilføjet ved strygning)

Må ikke stryges

Rens

Rens

Må ikke renses

Tørres på snor eller bøjle

Dryptørring

Tørres fladt

Beskyttelse af miljøet
•	 Dette apparat er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Hvis du beslutter dig for at bortskaffe apparatet, 

skal du overholde de lokale forskrifter om bortskaffelse af affald. Klip strømkablet over, så apparatet ikke kan 
tilsluttes en strømkilde. Fjern lugen, så dyr og små børn ikke kan blive lukket inde i apparatet.

•	 Indeholder fluorholdige drivhusgasser.
Hermetisk forseglet udstyr.
Slip ikke gas ud i atmosfæren.
Kølemiddel (type): R-134a (GWP = 1430)
Kølemiddel (opladning): 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Specifikationer

B

A

D

E

C

TYPE
TØRRETUMBLER MED PÅFYLDNING FRA 

FORSIDEN

MODELNAVN

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

DIMENSIONER

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

VÆGT 50,0 kg 54,0 kg
ELEKTRISKE KRAV AC 220–240 V / 50 Hz 780-800 W
TILLADT TEMPERATUR 5-35 °C
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Kontaktoplysninger

SPØRGSMÅL ELLER KOMMENTARER?

LAND RING ELLER BESØG OS ONLINE PÅ
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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LAND RING ELLER BESØG OS ONLINE PÅ

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Veiligheidsinformatie
Gefeliciteerd met uw nieuwe Samsung-wasdroger. Deze handleiding bevat belangrijke informatie over de installatie, 
het gebruik en het onderhoud van uw apparaat. Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door om optimaal 
gebruik te maken van de vele voordelen en functies die deze wasdroger u biedt.

Wat u moet weten over de veiligheidsvoorschriften
In de waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften in deze handleiding worden niet alle mogelijke omstandigheden 
en situaties besproken. Het is uw eigen verantwoordelijkheid om voorzichtig en zorgvuldig te werk te gaan bij het 
installeren, onderhouden of bedienen van uw droger.
Neem in het geval van problemen of situaties die u niet begrijpt, altijd contact op met de fabrikant.

Belangrijke veiligheidssymbolen
De betekenis van de pictogrammen en symbolen in deze gebruikershandleiding:

WAARSCHUWING

Gevaar of onveilige handelingen die kunnen leiden tot ernstig persoonlijk letsel, de dood of schade.

VOORZICHTIG

Gevaar of onveilige handelingen die kunnen leiden tot lichamelijk letsel of materiële schade.

OPMERKING

Hiermee wordt aangegeven dat er risico op lichamelijk letsel of materiële schade bestaat.

Lees de instructies

Deze waarschuwingstekens dienen om lichamelijk letsel bij uzelf en bij anderen te voorkomen.
Voer de aanwijzingen nauwgezet uit.
Bewaar deze handleiding na het lezen op een veilige plek voor naslagdoeleinden.
Lees alle instructies voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Zoals geldt voor alle elektrische apparatuur met bewegende delen bestaat er een mogelijk gebruiksrisico. Om 
dit apparaat veilig te kunnen gebruiken, dient u vertrouwd te raken met de bediening en voorzichtig te zijn bij het 
gebruik ervan.

WAARSCHUWING
Brandgevaar
•	 De installatie van de wasdroger moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde monteur.
•	 Installeer de wasdroger overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant en de plaatselijke voorschriften.
•	 Volg alle installatie-instructies om het risico op ernstig letsel of de dood te reduceren.
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Belangrijke veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING
Om de kans op brand, elektrische schokken of lichamelijk letsel bij het gebruik van het 
apparaat te verminderen, dient u deze algemene veiligheidsvoorschriften te volgen:

1.	 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met een 
verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen, of met onvoldoende ervaring 
en kennis, tenzij ze toestemming of instructies met betrekking tot het gebruik van 
het apparaat hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.

2.	 Voor gebruik in Europa: Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met een verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring en 
kennis worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het veilig gebruiken van het apparaat en zij begrijpen wat de eventuele risico's 
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

3.	 Kinderen mogen het apparaat uitsluitend onder toezicht gebruiken om te voorkomen 
dat ze ermee gaan spelen.

4.	 Als het netsnoer beschadigd is, dient het uit veiligheidsoverwegingen door de 
fabrikant, een onderhoudstechnicus of een vergelijkbaar bevoegde persoon te worden 
vervangen.

5.	 Gebruik de nieuwe slangen die bij het apparaat worden geleverd. Neem de oude 
slangen niet opnieuw in gebruik.

6.	 Zorg er bij apparaten met ventilatieopeningen aan de onderzijde voor dat deze 
openingen niet door vloerbedekking worden geblokkeerd.

7.	 Voor gebruik in Europa: Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat, 
tenzij ze voortdurend onder toezicht worden gehouden.

8.	 VOORZICHTIG: Uit veiligheidsoverwegingen vanwege het onbedoeld resetten 
van de thermische beveiliging mag dit apparaat niet van stroom worden voorzien 
door middel van een extern schakelapparaat, zoals een tijdschakelaar, of worden 
aangesloten op een stroomcircuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.
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9.	 De droogtrommel mag niet worden gebruikt als industriële chemicaliën zijn gebruikt 
voor de reiniging.

10.	Het pluizenfilter dient regelmatig te worden gereinigd, indien van toepassing.

11.	Zorg ervoor dat er zich geen pluis ophoopt rond de droogtrommel. (niet van toepassing 
op alle apparaten die op de buitenlucht zijn aangesloten)

12.	Er dient te worden gezorgd voor voldoende ventilatie om te voorkomen dat er gassen 
terugstromen in de kamer van andere apparaten die brandstoffen verbranden, 
waaronder open vuur.

13.	Droog geen ongewassen kledingstukken in de wasdroger.

14.	Voorwerpen die zijn verontreinigd met stoffen zoals bakolie, aceton, alcohol, benzine, 
kerosine, vlekkenverwijderaars, terpentine, was en wasverwijderaars moeten worden 
gewassen in heet water met extra wasmiddel voordat ze worden gedroogd in de 
droogtrommel.

15.	Items als schuimrubber (latex-schuim), douchemutsen, waterdicht textiel, items met 
een rubberen achterkant en kleding of kussens met een schuimrubberen vulling 
mogen niet in de droogtrommel worden gedroogd.

16.	Wasverzachter en vergelijkbare producten moeten worden gebruikt volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant van de wasverzachter.

17.	Tijdens het laatste gedeelte van het droogprogramma wordt geen warmte afgegeven 
(koelprogramma) om ervoor te zorgen dat de kledingstukken worden afgeleverd op 
een temperatuur waarop ze niet kunnen worden beschadigd.

18.	Verwijder alle voorwerpen uit zakken, zoals aanstekers en lucifers.

19.	WAARSCHUWING: Stop een wasdroger nooit voor het einde van het 
droogprogramma, tenzij alle kledingstukken snel worden verwijderd en uitgespreid, 
zodat de hitte verdwijnt.

20.	De afvoerlucht mag niet worden afgevoerd via een kanaal dat ook wordt gebruikt voor 
uitlaatgassen van apparaten die gas of andere brandstoffen verbranden.
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21.	Het apparaat mag niet worden geïnstalleerd achter een deur die kan worden 
vergrendeld, een schuifdeur of een deur waarvan de scharnieren zich aan de andere 
kant bevinden dan die van de droogtrommel, op een manier die verhindert dat de deur 
van de droogtrommel volledig kan worden geopend.

22.	WAARSCHUWING: Dit apparaat mag niet van stroom worden voorzien door middel 
van een extern schakelapparaat, zoals een tijdschakelaar, of worden aangesloten op 
een stroomcircuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.
Uitsluitend voor pompmodel: Het volgende dient in grote lijnen ook in de instructies 
te worden opgenomen:
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de ventilatie binnen de behuizing of het 
inbouwgedeelte van het apparaat niet wordt geblokkeerd.
WAARSCHUWING: Beschadig het koelmiddelcircuit niet.

Belangrijke waarschuwingen met betrekking tot de installatie

WAARSCHUWING

De installatie van dit apparaat moet worden verricht door een erkend installateur of servicebedrijf.
•	 Als u dit niet doet, kan dit resulteren in elektrische schokken, brand, een explosie, problemen met het product of 

letsel.

Sluit de voedingskabel aan op een stopcontact en gebruik dit stopcontact alleen voor dit apparaat. Gebruik 
bovendien nooit een verlengsnoer.
•	 Als het stopcontact via een stroomverdeler wordt gedeeld met andere apparaten of als u een verlengsnoer 

gebruikt, kan dit leiden tot elektrische schokken of brand.
•	 Zorg ervoor dat het voedingsvoltage, de frequentie en de stroom overeenkomen met de productspecificaties. Als 

u dit niet doet, kan dit leiden tot elektrische schokken of brand. Steek de stekker stevig in het stopcontact.

Gebruik een droge doek om regelmatig de voedingsterminals en contactpunten te ontdoen van bijvoorbeeld stof en 
water.
•	 Trek de stekker uit het stopcontact en reinig deze met een droge doek.
•	 Als u dit niet doet, kan dit leiden tot elektrische schokken of brand.

Houd alle verpakkingsmaterialen buiten bereik van kinderen, aangezien deze materialen gevaarlijk voor kinderen 
kunnen zijn.
•	 Als een kind een zak over zijn hoofd trekt, kan dit leiden tot verstikking.

Dit apparaat moet goed geaard zijn.
Aard het apparaat niet aan een gasleiding, plastic waterleiding of telefoonlijn.
•	 Dit kan resulteren in elektrische schokken, brand, een explosie of problemen met het product.
•	 Steek de stekker nooit in een stopcontact dat niet juist is geaard en zorg dat het stopcontact voldoet aan de 

plaatselijke en landelijke voorschriften.
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Installeer of bewaar het product niet op een locatie waar het wordt blootgesteld aan de elementen van het weer.
Gebruik geen beschadigde stekker, beschadigde voedingskabel of los stopcontact.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken of brand.

Als de stekker of het snoer beschadigd is, moet deze voor de veiligheid worden vervangen door de fabrikant of een 
onderhoudsmonteur of door een vergelijkbaar gekwalificeerde monteur.
Dit apparaat moet zo worden geplaatst dat er na installatie toegang is voor de stekker.
Trek niet aan de voedingskabel en buig deze niet te ver door.
Voorkom kinken en knopen in de voedingskabel.
Haak de voedingskabel niet achter een metalen voorwerp, plaats geen zware voorwerpen op de voedingskabel, 
steek de voedingskabel niet tussen twee voorwerpen en druk de voedingskabel niet in de ruimte achter het 
apparaat.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken of brand.

Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan de voedingskabel te trekken.
•	 Trek aan de stekker om de voedingskabel uit het stopcontact te halen.
•	 Als u dit niet doet, kan dit leiden tot elektrische schokken of brand.

Dit apparaat moet goed geaard zijn. Sluit de voedingskabel nooit aan op een stopcontact dat niet juist is geaard en 
zorg dat het stopcontact voldoet aan de lokale en nationale voorschriften. Zie de installatie-instructies voor het 
aarden van dit apparaat.
Installeer dit apparaat op een locatie met een stabiele, vlakke ondergrond.
•	 Wanneer u dit niet doet, kan dit resulteren in abnormale trillingen, lawaai of problemen met het product.

Aangezien een ingrediënt in haarlak de hydrofiele eigenschappen van de warmtewisselaar vermindert (zodat er 
tijdens het afkoelen vochtdruppels aan de buitenkant van het apparaat ontstaan) moet u het apparaat niet in kap-/
schoonheidssalons plaatsen.
Dit apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker, de watertoevoer en de afvoer eenvoudig toegankelijk zijn.

Belangrijke waarschuwingen met betrekking tot het gebruik

WAARSCHUWING

Laat geen kinderen of huisdieren op of in het product. Demonteer bovendien de vergrendeling (hendel) van de deur 
wanneer u dit product afdankt.
•	 Hierdoor kunnen kinderen vallen en letsel oplopen.
•	 Als een kind opgesloten raakt in het product, bestaat er verstikkingsgevaar.

Probeer uzelf geen toegang tot de binnenkant van het product te verschaffen als de trommel draait.
Ga niet op het product zitten en leun niet tegen de deur.
•	 Hierdoor kan het product omvervallen, wat kan leiden tot letsel.

Droog het wasgoed alleen nadat dit in een geschikte wasmachine is gecentrifugeerd.
Droog geen ongewassen kledingstukken in de wasdroger.
Het condenswater is niet drinkbaar.
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Stop een wasdroger nooit voor het einde van het droogprogramma, tenzij alle kledingstukken snel worden 
verwijderd en uitgespreid, zodat de hitte verdwijnt.
Droog geen wasgoed dat is verontreinigd met ontvlambare stoffen, zoals benzine, kerosine, benzeen, thinner, 
alcohol, enzovoort.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken, brand of een explosie.

Laat huisdieren niet aan de droger kauwen of ermee spelen.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken of letsel.

Voordat u het product afdankt, moet u eerst de deur en de voedingskabel verwijderen.
•	 Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot schade aan de voedingskabel of letsel.

Raak de stekker niet met natte handen aan.
•	 Als u dit wel doet, loopt u het risico op een elektrische schok.

Als er gas (lichtgas, propaangas, LPG) lekt, moet u de ruimte onmiddellijk ventileren en het apparaat of de stekker 
niet aanraken.
•	 Hierbij moet u de ventilator niet gebruiken.
•	 Een vonk kan een explosie of brand veroorzaken.

Repareer of vervang zelf geen onderdelen van dit apparaat en probeer geen onderhoud uit te voeren, tenzij dit 
expliciet wordt aanbevolen in deze gebruikershandleiding. U moet ook over de benodigde vaardigheden beschikken 
om onderhoud aan dit apparaat te plegen.
Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren of aan te passen.
•	 Gebruik geen andere zekeringen (bijvoorbeeld cooper, staaldraad, enz.) dan de standaardzekering.
•	 Als uw apparaat moet worden gerepareerd of opnieuw moet worden geïnstalleerd, neem hiervoor dan contact 

op met het dichtstbijzijnde servicecentrum.
•	 Als u dit niet doet, kan dit resulteren in elektrische schokken, brand, problemen met het product of letsel.

Het product dat u hebt aangeschaft, is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Gebruik voor bedrijfsdoeleinden is een vorm van misbruik van het product. In dat geval komt de standaardgarantie 
van Samsung te vervallen en kan Samsung niet verantwoordelijk worden gesteld voor storingen of schade als 
gevolg van verkeerd gebruik.
Als het product vreemde geluiden, een brandlucht of rook voortbrengt, haalt u onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact en neemt u contact op met het dichtstbijzijnde servicecentrum.
•	 Als u dit nalaat, kan het een elektrische schok of brand tot gevolg hebben.

Laat kinderen (of huisdieren) nooit op of in het product spelen. De deur van het product gaat van binnenuit niet 
gemakkelijk open en kinderen kunnen ernstig gewond raken als ze worden opgesloten.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik

VOORZICHTIG

Ga niet op het apparaat staan en plaats geen objecten (zoals wasgoed, brandende kaarsen, aangestoken sigaretten, 
de vaatwas, chemicaliën, metalen objecten enz.) op het apparaat.
•	 Dit kan dat leiden tot elektrische schokken, brand, problemen met het product of letsel.

Untitled-2   9 2020-09-18   AM 10:59:40



N
ederlands

Veiligheidsinformatie

Nederlands10

Raak de glazen deur en de binnenkant van de trommel niet aan tijdens of vlak na een droogprogramma, aangezien 
deze heet is.
•	 Dit kan brandwonden veroorzaken.

Het glas in de deur wordt heet tijdens het drogen. Raak daarom het glas niet aan.
Laat kinderen ook niet rond de droger spelen of het glas van de deur aanraken.
•	 Dit kan brandwonden veroorzaken.

Druk niet op de toetsen met scherpe voorwerpen zoals spelden, messen, nagels, enz.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken of letsel.

Droog geen wasgoed dat rubber (latex) of vergelijkbare rubberen texturen bevat.
•	 As het rubber wordt verwarmd, kan er brand ontstaan.

Droog geen wasgoed dat is verontreinigd met plantaardige olie of bakolie, aangezien een groot deel van de olie niet 
wordt verwijderd als het wasgoed wordt gewassen. Gebruik daarnaast het onverwarmde droogprogramma zodat 
het wasgoed niet wordt verwarmd.
•	 Door de warmte die bij het oxideren van de olie ontstaat, kan er brand ontstaan.

Droog geen wasgoed dat is verontreinigd met substanties zoals olie, crème, lotion of andere chemische stoffen die 
worden gebruikt op plekken zoals een huidverzorgingsruimte, massagesalon, schoonheidsspecialist of ziekenhuis.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken, brand, storing of letsel.

Haal altijd de zakken van kledingstukken leeg voordat u ze droogt.
•	 Harde, scherpe voorwerpen zoals munten, veiligheidsspelden, spijkers, schroeven of stenen kunnen ernstige 

schade aan het apparaat toebrengen.

Droog geen kleren met grote gespen, knopen of andere zware metalen voorwerpen, zoals ritsen en haakjes. Knoop 
hoezen dicht.
Gebruik indien nodig het wasnet voor klein en licht wasgoed, zoals stoffen strikceintuurs, schortkoorden en 
beugelbeha's die tijdens een programma uiteen kunnen vallen of breken.
Droogvellen zijn compatibel met dit model en worden aanbevolen voor betere droogprestaties.
Met droogvellen wordt ook de statische elektriciteit beperkt die tijdens het droogproces wordt gegenereerd. 
Statische elektriciteit kan schade veroorzaken aan wasgoed en mogelijk ook aan het apparaat.
Gebruik de droger niet in de nabijheid van gevaarlijke poeders, zoals steenkoolpoeder, tarwemeel, enz.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken, brand of een explosie.

Plaats geen ontvlambare materialen in de buurt van het product.
•	 Dit kan resulteren in giftige gassen, beschadigde onderdelen, elektrische schokken, brand of een explosie.
•	 Het apparaat moet niet achter vergrendelbare deuren en dergelijke worden geplaatst.

Raak de achterkant van het apparaat niet aan tijdens het drogen of direct nadat het drogen is voltooid.
•	 Het apparaat blijft heet en kan brandwonden veroorzaken.
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Belangrijke waarschuwingen met betrekking tot reiniging

WAARSCHUWING

Maak het product niet schoon door rechtstreeks water op het product te sproeien.
Gebruik geen wasbenzine, verdunner of alcohol om het apparaat te reinigen.
•	 Dit kan leiden tot verkleuring, vervorming, schade, elektrische schokken of brand.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt of onderhoudswerkzaamheden 
verricht.
•	 Als u dit niet doet, kan dit leiden tot elektrische schokken of brand.

Reinig het filter voor en na het gebruik van de droger.
Laat regelmatig de binnenkant van het product reinigen door een gekwalificeerde onderhoudsmonteur.
Reinig de warmtewisselaar eenmaal per maand met een zachte borstel of stofzuiger. Raak de warmtewisselaar niet 
met uw handen aan. Dit kan anders letsel veroorzaken.
De binnenkant van de droger moet regelmatig door gekwalificeerd onderhoudspersoneel worden gereinigd.

Maatregelen om bevriezing te voorkomen
•	 Installeer de droger op een plek waar de temperatuur niet onder nul graden Celcius daalt.
•	 Als u rechtstreeks afvoert met een lange afvoerslang kan het water in de slang in de winter bevriezen. Controleer 

na gebruik of er geen water in de slang is achtergebleven.
•	 Als de afvoerslang is bevroren, kunt u deze gedurende ongeveer tien minuten in een in warm water gedrenkte 

handdoek wikkelen om de slang te ontdooien.
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Instructies over de WEEE-richtlijn

Correcte verwijdering van dit product (elektrische & elektronische afvalapparatuur)

(Van toepassing in landen waar afval gescheiden wordt ingezameld)

Dit merkteken op het product, de accessoires of het informatiemateriaal duidt erop dat 
het product en zijn elektronische accessoires (bv. lader, headset, USB-kabel) niet met 
ander huishoudelijk afval verwijderd mogen worden aan het einde van hun gebruiksduur. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet u deze artikelen van andere soorten afval scheiden en 
op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen 
wordt bevorderd.
Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product 
hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze deze 
artikelen milieuvriendelijk kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene 
voorwaarden van de koopovereenkomst nalezen. Dit product en zijn elektronische 
accessoires mogen niet met ander bedrijfsafval voor verwijdering worden gemengd.

Bezoek onze pagina over duurzaamheid op www.samsung.com voor meer informatie over de milieuverplichtingen 
en productregelgeving waar Samsung mee te maken heeft, zoals REACH, WEEE of over batterijen.
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Installatie

Wat is er meegeleverd
Pak de droger voorzichtig uit. Houd alle verpakkingsmateriaal weg van kinderen. De onderdelen en locatie van 
onderdelen die hieronder worden weergegeven, kunnen bij uw droger verschillen. Voorafgaand aan de installatie 
zorgt u ervoor dat de droger over alle onderdelen beschikt die hier worden vermeld. Neem contact op met het 
dichtstbijzijnde servicecentrum van Samsung als de droger en/of onderdelen zijn beschadigd of ontbreken.

Droger in één oogopslag

01

02

03

04

05

06

07

01	 Afdekplaat 02	 Watertank

03	 Deur 04	 Warmtewisselaar

05	 Bedieningspaneel 06	 Pluisfilter

07	 Stelpoot
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Accessoires (geleverd)

Slanggeleider Snoerenwikkel Slangaansluiting

Lange afvoerslang (2 m) Gebruikershandleiding Droogrek (alleen bepaalde 
modellen)

Reinigingsborstel

Accessoires (niet geleverd)

Beugel stapelset  
(Onderdeel # SK-DH; SK-DA; SKK-

DF)

OPMERKING

•	 Voor instructies voor stapelen met de droger leest u de installatiehandleiding die bij de stapelset is geleverd.
•	 Zie de gebruikershandleiding die is geleverd bij uw Samsung-wasmachine voor informatie over welk model 

stapelset u kunt gebruiken om uw droger op de wasmachine te plaatsen.
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Installatievereisten

OPMERKING

Deze droger moet door een gekwalificeerde installateur worden geïnstalleerd. Als onderhoud nodig is vanwege een 
slechte of foutieve installatie, wordt dit beschouwd als de verantwoordelijkheid van de eigenaar en kan de garantie 
vervallen. Bewaar deze instructies voor toekomstige referentie.

WAARSCHUWING

•	 Steek de stekker niet in het stopcontact voordat de droger volledig is geïnstalleerd.
•	 Laat twee of meer personen u helpen om de droger te verplaatsen.
•	 Laat kinderen of huisdieren nooit in, op of rond de droogtrommel spelen. Er is altijd de juiste toezicht nodig.
•	 Houd alle verpakkingsmateriaal weg van kinderen.
•	 Vervang een beschadigde voedingskabel of stekker nooit zelf. Laat Samsung of een gekwalificeerde 

onderhoudsmonteur een beschadigde voedingskabel of stekker vervangen.
•	 Probeer de droger niet zelf te repareren, te demonteren of aan te passen. Voor reparaties neemt u contact op met 

het dichtstbijzijnde servicecentrum van Samsung.
•	 Wanneer u een apparaat afdankt, moet u altijd de deur/deksels verwijderen om te voorkomen dat kinderen 

kunnen stikken.
•	 Als u een vreemd geluid, een brandlucht of rook waarneemt, trekt u direct de stekker uit het stopcontact en 

neemt u contact op met het dichtstbijzijnde servicecentrum van Samsung.
•	 Haal de stekker niet uit het stopcontact terwijl de droger in werking is.
•	 Plaats geen ontvlambare objecten in de buurt van de droger.

Vereisten voor elektriciteit en aarding
•	 De droger vereist een elektrische voeding van AC 220-240 V/50 Hz.
•	 De droger moet goed geaard zijn. Als de droger niet goed werkt of uitvalt, wordt met aarding de kans op een 

elektrische schok verminderd doordat de elektrische stroom kan wegvloeien. De droger wordt geleverd met een 
voedingskabel met een 3-polige geaarde stekker. De stekker moet in een goed stopcontact worden geplaatst dat 
correct geïnstalleerd en geaard is in overeenstemming met alle plaatselijke voorschriften en bepalingen.

•	 Als u vragen hebt over de vereisten voor elektriciteit of aarding, neemt u contact op met Samsung of een erkende 
elektricien.

WAARSCHUWING

•	 Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact met 3 polen.
•	 Gebruik geen beschadigde stekker, voedingskabel of los of beschadigd stopcontact.
•	 Gebruik geen adapter of verlengsnoer.
•	 Onjuiste aansluiting van de aardgeleider van het apparaat kan een elektrische schok tot gevolg hebben. Als u 

twijfelt of de droger goed is geaard, laat u dit controleren door een erkende elektricien.
•	 Pas de stekker, de voedingskabel of het stopcontact op geen enkele wijze aan.
•	 Sluit de aarddraad nooit aan op plastic buizen, gasleidingen of leidingen voor warm water.
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Installatie in een nis of kast
Voor de installatie in een nis of kast heeft de droger de volgende minimale afstanden nodig:

Zijkanten Bovenkant Voorkant Achterkant
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Als u de droger met een wasmachine installeert, moet de voorzijde van de nis of kast een onbelemmerde 
luchtopening hebben van ten minste 550 mm.

Stap-voor-stap installatie
Lees Installatievereisten op pagina 15 voordat u uw wasdroger installeert.

STAP 1 Selecteer een locatie

Locatievereisten
Kies een egale, goed gebouwde oppervlakte die trillingen kan weerstaan. Kies een locatie waar een geaard, 3-polig 
stopcontact gemakkelijk toegankelijk is.
Overweeg om de droger voor het gemak naast uw wasmachine te plaatsen.

WAARSCHUWING

•	 Installeer de droger uitsluitend binnenshuis.
•	 Plaats de droger niet op een locatie waar deze wordt blootgesteld aan de weersomstandigheden.
•	 Installeer de droger niet waar de temperatuur kan zakken onder de 5 °C of kan stijgen boven de 35 °C.
•	 Plaats de droger niet op een locatie waar gas kan vrijkomen.
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STAP 2 Pas de stelpoten aan

B

A
1.	 Schuif de droger voorzichtig naar de gewenste locatie.
2.	 Gebruik een waterpas (A) en controleer de vlakheid 

van de droger van zijkant naar zijkant en voorkant naar 
achterkant.

3.	 Als de droger niet vlak staat, draait u de stelpoten (B) 
linksom of rechtsom om de hoogte aan te passen.

4.	 Zodra de droger vlak staat, zorgt u ervoor dat de droger 
stevig op de grond staat.

5.	 Steek de stekker van de droger in het stopcontact.

C D

OPMERKING

•	 Als u de droger op dezelfde hoogte wilt plaatsen als de 
wasmachine, draait u de stelpoten volledig in door ze 
rechtsom te draaien (C). Draai de stelpoten vervolgens 
linksom om ze verder uit te draaien (D) tot de droger en 
wasmachine dezelfde hoogte hebben.

•	 Draai de stelpoot niet verder uit dan nodig is. Als 
u de stelpoten te ver uitdraait, kan dit trillingen 
veroorzaken.
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STAP 3 De afvoerslang aansluiten

•	 We raden u ten zeerste aan om de afvoerslang op uw 
afvoersysteem aan te sluiten.

•	 Als de afvoerslang die aan de droger verbonden is 
te kort is om het afvoersysteem te bereiken, kunt u 
de geleverde accessoireslang (lange afvoerslang) 
gebruiken.

•	 Gebruik de ingebouwde watertank alleen als u de 
afvoerslang niet op een afvoersysteem kunt aansluiten.

OPMERKING

Deze droger is standaard ingesteld om de ingebouwde 
watertank te gebruiken voor het afvoeren van 
gecondenseerd water.

A

B

1.	 Verwijder de afvoerslang uit opening (A) en steek deze 
in onderdeel (B).

A

2.	 Steek één uiteinde van de accessoireslang (lange 
afvoerslang) in opening (A).

3.	 Steek het andere uiteinde (afvoer) van de 
accessoireslang op een van de volgende manieren in 
het afvoersysteem:
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In een wastafel:

A

CB

1.	 Zorg ervoor dat u het uiteinde van de accessoireslang 
lager dan 90 cm (*) vanaf de onderkant van de droger 
plaatst.

2.	 Als u een deel van de accessoireslang wilt buigen, 
gebruikt u de geleverde plastic slanggeleider (B) en 
bevestigt u de geleider aan de muur met een haak 
of aan de kraan met een stukje touw. Monteer de 
afvoerslang (A) en de slanggeleider (B) en maak deze 
vast met de snoerenwikkel (C).

3.	 U kunt het gecondenseerde water afvoeren door de 
accessoireslang (lange afvoerslang) rechtstreeks aan 
te sluiten op de afvoer.

VOORZICHTIG

Verleng de afvoerslang niet. Er kan water uit het 
aangesloten stuk lekken. Gebruik een lange afvoerslang.

Als u de afvoerleiding van de wastafel gebruikt:

A

1.	 Monteer de slangaansluiting (A) en bevestig deze 
aan het uiteinde van de accessoireslang zoals wordt 
weergegeven.

VOORZICHTIG

Om waterlekkage te voorkomen, moet u de slang en de 
aansluiting stevig aansluiten.

2.	 Sluit de slangadapter direct aan op de afvoerleiding 
van de wastafel.
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STAP 4 De installatie controleren

•	 Alle verpakkingsmateriaal is volledig verwijderd en op de juiste wijze afgevoerd.
•	 De droger staat waterpas en staat stevig op de grond.
•	 Zorg ervoor dat er geen accessoire in de droogtrommel achterblijft.
•	 Blokkeer de luchtingang van het koelrooster aan de voorkant van de droger niet.
•	 Plaats geen ontvlambare objecten in de buurt van de droger en houd de omgeving schoon.
•	 Verwijder de stelpoten van de droger niet. Deze zijn nodig om de droger waterpas te kunnen plaatsen.
•	 Na de installatie raden we u aan om ten minste 1 uur te wachten voordat u de droger gebruikt.

STAP 5 Inschakelen

Steek de stekker in een stopcontact dat is beschermd door een zekering of aardlekschakelaar. Tik daarna op  om 
de droger aan te zetten.

OPMERKING

Gebruik het programma Tijdprogramma voor 20 minuten om te controleren of de droger draait, verwarmt en 
uitschakelt. Neem contact op met een lokaal servicecentrum als de informatiecode HC wordt weergegeven.

Draairichting van de deur wijzigen
Misschien wilt u de draairichting van de deur aanpassen aan de omstandigheden in uw woning of aan uw wensen.

WAARSCHUWING

Laat de draairichting van de deur aanpassen door een bevoegde technicus.

1.	 Open de deur en verwijder de twee schroeven van 
het deurscharnier. Til de deur met beide handen iets 
omhoog uit het scharnier.
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2.	 Gebruik een dun voorwerp om de deurafdichting te 
verwijderen.

3.	 Draai de bovenste 3 schroeven en de onderste 3 
schroeven van het deurglas los.

4.	 Verwijder het deurglas en draai het deurframe 
vervolgens 180 graden.
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5.	 Plaats het deurglas in de nieuwe positie van het 
deurframe. Zorg ervoor dat de positie van het 
deurscharnier overeenkomt met de positie op de 
afbeelding.

6.	 Draai de bovenste 3 schroeven en de onderste 3 
schroeven van het deurglas vast.

OPMERKING

De schroeven zijn niet allemaal hetzelfde. Let erop dat u de 
juiste schroef gebruikt.

7.	 Plaats de afdichting in de juiste positie.
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8.	 Verwijder de 2 schroeven die zijn achtergebleven na 
het verwijderen van het deurscharnier.

9.	 Verwijder de 4 schroeven van de deurvergrendeling. 
Verwijder de deurvergrendeling en plaats deze aan de 
andere kant.

10.	 Draai de 2 schroeven die in stap 8 zijn verwijderd weer 
vast op het scharnierframe aan de andere kant. Zorg 
ervoor dat u ze rechts (rechtsboven en rechtsonder) in 
het frame vastdraait.
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11.	 Verwijder de schroef aan de onderkant van het 
scharnierframe en maak de schroef vervolgens vast 
aan de bovenkant van het deurscharnier.

12.	 Plaats het deurscharnier aan de andere kant en draai 
vervolgens de 2 schroeven vast om de deur aan de 
droger te bevestigen.

OPMERKING

Volg de stappen opnieuw om de deur in de oorspronkelijke positie te plaatsen. De deur, scharnieren en andere 
onderdelen moeten dan omgekeerd aan deze stappen worden gemonteerd.
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Voordat u begint

Eerste instelling
•	 Als u uw droger voor de eerste keer inschakelt, ziet u op het scherm het proces voor de eerste instelling. Volg de 

instructies op het scherm om deze instelling te voltooien.
•	 Als u het proces voor de eerste instelling voltooit en een programma langer dan een minuut laat draaien, zal het 

proces niet opnieuw verschijnen.
•	 De eerste instelling omvat taalkeuze en een korte instructie.
•	 Tik precies op het pictogram wanneer u op een knop tikt.
•	 Als u de wasmachine en de droger tegelijkertijd gebruikt, kan dit leiden tot stroomverlies, afhankelijk van de 

installatielocatie en uw beschikbare elektrische vermogen.

01	 Taalkeuze 02	 Welkomstscherm

Turn dial & Tap O

Suomi

English
Welkom!

03	 Handleiding

Laten we je nieuwe droger verkennen!

[Tik op O voor overslaan] [Tik op O voor overslaan]

Draai aan de knop om de 
programma's te verkennen

[Tik op O voor overslaan]

Houd nu ingedrukt om 
een programma te starten

[Tik op O voor overslaan]

Tik om extra functies 
weer te geven

Probeer favorieten op te slaan 
in Mijn Programma's

Een droger die jou kent! 

Klaar!
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Droogrichtlijnen

STAP 1 Sorteren

•	 Meng geen zware en lichtgewicht items door elkaar.
•	 Was en droog donkergekleurde items apart van lichtgekleurde artikelen.
•	 Doe geen items met wol of glasvezel in de droger, tenzij aanbevolen op het wasetiket.
•	 Droog artikelen niet die zijn bevuild met olie, alcohol, benzine, enz.
•	 Droog geen ongewassen items.
•	 Droog geen natte items die na het wassen niet volledig zijn gecentrifugeerd. Dit kan een geur in de droger 

veroorzaken of ervoor zorgen dat de droger defect raakt.
•	 Voor babysokjes en andere kleine, lichte items wordt het gebruik van een wasnet aanbevolen.

STAP 2 Maak zakken leeg en keer ze binnenstebuiten

•	 Keer donkergekleurde kleding binnenstebuiten voordat u ze in de droger doet. Dit voorkomt schade aan de 
stof als gevolg van wrijving tijdens het droogproces en beschermt de interne onderdelen van de droger tegen 
verkleuring en beschadiging.

•	 Keer items met knopen of borduurmotieven binnenstebuiten voordat u ze in de droger doet.

VOORZICHTIG

•	 Maak de zakken leeg. Metalen voorwerpen zoals munten, spelden en gespen op kleding kunnen ander wasgoed 
en de trommel beschadigen.

•	 Verwijder metalen voorwerpen die op het wasgoed zijn bevestigd, trek ritsen omhoog en sluit haken voordat u 
de items in de droger doet. Metalen voorwerpen op wasgoed, kunnen andere items en de trommel beschadigen.

STAP 3 Controleer het pluisfilter

Zorg ervoor dat het pluisfilter correct is geïnstalleerd voordat u items in de droger plaatst. De droger werkt niet 
zonder het pluisfilter.
•	 Maak het pluisfilter altijd schoon voor het drogen. Kijk voor meer informatie over filterreiniging bij het deel 

Pluisfilter op pagina 44
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STAP 4 De laadcapaciteit bepalen

Stop de droger niet te vol. Overbelading beperkt het draaiproces, wat leidt tot ongelijkmatig drogen en kreukels.
•	 Plaats niet meer dan één waslading tegelijk in de droger.
•	 Voeg een droge handdoek bij het wasgoed om de droogefficiëntie te verhogen wanneer u één of twee items 

droogt.
•	 Voor de beste resultaten haalt u items los van elkaar voordat u ze in de droger stopt. Verwikkelde items kunnen 

de droogefficiëntie verminderen of ervoor zorgen dat de deur opengaat.

VOORZICHTIG

Plaats of verwijder items in/uit de droger terwijl het pluisfilter is geïnstalleerd. Als het filter niet is geïnstalleerd, 
kunnen kleine voorwerpen in de filtersleuf vallen en storing in de droger veroorzaken.

STAP 5 Na het drogen

•	 Leeg de watertank om lekken te voorkomen. Kijk voor meer informatie over het legen van de watertank bij het 
deel Het waterreservoir legen op pagina 43

•	 Lees het deel Warmtewisselaar op pagina 46 als het bericht Reinig warmtewisselaar op het scherm wordt 
weergegeven en reinig vervolgens de warmtewisselaar.

•	 Houd de deur van de droger en het deksel van de warmtewisselaar open nadat het drogen is voltooid om de 
binnenkant van de droger schoner te houden.
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Bediening

Bedieningspaneel

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Aan/Uit 

Tik hierop om de droger aan of uit te zetten.
•	 Als u de droger aanzet en vervolgens 10 minuten lang het bedieningspaneel niet 

aanraakt, schakelt de droger automatisch uit.
•	 De droger schakelt automatisch uit als het droogprogramma is voltooid.

VOORZICHTIG

Tik niet op  om de droger uit te schakelen terwijl een droogprogramma bezig is. Houd 
eerst  ingedrukt om het programma te pauzeren en tik vervolgens op  om de droger 
uit te schakelen.

02	 Navigatieknop
Draai de Navigatieknop naar links of rechts om door programma's en functies te 
bladeren. Als u aan de Navigatieknop draait, geeft het scherm uw keuze weer (zoals 
programma, extra functies en systeemfuncties).

03	 Start/Pauze  Houd ingedrukt om een programma te starten of pauzeren.

04	 Display
Op het scherm worden het huidige programma, de geschatte resterende tijd, de 
programmaopties en andere nuttige of waarschuwingsberichten weergegeven.

05	 OK  Tik om de keuze van functie of instelling te bevestigen.

06	 Droogtegraad 

Tik om de droogsnelheid voor het gekozen programma in te stellen. U kunt kiezen uit 
niveaus 1 tot en met 3, afhankelijk van het geselecteerde programma.
•	 3: Geschikt voor grote en dikke items.
•	 2: Standaard droogniveau.
•	 1: Droogt items voorzichtig om de stof te beschermen. Geschikt voor delicate items 

of items die u op natuurlijke wijze wilt drogen (door ze op te hangen of plat op een 
droogrek te leggen) terwijl ze vochtig zijn.

07	 Anti-kreuk 
Tik hierop om de functie Anti-kreuk in of uit te schakelen. Als deze functie is 
ingeschakeld, laat de droger de trommel na afloop van het droogprogramma met 
tussenpozen draaien om kreukels te voorkomen.

08	 Tijd 
Druk hierop om de programmatijd voor de programma's Tijdprogramma, Warme lucht 
en Koude lucht te selecteren. U kunt een droogtijd instellen tussen de 20 minuten en 240 
minuten. De beschikbare droogtijd hangt af van het geselecteerde programma.
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09	 Extra functies 
•	 Tik om naar het menu Extra functies te gaan.
•	 Houd gedurende 3 seconden ingedrukt om naar het menu Systeemfuncties te gaan.

10	 Smart Control 
Tik om de functie Smart Control in of uit te schakelen.
•	 Als de functie Smart Control is geactiveerd, kunt u uw droger op afstand bedienen 

met de app SmartThings op uw smartphone.

Beschrijving pictogrammen

Wifi Dit pictogram geeft aan dat de droger met wifi is verbonden.

Smart Control
Dit pictogram geeft aan dat Smart Control is geactiveerd. Zie pagina 38 voor 
meer informatie over Smart Control.

Kinderslot
Dit pictogram geeft aan dat Kinderslot is geactiveerd.
Zie pagina 35 voor meer informatie over Kinderslot.
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Een programma bedienen

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Tik op  om de droger aan te zetten.
2.	 Draai de Navigatieknop naar het gewenste programma. Zie pagina 31 voor meer informatie over 

Programmaoverzicht.
3.	 Tik op ,  of  om de standaardprogramma-instellingen te wijzigen.
4.	 Tik op  en draai de Navigatieknop om Extra functies te selecteren. Zie pagina 34 voor meer informatie over 

Extra functies.
5.	 Tik op  om de instellingen voor de geselecteerde extra functie te wijzigen. Er zijn niet voor alle programma's 

extra functies beschikbaar.
6.	 Houd  ingedrukt om het programma te starten. Als u het gewenste programma hebt ingesteld, geeft 

het scherm een korte beschrijving van het programma, de maximale hoeveelheid wasgoed en de duur van 
het programma weer. U ziet hier ook de voortgang van het programma, de resterende programmaduur en 
informatiecodes.
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Programmaoverzicht

OPMERKING

U kunt andere programma's gebruiken als u deze aan uw programmalijst toevoegt via de functie Mijn programma’s. 
Zie het gedeelte Mijn programma’s op pagina 35 voor meer informatie.

Programma Sensordrogen

Programma Omschrijving
Max. lading (kg)

DV9*** DV8***

 Katoen
Voor katoenen kleding, beddengoed, tafellinnen, ondergoed, 
handdoeken en overhemden.

9,0 8,0

Snel droog 35'
Om lichte katoenen synthetische kleding te drogen of 
kledingstukken die snel moeten drogen. De standaard 
droogtijd is 35 minuten.

1,0

Super Speed

Voor gemengde was die uit katoen en synthetische stoffen 
bestaat.
•	 Alleen de modellen DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72****.

3,0

Gemengde was
Voor gemengde was die uit katoen en synthetische stoffen 
bestaat.

9,0 8,0

Synthetisch
Voor blouses en overhemden van polyester (diolen, trevira), 
polyamide (perlon, nylon) en dergelijke combinaties.

4,5 4,0

Fijne was
Voor delicate kledingstukken die voorzichtig moeten worden 
behandeld, zoals lingerie.

2,0

Handdoeken Gebruik deze optie om was te drogen zoals badhanddoeken. 4,0

Beddengoed
Voor bulkitems zoals dekens, lakens, dekbedden en lichte 
dekbedden.

2,0

Overhemden
Gebruik dit programma om snel één item te drogen, 
bijvoorbeeld een overhemd.

2,0

Hygiene Care

Voor het ontsmetten van natte en droge kleding, linnengoed 
en speelgoed om bacteriën te verwijderen.
•	 Alleen de modellen DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72**** / DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Wol
Alleen voor in de machine wasbare en droogbare wol.
Draai het wasgoed binnenstebuiten voordat u het gaat 
drogen voor de beste resultaten.

1,0

Untitled-2   31 2020-09-18   AM 10:59:51



N
ederlands

Bediening

Nederlands32

Programma Omschrijving
Max. lading (kg)

DV9*** DV8***

Outdoor

Voor buitenkleding zoals skikleding en bergkleding en 
ook voor stoffen zoals spandex, stretch en microvezels. 
We bevelen aan dit programma te gebruiken nadat u uw 
wasgoed hebt gewassen met het programma Outdoor in uw 
wasmachine.

2,0

Stille stand

Voor gemengde wassen met katoen en synthetische stoffen 
die u stil wilt drogen. U kunt deze optie in combinatie met de 
optie Anti-kreuk bijvoorbeeld gebruiken om 's avonds laat 
een programma te starten dat de volgende ochtend klaar 
moet zijn.
•	 Alleen de modellen DV9*T82****.

9,0 8,0

Strijkdroog
Dit programma voltooit het droogproces in een vochtige 
toestand, wat strijken vergemakkelijkt.

4,0

Handmatige droogprogramma's

Programma Omschrijving
Max. lading 

(kg)

Tijdprogramma

Gebruik deze knop voor de gewenste droogtijd.
Draai de Navigatieknop om Tijdprogramma te selecteren en tik op  
om de droogtijd in te stellen op een tijd tussen de 20 minuten en 240 
minuten. Tik meerdere keren op  om de beschikbare tijdopties in deze 
volgorde te selecteren: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

OPMERKING

•	 De werkelijke programmatijd kan verschillen afhankelijk van de 
droogte van de kledingstukken.

•	 Als u dit programma gebruikt voor extra drogen na afloop van een 
van de programma's voor Sensordrogen (vermeld op pagina 31), stelt 
u de minimale droogtijd in (20 minuten) Overmatig drogen kan een 
item beschadigen of vervormen.

-

Warme lucht

Voor kleine vooraf gedroogde items.
Een tijdprogramma voor alle soorten stoffen, behalve voor wol en zijde. 
Droog was die nog steeds licht vochtig is of al vooraf is gedroogd. Ook 
geschikt voor daaropvolgend drogen van meerlaagse, dikke was die niet 
gemakkelijk droogt.
Draai de Navigatieknop om Warme lucht te selecteren en tik vervolgens 
om de droogtijd in te stellen op een tijd tussen de 20 minuten en 240 
minuten. Tik meerdere keren op  om de beschikbare tijdopties in deze 
volgorde te selecteren: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-
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Programma Omschrijving
Max. lading 

(kg)

Koude lucht

Alle soorten stoffen. Om items te verfrissen of te luchten die niet lang zijn 
gedragen.
Draai de Navigatieknop om Koude lucht te selecteren en tik vervolgens 
om de droogtijd in te stellen op een tijd tussen de 20 minuten en 240 
minuten. Tik meerdere keren op  om de beschikbare tijdopties in deze 
volgorde te selecteren: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Overige programma's

Programma Omschrijving
Max. lading 

(kg)

Air Wash

Gebruik deze cyclus om kleding te desinfecteren en ze frisser en schoner 
te laten aanvoelen.
•	 Alleen de modellen DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.

1,0
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Extra functies

Extra functies gebruiken

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Tik op .
2.	 Draai de Navigatieknop naar de gewenste extra functie.
3.	 Tik op  om de instellingen van de gekozen functie te wijzigen of de functie te starten.

OPMERKING

•	 Om terug te gaan naar het hoofdscherm tikt u nogmaals op  of draait u de Navigatieknop om Terug te 
selecteren en tikt u op .

•	 Als de gekozen functie niet wordt ondersteund, wordt het bericht Niet ondersteund weergegeven en is de knop 
 niet actief.

•	 Als u een Additional function (Extra functie) kiest, wordt er de eerste tien keer een korte helptekst weergegeven.
•	 Als er gedurende 7 seconden geen activiteit is op het bedieningspaneel nadat u het menu Extra functies hebt 

geopend, keert het scherm terug naar het hoofdscherm.

Vochtigheidsmelding
Deze functie waarschuwt u wanneer overhemden en andere items die moeten worden gestreken, droog genoeg zijn 
om te strijken.
1.	 Kies een programma en wijzig de programma-instellingen indien nodig.

-- Deze functie is alleen beschikbaar voor de programma's  Katoen, Synthetisch, Gemengde was en Stille 
stand met de Droogtegraad  ingesteld op 2 of 3.

2.	 Tik op .
3.	 Draai de Navigatieknop om Vochtigheidsmelding te kiezen en tik vervolgens op .
4.	 Houd  ingedrukt.

Alarm tijdens drogen:
1.	 Houd  ingedrukt om het programma te pauzeren.
2.	 Open de deur en haal de items die je wilt strijken eruit.
3.	 Sluit de deur en houd  weer ingedrukt om de resterende items verder te drogen.
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Mijn programma’s
Programma's toevoegen of verwijderen om een persoonlijke programmalijst te maken.
1.	 Tik op .
2.	 Draai de Navigatieknop om Mijn programma’s te kiezen en tik vervolgens op .

-- Een programma bewerken om een persoonlijk programma te maken is alleen mogelijk wanneer de droger 
niet in bedrijf is.

3.	 Draai aan de Navigatieknop om het gewenste programma te kiezen.
4.	 Tik op  om het gekozen programma toe te voegen of te verwijderen.

-- Toevoegen en verwijderen van een programma wordt automatisch opgeslagen.
5.	 Wanneer het maken van Mijn programma’s is voltooid, tikt u op  om terug te gaan naar het programmascherm.

OPMERKING

De programma's  Katoen, Synthetisch en Strijkdroog kunnen niet uit de programmalijst worden verwijderd.

Uitgesteld Einde
U kunt de droger zo instellen dat de was automatisch op een later tijdstip klaar is. De startvertraging is per heel uur 
instelbaar van 1 tot 24 uur. Het aangegeven uur is het tijdstip waarop het programma eindigt.
1.	 Kies een programma en wijzig de programma-instellingen indien nodig.
2.	 Tik op .
3.	 Draai de Navigatieknop om Uitgesteld Einde te kiezen en tik vervolgens op .
4.	 Draai de Navigatieknop om de gewenste tijd te kiezen en tik vervolgens op .
5.	 Houd  ingedrukt.

-- Om Uitgesteld Einde te annuleren, tikt u op  om de droger opnieuw te starten.

Kinderslot
Met Kinderslot kunt u alle knoppen, behalve  en , vergrendelen om te voorkomen dat (kleine) kinderen de 
droger per ongeluk kunnen starten of instellen.
1.	 Sluit de deur.
2.	 Tik op .
3.	 Draai de Navigatieknop om Kinderslot te kiezen en tik vervolgens op .
4.	 Tik op  om Aan of Uit te kiezen.

-- Het pictogram Kinderslot  wordt geactiveerd wanneer de functie is ingeschakeld.
-- U kunt Kinderslot niet inschakelen als de deur geopend is. Als het bericht De deur is geopend op het scherm 

wordt weergegeven terwijl u Kinderslot probeert in te schakelen, sluit dan de deur en probeer het opnieuw.

OPMERKING

•	 Als Kinderslot is ingeschakeld, zijn alle knoppen, behalve  en , vergrendeld.
•	 Als u op een knop tikt terwijl Kinderslot is ingeschakeld, klinkt een alarm en wordt de melding Kinderslot aan 

weergegeven.
•	 Als u de deur opent en sluit terwijl Kinderslot is ingeschakeld, klinkt een alarm en worden de meldingen Open de 

deur en controleer de binnenkant en Kinderslot aan weergegeven.
•	 Schakel Kinderslot of de stroom uit om een melding te verwijderen.
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Systeemfuncties

Systeemfuncties gebruiken

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Houd gedurende 3 seconden ingedrukt.
1.	 Houd  gedurende 3 seconden ingedrukt.
2.	 Draai de Navigatieknop om de gewenste systeemfunctie te kiezen en tik vervolgens op .
3.	 Tik op  om de instellingen van de gekozen functie te wijzigen of de functie te starten.

OPMERKING

•	 Om terug te gaan naar het hoofdscherm tikt u nogmaals op  of draait u de Navigatieknop om Terug te 
selecteren en tikt u op .

•	 Als er gedurende 7 seconden geen activiteit is op het bedieningspaneel nadat u het menu Systeemfuncties hebt 
geopend, keert het scherm terug naar het hoofdscherm.

AI-patroon
Met deze functie slaat u veelgebruikte programma's en instellingen op.
1.	 Houd  gedurende 3 seconden ingedrukt.
2.	 Draai de Navigatieknop om AI-patroon te kiezen en tik vervolgens op .
3.	 Tik om Aan of Uit te kiezen.

-- De standaardinstelling is Aan. Stel in op Uit als u deze functie niet wilt gebruiken.
-- Wanneer u deze functie inschakelt, onthoudt de droger veelgebruikte programma's en de bijbehorende 

instellingen (Droogtegraad , Tijd ) en slaat deze op gesorteerd naar meest gebruikt.
-- Als u de functie uitschakelt, worden alle opgeslagen gegevens gewist.

Alarm
U kunt alarmgeluiden in- en uitschakelen.
1.	 Houd  gedurende 3 seconden ingedrukt.
2.	 Draai de Navigatieknop om Alarm te kiezen en tik vervolgens op .
3.	 Tik op  om Aan of Uit te kiezen.

-- De standaardinstelling is Aan.

OPMERKING

Deze instelling blijft behouden, zelfs als u de droger opnieuw start.

Untitled-2   36 2020-09-18   AM 10:59:53



N
ederlands

Nederlands 37

Wifi
U kunt de wifi van de droger in- of uitschakelen.
1.	 Houd  gedurende 3 seconden ingedrukt.
2.	 Draai de Navigatieknop om Wifi te kiezen en tik vervolgens op .
3.	 Tik op  om Aan of Uit te kiezen.

-- De wifi van de droger is bij de fabrieksinstelling uitgeschakeld. De wifi van de droger wordt echter 
automatisch ingeschakeld als u de droger voor de eerste keer aanzet. Vervolgens wordt de definitieve wifi-
instelling behouden, ongeacht of de droger is in- of uitgeschakeld.

-- Als u de wifi van de droger hebt ingeschakeld en bent verbonden met een netwerk, blijft de droger verbonden 
met het netwerk, zelfs als u de wasmachine uitzet.

-- De wifi  geeft aan dat de droger via wifi is verbonden met de router.

Taal
U kunt de taal van het systeem wijzigen.
1.	 Houd  gedurende 3 seconden ingedrukt.
2.	 Draai de Navigatieknop om Taal te kiezen en tik vervolgens op .
3.	 Draai de Navigatieknop om de gewenste taal te kiezen en tik vervolgens op .

Resetten naar fabrieksinstellingen
U kunt uw droger resetten.
1.	 Houd  gedurende 3 seconden ingedrukt.
2.	 Draai de Navigatieknop om Resetten naar fabrieksinstellingen te kiezen en tik vervolgens op .

-- De fabrieksinstellingen van uw droger worden hersteld.
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Speciale functies

Smart Control
U kunt verbinding maken met de app SmartThings en uw droger op afstand bedienen.

Verbinding met uw droger maken
•	 Download en open de app SmartThings op uw mobiele apparaat.
•	 Houd  ingedrukt om de droger aan te zetten.
•	 Houd  op de droger ingedrukt.

a.	 De droger schakelt naar de AP-modus en zoekt verbinding met uw mobiele apparaat.
b.	 Tik op  om uw droger op uw mobiele apparaat te verifiëren.
c.	 Zodra het verificatieproces is voltooid, is uw droger verbonden met de app. U kunt verschillende functies 

gebruiken in de app SmartThings.

OPMERKING

•	 Als u uw droger niet met de app SmartThings kunt verbinden, probeer het dan opnieuw.
•	 Controleer uw router als er verbindingsproblemen met het internet zijn nadat u de droger met de app 

SmartThings hebt verbonden.
•	 Als de Wifi is uitgeschakeld, houdt u  3 seconden ingedrukt om naar Systeemfuncties te gaan. Selecteer 

vervolgens Wifi en tik op  om in te schakelen.
•	 Als u wifi op uw droger inschakelt, kunt u via de app SmartThings op uw smartphone verbinding maken met 

uw droger, ongeacht of uw droger is in- of uitgeschakeld. Als de wifi op de droger is uitgeschakeld, lijkt de 
wasmachine echter offline te zijn in de app SmartThings.

•	 Sluit de deur voordat u de functie Smart Control gaat gebruiken.
•	 Als u de droger 20 keer gebruikt zonder verbinding met de app SmartThings, verschijnt de eerstvolgende keer 3 

seconden een melding op de droger over de verbinding met Smart Control.
•	 Als de wifi van de droger niet met een AP (access point/toegangspunt) is verbonden, wordt de wifi uitgeschakeld 

als de droger wordt uitgeschakeld.

Stay Connect
Stel de functie Stay Connect in in de app SmartThings. Uw droger blijft verbonden met de app, zodat u de droger ook 
kunt gebruiken als u niet thuis bent.
1.	 Als u de functie Stay Connect in de app SmartThings inschakelt, blijft de droger na het voltooien van het 

programma in de energiebesparende stand-bymodus.
-- Als de deur gesloten blijft, blijft de functie Stay Connect tot 24 uur actief.

2.	 Als de functie Stay Connect is geactiveerd, lichten de pictogrammen Smart Control  en Wifi  op het scherm 
van de droger op.

3.	 Bedien uw droger gemakkelijk met de app SmartThings.

OPMERKING

Zelfs als de droger niet is verbonden met de app SmartThings, schakelt de machine over naar de energiebesparende 
stand-bymodus als het programma wordt gepauzeerd.
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SmartThings
Wi-Fi-verbinding
Ga op uw smartphone naar Settings (Instellingen), schakel de draadloze verbinding in en selecteer een AP (Access 
Point/toegangspunt).
•	 Dit apparaat biedt ondersteuning voor 2,4 GHz wifi-protocollen.

Downloaden
Op een app-markt (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) vindt u de SmartThings app met de 
zoekterm “SmartThings”. Download en installeer de app op uw apparaat.

OPMERKING

De app kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd voor verbeterde prestaties.
Bovendien kunnen verdere updates van de app of functies van de app stoppen vanwege gebruiks- en 
veiligheidsredenen, zelfs als updates momenteel worden ondersteund op uw besturingssysteem.

Aanmelden
U moet eerst inloggen op SmartThings met uw Samsung-account. Als u een nieuwe Samsung-account wilt maken, 
volgt u de instructies in de app. U hebt geen aparte app nodig om een account te maken.

OPMERKING

Als u een Samsung-account hebt, gebruikt u het account om u aan te melden. Een gebruiker met een geregistreerde 
Samsung-smartphone wordt automatisch aangemeld.

Uw apparaat registreren voor SmartThings
1.	 Zorg ervoor dat u verbinding met een draadloos netwerk hebt op uw smartphone. Als dit niet het geval is, gaat 

u naar Settings (Instellingen), schakelt u de draadloze verbinding in en selecteert u een AP (Access Point/
toegangspunt).

2.	 Open SmartThings op uw smartphone.
3.	 Als het bericht 'A new device is found. (Er is een nieuw apparaat gevonden.)' wordt weergegeven, selecteert u 

Add (Toevoegen).
4.	 Als er geen bericht wordt weergegeven, selecteert u + en selecteert u uw apparaat in de lijst met beschikbare 

apparaten. Als uw apparaat niet wordt weergegeven, selecteert u Device Type (Apparaattype) > Specific Device 
Model (Specifiek apparaatmodel) en voegt u het apparaat handmatig toe.

5.	 U kunt uw apparaat als volgt registreren in de SmartThings-app.
a.	 Voeg het apparaat toe aan SmartThings. Controleer of uw apparaat is verbonden met SmartThings.
b.	 Wanneer de registratie is voltooid, wordt het apparaat op uw smartphone weergegeven.
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Mededeling over opensource
De software van dit product bevat opensourcesoftware. U kunt de volledige bijbehorende broncode gedurende 
drie jaar na de laatste levering van dit product verkrijgen door contact met ons op te nemen via http://opensource.
samsung.com (gebruik het menu Inquiry).
Het is ook mogelijk om de volledige bijbehorende broncode op een fysiek medium, zoals een cd-rom, te ontvangen. 
Hier wordt een minimale vergoeding voor gevraagd.
De volgende URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 brengt u naar de 
licentiegegevens voor de opensource van dit product. Dit aanbod geldt voor iedereen die deze informatie heeft 
ontvangen.

OPMERKING

Samsung verklaart hierbij dat deze radioapparatuur voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU en de relevante 
wettelijke vereisten in het Verenigd Koninkrijk. De volledige tekst van deze EU-conformiteitsverklaring en VK-
conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: De officiële Verklaring van conformiteit vindt 
u op http://www.samsung.com. Ga hiervoor naar Support > Support Home en geef de modelnaam op.
Maximaal radiofrequent vermogen Wi-Fi: 20 dBm bij 2,412 GHz–2,472 GHz
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Gebruik van het droogrek (alleen bepaalde modellen)
Stel de droogtijd in tot maximaal 150 minuten op basis van de hoeveelheid vocht en het gewicht van de items. Als u 
wasgoed droogt met het droogrek, wordt het gebruik van het programma Tijdprogramma aanbevolen.

1.	 Plaats het droogrek in de trommel, plaats de lippen 
aan voorkant van het droogrek in de gaten van het 
deurmembraan.

A

A.	 Droogrek

2.	 Plaats de items op het rek en laat voldoende ruimte 
over zodat de lucht kan circuleren. Kledingstukken 
vouwt u op en legt u plat op het rek. Schoenen plaatst u 
met de zool naar beneden.

3.	 Sluit de deur en tik op . Draai de Navigatieknop 
om Tijdprogramma te selecteren en tik daarna 
herhaaldelijk op  om de droogtijd te selecteren.

4.	 Houd  ingedrukt.
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Droogsuggesties

Items (max 1,5 kg) Omschrijving
Wasbare truien (opvouwen en plat op het rek leggen) Als u het rek gebruikt om wasgoed te drogen, vouw 

de kleding dan op en plaats deze op het rek om te 
voorkomen dat de kleding gaat kreuken.

Knuffels (gevuld met katoen of polyestervezel)
Knuffels (gevuld met schuim of rubber)
Schuimrubberen kussens
Gymschoenen Als u sportschoenen wilt drogen, plaats de schoenen 

dan met de zolen op het rek.

VOORZICHTIG

•	 Als schuimrubber, plastic of rubber op een hoge temperatuur droogt, kunnen de artikelen beschadigd raken en 
ontstaat er brandgevaar.

•	 Gebruik het droogrek om schade aan schoenen te voorkomen.
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Onderhoud

Het waterreservoir legen
Leeg het waterreservoir na elk gebruik om lekken te voorkomen.

A

1.	 Verwijder het waterreservoir (A) uit de droger.
-- Trek met één hand aan de hendel van het 

waterreservoir totdat het reservoir half naar buiten 
steek.

-- Zodra u het waterreservoir tot halverwege naar 
buiten hebt getrokken, ondersteunt u de bodem 
van het reservoir met de andere hand en trekt u 
deze langzaam met beide handen eruit.

VOORZICHTIG

•	 Het waterreservoir is zwaar. Verwijder het 
waterreservoir langzaam met beide handen terwijl u 
het waterpas houdt.

•	 Ga voorzichtig te werk wanneer u een vol 
waterreservoir verwijdert. Het reservoir is zwaar en 
kan letsel veroorzaken als u het laat vallen.

B

2.	 Leeg het water door het afvoergat (B) en plaats het 
waterreservoir terug op zijn plaats.
-- Meng wat neutraal wasmiddel in lauw water. 

Vul het waterreservoir met het mengsel via de 
afvoeropening (B) en laat het 30 minuten staan. 
Spoel het reservoir vervolgens met schoon water 
en laat het volledig drogen.

3.	 Plaats het waterreservoir terug op zijn plaats.

OPMERKING

Als de droger de melding Maak het reservoir leeg weergeeft en stopt terwijl het drogen bezig is, leeg dan het 
waterreservoir en houd  ingedrukt. De melding Maak het reservoir leeg verdwijnt hierna en de droger gaat verder 
met drogen.
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Reinigen

WAARSCHUWING

•	 Maak de droger niet schoon door rechtstreeks water op droger te sproeien.
•	 Gebruik geen wasbenzine, thinner, alcohol of aceton om de droger te reinigen. Dit kan leiden tot verkleuring, 

vervorming, schade, elektrische schokken of brand.
•	 Haal het netsnoer uit het stopcontact vóór het schoonmaken van de droger.

Buitenkant
Reinigen met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen. Gebruik of plaats geen scherpe of 
zware objecten in de buurt van/op de droger. Houd wasmiddelen en wasbenodigdheden op het voetstuk (apart 
verkocht) of in een afzonderlijke opslagbak.

Bedieningspaneel
Reinigen met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen. Sproei geen reinigingsmiddelen 
rechtstreeks op het paneel. Veeg onmiddellijk eventueel gemorste vloeistoffen weg van het bedieningspaneel.

Trommel
Reinig met een vochtige doek met een zacht, niet-schurend schoonmaakmiddel dat geschikt is voor roestvrijstaal.
Veeg overgebleven resten weg met een schone, droge doek.

Deur
Vreemde stoffen kunnen de binnenkant van de deur verontreinigen of zich hier ophopen. Reinig de binnenkant van 
de deur met een zachte doek of borstel.

VOORZICHTIG

Maak de rubberen afdichting van de deur niet los.

Pluisfilter
Reinig het pluisfilter na elk gebruik.

1.	 Open de deur van de droger, pak de bovenkant van 
het pluisfilter vast en trek eraan om het filter te 
verwijderen.
-- Maak de rubberen afdichting niet los nadat u het 

filter hebt verwijderd.
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A

2.	 Open het buitenste filter en verwijder het binnenste 
filter (A).

3.	 Spreid het buitenste en het binnenste filter open.
4.	 Verwijder het pluis van beide filters en reinig ze met de 

reinigingsborstel.

OPMERKING

Reinig de filters grondig door ze met stromend water te 
spoelen en ze vervolgens volledig te drogen.

5.	 Zet het binnenste filter in het buitenste filter en plaats 
het pluisfilter weer op de oorspronkelijke positie.
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VOORZICHTIG

•	 Reinig het pluisfilter na elke lading. Anders kunnen de droogprestaties afnemen.
•	 Als het filteroppervlak nat is, laat het dan voor gebruik volledig drogen.

-- Als u een nat filter terugplaatst kan schimmel of geurvorming ontstaan en/of kan de droogefficiëntie 
afnemen.

•	 Schud of klop niet op het pluisfilter wanneer u het reinigt of verwijdert. Hierdoor kan het filter beschadigd raken.
•	 Het onzorgvuldig en met overmatige kracht openen van de buitenste en binnenste filters kan de filters 

beschadigen.

Warmtewisselaar
Wanneer u de warmtewisselaar moet reinigen, wordt op de droger de melding Reinig warmtewisselaar 
weergegeven.
Een vuile warmtewisselaar vermindert de prestaties van het product en daarom moet deze regelmatig worden 
schoongemaakt.

OPMERKING

•	 Rondom de warmtewisselaar kunnen waterdruppels ontstaan door condensatie die wordt veroorzaakt door een 
temperatuurverschil. Dit is normaal en duidt niet op een lek.

•	 Als u van plan bent om de droger langere tijd niet te gebruiken, open dan het deksel van de warmtewisselaar om 
te ventileren.

A

1.	 Druk voorzichtig op de bovenkant van de buitenste 
afdekplaat (A) om deze te openen.

B

B

2.	 Ontgrendel de afsluitingen (B) van de binnenste 
afdekplaat en trek vervolgens aan de binnenste 
afdekplaat om deze te verwijderen.
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3.	 Verwijder het stof van de warmtewisselaar met de 
meegeleverde borstel.
-- Veeg na het reinigen met de borstel het resterende 

stof weg met een gladde, vochtige doek.

VOORZICHTIG

•	 Reinig of raak de warmtewisselaar niet aan met 
blote handen om fysiek letsel en brandwonden te 
voorkomen.

•	 Pas bij het reinigen van de warmtewisselaar op dat u 
de lamellen niet beschadigt.

OPMERKING

Als de warmtewisselaar volledig droog en daardoor 
moeilijk te reinigen is, spuit dan wat water op de 
warmtewisselaar en maak deze schoon met een borstel.

4.	 Reinig de binnenste afdekplaat met een zachte, 
vochtige doek.
-- Er kunnen vocht en/of vreemde stoffen rond de 

binnenste afdekplaat zitten.

5.	 Plaats de binnenste afdekplaat weer op de 
oorspronkelijke plaats en vergrendel de afsluitingen.

6.	 Sluit de buitenste afdekplaat van de warmtewisselaar.

OPMERKING

•	 Tik nadat u de warmtewisselaar hebt gereinigd op  om de melding te verwijderen. Het bericht verdwijnt pas 
zodra u het afwijst.

•	 Als het alarm aanhoudt nadat u het hebt afgewezen, trek dan de stekker uit het stopcontact en steek vervolgens 
de stekker weer in het stopcontact of verwijder en plaats de binnenste afdekplaat van de warmtewisselaar.
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Problemen oplossen

Punten om te controleren
Raadpleeg eerst de onderstaande tabel en probeert de suggesties als zich een probleem met de droger voordoet.

Probleem Actie

De droger start niet.

•	 Controleer of de stekker van de droger in het stopcontact zit.
•	 Zorg dat de deur goed is gesloten.
•	 Controleer de zekering of reset de aardlekschakelaar.
•	 Als u de deur tijdens een programma hebt geopend, houdt u nogmaals  

ingedrukt.
•	 Maak het filter schoon.
•	 Controleer of het Kinderslot niet is geactiveerd.

De droger wordt niet warm.
•	 Controleer de zekering of reset de aardlekschakelaar.
•	 Controleer het pluisfilter en de warmtewisselaar. Reinig ze indien nodig.
•	 De droger bevindt zich mogelijk in de koelfase van het programma.

Wasgoed is niet droog.

Controleer de bovenstaande punten. Denk ook om het volgende:
•	 Stop de droger niet te vol. Als de wasdroger te vol is, kan het langer duren 

voordat de kledingstukken zijn gedroogd.
•	 Droog zware stoffen apart van dunne stoffen.
•	 De items zijn te klein en worden mogelijk niet genoeg rondgedraaid in de 

trommel.
•	 Maak het filter schoon.
•	 Reinig de warmtewisselaar.
•	 Als er een afvoerslang is aangesloten, zorg er dan voor dat het water goed 

wegloopt.

De droger maakt lawaai.

•	 Zoek naar munten, losse knopen, spijkers en andere voorwerpen en verwijder 
ze onmiddellijk.

•	 Controleer het pluisfilter. Verwijder alle items die vastzitten in het pluisfilter.
•	 Zorg ervoor dat de droger waterpas staat en stevig op de grond staat.
•	 De droger kan brommen als gevolg van lucht die door de trommel en ventilator 

beweegt. Dit is normaal.

Items worden niet 
gelijkmatig gedroogd.

•	 Naden, zakken en dergelijke andere delen van kleding zijn moeilijker te drogen 
dan andere delen. Dit is normaal.

•	 Sorteer zware en lichte items afzonderlijk.

Er komt een geur uit de 
droger

•	 De geur van verf, lak, schoonmaakmiddelen en andere huishoudelijke artikelen 
kan door de lucht zijn verspreid en in de droger terecht zijn gekomen. Als u een 
dergelijke geur opmerkt, zorg dat u dan eerst ventileert voordat u de droger 
gebruikt.

•	 Bij het drogen in een afgesloten ruimte kan de droger de 
omgevingstemperatuur doen stijgen. Zorg er daarom voor dat u een raam 
opent en de ruimte ventileert.

•	 Vermijd het drogen van natte items die lange tijd in de wasmachine of droger 
hebben gezeten.
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Probleem Actie
De droger wordt 
uitgeschakeld voordat de 
items droog zijn.

•	 De lading is te klein. Gooi een paar extra items, zoals handdoeken, in de droger 
en probeer opnieuw te drogen.

Er zitten pluisjes op de 
kleding.

•	 Zorg ervoor dat het pluisfilter schoon is voordat u items in de droger plaatst. 
Als u items droogt die veel pluisjes produceren, moet u het pluisfilter mogelijk 
halverwege het programma reinigen.

•	 Sommige stoffen (zoals witte handdoeken) veroorzaken meer pluisjes en 
moeten apart worden gedroogd van stoffen waaraan pluisjes gemakkelijk 
hechten (zoals zwarte linnen broeken).

•	 Controleer de binnenkant van de zakken om er zeker van te zijn dat ze leeg zijn 
voordat u ze droogt.

De omgevingstemperatuur 
rond de droger stijgt of er 
hangt een geur van vocht.

•	 Warmtepompdrogers circuleren omgevingslucht binnen en buiten de droger 
tijdens het droogproces om het systeem te koelen. Het gebruik van de droger 
in een slecht geventileerde ruimte kan, afhankelijk van de werkomgeving, de 
luchtvochtigheid verhogen en/of een geur van vocht veroorzaken. Zorg voor 
voldoende ventilatie bij gebruik van de droger.

Het water wordt niet 
weggepompt.

•	 Controleer de afvoerslang op verdraaiingen en knikken.
Leg de slang recht als deze gedraaid of geknikt is en sluit hem stevig aan op de 
afvoer op de vloer.

•	 Controleer of de afvoerslang bevroren is.
Als de slang bevroren is, dompel deze dan onder in warm water om het water 
in de slang te laten smelten en weg te laten lopen. Sluit de slang weer aan en 
controleer of deze goed leegloopt.

Neem contact op met een plaatselijk Samsung-servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen.
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Informatiecodes
Bij problemen met de droger wordt er mogelijk een informatiecode op het scherm weergegeven. Raadpleeg de 
onderstaande tabel en probeer de suggesties.

Informatiecode Betekenis Actie

De deur is geopend
Gebruik van de droger met de deur 
open

•	 Sluit de deur en probeer het opnieuw.
•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 

onderhoudsmonteur.
•	 Controleer of Kinderslot is ingeschakeld. Als 

Kinderslot is ingeschakeld, kunt u deze melding 
krijgen wanneer u de deur opent, ook al is de 
droger niet bezig.

Open de deur 
en controleer 
de binnenkant 
(Kinderslot aan)

Kinderslot is ingeschakeld. Open de 
deur en controleer de inhoud van de 
trommel.

•	 Schakel Kinderslot uit of sluit de stroom af als 
Kinderslot is ingeschakeld.

Controleer filter Probleem met het pluisfilter
•	 Controleer de pluisfilterconstructie.
•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 

onderhoudsmonteur.

Controleer deur 
warmtewisselaar

Probleem met afdekplaat interne 
warmtewisselaar

•	 Controleer de afdekplaat van de interne 
warmtewisselaar.

•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 
onderhoudsmonteur.

Controleer de 
afvoer/Maak het 
reservoir leeg

Afvoer defect
Afvoerpomp defect
Bevroren afvoerslang
Watertank is vol

•	 Zorg ervoor dat de afvoerslang niet gebogen of 
beschadigd is.

•	 Als de slang bevroren is, wikkel de slang 
dan ongeveer tien minuten in een handdoek 
gedrenkt in warm water om de slang te 
ontdooien.

•	 Leeg het waterreservoir, zet de droger aan en 
begin opnieuw.

•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 
onderhoudsmonteur.

tC
Probleem met 
luchttemperatuursensor

•	 Reinig het pluisfilter of de warmtewisselaar.
•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 

onderhoudsmonteur.

tC5
Probleem met 
compressortemperatuursensor

•	 Wacht twee tot drie minuten.
•	 Schakel het apparaat weer in en start opnieuw 

op.
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Informatiecode Betekenis Actie

3C Controleer de werking van de motor.
•	 Probeer het programma opnieuw te starten.
•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 

onderhoudsmonteur.

AC6
Controleer de communicatie tussen 
hoofd- en inverter-PBAs.

•	 Probeer het programma opnieuw te starten.
•	 Als het probleem zich blijft voordoen, belt u een 

onderhoudsmonteur.
HC Compressor is oververhit •	 Bel een onderhoudsmonteur.

Neem contact op met een plaatselijk Samsung-servicecentrum als er steeds een informatiecode op het scherm 
verschijnt.
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Bijlage

Wasvoorschriften
De volgende symbolen worden gebruikt in 
wasvoorschriften. De labels met wasvoorschriften 
bevatten labels en symbolen voor drogen, bleken, 
drogen en strijken, en indien nodig voor stomen. 
Deze symbolen zorgen voor overeenstemming 
tussen kledingfabrikanten voor binnenlandse en 
geïmporteerde kleding. Volg de aanwijzingen op het 
waslabel op zodat de kleding zo lang mogelijk meegaat 
en om problemen bij het wassen te voorkomen.

Wasprogramma

Normaal

Blijvende persing/onkreukbaar/
kreukherstellend

Zachte/fijne was

Handwas

Watertemperatuur**

Heet
Warm
Koud

OPMERKING

** De stippen staan symbool voor de geschikte 
waswatertemperaturen voor de verschillende 
artikelen. Het temperatuurbereik is voor Heet 41-
52 °C, voor Warm 29-41 °C en voor Koud 16-29 °C. 
(De temperatuur van het waswater moet minimaal 
16 ℃ zijn om het wasmiddel te activeren en voor een 
effectieve reiniging.)

Bleken

Alle bleekproducten (indien nodig)

Alleen zonder chloor 
(kleurenbescherming)
Bleek (indien nodig)

Droogtrommelprogramma

Normaal

Blijvende persing/onkreukbaar/
kreukherstellend

Zachte/fijne was

Speciale instructies

Op de lijn drogen/ophangen om te drogen

Aan de lijn drogen

Liggend drogen

Temperatuurinstelling

Hoog

Gemiddeld

Laag

Elke temperatuur

Geen warmte/lucht
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Droogstrijk- of stoomstrijktemperaturen

Hoog

Gemiddeld

Laag

Waarschuwingssymbolen voor het wassen en 
strijken

Niet wassen

Niet uitwringen

Niet bleken

Kan niet in de wasdroger

Niet stoomstrijken

Niet strijken

Stomen

Stomen

Niet stomen

Op de lijn drogen/ophangen om te drogen

Aan de lijn drogen

Liggend drogen

Zorg voor het milieu
•	 Dit apparaat is gemaakt van recyclebare materialen. Houd u bij het afdanken van dit apparaat aan de plaatselijke 

wet- en regelgeving met betrekking tot afvalverwerking. Knip de voedingskabel door zodat het apparaat niet 
meer kan worden aangesloten op een stroombron. Verwijder de deur zodat dieren en kleine kinderen zich niet in 
het apparaat kunnen opsluiten.

•	 Bevat gefluoreerde broeikasgassen.
Hermetisch afgesloten apparatuur.
Laat geen gassen vrijkomen in de atmosfeer.
Type koelmiddel: R-134a (GWP = 1430)
Koelmiddel (vulling): 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Specificatie

B

A

D

E

C

TYPE DROGER - VOORLADER

MODELNAAM

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

AFMETINGEN

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

GEWICHT 50,0 kg 54,0 kg
ELEKTRISCHE VEREISTEN AC 220-240 V / 50 Hz 780-800 W
TOEGESTANE TEMPERATUUR 5-35 °C
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Contactgegevens

VRAGEN OF OPMERKINGEN?

LAND BEL OF BEZOEK ONS ​​ONLINE VIA
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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LAND BEL OF BEZOEK ONS ​​ONLINE VIA

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Safety information
Congratulations on your new Samsung dryer. This manual contains important information on the 
installation, use, and care of your appliance. Please take the time to read this manual to take full advantage 
of your dryer’s many benefits and features.

What you need to know about the safety instructions
Warnings and Important Safety Instructions in this manual do not cover all possible conditions and 
situations that may occur. It is your responsibility to caution and care when installing, maintaining, or 
operating your dryer.
Always contact your manufacturer about problems or conditions you do not understand.

Important safety symbols
What the icons and signs in this user manual mean:

WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practices that may result in personal injury and/or property damage.

NOTE

Indicates that a risk of personal injury or material damage exists.

Read the instructions

These warning signs are here to prevent injury to yourself and others.
Please follow them explicitly.
After reading this manual, store it in a safe place for future reference.
Read all instructions before using the appliance.
As with any equipment that uses electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely operate this 
appliance, familiarize yourself with its operation and exercise care when using it.

WARNING
Risk of Fire
•	 Clothes dryer installation must be performed by a qualified technician.
•	 Install the clothes dryer according to the manufacturer’s instructions and local codes.
•	 To reduce the risk of severe injury or death, follow all installation instructions.
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Important safety precautions

WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using your 
appliance, follow basic precautions, including the following:

1.	 This appliance is not to be used by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

2.	 For use in Europe: This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

3.	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

4.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

5.	 The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that old hose-
sets should not be reused.

6.	 For appliances with ventilation openings in the base, that a carpet must not 
obstruct the openings.

7.	 For use in Europe: Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.

8.	 CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal 
cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by the utility.

9.	 The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for 
cleaning.
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10.	The lint trap has to be cleaned frequently, if applicable.

11.	Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer. (not 
applicable for appliances intended to be vented to the exterior of the building)

12.	Adequate ventilation has to be provided to avoid the back flow of gases into the 
room from appliances burning other fuels, including open fires.

13.	Do not dry unwashed items in the tumble dryer.

14.	Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, 
alcohol, petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and wax removers 
should be washed in hot water with an extra amount of detergent before being 
dried in the tumble dryer.

15.	Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, 
rubber backed articles and clothes or pillows fitted with foam rubber pads 
should not be dried in the tumble dryer.

16.	Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric 
softener instructions.

17.	The final part of a tumble dryer cycle occurs without heat (cool down cycle) to 
ensure that the items are left at a temperature that ensures that the items will 
not be damaged.

18.	Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

19.	WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless 
all items are quickly removed and spread out so that the heat is dissipated.

20.	Exhaust air must not be discharged into a flue which is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels.

21.	The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a 
door with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way 
that a full opening of the tumble dryer door is restricted.

22.	WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by a utility.
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Heat pump model only: The instructions shall also include the substance of the 
following:
WARNING: In the appliance enclosure or in the built-in structure, keep 
ventilation openings clear of obstruction.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Critical installation warnings

WARNING

The installation of this appliance must be performed by a qualified technician or service company.
•	 Failure to do so may result in electric shock, fire, an explosion, problems with the product, or injury.

Plug the power cord into a wall socket and use the socket for this appliance only. In addition, do not use an 
extension cord.
•	 Sharing a wall socket with other appliances using a power strip or extending the power cord may result 

in electric shock or fire.
•	 Ensure that the power voltage, frequency and current are the same as those of the product 

specifications. Failure to do so may result in electric shock or fire. Failure Plug the power plug into the 
wall socket firmly.

Remove all foreign substances such as dust or water from the power plug terminals and contact points 
using a dry cloth on a regular basis.
•	 Unplug the power plug and clean it with a dry cloth.
•	 Failure to do so may result in electric shock or fire.

Keep all packaging materials well out of the reach of children, as packaging materials can be dangerous to 
children.
•	 If a child places a bag over its head, it may result in suffocation.

This appliance must be properly grounded.
Do not ground the appliance to a gas pipe, plastic water pipe, or telephone line.
•	 This may result in electric shock, fire, an explosion, or problems with the product
•	 Never plug the power cord into a socket that is not grounded correctly and make sure that it is in 

accordance with local and national codes.

Do not install or keep the product exposed to the outdoor elements.
Do not use a damaged power plug, damaged power cord or loose wall socket.
•	 This may result in electric shock or fire.

If the plug (power supply cord) is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 
similar qualified technician in order to avoid a hazard.
This appliance should be positioned to be accessible to the power plug after installation.
Do not pull or excessively bend the power cord.
Do not twist or tie the power cord.
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Do not hook the power cord over a metal object, place a heavy object on the power cord, insert the power 
cord between objects, or push the power cord into the space behind the appliance.
•	 This may result in electric shock or fire.

Do not pull the power cord, when unplugging the power plug.
•	 Unplug the power plug by holding the plug.
•	 Failure to do so may result in electric shock or fire.

This appliance must be properly grounded. Never plug the power cord into a receptacle that is not grounded 
adequately and in accordance with local and national codes. See installation instructions for grounding this 
appliance.
Install this appliance in a location with solid, level floor.
•	 Failing to do so may result in abnormal vibrations, noise or problems with the product.

Since an ingredient in hair spray may degrade the hydrophile property of the heat exchanger so that dew 
may appear on the outer surface of the appliance when the cooling operation is running, do not install the 
appliance in a beauty salon.
This appliance should be positioned so that the power plug, the water supply taps, and the drain pipes are 
accessible.

Critical usage warnings

WARNING

Do not let children or pets on or into the product. In addition, when disposing of this product, disassemble 
the door lock (lever).
•	 This may result in children falling and injuring themselves.
•	 If children become locked in the product, there is a danger of suffocation.

Do not try to access the inside of the product when the drum is rotating.
Do not sit on the product or lean against the door.
•	 This may result in the product turning over and resulting in injury.

Dry the laundry only after it was spun by an appropriate washing machine.
Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
Do not drink the condensed water.
Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all items are quickly removed and 
spread out so that the heat is dissipated.
Do not dry laundry contaminated by inflammable materials such as gasoline, kerosene, benzene, thinner, 
alcohol, etc. 
•	 This may result in electric shock, fire or explosion.

Do not let pets chew or play with the dryer.
•	 This may result in electric shock or injury.

When disposing of the product, separate the door and the power cord before disposing of the product.
•	 Failing to do so may result in damage to the power code or an injury.
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Do not touch the power plug with wet hands.
•	 This may result in electric shock.

When gas (city gas, propane gas, LP gas) leaks, do not touch this appliance or the power cord, ventilate 
immediately. 
•	 At this time, do not use the ventilating fan.
•	 A spark may cause an explosion or fire.

Do not repair, replace, or attempt to service any part of the appliance unless specifically recommended in 
the user-repair instructions. You must also have the skills necessary to service this appliance.
Do not attempt to repair, disassemble, or modify the appliance yourself.
•	 Do not use any fuse(such as cooper, steel wire, etc.) other than the standard fuse. 
•	 When repairing or reinstalling the appliance is required, contact your nearest service center.
•	 Failure to do so may result in electric shock, fire, problems with the product, or injury.

The product you have purchased is designed for domestic use only.
The use for business purposes qualifies as product misuse. In this case, the product will not be covered 
by the standard warranty provided by Samsung and no responsibility can be attributed to Samsung for 
malfunctions or damages resulting from such misuse.
If the product generates strange noise, smells of something burning, or generates smoke, immediately cut-
off the power and contact the service center.
•	 Otherwise, it may cause an electric shock or fire as a result.

Do not let children (or pets) play in or on your product. The product door does not open easily from the 
inside and children may be seriously injured if trapped inside.

Usage cautions

CAUTION

Do not stand on top of the appliance or place objects (such as laundry, lighted candles, lighted cigarettes, 
dishes, chemicals, metal objects, etc.) on the appliance.
•	 This may result in electric shock, fire, problems with the product, or injury.

Do not touch the glass door and inside of the drum during or just after drying as it is hot.
•	 This may result in burns.

The door glass becomes hot during drying. Therefore, do not touch the door glass.
Also, do not allow children to play around the dryer or touch the door glass.
•	 This may result in burns.

Do not press the buttons using sharp objects such as pins, knifes, fingernails, etc.
•	 This may result in electric shock or injury.

Do not dry laundry containing forming rubber (latex) or similar rubber textures.
•	 If forming rubber is heated, it may start a fire.
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Do not dry laundry contaminated by vegetable oil or cooking oil as a large amount of the oil will not be 
removed when washing the laundry. In addition, use the unheated dry cycle so that the laundry is not 
heated.
•	 The oxidization heat of the oil may start a fire.

Do not dry laundry contaminated by foreign substances such as oil, cream, lotion, or other chemicals that 
are used in places such as skincare room, massage parlor, beauty salon, or hospital.
•	 This may result in electric shock, fire, malfunction, and injury.

Make sure that the pockets of all clothing to be dried are empty.
•	 Hard, sharp objects, such as coins, safety pins, nails, screws, or stones can cause extensive damage to the 

appliance.

Do not dry clothing with large buckles, buttons, or other heavy metal (zippers, hooks and eyelets, button-up 
covers).
If necessary, use the laundry net for small and lightweight laundry such as fabric tie belt, apron strings, and 
underwire bras which can dissolve or break during a cycle.
Dryer sheets are compatible with this model, and are recommended for better drying performance.
Dryer sheets are also beneficial in reducing the static electricity generated during a drying cycle. Static 
electricity could lead to damage of laundry items and potentially the appliance.
Do not use the dryer near dangerous powders such as coal dust, wheat flour, etc.
•	 This may result in electric shock, fire or an explosion.

Do not place inflammable materials near the product.
•	 This may result in toxic gases from the product, damage to parts, electric shock, fire or an explosion.
•	 The appliance should not be placed behind lockable doors etc.

Do not touch the rear side of the appliance during or immediately after drying is complete.
•	 The appliance remains hot and may cause burns.
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Critical cleaning warnings

WARNING

Do not clean the appliance by spraying water directly onto it.
Do not use benzene, thinner or alcohol to clean the appliance.
•	 This may result in discoloration, deformation, damage, electric shock or fire.

Before cleaning or performing maintenance, unplug the appliance from the wall socket. 
•	 Failure to do so may result in electric shock or fire.

Clean the filter case before and after using the dryer.
Clean the inside of the product on a regular basis by asking an authorized service engineer.
Clean the Heat Exchanger with a soft brush or vacuum cleaner once a month, Do not touch the heat 
exchanger with your hand. Otherwise, it may cause an injury.
The interior of the dryer should be cleaned periodically by qualified service personnel.

Care for preventing freezing
•	 Install the dryer in an area where the temperature does not drop below zero degree Celsius.
•	 If draining directly using a long drain hose, water remaining inside the hose can freeze in winter. Make 

sure there is no water left inside the hose after use.
•	 If the drain hose has frozen, wrap the hose with a towel soaked in warm water for approximately ten 

minutes to thaw it.
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Instructions about the WEEE

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)

(Applicable in countries with separate collection systems)

This marking on the product, accessories or literature indicates that the product and 
its electronic accessories (e.g. charger, headset, USB cable) should not be disposed 
of with other household waste at the end of their working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate these items from other types of waste and recycle them responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where they purchased this product, 
or their local government office, for details of where and how they can take these 
items for environmentally safe recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of 
the purchase contract. This product and its electronic accessories should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.

For information on Samsung’s environmental commitments and product regulatory obligations, e.g. REACH, 
WEEE or Batteries, visit our sustainability page available via www.samsung.com
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Installation

What’s included
Carefully unpack the dryer. Keep all packaging materials away from children. The parts and location of parts 
shown below may differ from your dryer. Before installation, make sure the dryer has all the parts listed 
here. If the dryer and/or parts are damaged or missing, contact the nearest Samsung customer service 
center.

Dryer at a glance

01

02

03

04

05

06

07

01	 Top cover 02	 Water tank

03	 Door 04	 Heat exchanger

05	 Control panel 06	 Lint filter

07	 Levelling leg
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Accessories (supplied)

Hose guide Cable tie Hose connector

Long drain hose (2 m) User manual Drying rack (applicable models 
only)

Cleaning brush

Accessories (not supplied)

Stacking kit bracket  
(Part # SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

NOTE

•	 For stacking instructions with the dryer, see the installation manual included in the stacking kit.
•	 For information on which stacking kit model you can use to stack your dryer on the washing machine, 

see the user manual included in your Samsung washing machine.
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Installation requirements

NOTE

This dryer must be installed by a qualified installer. If service is required due to poor or faulty installation, 
it is considered the owner’s responsibility and may void the warranty. Keep these instructions for future 
reference.

WARNING

•	 Do not plug the power cord into a wall outlet before the dryer is completely installed.
•	 Have two or more persons help move the dryer.
•	 Do not let children or pets play in, on, or around the dryer. Proper supervision is necessary at all times.
•	 Keep all packaging materials away from children.
•	 Do not replace a damaged power cord or power plug yourself. Have Samsung or a qualified service 

technician replace a damaged power cord or power plug.
•	 Do not attempt to repair, disassemble, or modify the dryer. For any repairs, contact the nearest Samsung 

service center.
•	 Remove the door/lids from all discarded appliances to avoid children from suffocating.
•	 If the dryer generates a strange noise, burning smells, or smoke, unplug the power plug immediately 

and contact the nearest Samsung service center.
•	 Do not unplug the dryer while it is operating.
•	 Do not place flammable objects near the dryer.

Electrical and grounding requirements
•	 The dryer requires an AC 220-240 V / 50 Hz electrical supply.
•	 The dryer must be properly grounded. If the dryer malfunctions or breaks down, grounding reduces the 

risk of electric shock by providing a path of least resistance for the electric current. The dryer comes 
with a power cord that has a 3-prong grounding plug. The plug must be plugged into an appropriate 
outlet that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances.

•	 If you have any questions regarding the electrical or grounding requirements, please contact Samsung 
or a qualified electrician. 

WARNING

•	 Plug the power cord into a grounded, 3-prong outlet.
•	 Do not use a damaged power plug, cord, or loose or damaged wall outlet.
•	 Do not use an adapter or an extension cord.
•	 Improper connection of the equipment-grounding conductor may result in electric shock. If you are 

unsure if the dryer is properly grounded, check with a qualified electrician.
•	 Do not modify the power plug, power cord, or power outlet in any way.
•	 Do not connect the ground wire to plastic plumbing lines, gas lines, or hot water pipes.
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Alcove or closet installation
For alcove or closet installation, the dryer requires the following minimum clearances:

Sides Top Front Rear
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

If installing the dryer with a washing machine, the front of the alcove or closet must have an unobstructed 
air opening of at least 550 mm.

Step-by-step installation 
Before you install your dryer, make sure you have read Installation requirements on page 15.

STEP 1 Select a location

Location requirements
Select a level, well-constructed surface that will withstand vibrations. Select a location where a grounded, 
3-prong outlet is easily accessible.
For convenience, consider installing the dryer next to your washing machine.

WARNING

•	 Install the dryer indoors only. 
•	 Do not install the dryer in areas exposed to the weather.
•	 Do not install the dryer where the temperature may fall below 5 °C or rise above 35 °C.
•	 Do not install the dryer where gas may leak.
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STEP 2 Adjust the levelling feet

B

A
1.	 Gently slide the dryer into the desired location.
2.	 Use a level (A) and check the levelness of the dryer 

from side to side and front to back.
3.	 If the dryer is not level, turn the levelling feet (B) 

left or right to adjust the height.
4.	 Once the dryer is level, make sure the dryer stands 

firmly on the floor.
5.	 Plug in the dryer.

C D

NOTE

•	 To set the dryer to the same height as the washing 
machine, turn the levelling feet to the right until 
it fully retracts (C). Then, turn the levelling feet 
to the left to extend (D) it until the dryer and the 
washing machine are the same height.

•	 Extend the levelling leg only as much as necessary. 
Extending the levelling leg more than necessary 
can cause the dryer to vibrate.
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STEP 3 Connect the drain hose

•	 We strongly recommend connecting the drain hose 
to your drainage system.

•	 If the drain hose connected on the dryer is too 
short to reach the drainage system, use the 
provided accessory hose (long drain hose).

•	 Use the built-in water tank only if you cannot 
connect the drain hose to a drainage system.

NOTE

As a factory default, this dryer is set to use the built-in 
water tank to drain condensed water.

A

B

1.	 Remove the drain hose from hole (A), and insert it 
into part (B).

A

2.	 Insert one end of the accessory hose (long drain 
hose) into hole (A). 

3.	 Insert the other end (outlet) of the accessory hose 
to the drainage system in one of the following 
ways:
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Over a wash basin:

A

CB

1.	 Make sure to place the end of the accessory hose 
lower than 90 cm (*) from the bottom of dryer.

2.	 To bend some point of the accessory hose, use 
the supplied plastic hose guide (B) and secure the 
guide to the wall with a hook or to the tap with a 
piece of string. Assemble the drain hose (A) and 
the hose guide (B) and fix them with the cable-tie 
(C).

3.	 You can drain the condensed water by connecting 
the accessory hose (long drain hose) to the drain-
outlet directly.

CAUTION

Do not extend the drain hose. Water may leak from 
the connected area. Use a long drain hose.

By using the drain pipe of the wash basin:

A

1.	 Assemble the hose connector (A), and attach it to 
the end of the accessory hose as shown.

CAUTION

To prevent water leak, make sure to connect the hose 
and the connector firmly.

2.	 Connect the hose adapter directly to the drain pipe 
of the wash basin.
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STEP 4 Check the installation

•	 All packaging material is completely removed and properly disposed.
•	 The dryer is level and standing firmly on the floor.
•	 Make sure no accessory remains inside the drum.
•	 Do not block the air inlet hole of the cooling grill at the front of the dryer.
•	 Do not place inflammable objects near the dryer and keep the surroundings clean.
•	 Do not remove the adjustable levelling legs of the dryer. They are necessary to keep the dryer level with 

the ground.
•	 After installation, we recommend that you wait at least 1 hour before using the dryer.

STEP 5 Power on

Plug the power cord into a wall socket protected by a fuse or circuit breaker. Then, tap  to turn on the 
dryer. 

NOTE

Run the Time Dry cycle for 20 minutes to make sure that it runs, heats, and shuts off. If the HC information 
code is displayed, contact a local service center. 

Door reversal
You might want to reverse the direction of the door, depending on your site conditions or to your needs.

WARNING

Make sure door reversal is performed by a qualified technician.

1.	 Open the door, and then remove the two screws on 
the door hinge. While holding the door with both 
hands, slightly lift to remove it.
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2.	 Use a thin object to remove the door sealing.

3.	 Remove the upper 3 screws and the lower 3 screws 
on the glass holder.

4.	 Remove the glass holder, and then rotate the door 
cover by 180 degrees.
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5.	 Insert the glass holder into the new position of 
the door cover. Make sure the door hinge is in the 
same position as in the figure.

6.	 Tighten the upper 3 screws and the lower 3 screws 
on the glass holder.

NOTE

The screw shapes differ by dimension. Make sure you 
tighten the correct screw.

7.	 Insert the door sealing in the correct position.
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8.	 Remove the 2 screws that remain after removing 
the door hinge.

9.	 Remove the 4 screws on the door lock. Remove the 
door lock, and then reinsert it to the opposite side.

10.	Tighten the 2 screws that were removed from step 
8 on the hinge frame at the opposite side. Note 
that you must tighten them on the right (top-right 
and bottom-right) of the frame.
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11.	 Remove the screw on the bottom of the door 
hinge, and the fasten it on the top of the door 
hinge.

12.	Put the door hinge on the opposite side, and then 
tighten the 2 screws to fix the door to the dryer.

NOTE

To return the door to the initial position, follow the steps again. Please note that the door, hinges, and other 
parts would be in the opposite orientation as listed in these steps. 
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Before you start

Initial setup
•	 When you turn on your dryer for the first time, the screen shows the initial setup process. Follow the on-

screen instructions to complete it.
•	 If you complete the initial setup and operate a cycle for more than a minute, the initial setup will not 

appear again.
•	 The initial setup includes language selection and a brief tutorial.
•	 When tapping a button, tap exactly over the icon.
•	 Operating the washing machine and dryer at the same time may result in a loss of power depending on 

where they are installed and your electrical power status. 

01	 Language selection 02	 Welcome screen

Turn dial & Tap O

Suomi

English
Welcome!

03	 Tutorial

Let’s explore your new dryer!

[Tap O to skip] [Tap O to skip]

Turn the dial to explore cycles

[Tap O to skip]

Now hold to start a cycle

[Tap O to skip]

Tap to see
additional functions

Try saving favourites
in My Cycles

A dryer that knows you!

All Done!
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Drying guidelines

STEP 1 Sort

•	 Do not mix heavy and lightweight items together.
•	 Wash and dry dark-colored items separately from light-colored items.
•	 Unless recommended on the care label, do not dry woolens or fiberglass items.
•	 Do not dry items soiled with oil, alcohol, gasoline, etc.
•	 Avoid drying unwashed items
•	 Do not dry wet items that have not been fully spin-dried after washing. This could cause an odor inside 

the dryer or cause the dryer to malfunction.
•	 Using a laundry net is recommended for baby socks and other small, light items.

STEP 2 Empty pockets and turn them inside out

•	 Turn dark-colored clothes inside out before drying them. This will prevent fabric damage due to friction 
during the drying process and protect internal parts of the dryer from discoloration and damage.

•	 Turn the items with buttons or embroideries inside out before drying them.

CAUTION

•	 Empty the pockets. Metallic objects such as coins, pins, and buckles on clothing may damage other 
laundry items as well as the drum.

•	 Remove any metallic objects attached to items, pull up zippers, and latch hooks before drying. Metallic 
objects attached to items may damage other items as well as the drum.

STEP 3 Check the lint filter

Ensure that the lint filter is installed correctly before putting items in the dryer. The dryer does not work 
without the lint filter.
•	 Always clean the lint filter before drying. For more information on filter cleaning, see the “Lint filter” 

section on page 44
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STEP 4 Determine the load capacity

Do not overload the dryer. Overloading reduces the tumbling action, resulting in uneven drying and 
wrinkling.
•	 Put one wash load in the dryer at a time.
•	 To improve drying efficiency for one or two items, add a dry towel to the load.
•	 For best results, untangle items before inserting them into the dryer. Tangled items may degrade the 

drying efficiency or cause the door to open.

CAUTION

Add or remove items into or from the dryer with the lint filter installed. If the filter is not in place, small 
items can fall into the filter slot and cause the dryer to malfunction.

STEP 5 After finishing the drying

•	 Empty the water tank to prevent leaks. For more information on emptying the water tank, see the 
“Emptying the water tank” section on page 43

•	 If the “Clean heat exchanger” message appears on the display, refer to the “Heat exchanger” section on 
page 46 and clean the heat exchanger.

•	 Keep the dryer door and the heat exchanger cover open after finishing the drying to keep the inside of 
the dryer more hygienic.
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Operations

Control panel

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Power 

Tap to turn the dryer on or off.
•	 If you do not manipulate the control panel for 10 minutes after the dryer is 

turned on, the dryer automatically turns off.
•	 The dryer automatically turns off when the drying completes.

CAUTION

Do not tap  to turn the dryer off while the drying is in progress. Tap and hold  
to pause the cycle first, and then tap  to turn the dryer off.

02	 Navigation dial
Turn the Navigation dial left or right to navigate through cycles and functions. 
When you turn the Navigation dial, the display shows your selection (such as cycle, 
additional functions, and system functions).

03	 Start/Pause  Tap and hold to start or pause an operation.

04	 Display
The display shows the current cycle, estimated time remaining, cycle options, and 
other useful or alert messages.

05	 OK  Tap to confirm your selection of function or setting.

06	 Dry Level 

Tap to change the dry level for the selected cycle. You can select from level 1 to 3, 
but available level depends on the selected cycle.
•	 3: Suitable for large and thick items.
•	 2: Standard drying level.
•	 1: Gently dries items to protect fabric. Suitable for delicate items or items you 

want to naturally dry (by hanging or laying flat on drying rack) while they are 
damp.

07	 Wrinkle Prevent 
Tap to turn the Wrinkle Prevent function on or off. When the function is on, the 
dryer rotates the drum intermittently after completing the dry cycle to prevent 
wrinkles.

08	 Time 
Tap to select the cycle time for Time Dry, Warm Air, or Cool Air. You can set the 
drying time between 20 minutes and 240 minutes. Available drying time depend 
on the selected cycle.
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09	 Additional 
Functions 

•	 Tap to enter the additional functions menu.
•	 Tap and hold for 3 seconds to enter the system functions menu.

10	 Smart Control 
Tap to activate or deactivate the Smart Control function.
•	 When the Smart Control function is activated, you can control your dryer 

remotely using the SmartThings app in your smartphone.

Icon description

Wi-Fi This icon indicates that the dryer is connected to Wi-Fi.

Smart Control
This icon indicates that Smart Control is on. For more information on 
“Smart Control”, see page 38.

Child Lock
This icon indicates that Child Lock is on.
For more information on “Child Lock”, see page 35.
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Operating a cycle

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Tap  to turn on the dryer.
2.	 Turn the Navigation dial to select the cycle you want. For more information on “Cycle overview”, see 

page 31.
3.	 Tap , , or  to change the default cycle settings.
4.	 Tap , and then turn the Navigation dial to select additional function. For more information on 

“Additional functions”, see page 34. 
5.	 Tap  to change the settings for selected additional function. Not all cycles have additional functions 

available.
6.	 Tap and hold  to start operation. Once you set the cycle you want, the screen displays a brief cycle 

description, maximum laundry load, and cycle time. You can also check the cycle progress, remaining 
cycle time, and information codes.
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Cycle overview

NOTE

Other cycles can be used after adding them to your cycle list using the My Cycles function. For more 
information, see the “My Cycles” section on page 35.

Sensor dry cycles

Cycle Description
Max load (kg)

DV9*** DV8***

 Cotton
For cottons, bed linen, table linen, underwear, towels, 
and shirts.

9.0 8.0

Quick Dry 35’
For drying light cotton synthetics or items that needs 
quick drying. The default dry time is 35 minutes.

1.0

Super Speed

For mixed loads consisting of cotton and synthetic 
fabrics.
•	 DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** models 

only. 

3.0

Mixed Load
For mixed loads consisting of cotton and synthetic 
fabrics.

9.0 8.0

Synthetics
For blouses, and shirts that are made of polyester 
(Diolen, Trevira), polyamide (Perlon, nylon), or other 
similar blends.

4.5 4.0

Delicates
For the delicate items to be handled with care such as 
lingerie.

2.0

Towels Use to dry loads such as bath towels. 4.0

Bedding
For bulky items such as blankets, sheets, comforters, and 
light duvets.

2.0

Shirts Use to quickly dry one item such as a shirt. 2.0

Hygiene Care

For sanitizing wet and dry clothes, linen, and toys to 
eliminate bacteria.
•	 DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62**** models only. 

2.0

Wool
For machine washable and tumble dryable wool only.
For best results, turn laundry inside out before drying.

1.0

Outdoor

For outdoor wear such as skiwear and mountain clothing, 
and also for fabrics such as spandex, stretch, and 
microfiber. It is recommended to use this cycle after you 
have washed your laundry using the Outdoor with your 
washing machine.

2.0
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Cycle Description
Max load (kg)

DV9*** DV8***

Silent Dry

For mixed loads of cotton and synthetic fabrics that you 
want to dry silently. This can be used with the Wrinkle 
Prevent option, so you can start a cycle before going to 
bed and have it completed in the morning. 
•	 DV9*T82**** models only.

9.0 8.0

Iron Dry
This cycle finishes the drying process in a moist state, 
which facilitates ironing.

4.0

Manual dry cycles

Cycle Description Max load (kg)

Time Dry

Use to set a desired dry time.
Turn the Navigation dial to select Time Dry and tap  to set 
the drying time between 20 minutes and 240 minutes. Tap  
repeatedly to select the available time options in this order: 20 / 30 
/ 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

NOTE

•	 The actual cycle time may differ depending on the dryness of 
items.

•	 If you use this cycle for additional drying after finishing one 
of the Sensor Dry cycles (listed on page 31), set the minimum 
drying time (20 minutes). Excessive drying may cause damage or 
deform to an item.

-

Warm Air

For small, pre-dried items.
Timed cycle for all types of fabric except for wool and silk. Dry 
laundry that is still slightly damp or has already been pre-dried. 
Also suitable for the subsequent drying of multi-layered, thick 
laundry that does not dry readily.
Turn Navigation dial to select Warm Air and tap to set the drying 
time between 20 minutes and 240 minutes. Tap  repeatedly to 
select the available time options in this order: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 
/ 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Cool Air

All types of fabric. For freshening up or airing items of laundry that 
have not been worn for long.
Turn Navigation dial to select Cool Air and tap to set the drying time 
between 20 minutes and 240 minutes. Tap  repeatedly to select 
the available time options in this order: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 
120 / 150 / 180 / 240.

-
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Other cycles

Cycle Description Max load (kg)

Air Wash

Use this cycle to disinfect clothes and make them feel fresher and 
cleaner.
•	 DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / DV9*T62**** / 

DV8*T62**** models only.

1.0
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Additional functions

Using Additional Functions

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Tap .
2.	 Turn the Navigation dial to select the desired additional function.
3.	 Tap  to change the selected function’s settings or start the function.

NOTE

•	 To return to the main screen, tap  again or turn the Navigation dial to select Back and tap .
•	 If the selected function is not supported, the "Currently not supported" message is displayed, and the  

button is not activated.
•	 When you select an additional function, a brief help message appears for the first ten times of use.
•	 If you do not manipulate the control panel for 7 seconds after entering the Additional Functions menu, 

the display returns to the main screen. 

Damp Alert
This function alerts you when shirts and other items that require ironing are dry enough to be suitable for 
ironing.
1.	 Select a cycle and change the cycle settings as necessary.

-- This function is available for  Cotton, Synthetics, Mixed Load, and Silent Dry with the Dry Level  
set to 2 or 3.

2.	 Tap .
3.	 Turn the Navigation dial to select Damp Alert, and then tap .
4.	 Tap and hold .

Alarm during drying:
1.	 Tap and hold  to pause the cycle.
2.	 Open the door and take out the items you want to iron.
3.	 Close the door, and then tap and hold  to dry the remaining items.
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My Cycles
Add or remove cycles to create a personal cycle list.
1.	 Tap .
2.	 Turn the Navigation dial to select My Cycles, and then tap .

-- You can only edit a cycle to create a personal cycle when the dryer is not operating.
3.	 Turn the Navigation dial to select a desired cycle.
4.	 Tap  to add or remove the selected cycle.

-- Addition and removal of a cycle is saved automatically.
5.	 Once you finish creating My Cycles, tap  to return to the cycles screen.

NOTE

The  Cotton, Synthetics, and Iron Dry cycles cannot be removed from the cycles list.

Delay End
You can set the dryer to finish your drying automatically at a later time by choosing a delay of between 1 to 
24 hours (in 1 hour increments). The hour displayed indicates the time the dry will finish.
1.	 Select a cycle and change the cycle settings as necessary.
2.	 Tap .
3.	 Turn the Navigation dial to select Delay End, and then tap .
4.	 Turn the Navigation dial to select the desired time, and then tap .
5.	 Tap and hold .

-- To cancel Delay End, tap  restart the dryer.

Child Lock
To prevent children or infants from accidentally starting or setting the dryer, Child Lock locks all buttons 
except for  and .
1.	 Close the door.
2.	 Tap .
3.	 Turn the Navigation dial to select Child Lock, and then tap .
4.	 Tap  to select On or Off. 

-- The Child Lock  icon turns on when the function is on.
-- You cannot turn on Child Lock with the door open. If you get the "Door is open" message on the 

display while you try to turn on Child Lock, close the door and try again.

NOTE

•	 When Child Lock is on, all buttons are disabled except for  and .
•	 It you tap a button with Child Lock on, an alarm triggers with the “Child Lock on” message.
•	 If you open and close the door with Child Lock on, an alarm triggers with the “Open door & check inside” 

and “Child Lock on” message.
•	 To dismiss a notification message, turn off Child Lock or the power.
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System functions

Using System Functions

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Tap and hold 3 seconds.
1.	 Tap and hold  for 3 seconds.
2.	 Turn the Navigation dial and select the desired system function, and then tap .
3.	 Tap  to change the selected function’s settings or start the function.

NOTE

•	 To return to the main screen, tap  again or turn the Navigation dial to select Back and tap .
•	 If you do not manipulate the control panel for 7 seconds after entering the System Functions menu, the 

display returns to the main screen. 

AI Pattern
This function saves your frequently used cycles and settings.
1.	 Tap and hold  for 3 seconds.
2.	 Turn the Navigation dial to select AI Pattern, and then tap .
3.	 Tap to select On or Off.

-- The default setting is On. Set it to Off if you do not want to use this function.
-- When you turn the function on, the dryer remembers frequently used cycles and their settings (Dry 

Level , Time ) and save them in frequently used order.
-- When you turn off the function, all the saved data resets. 

Alarm
You can enable/disable alarm sounds.
1.	 Tap and hold  for 3 seconds.
2.	 Turn the Navigation dial to select Alarm, and then tap .
3.	 Tap  to select On or Off.

-- The default setting is On. 

NOTE

The setting remains unchanged even if you restart the dryer.
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Wi-Fi
You can turn the dryer's Wi-Fi on or off.
1.	 Tap and hold  for 3 seconds.
2.	 Turn the Navigation dial to select Wi-Fi, and then tap .
3.	 Tap  to select On or Off. 

-- The dryer's Wi-Fi is off as a factory default setting. However, the dryer's Wi-Fi turns on automatically 
when you turn on the dryer for the first time. Then, the final Wi-Fi setting maintains regardless of the 
dryer power status.

-- Once you turn on the dryer's Wi-Fi and connect to a network, the dryer remains connected to the 
network even when you turn off the power.

-- The Wi-Fi  indicates that the dryer is connected to the router through the Wi-Fi connection.

Language
You can change the system language.
1.	 Tap and hold  for 3 seconds.
2.	 Turn the Navigation dial to select Language, and then tap .
3.	 Turn the Navigation dial to select the desired language, and then tap .

Factory Reset
You can reset your dryer.
1.	 Tap and hold  for 3 seconds.
2.	 Turn the Navigation dial to select Factory Reset, and then tap .

-- Your dryer resets to the factory setting.
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Special features

Smart Control
You can connect to the SmartThings app and control your dryer remotely.

Connecting your dryer
•	 Download and open the SmartThings app on your mobile device
•	 Tap and hold  to turn on the dryer.
•	 Tap and hold  on the dryer.

a.	 The dryer enters AP mode and connects to your mobile device.
b.	 Tap  to authenticate your dryer on your mobile device.
c.	 Once the authentication process is complete, your dryer is successfully connected to the app. Use 

various features available in the SmartThings app.

NOTE

•	 If your dryer fails to connect with the SmartThings app, try again.
•	 Check your router if you experience any Internet connection problem after connecting your dryer with 

the SmartThings app.
•	 If the Wi-Fi is off, tap and hold  for 3 seconds to navigate to System Functions, select Wi-Fi and tap  

to turn it on.
•	 Turning the dryer's Wi-Fi on allows you connect to the dryer via SmartThings app on your smartphone 

regardless of the power status of the dryer. However, the dryer appears offline on the SmartThings app 
if the dryer's Wi-Fi is off.

•	 Close the door before starting the Smart Control function.
•	 If you use the dryer 20 times without being connected to SmartThings, the next time you turn the dryer 

on, a pop-up about Smart Control connection will appear for 3 seconds.
•	 If the dryer's Wi-Fi is not connected to an AP (access point), the Wi-Fi will turn off when you turn of the 

power.

Stay Connect
Set up the Stay Connect function in your SmartThings app. Your dryer stays connected to the app so you can 
use the dryer when you are away from home.
1.	 If you turn on the Stay Connect function on the SmartThings app, the dryer will stay in standby power 

saving mode after completing a cycle.
-- The Stay Connect function will remain active for up to 24 hour if the door remains closed.

2.	 When the Stay Connect function is active, the Smart Control  and Wi-Fi  turn on your dryer display.
3.	 Conveniently control your dryer using the SmartThings app

NOTE

The dryer switches to standby power saving mode when operation is paused even if the machine is not 
connected to the SmartThings app.
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SmartThings
Wi-Fi connection
On your smartphone, go to Settings and turn on the wireless connection and select an AP (Access Point).
•	 This appliance supports the Wi-Fi 2.4 GHz protocols.

Download
On an app market (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), find the SmartThings app 
with a search term of “SmartThings”. Download and install the app on your device.

NOTE

The app is subject to change without notice for improved performance.
In addition, the further updates on app or the function in the app may stop due to usability and security 
reasons, even if updates are currently supported on your OS.

Log in
You must first log into SmartThings with your Samsung account. To create a new Samsung account, follow 
the instructions on the app. You don’t need a separate app to create your account.

NOTE

If you have a Samsung account, use the account to log in. A registered Samsung smartphone user 
automatically logs in.

To register your appliance to SmartThings
1.	 Make sure your smartphone is connected to a wireless network. If not, go to Settings and turn on the 

wireless connection and select an AP (Access Point).
2.	 Open SmartThings on your smartphone. 
3.	 If a message of “A new device is found.”, select Add.
4.	 If no message appears, select + and select your appliance in a list of devices available. If your appliance 

is not listed, select Device Type > Specific Device Model, and then add your appliance manually.
5.	 Register your appliance to the SmartThings app as follows.

a.	 Add your appliance to SmartThings. Make sure your appliance is connected to SmartThings.
b.	 When registration is complete, your appliance appears on your smartphone.
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Open Source Announcement
The software included in this product contains open source software. You may obtain the complete 
corresponding source code for a period of three years after the last shipment of this product by contacting 
our support team via http://opensource.samsung.com (Please use the “Inquiry” menu.)
It is also possible to obtain the complete corresponding source code in a physical medium such as a CD-
ROM; a minimal charge will be required.
The following URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 leads to the 
open source license information as related to this product. This offer is valid to anyone in receipt of this 
information.

NOTE

Hereby, Samsung declares that this radio equipment is in compliance with Directive 2014/53/EU and 
with the relevant statutory requirements in the UK. The full text of the EU declaration of conformity and 
the UK declaration of conformity is available at the following internet address: The official Declaration of 
conformity may be found at http://www.samsung.com, go to Support > Support home and enter the model 
name.
Wi-Fi max transmitter power : 20 dBm at 2.412 GHz – 2.472 GHz
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Using the drying rack (applicable models only)
Set the drying time up to 150 minutes according to the moisture and weight of the items to dry. When 
drying laundry using the drying rack, the Time Dry cycle is recommended.

1.	 Position the drying rack in the drum, inserting the 
front lips of the rack into the holes of the door 
diaphram.

A

A.	 Drying rack

2.	 Place items on the rack, leaving enough space 
where air can circulate. For clothing items, fold and 
place flat on the rack. For shoes, place shoes with 
their soles facing down. 

3.	 Close the door and tap . Turn the Navigation dial 
to select Time Dry, and then tap  to select the 
drying time.

4.	 Tap and hold .
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Drying suggestions

Items (max 1.5 kg) Description
Washable sweaters (block to shape and lay flat on 
rack)

When drying the laundry using the rack, fold 
and place the clothes on the rack to prevent the 
clothing from becoming wrinkled. Stuffed toys (cotton or polyester fiber filled)

Stuffed toys (foam or rubber-filled)
Foam rubber pillows
Sneakers To dry sports shoes, place the shoes on the rack so 

that the soles of the shoes are facing downwards.

CAUTION

•	 Drying foam rubber, plastic, or rubber on a heat setting may cause damage to the items and lead to a fire 
hazard.

•	 To prevent damage to shoes, use the drying rack.
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Maintenance

Emptying the water tank
Empty the water tank after each use to prevent leaks.

A

1.	 Remove the water tank (A) from the dryer.
-- Pull the water tank handle with one hand until 

the tank is halfway out.
-- Once the water tank is halfway out, support the 

bottom of the tank with the other hand and pull 
it slowly with both hands.

CAUTION

•	 The water tank is heavy. Slowly remove the water 
tank using both hands while keeping the tank at a 
level.

•	 Be careful when removing the full water tank. It is 
very heavy and can cause injury if you drop it.

B

2.	 Empty the water through the drain hole (B), and 
then clean inside the water tank.
-- Mix some neutral detergent in lukewarm water. 

Fill the water tank with the mixture through the 
drain hole (B) and leave it for 30 minutes. Then, 
rinse the tank with clean water and completely 
dry it.

3.	 Place the water tank back into place.

NOTE

If the dryer displays the “Empty the tank” message and stops while drying is in progress, empty the water 
tank and tap and hold . The “Empty the tank” message will disappear, and the dryer will resume drying.
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Cleaning

WARNING

•	 Do not clean the dryer by directly spraying water onto the dryer.
•	 Do not clean the dryer with benzene, thinner, alcohol, or acetone. This may cause discoloration, 

deformation, damage, electric shock, or fire.
•	 Before cleaning the dryer, be sure to unplug the power cord.

Exterior
Clean with a soft, damp cloth. Do not use abrasive cleaners. Avoid using or placing sharp or heavy objects 
near/on the dryer. Keep detergent and laundry supplies on the pedestal (sold separately) or in a separate 
storage container.

Control panel
Clean with a soft, damp cloth. Do not use abrasive cleaners. Do not spray cleaners directly on the panel. 
Immediately wipe up any spills or liquids from the control panel.

Drum
Clean with a damp cloth with a mild, non-abrasive cleaner suitable for stainless steel.
Wipe remaining residue with a clean, dry cloth.

Door
Foreign substances can contaminate or build up on the inside of the door. Clean the inside of the door using 
a soft piece of cloth or brush.

CAUTION

Do not detach the door’s rubber sealing.

Lint filter
Clean the lint filter after each use.

1.	 Open the dryer door, grab the top of the lint filter, 
and pull to remove the filter.
-- Do not detach the rubber sealing after 

removing the filter.
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A

2.	 Open the outer filter and remove the inner filter 
(A).

3.	 Spread open the outer filter and the inner filter.
4.	 Remove the lint from both filters, and then clean 

the filters with the cleaning brush.

NOTE

To clean the filters thoroughly, clean the filters in 
running water, and then dry them completely.

5.	 Put the inner filter into the outer filter, and then 
reinsert the lint filter into the original position.
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CAUTION

•	 Clean the lint filter after each load. Otherwise, the drying performance may decrease.
•	 If the filter surface is wet, allow it to completely dry before use.

-- Inserting the filter while it is wet can cause mold and/or odor to form and/or result in less drying.
•	 When cleaning or removing the lint filter, do not shake or tap on the filter. Doing so can damage the 

filter.
•	 Opening the outer and inner filters carelessly and with excessive force can damage the filters.

Heat exchanger
When it is time to clean the heat exchanger, the dryer will alert you by displaying the “Clean heat 
exchanger” message.
A dirty heat exchanger will hinder the product’s performance and should be cleaned regularly.

NOTE

•	 Water droplets can form around the heat exchanger due to condensation caused by a temperature 
difference. This is normal and is not a sign of a leak.

•	 If you are not planning on using the dryer for a long period of time, open the heat exchanger cover and 
ventilate.

A

1.	 Gently press the top part of the outer cover (A) to 
open.

B

B

2.	 Unlock the inner cover fixers (B), and then pull the 
inner cover to remove.
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3.	 Clean the dust on the heat exchanger using the 
provided brush.
-- After cleaning with the brush, wipe off the 

remaining dust using a smooth, damp cloth.

CAUTION

•	 To avoid physical injury and burns, do not touch or 
clean the heat exchanger with bare hands.

•	 When cleaning the heat exchanger, be careful not 
to damage the fins.

NOTE

If the heat exchanger is completely dry and therefore 
hard to clean, spray some water on the heat 
exchanger and clean using a brush.

4.	 Clean the inner cover with a smooth, damp cloth.
-- There may be moisture and/or foreign 

substances around the inner cover.

5.	 Reinsert the inner cover to its original position, and 
then lock the fixers.

6.	 Close the heat exchanger’s outer cover.

NOTE

•	 After cleaning the heat exchanger, tap  to dismiss the notification message. The message remains on 
until you dismiss it.

•	 If the alarm continues after you have dismissed it, unplug and then plug in the power cord or remove 
and reinsert the heat exchanger's inner cover.
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Troubleshooting

Checkpoints
If you encounter a problem with the dryer, first check the table below and try the suggestions.

Problem Action

Dryer does not start.

•	 Make sure the dryer is plugged in.
•	 Make sure the door is properly closed.
•	 Check the fuse or reset the circuit breaker.
•	 If you opened the door during a cycle, tap and hold  again.
•	 Clean the filter.
•	 Make sure Child Lock is not activated.

The dryer does not warm 
up.

•	 Check the fuse or reset the circuit breaker.
•	 Check the lint filter and the heat exchanger. Clean them if necessary.
•	 The dryer may be in the cooling down process of the cycle.

Items are not dried.

Check all of the above. Additionally:
•	 Do not overload the dryer. If the dryer is overloaded, it could take longer 

for items to dry.
•	 Dry heavy fabrics separately from light fabrics.
•	 The item(s) are too small and may not getting enough spinning inside the 

drum.
•	 Clean the filter.
•	 Clean the heat exchanger.
•	 If a drain hose is connected, make sure water is draining properly.

The dryer is too loud.

•	 Look for coins, loose buttons, nails, and other objects and remove them 
immediately.

•	 Check the lint filter. Remove any items stuck inside the lint filter.
•	 Make sure the dryer is level and standing firmly on the floor.
•	 The dryer may hum due to air moving through the drum and fan. This is 

normal.

Items are not dried evenly.
•	 Seams, pockets, and other parts of clothing are harder to dry than others. 

This is normal.
•	 Sort heavy and light items separately.

There is a smell coming 
from the dryer.

•	 The smell of paint, varnish, cleaning agents, and other household items 
could have circulated in the air and entered the dryer. If you notice such a 
smell, ventilate completely before using the dryer.

•	 If drying in an enclosed area, the dryer could cause the ambient 
temperature to rise. Accordingly, make sure to open a window and 
ventilate the area.

•	 Do not attempt to dry wet items after leaving them in the washing 
machine or dryer for a long time.

The dryer turns off before 
the items are dry.

•	 The load is too small. Throw in few additional items like towels and try 
drying again.
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Problem Action

The clothes have lint on 
them.

•	 Always make sure the lint filter is clean before putting items into the 
dryer. When drying items that generate a large amount of lint, you may 
need to clean the lint filter in the middle of a cycle.

•	 Some fabrics (such as white towels) causes more lint and should be dried 
separately from fabrics that lint attaches easily (such as black linen 
pants).

•	 Check the inside of the pockets to make sure they are empty before 
drying.

The ambient temperature 
around the dryer rises or 
there is a damp, soggy 
smell.

•	 Heat pump dryers circulate ambient air inside and outside the dryer 
during the drying process to cool the system. Using the dryer in a poorly 
ventilated area may, depending on the operating environment, raise the 
ambient humidity level and/or cause a damp, soggy smell to develop. 
Ensure proper ventilation when using the dryer.

Water is not draining.

•	 Check the draining hose for twists and kinks. 
Straighten out the hose if it is twisted or kinked and securely connect it 
to the drain on the floor.

•	 Check to see if the draining hose is frozen.
If the hose is frozen, submerge it in warm water to allow the water inside 
the hose to melt and drain out. Reconnect the hose and check for proper 
draining.

If a problem persists, contact a local Samsung service center.

Untitled-2   49 8/11/2020   3:36:07 PM



English

Troubleshooting

English50

Information codes
If the dryer fails to operate, you may see an information code on the screen. Check the table below and try 
the suggestions.

Information code Meaning Action

Door is open
Dryer operation with the door 
open

•	 Close the door and start again.
•	 If this continues, call for service.
•	 Check if Child Lock is on. If Child Lock is 

on, you may get this message when you 
open the door even though the dryer is not 
operating.

Open door & check 
inside (Child Lock 
on)

Child Lock is on. Open the door 
and check inside the drum.

•	 If Child Lock is on, turn off Child Lock or the 
power.

Check filter Lint filter problem
•	 Check the lint filter assembly.
•	 If this continues, call for service.

Check inner cover 
of heat exchanger

Internal heat exchanger cover 
problem

•	 Check the internal heat exchanger cover 
assembly.

•	 If this continues, call for service.

Check drainage / 
Empty the tank 

Draining malfunction
Draining pump malfunction
Frozen draining hose
Water tank full

•	 Make sure the draining hose is not bent or 
damaged.

•	 If the hose is frozen, wrap the hose 
with a towel soaked in warm water for 
approximately ten minutes to thaw the 
hose.

•	 Empty the water tank, turn on the dryer, and 
start again.

•	 If this continues, call for service.

tC Air temperature sensor problem
•	 Clean the lint filter or the heat exchanger.
•	 If this continues, call for service.

tC5
Compressor temperature sensor 
problem

•	 Wait two to three minutes.
•	 Turn the power back on and start again.

3C Check the motor for operation.
•	 Try restarting the cycle.
•	 If this continues, call for service.

AC6
Check communications between 
the main and the inverter PBAs.

•	 Try restarting the cycle.
•	 If this continues, call for service.

HC Compressor overheating •	 Call for service.

If any information code keeps appearing on the screen, contact a local Samsung service center.
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Appendix

Fabric care chart
The following symbols provide garment care 
direction. The Clothing care labels include 
symbols for drying, bleaching, drying and ironing, 
or dry cleaning when necessary. The use of 
symbols ensures consistency among garment 
manufacturers of domestic and imported items. 
Follow care label directions to maximize garment 
life and reduce laundering problems.

Wash cycle

Normal

Permanent Press / Wrinkle Resistant / 
Wrinkle Control

Gentle / Delicates

Hand Wash

Water Temperature**

Hot
Warm
Cold

NOTE

** The dot symbols represent appropriate wash 
water temperatures for various items. The 
temperature range for Hot is 41-52 °C, for Warm 
29-41 °C and for Cold 16-29 °C. (Wash water 
temperature must be a minimum of 16 °C for 
detergent activation and effective cleaning.)

Bleach

Any Bleach (when needed)

Only Non-Chlorine (color-safe)
Bleach (when needed)

Tumble Dry Cycle

Normal

Permanent Press / Wrinkle Resistant / 
Wrinkle Control

Gentle / Delicates

Special instructions

Line Dry / Hang to Dry

Drip Dry

Dry Flat

Heat setting

High

Medium

Low

Any Heat

No Heat / Air
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Iron dry or steam temperatures

High

Medium

Low

Warning symbols for laundering

Do Not Wash

Do Not Wring

Do Not Bleach

Do Not Tumble Dry

No Steam (added to iron)

Do Not Iron

Dry-clean

Dry-clean

Do Not dry-clean

Line Dry / Hang to Dry

Drip Dry

Dry Flat

Protecting the environment
•	 This appliance is manufactured from recyclable materials. If you decide to dispose of this appliance, 

please observe local waste disposal regulations. Cut off the power cord so that the appliance cannot be 
connected to a power source. Remove the door so that animals and small children cannot get trapped 
inside the appliance.

•	 Contains fluorinated greenhouse gases.
Hermetically sealed equipment.
Do not vent gases into the atmosphere.
Refrigerant (Type): R-134a (GWP = 1430)
Refrigerant (Charging) : 0.43 kg, 0.615 tCO2e
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Specification

B

A

D

E

C

TYPE FRONT LOADING DRYER

MODEL NAME

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

DIMENSIONS

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

WEIGHT 50.0 kg 54.0 kg
ELECTRICAL REQUIREMENTS AC 220–240 V / 50 Hz 780-800 W
ALLOWABLE TEMPERATURE 5-35 °C
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Contact information

QUESTIONS OR COMMENTS?

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/support
North 

Macedonia
023 207 777 www.samsung.com/mk/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support
SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA

*3000 Цена на един градски 
разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 

(08008-SAMSUNG) Apel GRATUIT 
Atenţie: Dacă efectuaţi apelul din 
reţeaua Digi (RCS/RDS), vă rugăm 
să ne contactaţi formând numărul 
Telverde fără ultimele două cifre, 

astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS
8009 4000 only from landline, toll 

free
www.samsung.com/gr/support 

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Turvallisuusohjeet
Onnittelut uuden Samsung-kuivausrummun hankkimisesta. Tässä oppaassa on tärkeää tietoa laitteen asennuksesta, 
käytöstä ja hoidosta. Lue tämä opas huolellisesti, jotta voisit hyödyntää kaikki kuivausrummun edut ja ominaisuudet.

Turvallisuusohjeisiin liittyviä tärkeitä huomautuksia
Tämän oppaan varoitukset ja turvaohjeet eivät kata kaikkia mahdollisia olosuhteita ja tilanteita. On käyttäjän omalla 
vastuulla toimia varovasti ja huolellisesti kuivausrummun asennuksen, käytön ja huollon aikana.
Ota aina epäselvissä ja ongelmatilanteissa yhteyttä valmistajaan.

Tärkeitä turvamerkintöjä
Oppaan kuvakkeiden ja merkkien merkitykset:

VAROITUS

Vaarat ja vaaralliset toimenpiteet, jotka saattavat aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja, kuoleman ja/tai 
omaisuusvahinkoja.

HUOMIO

Vaarat ja vaaralliset toimenpiteet, jotka saattavat aiheuttaa henkilö- tai omaisuusvahinkoja.

HUOM.

Viittaa henkilö- tai omaisuusvahinkojen mahdollisuuteen.

Lue ohjeet

Nämä varoitusmerkit auttavat estämään sinua ja muita loukkaantumasta.
Noudata merkintöjä tarkasti.
Kun olet lukenut tämän käyttöoppaan, pidä se tallessa tulevaa käyttöä varten.
Lue kaikki ohjeet, ennen kuin käytät laitetta.
Kaikkiin laitteisiin, jotka toimivat sähköllä ja joissa on liikkuvia osia, liittyy onnettomuusriski. Jotta laitteen käyttö 
olisi turvallista, tutustu sen toimintaan ja käytä sitä varoen.

VAROITUS
Tulipalovaara
•	 Kuivausrummun saa asentaa vain pätevä asentaja.
•	 Asenna kuivausrumpu valmistajan ohjeiden ja paikallisten määräyksien mukaisesti.
•	 Voit vähentää vakavien henkilövahinkojen riskiä ja hengenvaaraa noudattamalla kaikkia asennusohjeita.
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Tärkeitä turvallisuusohjeita

VAROITUS
Voit vähentää tulipalon, sähköiskun ja henkilövahinkojen vaaraa laitetta käyttäessäsi 
noudattamalla yleisiä turvallisuusohjeita, esimerkiksi seuraavia:

1.	 Laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden eikä kokemattomien 
henkilöiden (esim. lasten) käytettäväksi, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava 
henkilö ole läsnä tai opastanut heitä käyttämään laitetta oikein.

2.	 Euroopassa: Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisesti tai 
psyykkisesti rajoittuneet ja kokemattomat henkilöt, jos käyttöä valvotaan tai jos heille 
on annettu ohjeet laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai ylläpitää 
laitetta ilman valvontaa.

3.	 Lasten ei saa antaa leikkiä laitteella.

4.	 Jos sähköjohto on vaurioitunut, se tulee vaihdattaa valmistajalla, valtuutetussa 
huoltoliikkeessä tai ammattitaitoisella asentajalla, jotta vaaratilanteilta voitaisiin 
välttyä.

5.	 Käytä laitteen mukana toimitettuja uusia letkuja. Vanhoja letkuja ei saa käyttää 
uudelleen.

6.	 Varmista, ettei matto peitä laitteen pohjassa olevia ilmanvaihtoaukkoja (malleissa, 
joissa ilmanvaihtoaukot ovat laitteen pohjassa).

7.	 Euroopassa: Alle 3-vuotiaat lapset on pidettävä etäällä laitteesta, jollei heitä valvota 
jatkuvasti.

8.	 HUOMIO: Jotta vältyttäisiin tahattomalta lämpökatkaisun nollaukselta, laitetta ei saa 
asentaa käyttämään ulkoista kytkinlaitetta, kuten ajastinta, eikä kytkeä sellaiseen 
virtapiiriin, jossa tapahtuu säännöllisiä katkoksia.

9.	 Kuivausrumpua ei saa käyttää, jos pesussa on käytetty teollisuuskemikaaleja.

10.	Jos laitteessa on nukkasihti, se on puhdistettava säännöllisesti.

11.	Nukan ei saa antaa kertyä kuivausrummun ympärille. (Ei koske laitteita, joiden 
ilmanvaihto suunnataan rakennuksen ulkopuolelle.)
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12.	Huolehdi riittävästä ilmanvaihdosta, jotta kaasuja ei pääse virtaamaan huoneeseen 
polttoaineita käyttävistä laitteista. Tämä koskee myös avotulta.

13.	Älä kuivaa pesemätöntä pyykkiä kuivausrummussa.

14.	Jos pyykissä on esimerkiksi ruokaöljyä, asetonia, alkoholia, bensiiniä, kerosiinia, 
tahranpoistoainetta, tärpättiä, vahaa tai vahanpoistoainetta, se on pestävä kuumassa 
vedessä käyttäen tavallista enemmän pesuainetta, ennen kuin pyykki kuivataan 
kuivausrummussa.

15.	Kuivausrummussa ei saa kuivata vaahtokumia (lateksivaahtoa) sisältäviä tuotteita, 
suihkulakkeja, vedenpitäviä tekstiilejä, kumipohjaisia tuotteita tai vaahtokumilla 
täytettyjä tyynyjä.

16.	Käytä huuhteluaineita ja muita vastaavia tuotteita niiden käyttöohjeiden mukaisesti.

17.	Kuivausohjelman lopussa ei käytetä lämmitystä (jäähdytysohjelma), jotta kuivattava 
materiaali jäisi sellaiseen lämpötilaan, joka ei vaurioita sitä.

18.	Poista taskuista kaikki tavarat, kuten sytyttimet ja tulitikut.

19.	VAROITUS: Älä milloinkaan pysäytä kuivausrumpua ennen kuivausohjelman 
päättymistä, jollet välittömästi poista kaikkea kuivattavaa pyykkiä rummusta ja levitä 
sitä niin, että lämpö pääsee haihtumaan.

20.	Poistoilmaa ei saa johtaa hormiin, jota käytetään poistamaan höyryä sellaisten 
laitteiden luota, joissa käytetään kaasua tai muita polttoaineita.

21.	Laitetta ei saa asentaa lukollisen, liukuoven tai sellaisen oven taakse, jonka saranat 
ovat päinvastaisella puolella kuivausrummun saranoihin nähden (ovet saattavat estää 
toisiaan avautumasta).

22.	VAROITUS: Laitetta ei saa asentaa käyttämään ulkoista kytkinlaitetta, kuten ajastinta, 
eikä kytkeä sellaiseen virtapiiriin, jossa tapahtuu säännöllisiä katkoksia.
Vain lämpöpumppumalli: Ohjeisiin lukeutuvat myös seuraavat:
VAROITUS: Älä tuki laitteen sisällä tai sen rungossa olevia ilmanvaihtoaukkoja.
VAROITUS: Älä vaurioita laitteen jäähdytyspiiriä.
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Tärkeitä asennuksen liittyviä varoituksia

VAROITUS

Laitteen saa asentaa vain pätevä teknikko tai huoltoliike.
•	 Jos et noudata tätä ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo, räjähdys, laitevika tai henkilövahinkoja.

Liitä virtajohto pistorasiaan ja käytä pistorasiaa vain tälle laitteelle. Älä myöskään käytä jatkojohtoa.
•	 Jos pistorasiaan kytketään muita laitteita, jatkopistorasian tai jatkojohdon käyttö voi aiheuttaa sähköiskun tai 

tulipalon.
•	 Varmista, että virtalähteen jännite, taajuus ja virta vastaavat laitteen teknisiä ominaisuuksia. Jos et noudata tätä 

ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköisku tai tulipalo. Kiinnitä pistoke tiiviisti pistorasiaan.

Poista kaikki vieraat aineet (esim. pöly tai vesi) säännöllisesti pistokkeen liittimistä ja kosketuskohdista kuivalla 
liinalla.
•	 Irrota virtajohto pistorasiasta ja puhdista se kuivalla liinalla.
•	 Jos et noudata tätä ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköisku tai tulipalo.

Pidä pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta vaaratilanteiden välttämiseksi.
•	 Jos lapsi laittaa pussin päähänsä, hän saattaa tukehtua.

Laite on maadoitettava asianmukaisesti.
Älä maadoita laitetta kaasuputkeen, muoviseen vesiputkeen tai puhelinlinjaan.
•	 Tämä voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon, räjähdyksen tai toimintahäiriöitä.
•	 Älä milloinkaan kytke laitetta sellaiseen pistorasiaan, jota ei ole maadoitettu oikein, ja varmista, että pistorasia 

täyttää viranomaisvaatimukset.

Älä asenna laitetta ulkotiloihin äläkä säilytä sitä tällaisissa tiloissa.
Älä käytä vaurioitunutta pistoketta, virtajohtoa tai löysää pistorasiaa.
•	 Tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

Jos pistoke (tai virtajohto) on vaurioitunut, se täytyy vaihdattaa valmistajalla, valtuutetussa huoltoliikkeessä tai 
pätevällä asentajalla, jotta vaaratilanteilta voitaisiin välttyä.
Laite on sijoitettava siten, että pistoke on helppo irrottaa asennuksen jälkeen.
Älä vedä virtajohtoa äläkä taivuta sitä liikaa.
Älä väännä äläkä solmi virtajohtoa.
Älä kiinnitä virtajohtoa minkään metalliesineen päälle, aseta painavia esineitä virtajohdon päälle, sijoita virtajohtoa 
esineiden väliin tai työnnä johtoa laitteen takana olevaan tilaan.
•	 Tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

Kun irrotat virtajohdon pistorasiasta, älä vedä suoraan johdosta.
•	 Irrota johto pistorasiasta vetämällä pistokkeesta.
•	 Jos et noudata tätä ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköisku tai tulipalo.

Laite on maadoitettava asianmukaisesti. Älä milloinkaan kytke laitetta sellaiseen pistorasiaan, jota ei ole 
maadoitettu oikein ja viranomaisvaatimusten mukaisesti. Tutustu asennusohjeissa oleviin maadoitusohjeisiin.
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Laite on asennettava vakaalle, tasaiselle pinnalle.
•	 Jos et noudata tätä ohjetta, laite saattaa täristä, siitä voi kuulua epätavallista ääntä tai se voi vaurioitua.

Laitetta ei saa asentaa kauneushoitolaan, sillä hiussuihkeiden aineet voivat heikentää lämmönvaihtimen hydrofiilisiä 
ominaisuuksia niin, että laitteen ulkopinnalle voi ilmestyä kosteutta jäähdytyksen aikana.
Laite on asennettava niin, että virtajohdon pistokkeeseen, vesihanaan ja poistoletkuun pääsee helposti käsiksi.

Tärkeitä käyttöön liittyviä varoituksia

VAROITUS

Älä päästä lapsia tai lemmikkejä laitteen päälle tai sisään. Kun laite hävitetään, sen luukun lukitus (vipu) on 
purettava.
•	 Muutoin lapset voivat pudota ja satuttaa itsensä.
•	 Jos lapsi jää loukkuun laitteen sisälle, hän saattaa tukehtua.

Älä yritä käsitellä laitteen sisätiloja silloin, kun rumpu pyörii.
Älä istu laitteen päälle äläkä nojaa sen luukkua vasten.
•	 Laite saattaa kaatua ja aiheuttaa henkilövahinkoja.

Kuivaa pyykit vasta sen jälkeen, kun pesukone on lingonnut ne.
Älä kuivaa pesemätöntä pyykkiä kuivausrummussa.
Älä juo laitteeseen tiivistynyttä vettä.
Älä milloinkaan pysäytä kuivausrumpua ennen kuivausohjelman päättymistä, jollet välittömästi poista kaikkea 
kuivattavaa pyykkiä rummusta ja levitä sitä niin, että lämpö pääsee haihtumaan.
Älä kuivaa pyykkiä, jos sen seassa on syttyviä aineita, kuten bensiiniä, kerosiinia, bentseeniä, ohennetta, alkoholia 
tms.
•	 Vaarana on sähköisku, tulipalo tai räjähdys.

Älä anna lemmikkien purra mitään kuivausrummun osia tai leikkiä niillä.
•	 Tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai henkilövahinkoja.

Kun laite hävitetään, irrota sen luukku ja virtajohto ennen hävittämistä.
•	 Jos et noudata tätä ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköjohdon vaurioituminen tai henkilövahinko.

Älä kosketa pistoketta märillä käsillä.
•	 Vaarana on sähköisku.

Jos käyttötiloissa tapahtuu kaasuvuoto (propaani- tai nestekaasuvuoto tms.), tuuleta tilat välittömästi äläkä koske 
pistokkeeseen.
•	 Älä käytä puhallinta em. tilanteessa.
•	 Kipinä voi aiheuttaa räjähdyksen tai tulipalon.

Älä korjaa, vaihda tai yritä huoltaa mitään laitteen osaa, jollei tätä erikseen suositella käyttäjälle tarkoitetuissa 
korjausohjeissa. Sinulla on myöskin oltava laitteen huollon edellyttämä pätevyys.
Älä korjaa, pura tai muuntele laitetta itse.
•	 Käytä vain tavallisia sulakkeita (kupari- tai rautalankaa yms. ei saa käyttää).
•	 Kun laite on korjattava tai asennettava uudelleen, ota yhteyttä lähimpään huoltopalveluun.
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•	 Jos et noudata tätä ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo, laitevika tai henkilövahinkoja.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön.
Ammattikäyttö katsotaan laitteen väärinkäytöksi. Tällöin laitteella ei ole Samsungin normaalitakuuta eikä Samsung 
vastaa laitteen väärinkäytöstä johtuvista vioista tai vahingoista.
Jos laitteesta kuuluu outoa ääntä tai se haisee palaneelle tai savuaa, katkaise virransyöttö välittömästi ja ota 
yhteyttä huoltoliikkeeseen.
•	 Muutoin seurauksena voi olla sähköisku tai tulipalo.

Älä anna lasten (tai lemmikkien) leikkiä laitteen päällä tai sisällä. Laitteen luukkua ei saa helposti auki sisältä päin, ja 
lapsi voi loukkaantua vakavasti, jos hän jää loukkuun laitteen sisälle.

Käyttöön liittyviä muistutuksia

HUOMIO

Älä seiso laitteen päällä äläkä laita sen päälle mitään esineitä (esim. pyykkiä, sytytettyjä kynttilöitä tai savukkeita, 
astioita, kemikaaleja tai metalliesineitä).
•	 Tämä voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon, laitevian tai henkilövahinkoja.

Älä kosketa lasiluukkua tai rummun sisäosia kuivauksen aikana tai välittömästi sen jälkeen, sillä ne ovat kuumia.
•	 Tämä voi aiheuttaa palovammoja.

Luukun lasi kuumenee kuivauksen aikana. Sen vuoksi älä koske luukun lasia.
Älä myöskään anna lasten leikkiä kuivausrummun lähellä tai koskettaa luukun lasia.
•	 Tämä voi aiheuttaa palovammoja.

Älä paina laitteen painikkeita terävillä esineillä, kuten neuloilla, veitsillä, kynsillä tms.
•	 Tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai henkilövahinkoja.

Älä kuivaa pyykkiä, jossa on joustavia kumiosia (lateksia) tai vastaavanlaisia kumirakenteita.
•	 Kun joustava kumi kuumenee, se voi aiheuttaa tulipalon.

Älä kuivaa pyykkiä, jossa on kasvis- tai muuta ruokaöljyä, sillä suuri öljymäärä ei poistu pesun aikana. Käytä lisäksi 
jäähdytysohjelmaa, jottei pyykki kuumenisi.
•	 Öljyn hapetusprosessin kuumuus voi aiheuttaa tulipalon.

Älä kuivaa pyykkiä, jossa on vieraita aineita, kuten öljyä, voidetta tai muuta kemikaalia, jota käytetään esim. 
ihonhoito- tai hierontapaikoissa tai kauneussalongeissa tai sairaaloissa.
•	 Vaarana on sähköisku, tulipalo, toimintahäiriö tai vamma.

Varmista, että kuivattavien vaatteiden taskut ovat tyhjät.
•	 Kovat ja terävät esineet, kuten kolikot, hakaneulat, naulat, ruuvit tai kivet voivat vaurioittaa laitetta pahoin.

Älä kuivaa vaatteita, joissa on suuria solkia, nappeja tai muuta painavaa metallia (vetoketjut, koukut ja hakaset).
Jos tarpeen, käytä pienelle pyykille, kuten vöille, esiliinan nauhoille ja kaarituetuille liiveille, pesupussia. Kaarituki 
voi irrota tai katketa pesuohjelman aikana.
Kuivausliinat ovat yhteensopivia tämän mallin kanssa ja niiden käyttöä suositellaan kuivaustehon parantamiseksi.
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Kuivausliinat auttavat myös vähentämään kuivauksen aikana muodostuvaa staattista sähköä. Staattinen sähkö voi 
vaurioittaa pyykkiä ja joskus myös konetta.
Älä käytä kuivausrumpua vaarallisten jauheiden, kuten hiilipölyn, vehnäjauhon yms. lähellä.
•	 Vaarana on sähköisku, tulipalo tai räjähdys.

Älä aseta helposti syttyviä aineita laitteen lähelle.
•	 Muutoin laitteesta voi päästä vaarallisia kaasuja, sen osat voivat vaurioitua tai vaarana on sähköisku, tulipalo tai 

räjähdys.
•	 Laitetta ei saa asettaa lukittavien ovien, jne. taakse.

Älä koske laitteen takapaneeliin kuivauksen aikana tai välittömästi sen jälkeen.
•	 Laite on kuuma ja voi aiheuttaa palovammoja.

Tärkeitä puhdistukseen liittyviä varoituksia

VAROITUS

Älä puhdista laitetta suihkuttamalla siihen vettä.
Älä käytä bentseeniä, ohennetta tai alkoholia laitteen puhdistamiseen.
•	 Tämä voi aiheuttaa värinmuutoksia, muotovirheitä, laitevikoja, sähköiskun tai tulipalon.

Laite on irrotettava pistorasiasta ennen puhdistamista ja huoltoa.
•	 Jos et noudata tätä ohjetta, seurauksena saattaa olla sähköisku tai tulipalo.

Puhdista sihtikotelo ennen kuivausrummun käyttämistä ja sen jälkeen.
Puhdista laitteen sisäosa säännöllisesti ottamalla yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun.
Puhdista lämmönvaihdin pehmeällä harjalla tai pölynimurilla kerran kuussa. Älä koske lämmönvaihtimeen käsin. 
Voit satuttaa itsesi.
Ammattitaitoisen asentajan on puhdistettava kuivausrummun sisäosat säännöllisin väliajoin.

Estä jäätyminen
•	 Asenna kuivausrumpu paikkaan, jossa lämpötila ei laske nollan Celsius-asteen alapuolelle.
•	 Jos poisto tapahtuu suoraan pitkällä poistoletkulla, letkun sisään jäävä vesi voi jäätyä talvella. Varmista, ettei 

letkuun ole jäänyt vettä käytön jälkeen.
•	 Jos tyhjennysletku on jäätynyt, kääri letku lämpimään veteen kastettuun pyyhkeeseen noin kymmeneksi 

minuutiksi sulattaaksesi sen.
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Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevat ohjeet

Tuotteen turvallinen hävittäminen (elektroniikka ja sähkölaitteet)

(Jätteiden lajittelua käyttävät maat)

Oheinen merkintä tuotteessa, lisävarusteissa tai käyttöohjeessa merkitsee, että tuotetta 
tai lisävarusteina toimitettavia sähkölaitteita (esim. laturia, kuulokkeita tai USB kaapelia) 
ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana niiden käyttöiän päätyttyä. Virheellisestä 
jätteenkäsittelystä ympäristölle ja terveydelle aiheutuvien haittojen välttämiseksi tuote ja 
lisävarusteet on eroteltava muusta jätteestä ja kierrätettävä kestävän kehityksen mukaista 
uusiokäyttöä varten.
Kotikäyttäjät saavat lisätietoja tuotteen ja lisävarusteiden turvallisesta kierrätyksestä 
ottamalla yhteyttä tuotteen myyneeseen jälleenmyyjään tai paikalliseen 
ympäristöviranomaiseen.
Yrityskäyttäjien tulee ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja selvittää hankintasopimuksen 
ehdot. Tuotetta tai sen lisävarusteita ei saa hävittää muun kaupallisen jätteen seassa.

Lisätietoja Samsungin ympäristösitoumuksista ja tuotteiden lainsäädännöllisistä velvollisuuksista (esim. REACH, 
WEEE, akkuja), löydät osoitteesta www.samsung.com
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Asentaminen

Pakkauksen sisältö
Avaa kuivausrummun pakkaus huolellisesti. Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta. Käyttämäsi 
kuivausrummun osat voivat olla erilaisia ja eri paikoissa kuin alla näytetyt. Varmista ennen asennusta, että 
kuivausrummun mukana on toimitettu kaikki tässä mainitut osat. Jos kuivausrumpu ja/tai sen osat ovat 
vaurioituneet tai jos osia puuttuu, ota yhteyttä lähimpään Samsungin asiakaspalveluun.

Kuivausrummun kuvaus

01

02

03

04

05

06

07

01	 Yläkansi 02	 Vesisäiliö

03	 Luukku 04	 Lämmönvaihdin

05	 Käyttöpaneeli 06	 Nukkasihti

07	 Säätöjalka
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Lisätarvikkeet (sisältyvät toimitukseen)

Letkun ohjain Kaapeliside Letkunliitin

Pitkä poistoletku (2 m) Käyttöopas Kuivausteline (vain soveltuvissa 
malleissa)

Puhdistusharja

Lisätarvikkeet (eivät sisälly toimitukseen)

Pinoamiskiinnikepakkaus 
(Osanro SK-DH; SK-DA; SKK-DF)

HUOM.

•	 Katso pinoamisohjeet kuivausrummun kanssa pinoamispakkauksen mukana toimitetusta asennusoppaasta.
•	 Katso tietoja siitä, mitä pinoamispakkausta voit käyttää kiinnittääksesi kuivausrumpusi pesukoneen päälle 

Samsung-pesukoneen mukana toimitetusta käyttöoppaasta.
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Asennusvaatimukset

HUOM.

Kuivausrummun saa asentaa vain pätevä asentaja. Jos laite täytyy huoltaa huonon tai virheellisen asennuksen 
vuoksi, kustannukset ovat laitteen omistajan vastuulla ja tämä voi myös mitätöidä takuun. Säilytä nämä ohjeet 
myöhempää käyttöä varten.

VAROITUS

•	 Älä kytke virtajohtoa pistorasiaan ennen kuin asennus on täysin valmis.
•	 Kuivausrummun siirtämiseen tarvitaan vähintään kaksi henkilöä.
•	 Älä anna lasten tai lemmikkien leikkiä kuivausrummussa tai sen läheisyydessä. Laitteen lähellä olevia lapsia on 

valvottava jatkuvasti.
•	 Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.
•	 Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, älä vaihda sitä itse. Pyydä Samsungia tai pätevää asentajaa vaihtamaan 

vaurioitunut virtajohto tai pistoke.
•	 Älä korjaa, pura tai muuntele kuivausrumpua. Jos laite on korjattava, ota yhteyttä lähimpään Samsungin 

huoltoon.
•	 Irrota luukku/kannet kaikista hävitettävistä laitteista lasten tukehtumisvaaran välttämiseksi.
•	 Jos kuivausrummusta kuuluu outoa ääntä tai se savuaa tai haisee palaneelle, irrota virtajohto välittömästi 

pistorasiasta ja ota yhteyttä lähimpään Samsungin huoltoon.
•	 Älä irrota virtajohtoa pistorasiasta kuivausrummun käytön aikana.
•	 Älä aseta helposti syttyviä esineitä kuivausrummun lähelle.

Sähkö- ja maadoitusvaatimukset
•	 Kuivausrummun virtalähteen on oltava AC 220–240 V / 50 Hz.
•	 Kuivausrumpu on maadoitettava asianmukaisesti. Jos kuivausrumpu toimii virheellisesti tai rikkoutuu, 

maadoitus vähentää sähköiskun vaaraa, sillä sen avulla saat pienivastuksisimman reitin sähkövirralle. 
Kuivausrummun mukana toimitetaan kolmipiikkistä pistoketta käyttävä virtajohto. Pistoke on liitettävä 
oikeanlaiseen, oikein asennettuun ja paikallisten määräysten mukaisesti maadoitettuun pistorasiaan.

•	 Jos sinulla on jotakin kysyttävää sähkö- tai maadoitusvaatimuksista, ota yhteyttä Samsungiin tai valtuutettuun 
sähköasentajaan.

VAROITUS

•	 Liitä maadoitettuun, kolmipiikkiselle pistokkeelle tarkoitettuun pistorasiaan.
•	 Älä käytä vaurioitunutta pistoketta, virtajohtoa tai löysää tai vaurioitunutta pistorasiaa.
•	 Älä käytä sovittimia tai jatkojohtoja.
•	 Laitteiston maadoitusjohtimen virheellinen kytkentä voi aiheuttaa sähköiskun. Jos et ole varma, onko 

kuivausrumpu oikein maadoitettu, varmista asia valtuutetulta sähköasentajalta.
•	 Älä muuntele pistoketta, virtajohtoa tai pistorasiaa millään tavoin.
•	 Älä kiinnitä maadoitusjohtoa muoviputkistoon, kaasuputkeen tai kuumavesiputkeen.
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Syvennykseen tai kaapistoon asentaminen
Jos kuivausrumpu asennetaan syvennykseen tai kaapistoon, rummun ympärille on jätettävä tilaa vähintään 
seuraavasti:

Sivuille Ylös Eteen Taakse
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Jos kuivausrumpu asennetaan yhdessä pesukoneen kanssa, syvennyksen tai kaapiston edessä on oltava vähintään 
550 mm vapaata tilaa ilmanvaihtoa varten.

Vaiheittainen asennus
Lue sivun 14 kohta Asennusvaatimukset ennen kuivausrummun asentamista.

VAIHE 1 Valitse sijoituspaikka

Sijoituspaikkaa koskevat vaatimukset
Valitse tasainen, vankka pinta, joka kestää tärinää. Valitse paikka, jonka lähellä on maadoitettu, kolmipiikkiselle 
pistokkeelle tarkoitettu pistorasia.
Kuivausrumpu saattaa mukavuussyistä kannattaa asentaa pesukoneen viereen.

VAROITUS

•	 Kuivausrummun saa asentaa vain sisätiloihin.
•	 Älä asenna kuivausrumpua paikkaan, jossa se altistuu säänvaihteluille.
•	 Älä asenna kuivausrumpua paikkaan, jossa lämpötila voi pudota alle 5 °C:seen tai nousta yli 35 °C:seen.
•	 Älä asenna kuivausrumpua paikkaan, jossa voi tapahtua kaasuvuoto.
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VAIHE 2 Säädä säätöjalat

B

A
1.	 Liu'uta kuivausrumpu haluamaasi paikkaan varovasti.
2.	 Tarkista vatupassilla (A), että kuivausrumpu on 

suorassa eikä kallellaan sivulle, eteen tai taakse.
3.	 Jos kuivausrumpu ei ole suorassa, käännä säätöjalkaa 

(B) vasemmalle tai oikealle säätääksesi korkeuden.
4.	 Kun kuivausrumpu on suorassa, varmista, että se 

seisoo vakaasti lattialla.
5.	 Kiinnitä kuivausrummun pistoke pistorasiaan.

C D

HUOM.

•	 Aseta kuivausrumpu samalle korkeudelle pesukoneen 
kanssa kääntämällä säätöjalkoja oikealle, kunnes se 
painuu sisään täysin (C). Käännä sitten säätöjalkaa 
vasemmalle pidentääksesi (D) sitä, kunnes 
kuivausrumpu ja pesukone ovat samalla korkeudella.

•	 Pidennä säätöjalkoja vain sen verran kuin on tarpeen. 
Jos säätöjalka jätetään tarpeettoman pitkäksi, 
kuivausrumpu saattaa täristä.
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VAIHE 3 Poistoletkun kiinnittäminen

•	 Suosittelemme liittämään poistoletkun 
poistojärjestelmään.

•	 Jos kuivausrumpuun liitetty letku on liian lyhyt 
ulottuakseen tyhjennysjärjestelmään, käytä mukana 
toimitettua tarvikeletkua (pitkä tyhjennysletku).

•	 Käytä sisäänrakennettua vesisäiliötä vain, jos et voi 
liittää tyhjennysletkua tyhjennysjärjestelmään.

HUOM.

Tehdasasetusoletuksena tämä kuivausrumpu käyttää 
sisäänrakennettua vesisäiliötä veden tyhjentämiseen.

A

B

1.	 Irrota poistoletku aukosta (A) ja kiinnitä se osaan (B).

A

2.	 Kiinnitä lisäletkun (pitkän poistoletkun) toinen pää 
aukkoon (A).

3.	 Kiinnitä lisäletkun toinen pää (poistoaukko) 
viemäröintijärjestelmään jollakin seuraavista tavoista:
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Pesualtaan päälle:

A

CB

1.	 Varmista, että lisäletkun pää on alle 90 cm:n (*) 
korkeudella kuivausrummun pohjasta.

2.	 Jos jotakin lisäletkun kohtaa on taivutettava, käytä 
laitteen mukana toimitettua muovista letkun ohjainta 
(B) ja kiinnitä ohjain seinään koukulla tai hanaan 
vaijerilla. Kokoa poistoletku (A) ja letkun ohjain (B) ja 
kiinnitä ne nippusiteellä (C).

3.	 Voit tyhjentää laitteeseen kertyneen veden 
liittämällä lisäletkun (pitkä poistoletku) suoraan 
poistovesiputkeen.

HUOMIO

Älä pidennä poistoletkua. Liitoskohdasta saattaa vuotaa 
vettä. Käytä pitkää poistoletkua.

Pesualtaan poistoputken käyttäminen:

A

1.	 Kokoa letkunliitin (A) ja kiinnitä se lisäletkun päähän 
kuvassa näytetyllä tavalla.

HUOMIO

Kiinnitä letku liittimeen tiiviisti vuotojen estämiseksi.

2.	 Kiinnitä letkun sovitin suoraan pesualtaan 
poistoputkeen.
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VAIHE 4 Tarkista asennus

•	 Kaikki pakkausmateriaalit on poistettu ja hävitetty asianmukaisesti.
•	 Kuivausrumpu on suorassa ja vakaasti lattialla.
•	 Varmista, ettei rumpuun ole jäänyt lisätarvikkeita.
•	 Älä tuki kuivausrummun etuosassa olevan jäähdytysritilän ilmanvaihtoaukkoja.
•	 Älä aseta helposti syttyviä esineitä kuivausrummun lähelle ja pidä rummun ympäristö puhtaana.
•	 Älä poista kuivausrummun säätöjalkoja. Niiden avulla rumpu pidetään suorassa lattialla.
•	 Suosittelemme, että odotat asennuksen jälkeen vähintään tunnin, ennen kuin käytät kuivausrumpua.

VAIHE 5 Kytke virta

Kytke virtajohto pistorasiaan, joka on suojattu joko sulakkeella tai suojakytkimellä. Napauta sitten  kytkeäksesi 
kuivausrumpuun päälle.

HUOM.

Käynnistä Ajastettu kuivaus 20 minuutiksi varmistaaksesi, että laite toimii, lämpenee ja sammuu. Jos HC-
näyttökoodi näytetään, ota yhteyttä paikalliseen huoltokeskukseen.

Luukun avaussuunnan vaihtaminen
Haluat ehkä vaihtaa luukun avaussuunnan käyttöpaikan olosuhteiden ja tarpeittesi mukaan.

VAROITUS

Varmista, että luukun avaussuunnan vaihtaa pätevä teknikko.

1.	 Avaa luukku ja irrota molemmat luukun saranan 
ruuvit. Pidä luukusta molemmilla käsillä ja irrota se 
nostamalla sitä hieman.
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2.	 Käytä ohutta työkalua luukun tiivisteen poistamiseen.

3.	 Irrota lasin pidikkeen 3 yläruuvia ja 3 alaruuvia.

4.	 Poista lasin pidike ja kierrä luukun suojaa 180 astetta.
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5.	 Aseta lasin pidike luukun suojan uuteen paikkaan. 
Varmista, että luukun sarana on samassa paikassa kuin 
kuvassa.

6.	 Kiristä lasin pidikkeen 3 yläruuvia ja 3 alaruuvia.

HUOM.

Ruuvit ovat eri mittaisia. Varmista, että kiristät oikean 
ruuvin.

7.	 Aseta luukun tiiviste oikeaan paikkaan.
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8.	 Irrota 2 ruuvia, jotka jäivä irrotettuasi luukun saranan.

9.	 Irrota 4 ruuvia luukun lukosta. Irrota luukun lukko ja 
asenna se sitten uudelleen toiselle puolelle.

10.	 Kiristä 2 ruuvia, jotka irrotettiin vaiheessa 8 
saranakehyksestä vastakkaisella puolella. Huomaa, 
että ne pitää kiristää kehyksen oikealle (oikeaan ylä- ja 
alakulmaan) puolelle.
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11.	 Irrota ruuvi luukun saranan alaosasta ja kiristä se 
luukun saranan yläosaan.

12.	 Laita luukun sarana vastakkaiselle puolelle ja kiinnitä 
sitten luukku kuivausrumpuun kiristämällä 2 ruuvia.

HUOM.

Jos haluat palauttaa luukun alkuperäiseen asentoon, suorita vaiheet uudelleen. Luukku, saranat ja muut osat olisivat 
silloin vastakkaisissa suunnissa kuin edellä kuvatuissa vaiheissa.
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Ennen kuin aloitat

Alkuasetukset
•	 Kun kuivausrummun virta kytketään ensimmäistä kertaa, näytössä näkyy alkuasetusprosessi. Suorita se 

noudattamalla näytön ohjeita.
•	 Jos suoritat alkuasetuksen ja käytät ohjelmaa kauemmin kuin minuutin, alkuasetus ei ilmesty uudelleen.
•	 Alkuasetuksiin kuuluvat kielen valinta ja lyhyt opetusohjelma.
•	 Kun napautat painiketta, napauta täsmälleen kuvakkeen päällä.
•	 Pesukoneen ja kuivausrummun käyttö yhtä aikaa saattaa johtaa tehon menetykseen riippuen siitä, mihin ne on 

asennettu sekä sähkövirran tilasta.

01	 Kielen valinta 02	 Tervetuloa-näyttö

Turn dial & Tap O

Français

English
Tervetuloa!

03	 Opastus

Tutustutaan uuteen kuivaajaasi!

[Ohita valitsemalla O] [Ohita valitsemalla O]

Tutustu ohjelmiin valitsimesta

[Ohita valitsemalla O]

Aloita ohjelma pitämällä
painettuna

[Ohita valitsemalla O]

Katso lisätoiminnot
napauttamalla

Tallenna suosikkeja
Omiin ohjelmiin

Tekoäly-optimoitu kuivaaja

Valmista!

Untitled-2   24 2020-09-17   �� 12:08:00



Suom
i

Suomi 25

Kuivausohjeet

VAIHE 1 Lajittele

•	 Vältä raskaiden ja kevyiden vaatekappaleiden sekoittamista.
•	 Pese ja kuivaa tummat vaatekappaleet erillään vaaleista.
•	 Vältä villaisten tai lasikuitua sisältävien vaatekappaleiden kuivaamista, jollei niiden hoito-ohjeessa toisin 

mainita.
•	 Älä kuivaa öljyn, alkoholin, bensiinin tms. tahrimia vaatteita.
•	 Vältä pesemättömien vaatekappaleiden kuivaamista.
•	 Älä kuivaa märkiä vaatekappaleita, joita ei ole täysin lingottu kuivaksi pesun jälkeen. Tämä voi aiheuttaa hajua 

kuivausrummun sisälle tai kuivausrummun toimintahäiriön.
•	 Pesuverkon käyttöä suositellaan vauvan sukille ja muille pienille ja kevyille vaatekappaleille.

VAIHE 2 Tyhjennä taskut ja käännä ne nurinpäin.

•	 Käännä tummat vaatteet sisäpuoli ulospäin ennen kuivaamista. Tämä estää kangasta vaurioitumasta 
hankauksen vuoksi kuivauksen aikana ja suojaa kuivausrummun sisäosia värjäytymiseltä ja vaurioilta.

•	 Käännä napilliset ja koruompeleelliset vaatteet sisäpuoli ulospäin ennen kuivaamista.

HUOMIO

•	 Tyhjennä taskut. Metalliesineet, esimerkiksi kolikot, pinnit ja soljet voivat vaurioittaa rumpua tai pyykkiä.
•	 Poista metalliesineet, vedä vetoketjut ja kiinnitä hakaset ennen kuivausta. Vaatteisiin tarttuneet metalliesineet 

voivat vaurioittaa rumpua tai pyykkiä.

VAIHE 3 Tarkista nukkasihti

Varmista, että nukkasihti on asennettu oikein ennen vaatteiden laittamista kuivausrumpuun. Kuivausrumpu ei toimi 
ilman nukkasihtiä.
•	 Puhdista nukkasihti aina ennen kuivausta. Katso lisätietoja sihdin puhdistamisesta kohdasta “Nukkasihti” sivulla 

43
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VAIHE 4 Arvioi pyykin määrä

Älä ylikuormita kuivausrumpua. Ylitäyttö heikentää pyörimistä, jolloin vaatteet kuivavat epätasaisesti ja rypistyvät.
•	 Aseta kuivausrumpuun vain yhden käyttökerran pyykkimäärä kerrallaan.
•	 Jos kuivaat vain yhden tai kaksi vaatekappaletta, voit parantaa kuivaustehoa lisäämällä joukkoon kuivan 

pyyhkeen.
•	 Pääset parhaisiin tuloksiin, jos irrotat vaatekappaleet toisistaan ennen niiden laittamista kuivausrumpuun. Jos 

lisäät toisiinsa kietoutuneita vaatteita kuivausrumpuun, kuivaus ei välttämättä ole niin tehokas kuin pitäisi tai 
laitteen luukku saattaa aueta.

HUOMIO

Lisää ja poista vaatteet kuivausrummusta nukkasihdin ollessa paikallaan. Jos sihti ei ole paikallaan, pienet kappaleet 
voivat pudota sihtiaukkoon ja aiheuttaa kuivausrummun toimintahäiriön.

VAIHE 5 Kuivauksen päättämisen jälkeen

•	 Tyhjennä vesisäiliö estääksesi vuodot. Katso lisätietoja vesisäiliön tyhjentämisestä kohdasta “Vesisäiliön 
tyhjennys” sivulla 42

•	 Jos “Puhdista lämmönsiirrin” -viesti ilmaantuu näytölle, katso kappale “Lämmönvaihdin” sivulla 45 ja puhdista 
lämmönvaihdin.

•	 Pidä kuivausrummun luukku ja lämmönvaihtimen suojus avoinna kuivauksen päättymisen jälkeen pitääksesi 
kuivausrummun sisäosan hygieenisempänä.
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Toiminnot

Käyttöpaneeli

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Virta 

Paina kytkeäksesi tai katkaistaksesi virran.
•	 Jos käyttöpaneelia ei käytetä 10 minuuttiin kuivausrummun virran kytkemisen 

jälkeen, kuivausrummun virta katkeaa automaattisesti.
•	 Kuivausrummun virta katkeaa automaattisesti, kun ohjelma on päättynyt.

HUOMIO

Älä katkaise kuivausrummun virtaa painamalla -painiketta kuivauksen aikana. 
Keskeytä ohjelma ensin painamalla -painiketta ja pitämällä sitä painettuna ja katkaise 
sitten kuivausrummun virta painamalla -painiketta.

02	 Valintakiekko
Siirry ohjelmien ja toimintojen välillä kääntämällä Valintakiekko -nuppia vasemmalle tai 
oikealle. Valintakiekko -nuppia käännettäessä valintasi (kuten ohjelma, lisätoiminnot ja 
järjestelmätoiminnot) näkyvät näytössä.

03	 Käynnistys/
keskeytys 

Paina ja pidä painettuna toiminnon käynnistämiseksi tai keskeyttämiseksi.

04	 Näyttö
Näytössä näkyy nykyinen ohjelma, arvioitu jäljellä oleva aika, ohjelmavaihtoehdot ja 
muut hyödylliset tai hälytysviestit.

05	 OK  Vahvista toiminto- tai asennusvalinta painamalla tätä.

06	 Kuivaustaso 

Vaihda nykyisen ohjelman kuivausastetta painamalla tätä. Voit valita asteen 1 - 3, mutta 
saatavilla olevat valinnat riippuvat valitusta ohjelmasta.
•	 3: Sopii suurille ja paksuille kappaleille.
•	 2: Vakiokuivausaste.
•	 1: Kuivaa hellävaraisesti kankaan suojaamiseksi. Sopii herkille vaatekappaleille tai 

vaatekappaleille, joiden haluat kuivuvan luonnollisesti (ripustamalla tai asettamalla 
vaakatasoon kuivaustelineeseen) niiden ollessa kosteita.

07	 Rypistymisenesto 
Napauta kytkeäksesi Rypistymisenesto -toiminnon päälle tai pois. Kun toiminto on 
päällä, kuivausrumpu pyörittää rumpua ajoittain kuivausohjelman päättymisen jälkeen 
rypistymisen estämiseksi.
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08	 Aika 
Napauta valitaksesi ohjelma-ajan Ajastettu kuivaus-, Lämmin ilma- tai Kylmä ilma 
-ohjelmalle. Aseta kuivausajaksi 20–240 minuuttia. Kuivausaika riippuu valitusta 
ohjelmasta.

09	 Lisätoiminnot 
•	 Siirry lisätoiminnot-valikkoon painamalla tätä.
•	 Siirry järjestelmätoiminnot-valikkoon painamalla ja pitämällä painiketta painettuna 

3 sekuntia.

10	 Smart Control 
Ota Smart Control -toiminto käyttöön tai pois käytöstä painamalla tätä.
•	 Kun Smart Control -toiminto on aktivoituna, voit etäohjata kuivausrumpua 

älypuhelimen SmartThings-sovelluksella.

Kuvakkeiden kuvaukset

Wi-Fi Tämä kuvake ilmaisee, että pesukone on yhdistetty Wi-Fi-verkkoon.

Smart Control
Tämä kuvake ilmaisee, että Smart Control on käytössä. Katso lisätietoja 
kohdasta “Smart Control” sivulla 37.

Lapsilukko
Tämä kuvake ilmaisee, että Lapsilukko on käytössä.
Katso lisätietoja kohdasta “Lapsilukko” sivulla 34.
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Ohjelman käyttö

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Napauta  kytkeäksesi kuivausrummun päälle.
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi haluamasi ohjelman. Katso lisätietoja kohdasta “Ohjelmien 

yleiskuvaus” sivulla 30.
3.	 Muuta oletusarvoisia ohjelma-asetuksia painamalla -, - tai -painiketta.
4.	 Valitse lisätoiminto painamalla -painiketta ja kääntämällä sitten Valintakiekko -nuppia. Katso lisätietoja 

kohdasta “Lisätoiminnot” sivulla 33.
5.	 Muuta valitun lisätoiminnon asetuksia painamalla -painiketta. Kaikille ohjelmille ei ole lisätoimintoja.
6.	 Aloita käyttö painamalla ja pitämällä painettuna -painiketta. Kun määrität haluamasi ohjelman, näytössä 

näkyy lyhyt ohjelmakuvaus, enimmäispyykkimäärä ja pesuaika. Voit tarkistaa myös ohjelman etenemisen, 
jäljellä olevan ajan ja tietokoodit.
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Ohjelmien yleiskuvaus

HUOM.

Muita ohjelmia voidaan käyttää, kun ne on lisätty ohjelmaluetteloon käyttämällä Omat ohjelmat -toimintoa. 
Lisätietoja on sivulla 34 kohdassa “Omat ohjelmat”.

Anturikuivausohjelmat

Ohjelma Kuvaus
Pyykin enimmäismäärä 

(kg)
DV9*** DV8***

 Puuvilla
Puuvillavaatteille, petivaatteille, pöytäliinoille, alusvaatteille, 
pyyhkeille ja paidoille.

9,0 8,0

Pikakuivaus 35 min
Kevyiden puuvilla-keinokuituvaatteiden tai nopeaa 
kuivaamista tarvitsevien vaatteiden kuivaamiseen. 
Oletuksena käytettävä kuivausaika on 35 minuuttia.

1,0

Supernopea
Puuvillasta ja keinokuiduista valmistetulle sekapyykille.
•	 Vain DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** -mallit.

3,0

Sekalainen pyykki Puuvillasta ja keinokuiduista valmistetulle sekapyykille. 9,0 8,0

Tekokuidut
Polyesteristä (dioleeni, trevira), polyamidista (perlon, nailon) 
ja vastaavanlaisista materiaaleista valmistetuille.

4,5 4,0

Hienopesu
Hellävaraisesti käsiteltäville vaatekappaleille, kuten 
alusvaatteille.

2,0

Pyyhkeet Esimerkiksi kylpypyyhkeiden kuivaamiseen. 4,0

Vuodevaatteet
Raskaalle pyykille, esimerkiksi peitoille, lakanoille ja 
untuvapeitteille.

2,0

Paidat
Käytä yhden vaatekappaleen, kuten paidan, nopeaan 
kuivaukseen.

2,0

Desinfiointi

Märkien ja kuivien vaatteiden, liinavaatteiden ja lelujen 
puhdistukseen bakteerien tuhoamiseksi.
•	 Vain DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62**** -mallit.

2,0

Villa
Vain konepesun ja kuivausrummun kestävälle villalle.
Pääset parhaisiin tuloksiin, jos käännät vaatteet nurinpäin 
ennen kuivaamista.

1,0

Ulkoiluvaatteet

Ulkovaatteille, esimerkiksi hiihtopuvuille ja vaellusvaatteille, 
sekä elastaani-, jousto- ja mikrokuitumateriaaleista 
valmistetuille vaatteille. Suosittelemme käyttämään tätä 
ohjelmaa sen jälkeen, kun olet pessyt pyykit pesukoneen 
Ulkoiluvaatteet -ohjelmalla.

2,0
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Ohjelma Kuvaus
Pyykin enimmäismäärä 

(kg)
DV9*** DV8***

Hiljainen kuiva

Puuvillasta ja keinokuiduista valmistetulle sekapyykille, 
jonka haluat kuivuvan hiljaisesti. Tätä voidaan käyttää 
Rypistymisenesto -asetuksella, jotta voit aloittaa uuden 
ohjelman ennen kuin menet nukkumaan, niin pesu on 
valmiina aamulla.
•	 Vain DV9*T82**** -mallit.

9,0 8,0

Silityskuiva
Tässä kuivausohjelmassa vaatteet jätetään hieman kosteiksi, 
jotta ne olisi helpompi silittää.

4,0

Manuaaliset kuivausohjelmat

Ohjelma Kuvaus
Pyykin 

enimmäismäärä 
(kg)

Ajastettu kuivaus

Käytä tätä kuivausajan asettamiseen.
Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Ajastettu kuivaus ja napauta 

 asettaaksesi kuivausajaksi 20-240 minuuttia. Napauta  toistuvasti 
valitaksesi saatavilla olevat aikavaihtoehdot tässä järjestyksessä: 20 / 
30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

HUOM.

•	 Todellinen ohjelma-aika riippuu vaatteiden kuivuustasosta.
•	 Jos käytät tätä ohjelmaa lisäkuivaukseen kun jokin Anturikuivaus 

-ohjelmista on päättynyt (lueteltu sivulla 30), aseta 
vähimmäiskuivausaika (20 minuuttia). Liiallinen kuivaus voi 
aiheuttaa kuivattavan kappaleen vaurioitumisen tai turmeltumisen.

-

Lämmin ilma

Pienille, esikuivatuille vaatekappaleille.
Ajastettu ohjelma kaikille muille tekstiileille paitsi villalle ja silkille. 
Hieman kosteiden tai esikuivattujen vaatteiden kuivaamiseen. Soveltuu 
myös hitaasti kuivavien monikerroksisten ja paksujen vaatteiden 
kuivaamiseen.
Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Lämmin ilma -ohjelman 
ja napauta asettaaksesi kuivausajaksi 20-240 minuuttia. Napauta 

 toistuvasti valitaksesi saatavilla olevat aikavaihtoehdot tässä 
järjestyksessä: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-
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Ohjelma Kuvaus
Pyykin 

enimmäismäärä 
(kg)

Kylmä ilma

Kaikentyyppisille tekstiileille. Pitkään pitämättöminä olleiden 
vaatteiden raikastamiseen tai tuulettamiseen.
Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Kylmä ilma -ohjelman 
ja napauta asettaaksesi kuivausajaksi 20-240 minuuttia. Napauta 

 toistuvasti valitaksesi saatavilla olevat aikavaihtoehdot tässä 
järjestyksessä: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Muut ohjelmat

Ohjelma Kuvaus
Pyykin 

enimmäismäärä 
(kg)

Ilmapesu

Käytä tätä ohjelmaa desinfioidaksesi vaatteita ja saadaksesi ne 
tuntumaan raikkaammilta ja puhtaammilta.
•	 Vain DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / DV9*T62**** / 

DV8*T62**** -mallit.

1,0
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Lisätoiminnot

Lisätoiminnot -toimintojen käyttäminen

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Napauta .
2.	 Valitse haluamasi lisätoiminto kääntämällä Valintakiekko -nuppia.
3.	 Muuta valitun toiminnon asetuksia tai käynnistä toiminto painamalla -painiketta.

HUOM.

•	 Palaa päänäyttöön painamalla -painiketta uudelleen tai valitse Takaisin kääntämällä Valintakiekko -nuppia ja 
paina sitten -painiketta.

•	 Jos valittua toimintoa ei tueta, näkyviin tulee “Ei tukea” -viesti, eikä -painike aktivoidu.
•	 Kun valitset lisätoiminnon, ensimmäisellä kymmenellä käyttökerralla näkyviin tulee lyhyt ohjeviesti.
•	 Jos et käytä ohjauspaneelia 7 sekuntiin siirryttyäsi Lisätoiminnot -valikkoon, näyttö palaa päänäyttöön.

Kosteushälytys
Tämä toiminto hälyttää, kun paidat tai muut vaatekappaleet, jotka vaativat silitystä, ovat riittävän kuivia silitystä 
varten.
1.	 Valitse ohjelma ja muuta ohjelman asetuksia tarpeen mukaan.

-- Tämä toiminto on saatavilla  Puuvilla-, Tekokuidut-, Sekalainen pyykki- ja Hiljainen kuiva -ohjelmille 
Kuivaustaso  2-3.

2.	 Napauta .
3.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Kosteushälytys -asetuksen ja napauta sitten .
4.	 Napauta ja pidä painettuna .

Hälytys kuivauksen aikana:
1.	 Keskeytä ohjelma painamalla -painiketta ja pitämällä sitä painettuna.
2.	 Avaa luukku ja ota pois silitettävät vaatekappaleet.
3.	 Sulje luukku ja jatka sitten kuivausta painamalla ja pitämällä -painiketta painettuna.
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Omat ohjelmat
Lisää tai poista ohjelmia oman ohjelmaluettelon luomista varten.
1.	 Napauta .
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Omat ohjelmat ja napauta sitten .

-- Voit muokata ohjelmaa oman ohjelman luomiseksi vain, kun kuivausrumpu ei ole käynnissä.
3.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi haluamasi ohjelman.
4.	 Lisää tai poista haluttu ohjelma painamalla -painiketta.

-- Ohjelman lisäys tai poisto tallentuu automaattisesti.
5.	 Kun olet luonut Omat ohjelmat -luettelon, palaa ohjelmien näyttöön painamalla -painiketta.

HUOM.

 Puuvilla-, Tekokuidut- ja Silityskuiva -ohjelmia ei voi poistaa ohjelmaluettelosta.

Delay End -ajastus
Kuivausrumpu voidaan ajastaa niin, että kuivaus käynnistyy automaattisesti myöhemmin. Voit asettaa viiveajaksi 
1–24 tuntia (tunnin jaksoissa). Näytetty aika tarkoittaa kuivauksen päättymisaikaa.
1.	 Valitse ohjelma ja muuta ohjelman asetuksia tarpeen mukaan.
2.	 Napauta .
3.	 Valitse Delay End -ajastus kääntämällä Valintakiekko -nuppia ja paina sitten -painiketta.
4.	 Valitse haluttu aika kääntämällä Valintakiekko -nuppia ja paina sitten -painiketta.
5.	 Napauta ja pidä painettuna .

-- Peru Delay End -ajastus käynnistämällä kuivausrumpu uudelleen painamalla -painiketta.

Lapsilukko
Jotta lapset ja pikkulapset eivät käynnistä tai säädä kuivausrumpua vahingossa, Lapsilukko lukitsee kaikki 
painikkeet paitsi  ja .
1.	 Sulje luukku.
2.	 Napauta .
3.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Lapsilukko -asetuksen ja napauta sitten .
4.	 Valitse Käytössä tai Pois painamalla -painiketta.

-- Lapsilukko  -kuvake syttyy, kun toiminto on käytössä.
-- Et voi kytkeä Lapsilukko asetusta päälle luukun ollessa auki. Jos näytölle tulee “Ovi on auki” -viesti, kun yrität 

kytkeä päälle Lapsilukko -asetuksen, sulje luukku ja yritä uudelleen.

HUOM.

•	 Kun Lapsilukko on käytössä, mitään painikkeita ei voi käyttää, paitsi - ja -painiketta.
•	 Painikkeen painaminen, kun Lapsilukko on käytössä, laukaisee hälytyksen ja “Lapsilukko käytössä” -viestin.
•	 Jos avaat luukun, kun Lapsilukko on käytössä, hälytys laukaisee “Avaa ovi ja tarkista sisätilat” ja “Lapsilukko 

käytössä” -viestin.
•	 Hylkää ilmoitusviesti kytkemällä Lapsilukko tai virta pois päältä.
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Järjestelmätoiminnot

Järjestelmätoiminnot -toimintojen käyttäminen

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Paina ja pidä painettuna 3 sekuntia.
1.	 Paina ja pidä painettuna  3 sekuntia.
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi haluamasi järjestelmätoiminnon ja napauta sitten .
3.	 Muuta valitun toiminnon asetuksia tai käynnistä toiminto painamalla -painiketta.

HUOM.

•	 Palaa päänäyttöön painamalla -painiketta uudelleen tai valitse Takaisin kääntämällä Valintakiekko -nuppia ja 
paina sitten -painiketta.

•	 Jos et käytä ohjauspaneelia 7 sekuntiin siirryttyäsi Järjestelmätoiminnot-valikkoon, näyttö palaa päänäyttöön.

Tekoälykuvio
Tämä toiminto tallentaa usein käytettyjä ohjelmia ja asetuksia.
1.	 Paina ja pidä painettuna  3 sekuntia.
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Tekoälykuvio -asetuksen ja napauta sitten .
3.	 Napauta valitaksesi Käytössä tai Pois.

-- Oletusasetus on Käytössä. Aseta arvoksi Pois, jos et halua käyttää tätä toimintoa.
-- Kun otat toiminnon käyttöön, kuivausrumpu muistaa usein käytetyt ohjelmat ja niiden asetukset 

(Kuivaustaso , Aika ) ja tallentaa ne usein käytettyyn järjestykseen.
-- Kun toiminto poistetaan käytöstä, kaikki tallennetut tiedot nollautuvat.

Hälytys
Voit ottaa käyttöön/poistaa käytöstä äänihälytykset.
1.	 Paina ja pidä painettuna  3 sekuntia.
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Hälytys -asetuksen ja napauta sitten .
3.	 Valitse Käytössä tai Pois painamalla -painiketta.

-- Oletusasetus on Käytössä.

HUOM.

Asetus pysyy muuttumattomana kuivausrummun uudelleenkäynnistyksen jälkeenkin.
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Wi-Fi
Paina kytkeäksesi kuivausrummun Wi-Fi-yhteyden käyttöön tai pois.
1.	 Paina ja pidä painettuna  3 sekuntia.
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Wi-Fi -asetuksen ja napauta sitten .
3.	 Valitse Käytössä tai Pois painamalla -painiketta.

-- Kuivausrummun Wi-Fi on tehtaalta toimitettaessa oletusasetuksena poissa käytöstä. Kuivausrummun Wi-Fi 
kytkeytyy kuitenkin automaattisesti käyttöön, kun sen virta kytketään ensimmäistä kertaa. Lopullinen Wi-Fi-
asetus pysyy käytössä kuivausrummun virran tilasta huolimatta.

-- Kun kuivausrummun Wi-Fi kytketään käyttöön ja yhteys verkkoon muodostetaan, se pysyy yhteydessä 
verkkoon, vaikka virta katkaistaisiinkin.

-- Wi-Fi  ilmaisee, että kuivausrumpu on yhdistetty reitittimeen Wi-Fi-yhteydellä.

Kieli
Voit vaihtaa järjestelmän kieltä.
1.	 Paina ja pidä painettuna  3 sekuntia.
2.	 Valitse Kieli kääntämällä Valintakiekko -nuppia ja paina sitten -painiketta.
3.	 Valitse haluttu kieli kääntämällä Valintakiekko -nuppia ja paina sitten -painiketta.

Tehdasasetukset
Voit nollata pesukoneen.
1.	 Paina ja pidä painettuna  3 sekuntia.
2.	 Käännä Valintakiekko -nuppia valitaksesi Tehdasasetukset -asetuksen ja napauta sitten .

-- Kuvausrumpusi nollautuu tehdasasetuksiin.

Untitled-2   36 2020-09-17   �� 12:08:04



Suom
i

Suomi 37

Erikoisominaisuudet

Smart Control
Voit muodostaa yhteyden SmartThings-sovellukseen ja etäohjata kuivausrumpuasi.

Kuivausrummun yhdistäminen
•	 Lataa ja avaa SmartThings-sovellus mobiililaitteessasi.
•	 Napauta ja pidä painettuna  kytkeäksesi kuivausrummun päälle.
•	 Napauta ja pidä painettuna  kuivausrummussa.

a.	 Kuivausrumpu siirtyy AP-tilaan ja yhdistää mobiililaitteeseesi.
b.	 Napauta  todentaaksesi kuivausrumpusi mobiililaitteessasi.
c.	 Kun todennusprosessi on valmis, kuivausrumpu on yhdistetty sovellukseen onnistuneesti. Voit käyttää useita 

SmartThings-sovelluksessa käytettävissä olevia ominaisuuksia.

HUOM.

•	 Jos kuivausrumpu ei muodosta yhteyttä SmartThings-sovellukseen, yritä uudelleen.
•	 Tarkista reitittimesi, jos kohtaat internetyhteysongelmia yhdistettyäsi kuivausrumpusi SmartThings-

sovellukseen.
•	 Jos Wi-Fi on poissa käytöstä, siirry Järjestelmätoiminnot -valikkoon painamalla ja pitämällä painettuna 

-painiketta 3 sekuntia ja kytke Wi-Fi käyttöön painamalla .
•	 Kun kuivausrummun Wi-Fi kytketään käyttöön, kuivausrumpuun voi muodostaa yhteyden älypuhelimesi tai 

tablettisi SmartThings-sovelluksella kuivausrummun virran tilasta riippumatta. kuivausrumpu näkyy kuitenkin 
offline-tilassa SmartThings-sovelluksessa, jos kuivausrummun Wi-Fi ei ole käytössä.

•	 Sulje luukku ennen Smart Control -toiminnon käynnistämistä.
•	 Jos käytät kuivausrumpua 20 kertaa yhdistämättä SmartThings -sovellukseen, seuraavan kerran, kun kytket 

kuivausrummun päälle, Smart Control -yhteyttä koskeva ponnahdusikkuna ilmaantuu 3 sekunnin ajaksi.
•	 Jos kuivausrummun Wi-Fi ei ole yhteydessä tukiasemaan (AP, access point), Wi-Fi kytkeytyy pois käytöstä kun 

virta katkaistaan.

Stay Connect
Ota käyttöön Stay Connect -toiminto SmartThings-sovelluksessasi. Kuivausrummun yhteys sovellukseen säilyy, 
joten voit käyttää kuivausrumpua, kun olet poissa kotoa.
1.	 Jos otat Stay Connect -toiminnon käyttöön SmartThings-sovelluksessa, kuivausrumpu pysyy virransäästötilassa 

ohjelman päätyttyä.
-- Stay Connect -toiminto on aktiivisena enintään 24 päivää, jos luukku pysyy suljettuna.

2.	 Kun Stay Connect -toiminto on aktiivinen, Smart Control - ja Wi-Fi -kuvakkeet syttyvät kuivausrummun 
näytössä.

3.	 Voit ohjata kuivausrumpu kätevästi SmartThings-sovelluksella.

HUOM.

Kuivausrumpu siirtyy virransäästötilaan, kun käyttö keskeytetään, vaikka se ei olisi yhteydessä SmartThings-
sovellukseen.
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SmartThings
Wi-Fi-yhteys
Siirry älypuhelimessasi kohtaan Settings (Asetukset), kytke langaton yhteys päälle ja valitse tukiasema.
•	 Tämä kone tukee Wi-Fi 2,4 GHz -protokollia.

Lataa
Etsi sovelluskaupasta (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) SmartThings-sovellus 
hakusanalla “SmartThings”. Lataa ja asenna sovellus laitteellesi.

HUOM.

Sovellusta saatetaan muuttaa ominaisuuksien parantamiseksi ilman erillistä ilmoitusta.
Lisäksi tulevat sovellus- tai toimintopäivitykset voivat päättyä käytettävyys- ja turvallisuussyistä, vaikka päivityksiä 
tuetaan tällä hetkellä käyttöjärjestelmässäsi.

Sisäänkirjautuminen
Sinun on ensin kirjauduttava sisään SmartThings-sovellukseen Samsung-tilisi kautta. Voit luoda uuden Samsung-
tilin sovelluksen ohjeiden avulla. Et tarvitse erillistä sovellusta tilin luomiseen.

HUOM.

Jos sinulla on Samsung-tili, käytä tiliä sisäänkirjautumiseen. Rekisteröity Samsung-älypuhelimen käyttäjä kirjataan 
automaattisesti sisään.

Laitteen rekisteröiminen SmartThings-sovellukseen
1.	 Varmista, että älypuhelimesi on yhdistetty langattomaan verkkoon. Jos näin ei ole, siirry kohtaan Settings 

(Asetukset), kytke langaton yhteys päälle ja valitse tukiasema.
2.	 Avaa SmartThings älypuhelimella.
3.	 Jos näet viestin “A new device is found. (Uusi laite on löydetty.)”, valitse Add (Lisää).
4.	 Jos viestiä ei näy, valitse + ja valitse laitteesi käytettävissä olevista laitteista. Jos laitteesi ei ole luettelossa, 

valitse Device Type (Laitteen tyyppi) > Specific Device Model (Tietty laitemalli) ja lisää laitteesi manuaalisesti.
5.	 Rekisteröi laitteesi SmartThings-sovellukseen seuraavasti.

a.	 Lisää laitteesi SmartThings-sovellukseen. Varmista, että laitteesi on yhdistetty SmartThings -sovellukseen.
b.	 Kun rekisteröinti on valmis, laitteesi näkyy älypuhelimessasi.
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Avointa lähdekoodia koskeva ilmoitus
Tähän tuotteeseen sisältyvä ohjelmisto sisältää avoimen lähdekoodin ohjelmistoa. Lähdekoodi on saatavilla kolmen 
vuoden ajan tuotteen viimeisestä toimituksesta ottamalla yhteyttä tukitiimiimme osoitteessa http://opensource.
samsung.com (Käytä “Inquiry (Tiedustelu)” -valikkoa.)
Lähdekoodin voi pyytää toimittamaan myös fyysisellä tietovälineellä, kuten CD-ROM-levyllä. Tästä veloitetaan pieni 
maksu.
Linkki http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 johtaa tähän tuotteeseen liittyvän 
avoimen lähdekoodin käyttöoikeustietoihin. Tämä tarjous on voimassa kaikille tämän tiedon vastaanottajille.

HUOM.

Täten Samsung vakuuttaa, että tämä radiolaite täyttää direktiivin 2014/53/EU vaatimukset ja asiaankuuluvat 
lakisääteiset vaatimukset Isossa-Britanniassa. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti ja Ison-
Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutus ovat luettavissa kokonaisuudessaan osoitteessa: Virallinen 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa http://www.samsung.com. Kirjoita laitteen mallin nimi kohtaan Tuki 
> Etsi tuotetukea.
Wi-Fi-lähettimen enimmäisteho: 20 dBm / 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Kuivaustelineen käyttö (vain soveltuvissa malleissa)
Valitse kuivausaika pyykin kosteuden ja painon mukaisesti. Enimmäisasetus on 150 minuuttia. Jos kuivaat pyykkiä 
kuivaustelineellä, suosittelemme Ajastettu kuivaus -ohjelman käyttöä.

1.	 Aseta kuivausteline rumpuun niin, että telineen 
etuosan kielekkeet osuvat luukun pinnassa sijaitseviin 
aukkoihin.

A

A.	 Kuivausteline

2.	 Aseta pyykki telineeseen ja jätä riittävästi tilaa 
ilmankiertoa varten. Viikkaa vaatteet ja aseta ne 
litteinä telineeseen. Aseta jalkineet telineeseen pohja 
alaspäin.

3.	 Sulje luukku ja napauta . Käännä Valintakiekko 
-nuppia valitaksesi Ajastettu kuivaus -ohjelman ja 
napauta sen jälkeen  valitaksesi kuivausajan.

4.	 Napauta ja pidä painettuna .
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Kuivausvinkkejä

Vaatekappaleet (enint. 1,5 kg) Kuvaus
Konepestävät puserot (asettele tasaisesti muotoonsa 
telineeseen)

Kun kuivaat pyykkiä telinettä käyttäen, viikkaa ja aseta 
vaatteet telineeseen niin, etteivät ne rypisty.

Täytetyt pehmolelut (puuvilla- tai polyesterikuidulla 
täytetyt)
Täytetyt pehmolelut (vaahtomuovilla tai kumilla 
täytetyt)
Vaahtokumityynyt
Urheilujalkineet Kuivaa urheilujalkineet asettamalla ne telineeseen 

pohja alaspäin.

HUOMIO

•	 Jos vaahtokumi-, muovi- tai kumitavaroita kuivataan kuumassa lämpötilassa, ne voivat vaurioitua ja aiheuttaa 
tulipalonvaaran.

•	 Käytä kuivaustelinettä, jotta jalkineet eivät vaurioituisi.
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Huolto

Vesisäiliön tyhjennys
Tyhjennä vesisäiliö jokaisen käytön jälkeen estääksesi vuodot.

A

1.	 Irrota vesisäiliö (A) kuivausrummusta.
-- Vedä vesisäiliön kahvasta yhdellä kädellä, kunnes 

säiliö on puoliksi ulkona.
-- Kun vesisäiliö on puoliksi ulkona, tue säiliön pohjaa 

toisella kädellä ja vedä se hitaasti ulos molemmilla 
käsillä.

HUOMIO

•	 Vesisäiliö on painava. Poista vesisäiliö hitaasti 
käyttämällä molempia käsiä pitäen säiliön 
vaakatasossa.

•	 Ole varovainen poistaessasi vesisäiliötä. Se on erittäin 
painava ja voi aiheuttaa vammautumisen, jos pudotat 
sen.

B

2.	 Valuta vesi pois tyhjennysaukon (B) kautta ja aseta 
vesisäiliö takaisin paikalleen.
-- Sekoita neutraalia pesuainetta haaleaan veteen. 

Täytä vesisäiliö seoksella tyhjennysaukon (B) 
kautta ja anna sen olla 30 minuuttia. Huuhtele 
säiliö puhtaalla vedellä ja kuivaa se huolellisesti.

3.	 Aseta vesisäiliö takaisin paikalleen.

HUOM.

Josk kuivaajassa näkyy viesti “Tyhjennä säiliö” ja se pysähtyy kuivauksen ollessa käynnissä, tyhjennä vesisäiliö ja 
napauta ja pidä painettuna . “Tyhjennä säiliö” -viesti häviää ja kuivausrumpu jatkaa kuivaamista.
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Puhdistus

VAROITUS

•	 Älä puhdista kuivausrumpua suihkuttamalla siihen vettä suoraan.
•	 Älä puhdista kuivausrumpua bentseenillä, ohenteella, alkoholilla tai asetonilla. Tämä voi aiheuttaa 

värinmuutoksia, muotovirheitä, vaurioita, sähköiskun tai tulipalon.
•	 Irrota virtajohto pistorasiasta aina ennen kuivausrummun puhdistamista.

Ulkopinta
Puhdista pehmeällä ja kostealla liinalla. Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. Älä käytä äläkä säilytä teräviä ja 
painavia esineitä kuivausrummun läheisyydessä tai päällä. Säilytä pesu- ja puhdistusaineet (erikseen myytävässä) 
telineessä tai erillisessä säilytyslaatikossa.

Käyttöpaneeli
Puhdista pehmeällä ja kostealla liinalla. Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. Älä suihkuta puhdistusaineita 
suoraan käyttöpaneeliin. Pyyhi käyttöpaneelista välittömästi pois siihen läikkynyt tai roiskunut neste.

Rumpu
Puhdista kostealla liinalla ja miedolla, hankaamattomalla puhdistusaineella, joka soveltuu käytettäväksi 
ruostumattomalle teräkselle.
Pyyhi puhdistusaineen jäämät pois puhtaalla, kuivalla liinalla.

Luukku
Vieraat aineet voivat liat tai kertyä luukun sisäpuoleen. Puhdista luukun sisäpuoli pehmeällä liinalla tai harjalla.

HUOMIO

Älä irrota luukun kumitiivistettä.

Nukkasihti
Puhdista nukkasihti jokaisen käyttökerran jälkeen.

1.	 Avaa luukku, tartu nukkasihdin yläosaan ja vedä 
poistaaksesi sihdin.
-- Älä irrota luukun kumitiivistettä sihdin poistamisen 

jälkeen.
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A

2.	 Avaa ulkosihti ja poista sisäsihti (A).

3.	 Avaa sekä ulko- että sisäsihti.
4.	 Poista nukka molemmista sihdeistä ja puhdista sitten 

sihdit puhdistusharjalla.

HUOM.

Puhdistaaksesi sihdit perusteellisesti, puhdista ne 
juoksevassa vedessä ja kuivaa ne sen jälkeen täysin.

5.	 Aseta sisäsihti ulkosihtiin ja laita nukkasihti takaisin 
alkuperäiselle paikalleen.
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HUOMIO

•	 Puhdista nukkasihti jokaisen käyttökerran jälkeen. Muutoin laitteen kuivausteho voi heikentyä.
•	 Jos sihdin pinta on märkä, anna sen kuivaa kokonaan ennen käyttöä.

-- Sihdin asettaminen märkänä voi aiheuttaa hometta ja/tai hajuja ja/tai johtaa huonompaan kuivaustulokseen.
•	 Kun puhdistat tai poistat nukkasihdin, älä ravista tai naputa sitä. Se voi vahingoittaa sihtiä.
•	 Ulko- ja sisäsihdin avaaminen varomattomasti ja liiallinen voimankäyttö voivat vaurioittaa sihtejä.

Lämmönvaihdin
Kun on aika puhdista lämmönvaihdin, kuivausrumpu ilmoittaa siitä näyttämällä “Puhdista lämmönsiirrin” -viestin.
Likainen lämmönvaihdin haittaa tuotteen suoritusta, ja se on puhdistettava säännöllisesti.

HUOM.

•	 Vesipisarat voivat kertyä lämmönvaihtimen ympärille lämpötilan muutoksen aiheuttaman kondensaation 
vuoksi. Tämä on normaalia eikä se tarkoita, että laitteessa olisi vikaa.

•	 Jos et aio käyttää kuivausrumpua pitkään aikaan, avaa lämmönvaihtimen kansi ja tuuleta.

A

1.	 Avaa ulkosuojus (A) painamalla sen yläosaa kevyesti.

B

B

2.	 Avaa sisäkannen kiinnikkeet (B) ja irrota sisäkansi 
vetämällä.
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3.	 Puhdista pölyt lämmönvaihtimesta käyttämällä 
mukana toimitettua harjaa.
-- Puhdistettuasi harjalla, pyyhi pölyjäämät 

pehmeällä, kostealla liinalla.

HUOMIO

•	 Lämmönvaihdinta ei saa koskettaa eikä puhdistaa 
paljain käsin henkilövahinkojen ja palovammojen 
välttämiseksi.

•	 Varo vaurioittamasta siipiä puhdistaessasi 
lämmönvaihdinta.

HUOM.

Jos lämmönvaihdin on täysin kuiva ja siten vaikea 
puhdistaa, suihkuta vettä siihen ja puhdista harjalla.

4.	 Puhdista sisäsuojus pehmeällä, kostealla liinalla.
-- Sisäkannessa voi olla kosteutta ja/tai vierasaineita.

5.	 Aseta sisäsuojus takaisin alkuperäiselle paikalleen ja 
lukitse sen kiinnittimet.

6.	 Sulje lämmönvaihtimen ulkokansi.

HUOM.

•	 Puhdistutettuasi lämmönvaihtimen, napauta  poistaaksesi ilmoitusviestin. Viesti jää jäljelle, kunnes poistat 
sen.

•	 Jos hälytys jatkuu, kun olet poistanut sen, kytke irrota virtajohto ja kytke takaisin tai irrota ja aseta takaisin 
lämmönvaihtimen kansi.
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Vianetsintä

Tarkistettavat kohdat
Jos kuivausrummun käytössä ilmenee ongelmia, tutustu ensin alla olevaan taulukkoon ja kokeile siinä ehdotettuja 
ratkaisuja.

Ongelma Toimenpide

Kuivausrumpu ei käynnisty.

•	 Varmista, että kuivausrummun pistoke on pistorasiassa.
•	 Varmista, että luukku on suljettu tiiviisti.
•	 Tarkista sulake tai nollaa suojakytkin.
•	 Jos avasit luukun ohjelman aikana, napauta ja pidä painettuna  uudelleen.
•	 Puhdista nukkasihti.
•	 Varmista, että Lapsilukko -toiminto ei ole käytössä.

Kuivausrumpu ei lämpene.
•	 Tarkista sulake tai nollaa suojakytkin.
•	 Tarkista nukkasihti ja lämmönvaihdin. Puhdista ne tarvittaessa.
•	 Kuivausrummun jäähdytysvaihe saattaa olla käynnissä.

Vaatekappaleet eivät kuivu.

Tarkista kaikki yllä mainitut Lisäksi:
•	 Älä ylikuormita kuivausrumpua. Jos kuivausrumpu ylikuormitetaan, 

kuivaaminen voi kestää kauemmin.
•	 Kuivaa raskaat kankaat erillään kevyistä.
•	 Kuivattavat kappaleet ovat liian pieniä eivätkä ehkä pyöri riittävästi rummussa.
•	 Puhdista nukkasihti.
•	 Puhdista lämmönvaihdin.
•	 Jos tyhjennysletku on liitetty, varmista, että vesi tyhjentyy asianmukaisesti.

Kuivausrumpu pitää liian 
kovaa ääntä.

•	 Etsi kolikoita, löysiä nappeja, nauloja ja muita esineitä ja poista ne välittömästi.
•	 Tarkista nukkasihti. Poista nukkasihtiin juuttuneet esineet.
•	 Varmista, että kuivausrumpu on suorassa ja vakaasti lattialla.
•	 Kuivausrumpu saattaa hurista, kun ilmavirta kulkee puhaltimen ja rummun 

läpi. Tämä on normaalia.

Vaatekappaleet eivät kuivu 
tasaisesti.

•	 Saumat, taskut ja muut vastaavat vaatteiden osat kuivuvat muita hitaammin. 
Tämä on normaalia.

•	 Erottele raskaat ja kevyet vaatekappaleet toisistaan.

Kuivausrummusta tulee 
hakua.

•	 Maalin, lakan, puhdistusaineiden ja muiden kotitalousaineiden haju on 
saattanut kiertää ilmassa ja mennä kuivausrumpuun. Jos havaitset tällaista 
hajua, tuuleta hyvin ennen kuivausrummun käyttöä.

•	 Jos kuivaus tapahtuu suljetulla alueella, kuivausrumpu voi saada ympäristön 
lämpötilan nousemaan. Avaa ikkuna tuulettaaksesi alueen.

•	 Älä yritä kuivat märkiä vaatekappaleita jätettyäsi ne pesukoneeseen tai 
kuivausrumpuun pitkäksi aikaa.

Kuivausrumpu sammuu 
ennen pyykin kuivumista.

•	 Pyykkimäärä on liian pieni. Lisää uutta pyykkiä kuten pyyhkeitä ja yritä kuivat 
uudelleen.
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Ongelma Toimenpide

Vaatteissa on nukkaa.

•	 Varmista aina ennen käyttöä, että nukkasihti on puhdas. Kuivatessasi pyykkiä, 
joka muodostaa paljon nukkaa, sinun on ehkä puhdistettava nukkasihti kesken 
ohjelman.

•	 Jotkut kankaat (kuten valkoiset pyyhkeet) aiheuttavat enemmän nukkaa ja ne 
on kuivattava erillään kankaista, joihin nukka tarttuu helposti (kuten mustat 
pellavahousut).

•	 Tarkista taskujen sisukset varmistaaksesi, että ne ovat tyhjät ennen kuivausta.

Ympäristön lämpötila nousee 
tai kosteaa hajua muodostuu.

•	 Lämpöpumppukuivausrummut kierrättävät ympäristön ilmaa sisään ja ulos 
ohjelman aikana järjestelmän jäähdyttämiseksi. Kuivausrummun käyttö 
huonosti tuuletetulla alueella voi käyttöympäristöstä riippuen nostaa 
ilmankosteutta ja/tai aiheuttaa kostean hajun. Varmista asianmukainen 
tuuletus ennen kuivausrummun käyttöä.

Vedenpoisto ei toimi.

•	 Tarkista poistoletku kiertymien varalta.
Suorita letku, jos se on kierteellä ja liitä se tiukasti vedenpoistoon lattialla.

•	 Tarkista, onko poistoletku jäätynyt.
Jos letku on jäätynyt, upota se lämpimään veteen ja anna veden sisällä olevan 
letkun sulaa ja tyhjennä vesi. Liitä letku uudelleen ja tarkista asianmukainen 
tyhjennys.

Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä lähimpään Samsungin huoltoon.
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Koodit
Jos kuivausrumpu ei toimi, näytöllä saatetaan näyttää näyttökoodi. Tutustu alla olevaan taulukkoon ja kokeile siinä 
ehdotettuja ratkaisuja.

Näyttökoodi Merkitys Toimenpide

Ovi on auki
Kuivausrumpua käytetään luukku 
auki.

•	 Sulje luukku ja napauta.
•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.
•	 Tarkista, onko Lapsilukko päällä. Jos Lapsilukko 

on päällä, tämä viesti saattaa ilmaantua 
avatessasi luukun, vaikkei kuivausrumpu olisi 
käytössä.

Avaa ovi ja tarkista 
sisätilat (Lapsilukko 
käytössä)

Lapsilukko on päällä. Avaa luukku ja 
tarkista rummun sisus.

•	 Jos Lapsilukko on päällä, kytke Lapsilukko tai 
virta pois päältä.

Tarkista suodatin Nukkasihtiongelma
•	 Tarkista nukkasihdin asennus.
•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.

Tarkista 
lämmönsiirtimen 
ovi

Lämmönvaihtimen sisäkannen 
ongelma

•	 Tarkista lämmönvaihtimen sisäkannen asennus
•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.

Tarkista veden 
poisto/Tyhjennä 
säiliö

Tyhjennyksen toimintahäiriö
Tyhjennyspumpun toimintahäiriö
Jäätynyt poistoletku
Vesisäiliö täynnä

•	 Varmista, että poistoletku ei ole taipunut tai 
vaurioitunut.

•	 Jos tyhjennysletku on jäätynyt, kääri letku 
lämpimään veteen kastettuun pyyhkeeseen 
noin kymmeneksi minuutiksi sulattaaksesi sen.

•	 Tyhjennä vesisäiliö, kytke kuivausrumpu päälle 
ja käynnistä uudelleen.

•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.

tC Ilman lämpötila-anturin ongelma
•	 Puhdista nukkasihti tai lämmönvaihdin.
•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.

tC5
Kompressorin lämpötila-anturin 
ongelma

•	 Odota kahdesta kolmeen minuuttiin.
•	 Kytke laitteeseen virta ja käynnistä se 

uudelleen.

3C Tarkista moottorin toiminta.
•	 Käynnistä ohjelma uudelleen.
•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.

AC6
Tarkista tiedonsiirto pää- ja 
invertteri-PBA:n välillä.

•	 Käynnistä ohjelma uudelleen.
•	 Jos ongelma jatkuu, soita huoltopalveluun.

HC Kompressorin ylikuumeneminen •	 Soita huoltopalveluun.

Jos virhekoodi ilmestyy jatkuvasti näytölle, ota yhteyttä lähimpään Samsungin huoltoon.

Untitled-2   49 2020-09-17   �� 12:08:07



Suom
i

Suomi50

Liite

Materiaalien hoito-ohjeet
Seuraavissa merkeissä on vaatteiden hoito-ohjeita. 
Hoito-ohjemerkintöihin lukeutuvat kuivauksen, 
valkaisun sekä kuivauksen ja silityksen tai kuivapesun 
merkit. Merkkien käyttö takaa yhtenevyyden 
kotimaisten ja ulkomaisten valmistajien vaatteiden 
välillä. Noudata hoito-ohjeita, jotta vaatteesi 
olisivat mahdollisimman pitkäikäisiä ja voisit välttyä 
pyykinpesuun liittyviltä ongelmilta.

Pesuohjelma

Normaali

Pysyvä prässi / rypyt kestävä / ryppyjen 
hallinta

Hienopesu/hellävarainen

Käsinpesu

Veden lämpötila**

Kuuma
Lämmin
Kylmä

HUOM.

** Pistemerkit viittaavat eri tekstiilien 
vedenlämpötiloihin. Kuuman asetuksen lämpötila 
on 41–52 °C, lämpimän 29–41 °C ja kylmän 16–29 °C. 
(Pesuveden lämpötilan on oltava vähintään 16 °C 
pesuaineen aktivoimiseksi ja tehokkaan pesutuloksen 
saavuttamiseksi.)

Valkaisu

Mikä tahansa valkaisu (tarvittaessa)

Vain klooriton (värinpitävä)
Valkaisu (tarvittaessa)

Kuivausrumpuohjelma

Normaali

Pysyvä prässi / rypyt kestävä / ryppyjen 
hallinta

Hienopesu/hellävarainen

Erityisohjeet

Kuivaus rivissä/ripustamalla

Ripustus vettä valuvana

Kuivaus vaakatasossa

Lämpöasetus

Korkea

Keskitaso

Alhainen

Mikä tahansa

Ei lämpöä/ilmaa
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Silityskuiva tai höyryn lämpötilat

Korkea

Keskitaso

Alhainen

Pesuun liittyvät varoitusmerkit

Älä pese

Älä väännä kuivaksi

Ei valkaisua

Ei kuivausta kuivausrummussa

Ei höyryä (lisätty silitysrautaan)

Ei silitystä

Kuivapesu

Kuivapesu

Ei kuivapesua

Kuivaus rivissä/ripustamalla

Ripustus vettä valuvana

Kuivaus vaakatasossa

Ympäristönsuojelu
•	 Tämä laite on valmistettu kierrätettävistä materiaaleista. Jos päätät hävittää laitteen, ota selvää paikallisista 

jätemääräyksistä. Katkaise virtajohto, jottei laitetta voisi enää kytkeä sähköverkkoon. Irrota luukku, jotta lapset 
tai pienet eläimet eivät voisi jäädä laitteen sisälle loukkuun.

•	 Laite sisältää fluorikaasuja.
Laite on suljettu ilmatiiviisti.
Kaasuja ei saa päästää ilmakehään.
Jäähdytysaineen tyyppi: R-134a (GWP = 1430)
Jäähdytysaineen määrä: 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Tekniset tiedot

B

A

D

E

C

TYYPPI EDESTÄ TÄYTETTÄVÄ KUIVAUSRUMPU

MALLINIMI

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

MITAT

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

PAINO 50,0 kg 54,0 kg
SÄHKÖVAATIMUKSET AC 220–240 V / 50 Hz 780-800 W
SALLITTU LÄMPÖTILA 5–35 °C
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Yhteystiedot

KYSYMYKSET JA KOMMENTIT

MAA SOITA TAI VIERAILE VERKKOSIVUILLAMME
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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MAA SOITA TAI VIERAILE VERKKOSIVUILLAMME

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 
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Consignes de sécurité
Félicitations pour l'achat de votre nouveau sèche-linge Samsung. Ce manuel contient de précieuses informations 
concernant l'installation, l'utilisation et l'entretien de votre appareil. Prenez le temps de le lire pour tirer pleinement 
profit de tous les avantages et de toutes les fonctionnalités de votre sèche-linge.

Remarques importantes sur les consignes de sécurité
Les consignes de sécurité et les avertissements décrits dans le présent manuel ne sont pas exhaustifs. Il est de 
votre responsabilité de faire preuve de prudence et de discernement lors de l'installation, de la maintenance et de 
l'utilisation de votre sèche-linge.
Contactez toujours le fabricant en cas de problème ou de situation que vous ne comprenez pas.

Symboles de sécurité importants
Signification des icônes et symboles utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

AVERTISSEMENT

Risques ou pratiques inadaptées susceptibles de causer des blessures graves voire mortelles et/ou des dommages 
matériels.

ATTENTION

Risques ou pratiques inadaptées susceptibles de causer des blessures et/ou des dommages matériels.

REMARQUE

Indique la présence d'un risque de blessures ou de dommages matériels

Lisez les instructions.

Ces symboles d'avertissement ont pour but d'éviter tout risque de blessure corporelle.
Respectez-les en toutes circonstances.
Lisez attentivement le présent manuel et conservez-le en lieu sûr afin de pouvoir le consulter ultérieurement.
Lisez attentivement toutes les consignes avant d'utiliser l'appareil.
Comme avec tout équipement électrique ou comportant des pièces mobiles, il existe un certain nombre de dangers 
potentiels. Pour utiliser cet appareil en toute sécurité, familiarisez-vous avec son fonctionnement et restez prudent 
lorsque vous l'utilisez.

AVERTISSEMENT
Risque d'incendie
•	 L'installation du sèche-linge doit être effectuée par un technicien qualifié.
•	 L'installation du sèche-linge doit se faire conformément aux instructions du fabricant et aux réglementations 

locales.
•	 Pour réduire les risques de blessures graves voire mortelles, suivez toutes les consignes d'installation.
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Consignes de sécurité importantes

AVERTISSEMENT
Afin de réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou de blessures corporelles lors de 
l'utilisation de votre appareil, suivez les précautions de base, notamment les suivantes :

1.	 Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
ayant une expérience et des connaissances insuffisantes ou dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, sauf si celles-ci sont sous la 
surveillance ou ont reçu les instructions d'utilisation appropriées de la personne 
responsable de leur sécurité.

2.	 Pour une utilisation en Europe : cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus et par des personnes ayant une expérience et des connaissances 
insuffisantes ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
à condition que celles-ci soient sous la surveillance ou aient reçu les instructions 
pour une utilisation appropriée et en toute sécurité de l'appareil et qu'elles soient 
conscientes des dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
Le nettoyage et la maintenance par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

3.	 Les enfants doivent rester sous la surveillance d'un adulte pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.

4.	 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
réparateur ou une personne disposant des qualifications équivalentes afin d'éviter 
tout danger.

5.	 Les ensembles de tuyaux neufs fournis avec l'appareil doivent être utilisés et les 
anciens tuyaux ne doivent pas être réemployés.

6.	 Pour les appareils comportant des orifices de ventilation à la base, veillez à ce que 
ceux-ci ne soient pas obstrués par de la moquette.

7.	 Pour une utilisation en Europe : les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas 
s'approcher de l'appareil s'ils ne sont pas sous surveillance en continu.
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8.	 ATTENTION : afin d'éviter tout risque dû à une réinitialisation par inadvertance du 
dispositif de protection thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté via un 
dispositif de commutation externe, tel qu'un programmateur, ou être connecté à un 
circuit qui est régulièrement activé et désactivé par le fournisseur d'énergie.

9.	 Le sèche-linge à tambour ne doit pas être utilisé si des produits chimiques industriels 
ont été utilisés pour le nettoyage.

10.	Le piège à peluches doit être nettoyé fréquemment, le cas échéant.

11.	Vous ne devez pas laisser s'accumuler de peluches autour du sèche-linge à tambour. 
(Ne s'applique pas aux appareils prévus avec une évacuation vers l'extérieur du 
bâtiment)

12.	Une ventilation appropriée doit être présente pour éviter le retour des gaz dans la 
pièce pour les appareils brûlant d'autres combustibles, y compris ceux faisant appel à 
des flammes ouvertes.

13.	Ne faites jamais sécher du linge sale dans le sèche-linge à tambour.

14.	Le linge ayant été sali avec des produits tels que de l'huile de cuisine, de l'acétone, 
de l'alcool, de l'essence, du kérosène, des détergents ménagers et détachants, de 
la térébenthine, des cires et des décapants doit être lavé à l'eau chaude avec une 
quantité supplémentaire de lessive avant de pouvoir le faire sécher dans le sèche-
linge à tambour.

15.	Des éléments tels que le caoutchouc mousse (mousse de latex), les bonnets de douche, 
les tissus imperméables, les articles et vêtements comportant du caoutchouc ou les 
oreillers à base de caoutchouc mousse ne doivent pas être séchés dans le sèche-linge 
à tambour.

16.	Les adoucissants, ou les produits similaires, doivent être utilisés de la manière 
indiquée dans leurs instructions.

17.	Pendant la dernière partie d'un cycle du sèche-linge à tambour, aucune chaleur n'est 
émise (cycle de refroidissement) afin de garantir que le linge sera laissé en fin de cycle 
à une température qui ne l'endommage pas.

18.	Retirez tous les objets des poches tels que les briquets et les allumettes.
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19.	AVERTISSEMENT : n'arrêtez jamais un sèche-linge à tambour avant la fin du cycle de 
séchage, sauf si vous sortez et étendez immédiatement le linge afin que la chaleur se 
dissipe.

20.	L'air d'évacuation ne doit pas être éliminé dans un conduit qui est utilisé pour 
l'évacuation de fumées provenant d'appareils brûlant du gaz ou d'autres combustibles.

21.	L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte verrouillable, une porte 
coulissante ou une porte possédant une charnière du côté opposé à celui du sèche-
linge à tambour, d'une telle manière que l'ouverture totale du hublot du sèche-linge à 
tambour soit restreinte.

22.	AVERTISSEMENT : l'appareil ne doit pas être alimenté via un dispositif de 
commutation externe, tel qu'un programmateur, ou être connecté à un circuit qui est 
régulièrement activé ou désactivé par le fournisseur d'énergie.
Modèle avec pompe à chaleur uniquement : les instructions devront également 
inclure le fond de ce qui suit :
AVERTISSEMENT : dans le boîtier de l'appareil ou dans la structure intégrée, assurez-
vous que les orifices de ventilation soient toujours dégagés.
AVERTISSEMENT : n'endommagez pas le circuit de fluide frigorigène.

Avertissements importants concernant l'installation

AVERTISSEMENT

L'installation de cet appareil doit être effectuée par un technicien ou un centre de réparation qualifié.
•	 Le non-respect de cette consigne peut entraîner des électrocutions, des incendies, une explosion, des problèmes 

avec l'appareil ou des blessures.

Branchez le cordon d'alimentation sur une prise murale et utilisez cette prise uniquement pour cet appareil. 
N'utilisez pas de rallonge.
•	 Le fait de partager une prise murale avec d'autres appareils à l'aide d'une multiprise ou d'une rallonge peut 

entraîner des électrocutions ou des incendies.
•	 Assurez-vous que la tension, la fréquence et le courant sont identiques à ceux inscrits sur les caractéristiques 

techniques de l'appareil. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des électrocutions ou des incendies. 
Branchez correctement la fiche d'alimentation à la prise murale.

Éliminez régulièrement toute eau, poussière ou corps étranger au niveau des broches de la fiche d'alimentation et 
des points de contact à l'aide d'un chiffon sec.
•	 Débranchez la fiche d'alimentation et nettoyez-la à l'aide d'un chiffon sec.
•	 Le non-respect de cette consigne peut entraîner des électrocutions ou des incendies.
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Conservez tous les matériaux d'emballage hors de portée des enfants ; les matériaux d'emballage présentent des 
dangers pour les enfants.
•	 Si un enfant met un sac en plastique sur sa tête, il risque de s'asphyxier.

Cet appareil doit être correctement mis à la terre.
Ne reliez pas le conducteur de terre de l'appareil à un tuyau de gaz, un tuyau de canalisation en plastique ou une 
ligne téléphonique.
•	 Cela pourrait causer des électrocutions, des incendies, une explosion ou des problèmes avec l'appareil.
•	 Ne branchez jamais le cordon d'alimentation sur une prise qui n'est pas correctement reliée à la terre et qui n'est 

pas conforme aux réglementations locales et nationales en vigueur.

N'installez pas l'appareil en extérieur.
N'utilisez pas de fiche ou de cordon d'alimentation endommagé(e) ou de prise murale mal fixée.
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution ou un incendie.

Si la fiche (cordon d'alimentation) est endommagée, elle doit être remplacée par le fabricant, son réparateur ou un 
technicien de qualification équivalente, afin d'éviter tout danger.
Cet appareil doit être positionné de manière à ce que la fiche d'alimentation soit accessible après installation.
Ne tirez pas et ne pliez pas excessivement le cordon d'alimentation.
Ne vrillez pas et n'attachez pas le cordon d'alimentation.
N'accrochez pas le cordon d'alimentation sur un objet métallique, ne posez pas d'objet lourd sur le cordon 
d'alimentation, ne l'insérez pas entre des objets et ne le coincez pas dans l'espace situé derrière l'appareil.
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution ou un incendie.

Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation pour le débrancher.
•	 Débranchez le cordon en tenant la fiche.
•	 Le non-respect de cette consigne peut entraîner des électrocutions ou des incendies.

Cet appareil doit être correctement mis à la terre. Ne branchez jamais le cordon d'alimentation sur une prise qui n'est 
pas correctement reliée à la terre et qui n'est pas conforme aux réglementations locales et nationales en vigueur. 
Consultez les consignes d'installation pour relier cet appareil à la terre.
Installez cet appareil à un emplacement dont la surface est solide et plane.
•	 Le non-respect de cette consigne peut entraîner des vibrations et des bruits anormaux ou des problèmes avec 

l'appareil.

Étant donné qu'un composant de la laque à cheveux peut affecter la propriété hydrophile de l'échangeur de chaleur 
et alors entraîner la formation d'humidité sur la surface extérieure de l'appareil lors du refroidissement, n'installez 
pas cet appareil dans un salon de beauté.
L'appareil doit être positionné de telle manière que la fiche d'alimentation, les robinets d'arrivée d'eau et les tuyaux 
de vidange restent accessibles en permanence.
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Avertissements importants concernant l'utilisation

AVERTISSEMENT

Ne laissez pas les enfants ou les animaux domestiques aller sur ou dans l'appareil. Lors de la mise au rebut de 
l'appareil, démontez le verrou du hublot (levier)
•	 afin d'éviter tout risque de chute et de blessures.
•	 Si un enfant se retrouve enfermé dans l'appareil, il risque de s'asphyxier.

Ne tentez pas d'accéder à l'intérieur de l'appareil lorsque le tambour tourne.
Ne vous asseyez pas sur l'appareil et ne vous appuyez pas contre son hublot ;
•	 vous risqueriez de le faire basculer et de vous blesser.

Ne faites sécher que du linge préalablement essoré dans un lave-linge.
Ne faites jamais sécher du linge sale dans le sèche-linge à tambour.
Ne buvez pas l'eau de condensation.
N'arrêtez jamais un sèche-linge à tambour avant la fin du cycle de séchage, sauf si vous sortez et étendez 
immédiatement le linge afin que la chaleur se dissipe.
Ne faites pas sécher de linge ayant été en contact avec des substances inflammables (ex. : essence, kérosène, 
benzène, solvant, alcool, etc.) ;
•	 vous risqueriez de vous électrocuter ou de provoquer un incendie ou une explosion.

Ne laissez pas les animaux domestiques s'approcher du sèche-linge.
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution ou des blessures.

Avant de mettre l'appareil au rebut, démontez le hublot et le cordon d'alimentation
•	 afin d'éviter de provoquer des blessures ou d'endommager le cordon.

Ne touchez pas la fiche d'alimentation avec les mains mouillées.
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution.

En cas de fuite de gaz (gaz de ville, propane, gaz LP), ne touchez pas l'appareil ou le cordon d'alimentation et aérez 
immédiatement.
•	 Pour ce faire, n'utilisez pas un ventilateur.
•	 Une étincelle peut entraîner une explosion ou un incendie.

Ne procédez pas à la réparation, au remplacement ou à l'entretien des pièces de l'appareil sauf si le manuel de 
réparation par l'utilisateur contient des recommandations spécifiques en la matière. Vous devez en outre disposer 
des compétences requises pour réaliser l'opération.
Ne tentez pas de réparer, de démonter ou de modifier l'appareil vous-même.
•	 N'utilisez pas de fusible (cuivre, fil d'acier, etc.) autres que le fusible standard.
•	 En cas de besoin de réparation ou de réinstallation de l'appareil, contactez le centre de réparation le plus proche.
•	 Le non-respect de cette consigne peut entraîner des électrocutions, des incendies, des problèmes avec l'appareil 

ou des blessures.

L'appareil que vous avez acheté est prévu pour une utilisation domestique uniquement.
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L'utilisation à des fins professionnelles est considérée comme une utilisation non conforme de l'appareil. Dans ce 
cas, l'appareil ne sera pas couvert par la garantie standard prévue par Samsung et Samsung ne saura en aucun cas 
être tenu pour responsable en cas de dysfonctionnements ou dommages résultant d'une utilisation non conforme.
Si l'appareil émet des bruit anormaux ou dégage une odeur de brûlé ou de la fumée, coupez immédiatement 
l'alimentation électrique et contactez le centre de réparation.
•	 Dans le cas contraire, cela pourrait entraîner une électrocution ou un incendie.

Ne laissez pas les enfants (ou les animaux domestiques) jouer sur ou dans l'appareil. Le hublot de l'appareil ne 
s'ouvre pas facilement de l'intérieur ; un enfant peut donc se blesser gravement s'il est enfermé dans l'appareil.

Mises en garde concernant l'utilisation

ATTENTION

Ne montez pas sur l'appareil et ne placez pas d'objets (tels que du linge, des bougies allumées, des cigarettes 
allumées, de la vaisselle, des produits chimiques, des objets métalliques, etc.) sur l'appareil.
•	 Cela pourrait causer des électrocutions, des incendies, des problèmes avec l'appareil ou des blessures.

Ne touchez pas le hublot en verre ni l'intérieur du tambour pendant ou juste après le séchage : ces éléments peuvent 
en effet devenir très chauds.
•	 Cela pourrait entraîner des brûlures.

La vitre du hublot devient chaude pendant le séchage. Par conséquent, ne touchez pas la vitre du hublot.
De même, ne laissez pas les enfants jouer autour du sèche-linge ou toucher la vitre du hublot.
•	 Cela pourrait entraîner des brûlures.

N'actionnez pas les boutons à l'aide d'objets tranchants tels que des aiguilles, des couteaux, vos ongles etc.
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution ou des blessures.

Ne faites pas sécher de linge contenant des élastiques (latex) ou d'autres matériaux semblables au caoutchouc.
•	 Le caoutchouc pourrait s'enflammer sous l'effet de la chaleur.

Ne faites pas sécher de linge ayant été en contact avec de l'huile végétale ou de l'huile de cuisson : même lavés, les 
articles en contiennent encore. De plus, utilisez le cycle de séchage à froid afin de ne pas faire chauffer le linge.
•	 La chaleur issue de l'oxydation de l'huile pourrait entraîner un incendie.

Ne faites pas sécher de linge contaminé par des substances étrangères comme de l'huile, de la crème, de la lotion ou 
d'autres produits chimiques utilisés dans des lieux tels que les centres de soins de la peau, les salons de massage, les 
salons de beauté ou les hôpitaux.
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution, un incendie, un dysfonctionnement et des blessures.

Assurez-vous que toutes les poches des vêtements à sécher sont vides.
•	 Les objets durs et pointus, comme les pièces de monnaie, les épingles de sûreté, les clous, les vis ou les pierres, 

peuvent occasionner d'importants dégâts à l'appareil.

Évitez de faire sécher des vêtements ayant de grandes boucles, des boutons ou d'autres parties métalliques lourdes 
(fermetures éclair, crochets et œillets, couvre-boutons).
Si nécessaire, utilisez un filet à linge pour le linge petit et léger tel que des ceintures en tissu, des liens de tablier et 
des soutien-gorge avec armatures susceptibles de se détacher ou de se casser pendant un cycle.
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Les feuilles pour sèche-linge sont compatibles avec ce modèle et sont recommandées pour obtenir de meilleures 
performances de séchage.
Les feuilles pour sèche-linge permettent également de réduire l'électricité statique produite au cours d'un cycle du 
séchage. L'électricité statique peut endommager le linge ainsi que l'appareil.
N'utilisez pas le sèche-linge à proximité de poussières explosives (ex. : poussière de charbon, farine de blé, etc.).
•	 Cela pourrait entraîner une électrocution, un incendie ou une explosion.

N'entreposez pas de matériaux inflammables à proximité de l'appareil.
•	 Vous risqueriez de libérer des gaz toxiques, d'endommager des pièces, de vous électrocuter ou de provoquer un 

incendie ou une explosion.
•	 L'appareil ne doit pas être installé derrière des portes verrouillables, etc.

Ne touchez pas l'arrière de l'appareil lors du séchage ou juste après qu'il soit terminé.
•	 L'appareil reste chaud et peut occasionner des brûlures.

Avertissements importants concernant le nettoyage

AVERTISSEMENT

Ne nettoyez pas l'appareil en pulvérisant directement de l'eau dessus.
N'utilisez pas de benzène, de diluant ou d'alcool pour nettoyer l'appareil.
•	 Cela pourrait entraîner une décoloration, une déformation, des dommages, une électrocution ou un incendie.

Avant d'effectuer une opération de nettoyage ou de maintenance, débranchez l'appareil de la prise murale.
•	 Le non-respect de cette consigne peut entraîner des électrocutions ou des incendies.

Nettoyez le compartiment du filtre avant et après chaque utilisation.
Nettoyez régulièrement l'intérieur de l'appareil en faisant appel à un technicien de maintenance agréé.
Nettoyez l'échangeur de chaleur à l'aide d'une brosse douce ou d'un aspirateur une fois par mois. Ne touchez pas 
l'échangeur de chaleur avec les mains. Sinon, vous risquez de vous blesser.
L'intérieur du sèche-linge doit être nettoyé régulièrement par un technicien de maintenance qualifié.

Entretien pour éviter la formation de gel
•	 Installez le sèche-linge à un endroit où la température ne chute pas en dessous de zéro degré Celsius.
•	 Si vous effectuez une vidange en utilisant un long tuyau de vidange, l'eau restant à l'intérieur du tuyau peut geler 

en hiver. Vérifiez qu'il ne reste pas d'eau à l'intérieur du tuyau après utilisation.
•	 Si le tuyau de vidange a gelé, enveloppez-le d'une serviette, préalablement trempée dans de l'eau tiède, pendant 

environ dix minutes pour le faire dégeler.
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Instructions concernant les déchets DEEE

Les bons gestes de mise au rebut de ce produit (Déchets d’équipements électriques et 
électroniques)

(Applicable aux pays disposant de systèmes de collecte séparés)

Ce symbole sur le produit, ses accessoires ou sa documentation indique que ni le produit, ni 
ses accessoires électroniques usagés (chargeur, casque audio, câble USB, etc.) ne peuvent 
être jetés avec les autres déchets ménagers. La mise au rebut incontrôlée des déchets 
présentant des risques environnementaux et de santé publique, veuillez séparer vos produits 
et accessoires usagés des autres déchets. Vous favoriserez ainsi le recyclage de la matière qui 
les compose dans le cadre d’un développement durable.
Les particuliers sont invités à contacter le magasin leur ayant vendu le produit ou à se 
renseigner auprès des autorités locales pour connaître les procédures et les points de collecte 
de ces produits en vue de leur recyclage.
Les entreprises et particuliers sont invités à contacter leurs fournisseurs et à consulter les 
conditions de leur contrat de vente. Ce produit et ses accessoires ne peuvent être jetés avec 
les autres déchets.

Pour obtenir des informations sur les engagements environnementaux de Samsung et sur les obligations 
réglementaires spécifiques à l'appareil (par ex. la réglementation REACH, ainsi que celles relatives aux DEEE et 
batteries), rendez-vous sur notre page relative au développement durable accessible via www.samsung.com.
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Installation

Ce qui est inclus
Déballez soigneusement le sèche-linge. Maintenez tous les matériaux d'emballage hors de la portée des enfants. 
Les pièces et l'emplacement des pièces indiqués ci-dessous peuvent différer de ceux sur votre sèche-linge. Avant 
l'installation, assurez-vous que le sèche-linge possède toutes les pièces répertoriées ici. Si le sèche-linge et/ou des 
pièces sont endommagées ou manquantes, contactez le service client Samsung le plus proche.

Schéma du sèche-linge

01

02

03

04

05

06

07

01	 Capot supérieur 02	 Réservoir d'eau

03	 Hublot 04	 Échangeur de chaleur

05	 Panneau de commande 06	 Filtre à peluches

07	 Pied réglable
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Accessoires (fournis)

Guide de tuyau Serre-câble Raccord de tuyau

Long tuyau de vidange (2 m) Manuel d'utilisation Grille de séchage (modèles 
applicables uniquement)

Brosse de nettoyage

Accessoires (non fournis)

Support du kit de superposition  
(réf. SK-DH ; SK-DA ; SKK-DF)

REMARQUE

•	 Pour obtenir des instructions de superposition avec le sèche-linge, reportez-vous au manuel d'installation inclus 
dans le kit de superposition.

•	 Pour obtenir des informations concernant le modèle du kit de superposition que vous pouvez utiliser pour 
superposer votre sèche-linge sur le lave-linge, reportez-vous au manuel d'utilisation fourni avec votre lave-linge 
Samsung.

Untitled-4   14 8/11/2020   3:44:31 PM



Français

Français 15

Conditions d'installation

REMARQUE

L'installation de ce sèche-linge doit être effectuée par un installateur qualifié. Si une intervention est requise en 
raison d'une installation incorrecte ou défectueuse, il est considéré qu'elle relève de la responsabilité du propriétaire 
et cela peut entraîner l'annulation de la garantie. Conservez ces instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENT

•	 Ne branchez pas le cordon d'alimentation sur une prise murale tant que le sèche-linge n'est pas complètement 
installé.

•	 Demandez l'aide de deux personnes ou plus pour déplacer le sèche-linge.
•	 Ne laissez pas les enfants (ou les animaux domestiques) jouer sur, dans ou autour du sèche-linge. Une bonne 

supervision est nécessaire en tout temps.
•	 Maintenez tous les matériaux d'emballage hors de la portée des enfants.
•	 Ne remplacez pas par vous-même un cordon ou une fiche d'alimentation endommagé(e). Faites appel à Samsung 

ou un réparateur qualifié pour remplacer un cordon ou une fiche d'alimentation endommagé(e).
•	 Ne tentez pas de réparer, de démonter ou de modifier le sèche-linge. Pour toute réparation, contactez le centre 

de réparation Samsung le plus proche.
•	 Retirez le hublot/les couvercles des appareils mis au rebut pour éviter qu'un enfant ne s'étouffe à l'intérieur.
•	 Si le sèche-linge émet des bruits anormaux ou dégage une odeur de brûlé ou de la fumée, débranchez-le 

immédiatement et contactez le centre de réparation Samsung le plus proche.
•	 Ne débranchez pas le sèche-linge lorsqu'il est en cours d'utilisation.
•	 N'entreposez pas d'objets inflammables à proximité du sèche-linge.

Exigences électriques et de mise à la terre
•	 Le sèche-linge nécessite une alimentation électrique de 220 à 240 V CA / 50 Hz.
•	 Le sèche-linge doit être correctement mis à la terre. En cas de panne ou de défaillance du sèche-linge, la mise à 

la terre réduira le risque d'électrocution en fournissant au courant électrique un chemin de moindre résistance. 
Le sèche-linge est fourni avec un cordon d'alimentation qui possède une prise de mise à la terre à 3 broches. La 
prise doit être branchée sur une prise secteur appropriée, correctement installée et mise à la terre conformément 
à toutes les dispositions et réglementations locales.

•	 Pour toute question concernant les exigences électriques ou de mise à la terre, veuillez contacter Samsung ou un 
électricien qualifié.

AVERTISSEMENT

•	 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise électrique à 3 broches mise à la terre.
•	 N'utilisez pas de fiche ou de cordon d'alimentation endommagé(e) ou de prise murale mal fixée ou endommagée.
•	 N'utilisez pas de rallonge ni d'adaptateur avec cet appareil.
•	 Un branchement incorrect du conducteur de mise à la terre peut créer un risque d'électrocution. Si vous n'êtes 

pas sûr que le sèche-linge soit correctement mis à la terre, vérifiez avec un électricien qualifié.
•	 Ne modifiez d'aucune façon la fiche, le cordon ou la prise d'alimentation.
•	 Ne reliez pas un conducteur de terre à une canalisation de plomberie en plastique, un conduit de gaz ou une 

canalisation d'eau chaude.
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Encastrement dans une niche ou installation dans un placard
Pour une installation dans une niche ou un placard, le sèche-linge doit respecter les dégagements minimums 
suivants :

Côtés Haut Avant Arrière
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Si vous souhaitez installer le sèche-linge avec un lave-linge, veillez à laisser un espace libre d'au moins 550 mm à 
l'avant de la niche ou du placard.

Installation étape par étape
Avant d'installer votre sèche-linge, assurez-vous d'avoir lu la section Conditions d'installation en page 15.

ÉTAPE 1 Choix de l'emplacement

Choix de l'emplacement
Choisissez une surface solide et de niveau qui résistera aux vibrations. Optez pour un emplacement depuis lequel 
vous avez facilement accès à une prise à 3 broches mise à la terre.
Pour des questions pratiques, pensez à installer le sèche-linge près de votre lave-linge.

AVERTISSEMENT

•	 Installez le sèche-linge en intérieur uniquement.
•	 N'installez pas le sèche-linge dans des endroits exposés aux intempéries.
•	 N'installez pas le sèche-linge dans un environnement où la température peut chuter en dessous de 5 °C ou 

monter au-dessus 35 °C.
•	 N'installez pas le sèche-linge dans un endroit où du gaz risque de fuir.
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ÉTAPE 2 Ajustement des pieds réglables

B

A
1.	 Faites glisser doucement le sèche-linge à 

l'emplacement souhaité.
2.	 Utilisez un niveau (A) et vérifiez que le sèche-linge est 

bien à plat de gauche à droite et de l'avant à l'arrière.
3.	 Si le sèche-linge n'est pas de niveau, faites tourner les 

pieds réglables (B) vers la gauche ou la droite pour 
ajuster la hauteur.

4.	 Une fois le sèche-linge de niveau, assurez-vous qu'il 
repose fermement sur le sol.

5.	 Branchez le sèche-linge.

C D

REMARQUE

•	 Pour régler le sèche-linge à la même hauteur que le 
lave-linge, faites tourner les pieds réglables vers la 
droite jusqu'à ce qu'ils se rétractent complètement (C). 
Ensuite, faites tourner les pieds réglables vers la 
gauche pour les déployer (D), jusqu'à ce que le sèche-
linge et le lave-linge soient à la même hauteur.

•	 Déployez le pied de réglage jusqu'à la hauteur 
nécessaire. Si vous étendez les pieds réglables plus que 
nécessaire, les vibrations seront plus importantes.
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ÉTAPE 3 Raccordement du tuyau de vidange

•	 Nous vous recommandons vivement de raccorder le 
tuyau de vidange à votre système de vidange.

•	 Si le tuyau de vidange raccordé au sèche-linge est trop 
court pour pouvoir atteindre le système de vidange, 
utilisez le tuyau fourni comme accessoire (long tuyau 
de vidange).

•	 Utilisez le réservoir d'eau intégré si vous ne pouvez pas 
raccorder le tuyau de vidange à un système de vidange.

REMARQUE

Par défaut, ce sèche-linge a été réglé en usine pour pouvoir 
utiliser le réservoir d'eau intégré pour la vidange de l'eau 
condensée.

A

B

1.	 Retirez le tuyau de vidange au niveau de l'orifice (A) et 
insérez-le dans la pièce (B).

A

2.	 Insérez une extrémité du tuyau fourni (long tuyau de 
vidange) dans l'orifice (A).

3.	 Insérez l'autre extrémité (sortie) du tuyau fourni sur le 
système de vidange de l'une des façons suivantes :
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Au-dessus d'un lavabo :

A

CB

1.	 Assurez-vous de placer l'extrémité du tuyau fourni à 
moins de 90 cm (*) de la partie inférieure du sèche-
linge.

2.	 Pour incurver une partie du tuyau fourni, utilisez le 
guide de tuyau (B) en plastique fourni et fixez le guide 
sur le mur à l'aide d'un crochet ou sur le robinet avec 
un bout de ficelle. Assemblez le tuyau de vidange (A) 
et le guide de tuyau (B), et fixez-les à l'aide du serre-
câble (C).

3.	 Il est possible de vidanger l'eau de condensation en 
raccordant directement le tuyau fourni (long tuyau de 
vidange) à la sortie de vidange.

ATTENTION

Ne branchez pas de rallonge sur le tuyau de vidange. De 
l'eau risque de fuir au niveau de la zone de raccordement. 
Utilisez un long tuyau de vidange.

En utilisant le tuyau de vidange du lavabo :

A

1.	 Assemblez le raccord de tuyau (A) et reliez-le à 
l'extrémité du tuyau fourni, comme indiqué.

ATTENTION

Pour éviter toute fuite d'eau, assurez-vous de relier 
fermement le tuyau et le raccord.

2.	 Raccordez directement l'adaptateur de tuyau au tuyau 
de vidange du lavabo.
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ÉTAPE 4 Vérification de l'installation

•	 Tous les matériaux d'emballage ont été complètement retirés et correctement mis au rebut.
•	 Le sèche-linge est de niveau et repose fermement sur le sol.
•	 Assurez-vous qu'il ne reste aucun accessoire à l'intérieur du tambour.
•	 N'obturez pas l'entrée d'air de la grille de refroidissement située à l'avant du sèche-linge.
•	 Ne placez pas d'objets inflammables à proximité du sèche-linge et veillez à la propreté de son environnement.
•	 Ne retirez pas les pieds réglables du sèche-linge. Ils permettent d'assurer la mise à niveau du sèche-linge par 

rapport au sol.
•	 Après l'installation, nous vous recommandons d'attendre au moins 1 heure avant d'utiliser le sèche-linge.

ÉTAPE 5 Mise sous tension

Branchez le cordon d'alimentation sur une prise murale protégée par un fusible ou un disjoncteur. Ensuite, appuyez 
sur  pour allumer le sèche-linge.

REMARQUE

Lancez le cycle Minuterie pendant 20 minutes pour vérifier que l'appareil fonctionne, chauffe et s'arrête. Si le code 
d'information HC s'affiche, contactez un centre de réparation local.

Inversion du hublot
Il se peut qu'il vous soit utile d'inverser le sens du hublot selon les l'emplacement d'installation ou vos besoins.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous que l'inversion du hublot est réalisée par un technicien qualifié.

1.	 Ouvrez le hublot puis retirez les deux vis sur la 
charnière du hublot. Tout en tenant le hublot avec les 
deux mains, levez-le délicatement pour le retirer.
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2.	 Utilisez un objet fin pour retirer le joint du hublot.

3.	 Retirez les 3 vis supérieures et les 3 vis inférieures sur 
le dispositif de fixation de la vitre.

4.	 Retirez le dispositif de fixation de la vitre, puis tournez 
le cache du hublot de 180 degrés.
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5.	 Insérez le dispositif de fixation de la vitre dans la 
nouvelle position du cache du hublot. Assurez-vous 
que la charnière du hublot est dans la même position 
que celle indiquée sur l'illustration.

6.	 Serrez les 3 vis supérieures et les 3 vis inférieures sur le 
dispositif de fixation de la vitre.

REMARQUE

Les vis ont des formes différentes en fonction de leur 
dimension. Assurez-vous de serrer les bonnes vis.

7.	 Insérez le joint du hublot dans la bonne position.
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8.	 Retirez les 2 vis restantes après avoir retiré la charnière 
du hublot.

9.	 Retirez les 4 vis sur le dispositif de verrouillage du 
hublot. Retirez le dispositif de verrouillage du hublot, 
puis réinsérez-le sur le côté opposé.

10.	 Serrez les 2 vis qui ont été retirées à l'étape 8 sur le 
cadre de la charnière de l'autre côté. Notez que vous 
devez les serrer sur la droite (en haut à droite et en bas 
à droite) du cadre.
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11.	 Retirez la vis située en bas de la charnière du hublot, 
puis serrez-la en haut de la charnière du hublot.

12.	 Placez la charnière du hublot sur le côté opposé, puis 
serrez les 2 vis pour fixer le hublot sur le sèche-linge.

REMARQUE

Pour remettre le hublot dans sa position initiale, suivez ces étapes à nouveau. Veuillez noter que le hublot, les 
charnières et les autres pièces seraient alors dans le sens opposé que celui indiqué dans ces étapes.
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Avant de commencer

Configuration initiale
•	 Lorsque vous allumez votre sèche-linge pour la première fois, l'écran affiche le processus de configuration 

initiale. Suivez les instructions affichées à l'écran pour l'effectuer.
•	 Si vous effectuez la configuration initiale et lancez un cycle pendant plus d'une minute, la configuration initiale 

ne s'affichera plus.
•	 La configuration initiale inclut la sélection de la langue et un rapide tutoriel.
•	 Lorsque vous appuyez sur un bouton, appuyez exactement sur l'icône.
•	 Si vous utilisez le lave-linge et le sèche-linge simultanément, vous pouvez constater une perte de puissance 

selon l'endroit où ils sont installés et en fonction de l'état de l'énergie électrique.

01	 Sélection de la langue 02	 Écran d'accueil

Turn dial & Tap O

Français

English
Bienvenue !

03	 Tutoriel

Découvrons ensemble votre 
nouveau sèche-linge !

[Appuyez sur O pour passer] [Appuyez sur O pour passer]

Tournez le bouton pour 
découvrir les programmes

[Appuyez sur O pour passer]

Appuyez longtemps pour 
lancer un programme

[Appuyez sur O pour passer]

Appuyez pour afficher 
les fonctions aditionnelles

Essayez d'enregistrer des 
favoris dans Mes cycles

Un sèche-linge qui vous connait!

Terminé !
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Consignes de séchage

ÉTAPE 1 Trier

•	 Ne mélangez pas les articles lourds et légers ensemble.
•	 Lavez et faites sécher les articles de couleur sombre séparément des articles de couleur claire.
•	 Sauf indication contraire stipulée sur l'étiquette d'entretien, ne faites pas sécher des articles en laine avec des 

articles en fibre de verre.
•	 Ne faites pas séchez des articles salis avec de l'huile, de l'alcool, de l'essence, etc.
•	 Évitez de mettre des articles non lavés au sèche-linge.
•	 Ne faites pas sécher des articles mouillés qui n'ont pas été soigneusement essorés après le lavage. Des 

mauvaises odeurs risqueraient de se former à l'intérieur du sèche-linge ou le sèche-linge pourrait présenter un 
dysfonctionnement.

•	 Nous vous recommandons d'utiliser un filet à linge pour les chaussettes de bébé et autres articles petits et 
légers.

ÉTAPE 2 Vider les poches et les retourner

•	 Retournez les vêtements de couleur foncée avant de les faire sécher. Ceci évitera d'endommager le tissu à cause 
du frottement pendant le processus de séchage et contribuera à protéger les pièces internes du sèche-linge 
contre la décoloration et les dommages.

•	 Avant de faire sécher des articles qui comportent des boutons ou broderies, retournez-les articles.

ATTENTION

•	 Videz les poches. Les objets métalliques tels que les pièces de monnaie, les épingles et les boucles sur les 
vêtements sont susceptibles d'endommager le reste du linge ainsi que le tambour.

•	 Retirez tous les objets métalliques attachés aux articles, remontez les fermetures éclair et fermez les crochets 
avant de faire sécher le linge. Les objets métalliques attachés aux articles risquent d'endommager le reste du 
linge ainsi que le tambour.

ÉTAPE 3 Vérifier le filtre à peluches

Assurez-vous que le filtre à peluches est correctement installé avant de mettre des articles dans le sèche-linge. Le 
sèche-linge ne fonctionne pas sans le filtre à peluches.
•	 Nettoyez toujours le filtre à peluches avant un cycle de séchage. Pour en savoir plus sur le nettoyage du filtre, 

reportez-vous à la section « Filtre à peluches » en page 44
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ÉTAPE 4 Évaluer la capacité de charge

Ne surchargez pas le sèche-linge. Une surcharge peut réduire l'action du tambour et ainsi entraîner un séchage 
inégal et altérer l'effet anti-froissage.
•	 N'introduisez qu'une seule charge de linge à la fois dans le sèche-linge.
•	 Pour améliorer l'efficacité du séchage pour un ou deux articles, ajoutez une serviette sèche à la charge.
•	 Pour des résultats optimaux, démêlez les articles avant de les introduire dans le sèche-linge. Les articles 

emmêlés peuvent dégrader l'efficacité de séchage ou entraîner l'ouverture du hublot.

ATTENTION

Ajoutez ou retirez des articles dans le sèche-linge en veillant à ce que le filtre à peluches soit installé. Si le filtre n'est 
pas installé, les petits articles risquent de tomber dans le logement du filtre et provoquer un dysfonctionnement du 
sèche-linge.

ÉTAPE 5 Une fois le séchage terminé

•	 Videz le réservoir d'eau pour éviter des fuites. Pour en savoir plus sur le vidage du réservoir d'eau, reportez-vous 
à la section « Vidage du réservoir d'eau » en page 43

•	 Si le message « Nettoy. échangeur chaleur » apparaît à l'écran, reportez-vous à la section « Échangeur de 
chaleur » en page 46 et nettoyez l'échangeur de chaleur.

•	 Pour que l'intérieur du sèche-linge soit reste plus hygiénique, laissez le hublot du sèche-linge et le cache de 
l'échangeur de chaleur ouverts une fois le cycle de séchage terminé.
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Opérations

Panneau de commande

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Marche/Arrêt 

Appuyez dessus pour allumer ou éteindre le sèche-linge.
•	 Si vous n'actionnez aucun élément du panneau de commande pendant 10 minutes 

après avoir allumé le sèche-linge, ce dernier s'éteint automatiquement.
•	 Le sèche-linge s'éteint automatiquement lorsque le cycle de séchage est terminé.

ATTENTION

N'appuyez pas sur  pour éteindre le sèche-linge si le cycle de séchage est en cours. 
Laissez d'abord le doigt appuyé sur  pour mettre le cycle en pause, puis appuyez sur  
pour éteindre le sèche-linge.

02	 Molette de 
navigation

Tournez la molette de navigation vers la gauche ou la droite pour parcourir les cycles 
et fonctions disponibles. Lorsque vous tournez la molette de navigation, l'écran affiche 
votre sélection (notamment le cycle, les fonctions supplémentaires et les fonctions 
système).

03	 Départ/Pause  Laissez le doigt appuyé dessus pour démarrer ou mettre en pause une opération.

04	 Écran
L'écran affiche le cycle actuel, le test restant estimé, les options de cycle et d'autres 
messages utiles ou d'alerte.

05	 OK  Appuyez dessus pour confirmer la fonction ou le réglage que vous avez sélectionné(e).

06	 Niveau de 
séchage 

Appuyez dessus pour modifier le niveau de séchage pour le cycle sélectionné. Vous avez 
le choix entre les niveaux 1 à 3, mais le niveau disponible dépend du cycle sélectionné.
•	 3 : convient aux articles volumineux et épais.
•	 2 : niveau de séchage classique.
•	 1 : fait sécher le linge en douceur pour protéger le tissu. Convient aux articles fragiles 

ou aux articles que vous voulez faire sécher naturellement (en les suspendant ou en 
les poser à plat sur la grille de séchage) quand ils sont humides.

07	 Anti-pli 
Appuyez dessus pour activer ou désactiver la fonction Anti-pli. Lorsque la fonction est 
activée, le sèche-linge fait tourner le tambour par intermittence après avoir terminé le 
cycle de séchage afin d'éviter la formation de plis.
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08	 Temps 
Appuyez dessus pour sélectionner le temps de cycle pour Minuterie, Air chaud et Air 
froid. Vous pouvez régler le temps de séchage entre 20 minutes et 240 minutes. Le temps 
de séchage disponible dépend du cycle sélectionné.

09	 Appuyez 
pour afficher 
les fonctions 
aditionnelles 

•	 Appuyez dessus pour accéder au menu Appuyez pour afficher les fonctions 
aditionnelles.

•	 Laissez le doigt appuyé dessus pendant 3 secondes pour accéder au menu Fonctions 
système.

10	 Smart Control 
Appuyez dessus pour activer ou désactiver la fonction Smart Control.
•	 Lorsque la fonction Smart Control est activée, vous pouvez contrôler votre sèche-

linge à distance à l'aide de l'application SmartThings sur votre smartphone.

Description des icônes

Wi-Fi Cette icône indique que le sèche-linge est connecté au réseau Wi-Fi.

Smart Control
Cette icône indique que la fonction Smart Control est activée. Pour en savoir 
plus sur la fonction « Smart Control », reportez-vous en page 38.

Sécu. enfant
Cette icône indique que la fonction Sécu. enfant est activée.
Pour en savoir plus sur la fonction « Sécu. enfant », reportez-vous en page 35.

Untitled-4   29 8/11/2020   3:44:39 PM



Français

Opérations

Français30

Lancement d'un cycle

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Appuyez sur  pour allumer le sèche-linge.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner le cycle de votre choix. Pour en savoir plus sur la 

« Présentation des cycles », reportez-vous en page 31.
3.	 Appuyez sur ,  ou  pour modifier les réglages de cycle par défaut.
4.	 Appuyez sur , puis tournez la molette de navigation pour sélectionner une fonction supplémentaire. Pour en 

savoir plus sur le menu « Appuyez pour afficher les fonctions aditionnelles », reportez-vous en page 34.
5.	 Appuyez sur  pour modifier les réglages de la fonction supplémentaire sélectionnée. Pour certains cycles, il n'y 

a pas de fonctions supplémentaires disponibles.
6.	 Laissez le doigt appuyé sur  pour lancer le cycle. Après avoir réglé le cycle de votre choix, l'écran affiche une 

brève description du cycle, la charge de linge maximale et le temps de cycle. Vous pouvez également vérifier la 
progression du cycle, le temps de cycle restant et les codes d'information.
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Présentation des cycles

REMARQUE

Vous pouvez utiliser d'autres cycles après les avoir ajoutés à votre liste de cycles à l'aide de la fonction Mes cycles. 
Pour en savoir plus, reportez-vous à la section « Mes cycles » en page 35.

Cycles avec capteur de séchage

Cycle Description
Charge maximale (kg)
DV9*** DV8***

 Cotton
Pour les vêtements en coton, les draps, le linge de table, les 
sous-vêtements, les serviettes et les chemises.

9,0 8,0

Séchage rapide 35'
Pour faire sécher des articles légers synthétiques en coton ou 
du linge nécessitant un séchage rapide Le temps de séchage 
par défaut est de 35 minutes.

1,0

Super rapide

Pour les charges mixtes composées de tissus en coton et 
synthétiques.
•	 Modèles DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** 

uniquement.

3,0

Mix
Pour les charges mixtes composées de tissus en coton et 
synthétiques.

9,0 8,0

Synthétiques
Pour les chemisiers et chemises en polyester (Diolen, Trevira), 
polyamide (Perlon, Nylon) ou autre matière similaire.

4,5 4,0

Délicat
Pour les articles fragiles à manipuler avec soin, tels que de la 
lingerie.

2,0

Serviettes Pour faire sécher du linge tel que des serviettes de bain. 4,0

Draps
Pour les articles volumineux, comme les couvertures, les 
draps, les couettes et les duvets légers.

2,0

Chemises
Pour faire sécher rapidement un vêtement tel qu'une 
chemise.

2,0

Anti-allergènes

Pour désinfecter les vêtements mouillés et secs, le linge de lit 
et les jouets afin d'éliminer les bactéries.
•	 Modèles DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62**** uniquement.

2,0

Laine

Pour les articles en laine lavables en machine et séchables en 
sèche-linge à tambour uniquement.
Pour obtenir un résultat optimal, tournez le linge à l'envers 
avant de le faire sécher.

1,0
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Cycle Description
Charge maximale (kg)
DV9*** DV8***

Vêtements de sport

Pour les vêtements d'extérieur tels que les vêtements de 
ski et de montagne, de même que pour les tissus comme 
le spandex, le stretch et la microfibre. Il est recommandé 
d'utiliser ce cycle après avoir lavé votre linge en utilisant le 
cycle Vêtements de sport dans votre lave-linge.

2,0

Séchage silencieux

Pour les charges mixtes de linge en coton et synthétique que 
vous souhaitez sécher silencieusement. Ce cycle peut être 
utilisé avec l'option Anti-froissement pour lancer un cycle 
avant la nuit et de récupérer le linge lavé au matin.
•	 Modèles DV9*T82**** uniquement.

9,0 8,0

Prêt à repasser
Ce cycle arrête le processus de séchage avec un peu 
d'humidité restante, ce qui facilite le repassage.

4,0

Cycles de séchage manuels

Cycle Description
Charge 

maximale (kg)

Minuterie

Utilisez ce bouton pour régler le temps de séchage de votre choix.
Tournez la molette de navigation pour sélectionner Minuterie, puis 
appuyez sur  pour régler le temps de séchage entre 20 et 240 minutes. 
Appuyez plusieurs fois sur  pour sélectionner les options de temps 
disponibles, dans l'ordre suivant : 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 
180 / 240.

REMARQUE

•	 Le temps de cycle réel peut varier en fonction du niveau de séchage 
du linge.

•	 Si vous utilisez ce cycle pour un séchage supplémentaire après la fin 
de l'un des cycles Capteur de séchage (répertoriés en page 31), réglez 
le temps de séchage minimal (20 minutes). Un séchage excessif 
risque d'endommager ou de déformer un article.

-
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Cycle Description
Charge 

maximale (kg)

Air chaud

Pour les petits articles pré-séchés.
Cycle minuté pour tous les types de tissus, sauf la laine et la soie. Faites 
sécher le linge qui est encore un peu humide ou qui a déjà été pré-séché. 
Convient également pour le séchage ultérieur du linge épais à plusieurs 
couches qui ne sèche pas facilement.
Tournez la molette de navigation pour sélectionner Air chaud, puis 
appuyez pour régler le temps de séchage entre 20 et 240 minutes. 
Appuyez plusieurs fois sur  pour sélectionner les options de temps 
disponibles, dans l'ordre suivant : 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 
180 / 240.

-

Air froid

Tous les types de tissus. Pour rafraîchir ou aérer le linge qui n'a pas été 
porté depuis longtemps.
Tournez la molette de navigation pour sélectionner Air froid, puis 
appuyez pour régler le temps de séchage entre 20 et 240 minutes. 
Appuyez plusieurs fois sur  pour sélectionner les options de temps 
disponibles, dans l'ordre suivant : 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 
180 / 240.

-

Autres cycles

Cycle Description
Charge 

maximale (kg)

Air Wash

Utilisez ce cycle pour désinfecter les vêtements et leur conférer une 
sensation de fraîcheur et de propreté.
•	 Modèles DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / DV9*T62**** 

/ DV8*T62**** uniquement.

1,0
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Appuyez pour afficher les fonctions aditionnelles

Utilisation du menu Appuyez pour afficher les fonctions aditionnelles

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Appuyez sur .
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner la fonction supplémentaire de votre choix.
3.	 Appuyez sur  pour modifier les réglages de la fonction sélectionnée ou démarrez la fonction.

REMARQUE

•	 Pour revenir à l'écran principal, appuyez de nouveau sur  ou tournez la molette de navigation pour 
sélectionner Retour puis appuyez sur .

•	 Si la fonction sélectionnée n'est pas prise en charge, le message « Non pris en charge » apparaît et le bouton  
n'est pas disponible.

•	 Lorsque vous sélectionnez une fonction supplémentaire, un court message d'aide s'affiche lors des dix premières 
utilisations.

•	 Si vous n'actionnez aucun élément du panneau de commande pendant 7 secondes après avoir ouvert le menu 
Appuyez pour afficher les fonctions aditionnelles, l'écran revient sur l'écran principal.

Alerte humidité
Cette fonction vous avertit lorsque des chemises et d'autres articles à repasser sont suffisamment secs pour 
procéder au repassage.
1.	 Sélectionnez un cycle et modifiez les réglages du cycle à votre guise.

-- Cette fonction est disponible pour les cycles  Cotton, Synthétiques, Mix et Séchage silencieux avec 
l'option Niveau de séchage  réglée sur 2 ou 3.

2.	 Appuyez sur .
3.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Alerte humidité, puis appuyez sur .
4.	 Laissez le doigt appuyé sur .

Alarme pendant le séchage :
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pour mettre le cycle en pause.
2.	 Ouvrez le hublot et sortez les articles que vous souhaitez repasser.
3.	 Fermez le hublot, puis laissez le doigt appuyé sur  pour poursuivre le séchage du reste du linge.

Untitled-4   34 8/11/2020   3:44:41 PM



Français

Français 35

Mes cycles
Ajoutez ou supprimez des cycles pour créer une liste de cycles personnalisés.
1.	 Appuyez sur .
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Mes cycles, puis appuyez sur .

-- Vous ne pouvez modifier un cycle pour créer un cycle personnalisé que lorsque le sèche-linge n'est pas en 
marche.

3.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner le cycle souhaité.
4.	 Appuyez sur  pour ajouter ou supprimer le cycle sélectionné.

-- L'ajout ou la suppression d'un cycle est automatiquement enregistré(e).
5.	 Une fois la création terminée dans Mes cycles, appuyez sur  pour revenir à l'écran des cycles.

REMARQUE

Les cycles  Cotton, Synthétiques et Prêt à repasser ne peuvent pas être supprimés de la liste de cycles.

Arrêt différé
Vous pouvez programmer votre sèche-linge pour que le séchage se termine automatiquement plus tard, en 
choisissant un départ différé de 1 à 24 heures (par tranches d'une heure). L'heure affichée correspond à celle à 
laquelle le séchage se terminera.
1.	 Sélectionnez un cycle et modifiez les réglages du cycle à votre guise.
2.	 Appuyez sur .
3.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Arrêt différé, puis appuyez sur .
4.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner le temps souhaité, puis appuyez sur .
5.	 Laissez le doigt appuyé sur .

-- Pour annuler la fonction Arrêt différé, appuyez sur  pour redémarrer le sèche-linge.

Sécu. enfant
Afin d'éviter que des enfants ou bébés ne démarrent ou paramètrent accidentellement le sèche-linge, la fonction 
Sécu. enfant permet de verrouiller tous les boutons à l'exception de  et de .
1.	 Fermez le hublot.
2.	 Appuyez sur .
3.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Sécu. enfant, puis appuyez sur .
4.	 Appuyez sur  pour sélectionner On ou Off.

-- L'icône  de la fonction Sécu. enfant s'allume lorsque la fonction est activée.
-- Vous ne pouvez pas activer la fonction Sécu. enfant si le hublot est ouvert. Si le message « Le hublot est 

ouvert » s'affiche à l'écran lorsque vous essayez d'activer la fonction Sécu. enfant, fermez le hublot et 
réessayez.

REMARQUE

•	 Lorsque la fonction Sécu. enfant est activée, tous les boutons sont désactivés à l'exception de  et de .
•	 Si vous appuyez sur un bouton alors que la fonction Sécu. enfant est activée, une alarme se déclenche et le 

message « Sécurité enfant activée » s'affiche à l'écran.
•	 Si vous ouvrez et refermez le hublot alors que la fonction Sécu. enfant est activée, une alarme se déclenche et les 

messages « Ouvrez le hublot et inspectez » et « Sécurité enfant activée » s'affichent à l'écran.
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•	 Pour effacer un message de notification, désactivez la fonction Sécu. enfant ou mettez l'appareil hors tension.

Fonctions système

Utilisation du menu Fonctions système

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Laissez le doigt appuyé dessus pendant 3 secondes.
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner la fonction système souhaitée, puis appuyez sur .
3.	 Appuyez sur  pour modifier les réglages de la fonction sélectionnée ou démarrez la fonction.

REMARQUE

•	 Pour revenir à l'écran principal, appuyez de nouveau sur  ou tournez la molette de navigation pour 
sélectionner Retour puis appuyez sur .

•	 Si vous n'actionnez aucun élément du panneau de commande pendant 7 secondes après avoir ouvert le menu 
Fonctions système, l'écran revient sur l'écran principal.

Modèle d'IA
Cette fonction enregistre les cycles et réglages que vous utilisez régulièrement.
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Modèle d'IA, puis appuyez sur .
3.	 Appuyez dessus pour sélectionner On ou Off.

-- Le réglage par défaut est On. Réglez-la sur Off si vous ne souhaitez pas utiliser cette fonction.
-- Lorsque vous activez la fonction, le sèche-linge mémorise les cycles fréquemment utilisés ainsi que leurs 

réglages (Niveau de séchage , Temps ) et les enregistre par fréquence d'utilisation.
-- Lorsque vous désactivez la fonction, toutes les données enregistrées sont réinitialisées.
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Alarme
Vous pouvez activer/désactiver des alarmes sonores.
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Alarme, puis appuyez sur .
3.	 Appuyez sur  pour sélectionner On ou Off.

-- Le réglage par défaut est On.

REMARQUE

Le réglage reste inchangé même si vous redémarrez le sèche-linge.

Wi-Fi
Vous pouvez activer ou désactiver la fonction Wi-Fi du sèche-linge.
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Wi-Fi, puis appuyez sur .
3.	 Appuyez sur  pour sélectionner On ou Off.

-- La fonction Wi-Fi du sèche-linge est désactivée par défaut. Toutefois, la fonction Wi-Fi du sèche-linge s'active 
automatiquement lorsque vous allumez le sèche-linge pour la première fois. Ensuite, le réglage final de la 
fonction Wi-Fi est conservé quel que soit l'état d'alimentation du sèche-linge.

-- Une fois que vous avez activé la fonction Wi-Fi du sèche-linge et connecté ce dernier à un réseau, le sèche-
linge reste connecté au réseau même si vous mettez l'appareil hors tension.

-- Le voyant  de la fonction Wi-Fi indique que le sèche-linge est connecté au routeur par le biais d'une 
connexion Wi-Fi.

Langue
Vous pouvez modifier la langue du système.
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Langue, puis appuyez sur .
3.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner la langue souhaitée, puis appuyez sur .

Réinitialiser
Vous pouvez réinitialiser votre sèche-linge.
1.	 Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes.
2.	 Tournez la molette de navigation pour sélectionner Réinitialiser, puis appuyez sur .

-- Votre sèche-linge est alors réinitialisé aux réglages d'usine.
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Fonctions spéciales

Smart Control
Vous pouvez connecter l'appareil à l'application SmartThings et contrôler votre sèche-linge à distance.

Connexion de votre sèche-linge
•	 Téléchargez et ouvrez l'application SmartThings sur votre appareil mobile.
•	 Laissez le doigt appuyé sur  pour mettre le sèche-linge sous tension.
•	 Laissez le doigt appuyé sur  sur le sèche-linge.

a.	 Le sèche-linge passe en mode Point d'accès et se connecte à votre appareil mobile.
b.	 Appuyez sur  pour authentifier votre sèche-linge sur votre appareil mobile.
c.	 Une fois le processus d'authentification terminé, votre sèche-linge est bien connecté à l'application. Utilisez 

les diverses fonctions disponibles sur l'application SmartThings.

REMARQUE

•	 Si votre sèche-linge ne parvient pas à se connecter à l'application SmartThings, réessayez.
•	 Vérifiez votre routeur si vous rencontrez un problème de connexion Internet après avoir connecté votre sèche-

linge à l'application SmartThings.
•	 Si la fonction Wi-Fi est désactivée, laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes pour accéder au menu 

Fonctions système, puis sélectionnez la fonction Wi-Fi et appuyez sur  pour l'activer.
•	 Si vous activez la fonction Wi-Fi du sèche-linge, vous pouvez vous connecter au sèche-linge via l'application 

SmartThings sur votre smartphone, quel que soit l'état d'alimentation du sèche-linge. Toutefois, le sèche-linge 
apparaît comme hors ligne sur l'application SmartThings si la fonction Wi-Fi du sèche-linge est désactivée.

•	 Fermez le hublot avant de démarrer la fonction Smart Control.
•	 Si vous utilisez le sèche-linge 20 fois sans être connecté à l'application SmartThings, au prochain allumage du 

sèche-linge, une fenêtre contextuelle concernant la connexion Smart Control s'affichera pendant 3 secondes.
•	 Si la fonction Wi-Fi du sèche-linge n'est pas connectée à un Point d'accès, elle se désactive lors de la mise hors 

tension de l'appareil.

Stay Connect
Configurez la fonction Stay Connect sur votre application SmartThings. Votre sèche-linge reste connecté à 
l'application afin que vous puissiez utiliser le sèche-linge lorsque vous n'êtes pas chez vous.
1.	 Si vous activez la fonction Stay Connect sur l'application SmartThings, le sèche-linge reste en veille en mode 

d'économie d'énergie après la fin d'un cycle.
-- La fonction Stay Connect reste activée jusqu'à 24 heures si le hublot reste fermé.

2.	 Lorsque la fonction Stay Connect est activée, l'icône  de la fonction Smart Control et l'icône  de la fonction 
Wi-Fi s'allument sur l'écran de votre sèche-linge.

3.	 Commande à distance pratique de votre sèche-linge via l'application SmartThings

REMARQUE

Le sèche-linge passe en veille en mode d'économie d'énergie lorsqu'une opération est mise en pause, même si 
l'appareil n'est pas connecté à l'application SmartThings.
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SmartThings
Connexion Wi-Fi
Sur votre smartphone, allez dans Settings (Réglages), activez la connexion sans fil et sélectionnez un Point d'accès.
•	 Cet appareil prend en charge les protocoles Wi-Fi 2,4 GHz.

Téléchargement
Sur un marché d'applications (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), trouvez l'application 
SmartThings en saisissant « SmartThings » comme terme de recherche. Téléchargez et installez l'application sur 
votre appareil.

REMARQUE

L'application est susceptible d'être modifiée sans préavis en vue d'en améliorer les performances.
De plus, l'ajout de nouvelles mises à jour sur l'application ou la fonction peut être arrêté pour des questions 
d'utilisabilité et de sécurité, même si les mises à jour sont actuellement prises en charge sur votre système 
d'exploitation.

Connexion
Vous devez d'abord connecter l'application SmartThings à votre compte Samsung. Pour créer un nouveau compte 
Samsung, suivez les instructions affichées sur l'application. Vous n'avez pas besoin d'avoir une autre application pour 
créer votre compte.

REMARQUE

Si vous avez déjà un compte Samsung, utilisez-le pour vous connecter. Un utilisateur ayant un smartphone Samsung 
enregistré peut se connecter automatiquement.

Enregistrement de votre appareil sur SmartThings
1.	 Assurez-vous que votre smartphone est connecté à un réseau sans fil. Si ce n'est pas le cas, allez dans Settings 

(Réglages), activez la connexion sans fil et sélectionnez un Point d'accès.
2.	 Ouvrez l'application SmartThings sur votre smartphone.
3.	 Si le message « A new device is found. (Nouvel appareil détecté.) » s'affiche, sélectionnez Add (Ajouter).
4.	 Si aucun message n'apparaît, sélectionnez + et sélectionnez votre appareil dans la liste des appareils disponibles. 

Si votre appareil ne figure pas dans la liste, sélectionnez Device Type (Type d'appareil) > Specific Device Model 
(Modèle d'appareil spécifique), puis ajoutez manuellement votre appareil.

5.	 Enregistrez votre appareil sur l'application SmartThings comme suit.
a.	 Ajoutez votre appareil sur l'application SmartThings. Assurez-vous que votre appareil est connecté à 

l'application SmartThings.
b.	 Une fois l'enregistrement terminé, votre appareil apparaît sur votre smartphone.
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Déclaration de logiciel open source
Le logiciel inclus dans cet appareil contient un logiciel de source libre. Vous pouvez obtenir l'intégralité du code 
source correspondant pendant une période de trois ans après le dernier envoi de cet appareil en contactant notre 
équipe d'assistance sur http://opensource.samsung.com (veuillez utiliser le menu « Inquiry (Demande) »).
Vous pouvez également obtenir l'intégralité du code source correspondant sur un support physique tel qu'un CD-
ROM ; un coût minimal sera alors demandé.
L'URL suivante http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 vous redirige vers les 
informations relatives à la licence open source associées à cet appareil. Cette offre est valable pour quiconque reçoit 
ces informations.

REMARQUE

Par la présente, Samsung déclare que cet appareil de type matériel radio est conforme à la Directive 2014/53/UE 
et aux exigences réglementaires pertinentes en vigueur au Royaume-Uni. L'intégralité du texte de la déclaration 
de conformité de l'UE et de la déclaration de conformité du Royaume-Uni est disponible à l'URL suivante : La 
Déclaration de conformité officielle est disponible sur http://www.samsung.com ; allez dans Support (Assistance) > 
page d'accueil de Support (Assistance), puis saisissez le nom du modèle.
Puissance maximale de l'émetteur Wi-Fi : 20 dBm entre 2,412 GHz et 2,472 GHz
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Utilisation de la grille de séchage (modèles applicables uniquement)
Réglez le temps de séchage jusqu'à 150 minutes en fonction du taux d'humidité et du poids des articles à faire 
sécher. Si vous faites sécher du linge à l'aide de la grille de séchage, il est recommandé d'utiliser le cycle Minuterie.

1.	 Placez la grille de séchage dans le tambour, en 
insérant les rebords avant de la grille dans les trous du 
diaphragme du hublot.

A

A.	 Grille de séchage

2.	 Placez le linge sur la grille en laissant suffisamment 
d'espace pour que l'air puisse circuler. Pour les 
vêtements, pliez-les et placez-les à plat sur la grille 
Pour les chaussures, placez-les avec les semelles vers 
le bas.

3.	 Fermez le hublot puis appuyez sur . Tournez la 
molette de navigation pour sélectionner Minuterie, 
puis appuyez sur  pour sélectionner le temps de 
séchage.

4.	 Laissez le doigt appuyé sur .
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Suggestions de séchage

Articles (maximum 1,5 kg) Description
Pulls lavables (mettre en forme et poser à plat sur la 
grille)

Si vous utilisez la grille de séchage, pliez et posez les 
vêtements à plat afin d'éviter qu'ils ne se froissent.

Peluches (garnies de fibres de coton ou de polyester)
Peluche (garnies de mousse ou de caoutchouc)
Oreillers à base de caoutchouc mousse
Baskets Pour faire sécher des chaussures de sport, placez-les 

sur la grille, semelles vers le bas.

ATTENTION

•	 Faire sécher à chaud des articles en plastique, en caoutchouc ou en caoutchouc mousse peut endommager 
l'article et engendrer un risque d'incendie.

•	 Afin d'éviter d'endommager les chaussures, utilisez la grille de séchage.
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Vidage du réservoir d'eau
Après chaque utilisation, videz le réservoir d'eau pour éviter des fuites.

A

1.	 Retirez le réservoir d'eau (A) du sèche-linge.
-- Avec une main, tirez sur la poignée du réservoir 

d'eau jusqu'à ce que le réservoir soit sorti de moitié;
-- Une fois le réservoir d'eau sorti de moitié, soutenez 

le dessous du réservoir avec l'autre main et tirez-le 
lentement avec vos deux mains.

ATTENTION

•	 Le réservoir d'eau est lourd. Retirez lentement le 
réservoir d'eau avec vos deux mains, tout en gardant le 
réservoir bien de niveau.

•	 Faites attention lors du retrait du réservoir d'eau plein. 
Il est très lourd et peut provoquer des blessures si vous 
le faites tomber.

B

2.	 Videz l'eau via l'orifice de vidange (B), puis nettoyez 
l'intérieur du réservoir d'eau.
-- Mélangez un peu de produit nettoyant neutre à 

de l'eau tiède. Remplissez le réservoir d'eau avec 
le mélange obtenu via l'orifice de vidange (B) et 
laissez agir pendant 30 minutes. Ensuite, rincez 
le réservoir avec de l'eau propre et séchez-le 
soigneusement.

3.	 Remettez le réservoir d'eau en place.

REMARQUE

Si le sèche-linge affiche le message « Videz le réservoir » et qu'il s'arrête pendant un cycle de séchage, videz le 
réservoir d'eau et laissez le doigt appuyé sur . Le message « Videz le réservoir » disparaît alors et le sèche-linge 
reprend le cycle de séchage.
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Nettoyage

AVERTISSEMENT

•	 Ne nettoyez pas le sèche-linge en pulvérisant directement de l'eau dessus.
•	 Ne le nettoyez pas en utilisant du benzène, du diluant, de l'alcool ou de l'acétone. Cela pourrait entraîner une 

décoloration, une déformation, des dommages, une électrocution ou un incendie.
•	 Avant de nettoyer le sèche-linge, veillez à débrancher le cordon d'alimentation.

Extérieur
Nettoyez-le avec un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs. Évitez d'utiliser ou de 
placer des objets tranchants ou lourds près de/sur le sèche-linge. Posez vos produits de nettoyage et lessive sur le 
socle (vendu séparément) ou dans un récipient de stockage séparé.

Panneau de commande
Nettoyez-le avec un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs. Ne vaporisez aucun 
produit d'entretien directement sur le panneau de commande. Essuyez immédiatement toute éclaboussure ou 
liquide sur le panneau de commande.

Tambour
Nettoyez-le avec un chiffon humide imprégné d'un détergent doux et non abrasif adapté aux surfaces en inox.
Essuyez les résidus restants avec un chiffon propre et sec.

Hublot
Des corps étrangers peuvent contaminer l'intérieur du hublot ou s'accumuler dessus. Nettoyez l'intérieur du hublot à 
l'aide d'un bout de chiffon doux ou d'une brosse.

ATTENTION

Ne démontez pas les joints en caoutchouc du hublot.

Filtre à peluches
Nettoyez le filtre à peluches après chaque utilisation.

1.	 Ouvrez le hublot du sèche-linge, attrapez le haut du 
filtre à peluches et tirez-le pour retirer le filtre.
-- Ne démontez pas les joints en caoutchouc après 

avoir retiré le filtre.
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A

2.	 Ouvrez le filtre extérieur et retirez le filtre intérieur (A).

3.	 Ouvrez et étalez le filtre extérieur ainsi que le filtre 
intérieur.

4.	 Retirez les peluches présentes sur les deux filtres, puis 
nettoyez les filtres à l'aide de la brosse de nettoyage.

REMARQUE

Pour nettoyer les filtres en profondeur, nettoyez-les à l'eau 
courante, puis faites-les sécher complètement.

5.	 Placez le filtre intérieur dans le filtre extérieur, puis 
réinsérer le filtre à peluches dans sa position d'origine.
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ATTENTION

•	 Nettoyez le filtre à peluches après chaque cycle. Si vous ne le faites pas, les performances de séchage risquent de 
se dégrader.

•	 Si la surface du filtre est mouillée, laissez-la sécher complètement avant toute utilisation.
-- Si vous insérez le filtre alors qu'il est mouillé, des moisissures et/ou des mauvaises odeurs peuvent se former 

et/ou les performances de séchage peuvent se dégrader.
•	 Lors du nettoyage ou du retrait du filtre à peluches, ne secouez pas et ne tapotez pas le filtre. En cas de non-

respect de cette consigne, vous risqueriez d'endommager le filtre.
•	 Vous risquez d'endommager les filtres extérieur et intérieur si vous les ouvrez sans faire attention et en exerçant 

une force excessive.

Échangeur de chaleur
Lorsqu'il est temps de nettoyer l'échangeur de chaleur, le sèche-linge vous avertit en affichant le message « Nettoy. 
échangeur chaleur ».
Un échangeur de chaleur sale altèrera les performances de l'appareil. Il doit donc être nettoyé régulièrement.

REMARQUE

•	 Des gouttes d'eau peuvent se former autour de l'échangeur de chaleur en raison de la condensation provoquée 
par une différence de température. Ceci est tout à fait normal et n'indique pas la présence d'une fuite.

•	 Si vous prévoyez de ne pas utiliser le sèche-linge pendant une période prolongée, ouvrez le cache de l'échangeur 
de chaleur et laissez-le aérer.

A

1.	 Appuyez doucement sur la zone supérieure du cache 
extérieur (A) pour l'ouvrir.

B

B

2.	 Déverrouillez les dispositifs de fixation (B) du cache 
intérieur, puis tirez le cache intérieur pour le retirer.
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3.	 Nettoyez la poussière présente sur l'échangeur de 
chaleur à l'aide de la brosse fournie.
-- Une fois que vous avez fini de le nettoyer avec la 

brosse, essuyez la poussière restante à l'aide d'un 
torchon doux et humide.

ATTENTION

•	 Afin d'éviter de vous blesser ou de vous brûler, ne 
touchez pas et ne nettoyez pas l'échangeur de chaleur 
à mains nues.

•	 Lors du nettoyage de l'échangeur de l'échangeur de 
chaleur, faites attention à ne pas endommager les 
ailettes.

REMARQUE

Si l'échangeur de chaleur est complètement sec et donc 
difficile à nettoyer, vaporisez un peu d'eau sur l'échangeur 
de chaleur et nettoyez-le avec une brosse.

4.	 Nettoyez le cache intérieur à l'aide d'un chiffon doux et 
humide.
-- Il peut y avoir de l'humidité et/ou des corps 

étrangers autour du cache intérieur.

5.	 Réinsérez le cache intérieur dans sa position d'origine, 
puis verrouillez les fixations.

6.	 Fermez le cache supérieur de l'échangeur de chaleur.

REMARQUE

•	 Une fois l'échangeur de chaleur nettoyé, appuyez sur  pour effacer le message de notification. Le message 
reste affiché jusqu'à ce que vous l'effaciez.

•	 Si l'alarme persiste après l'avoir effacée, débranchez et rebranchez le cordon d'alimentation ou retirez et 
réinsérez le cache intérieur de l'échangeur de chaleur.
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Dépannage

Contrôles
Si vous rencontrez un problème avec le sèche-linge, consultez tout d'abord le tableau suivant et essayez les 
suggestions proposées.

Problème Action

Le sèche-linge ne démarre 
pas.

•	 Assurez-vous que le sèche-linge est branché.
•	 Assurez-vous que le hublot est correctement fermé.
•	 Vérifiez les fusibles ou réarmez le disjoncteur.
•	 Si vous avez ouvert le hublot pendant un cycle, laissez à nouveau le doigt 

appuyé sur .
•	 Nettoyez le filtre.
•	 Assurez-vous que la fonction Sécu. enfant n'est pas activée.

Le sèche-linge ne chauffe 
pas.

•	 Vérifiez les fusibles ou réarmez le disjoncteur.
•	 Vérifiez le filtre à peluches et l'échangeur de chaleur. Nettoyez-les si 

nécessaire.
•	 Le sèche-linge est peut-être en phase de refroidissement du cycle.

Les articles ne sont pas secs.

Vérifiez tous les points mentionnés ci-dessus. De plus :
•	 Ne surchargez pas le sèche-linge. Si le sèche-linge est surchargé, il pourrait 

mettre plus de temps à sécher votre linge.
•	 Faites sécher les tissus lourds séparément des tissus légers.
•	 Les articles sont trop petits et risquent de ne pas être suffisamment essorés 

dans le tambour.
•	 Nettoyez le filtre.
•	 Nettoyez l'échangeur de chaleur.
•	 Si un tuyau de vidange est raccordé, vérifiez que l'eau se vidange correctement.

Le sèche-linge est trop 
bruyant.

•	 Vérifiez s'il n'y a pas des pièces de monnaie, boutons détachés, clous et d'autres 
objets. S'il y en a, retirez-les immédiatement.

•	 Vérifiez le filtre à peluches. Retirez tout élément collé à l'intérieur du filtre à 
peluches.

•	 Assurez-vous que le sèche-linge est de niveau et repose fermement sur le sol.
•	 Il est possible que le sèche-linge bourdonne à cause de l'air circulant dans le 

tambour et le ventilateur. Ceci est tout à fait normal.

Les articles ne sont pas secs 
uniformément.

•	 Les coutures, poches et autres parties des vêtements sont plus difficiles à 
sécher que d'autres. Ceci est tout à fait normal.

•	 Triez les articles lourds et légers séparément.
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Problème Action

Le sèche-linge dégage une 
mauvaise odeur.

•	 Si une odeur de peinture, vernis, produit nettoyage et autres produits 
ménagers a circulé dans l'air, il se peut qu'elle ait pénétré dans le sèche-linge. 
Si vous constatez une telle odeur, aérez complètement avant d'utiliser le 
sèche-linge.

•	 S'il se trouve dans une pièce fermée, le sèche-linge pourrait provoquer une 
hausse de la température ambiante. Par conséquent, veillez à ouvrir une 
fenêtre et à aérer la pièce.

•	 N'essayez pas de faire sécher des articles en les laissant dans le lave-linge ou 
sèche-linge pendant une période prolongée.

Le sèche-linge s'arrête avant 
que le linge ne soit sec.

•	 Il n'y a pas assez de linge. Ajoutez quelques articles supplémentaires, par 
exemple des serviettes, et relancez le cycle de séchage.

Les vêtements ont des 
peluches sur eux.

•	 Assurez-vous toujours que le filtre à peluches est propre avant de mettre des 
articles dans le sèche-linge. Lorsque vous faites sécher des articles qui ont 
une grande quantité de peluches, il se peut que vous deviez nettoyer le filtre à 
peluches en cours de cycle.

•	 Certains tissus (notamment les serviettes blanches) produisent plus de 
peluches et doivent être séchées séparément des tissus sur lesquels les 
peluches se collent facilement (par exemple les pantalons en lin noirs).

•	 Vérifiez l'intérieur des poches pour vous assurer qu'elles sont vides avant de 
mettre l'article à sécher.

La température ambiante 
autour du sèche-linge 
augmente ou il y a une odeur 
de renfermé, d'humidité.

•	 Les sèche-linge avec pompe à chaleur font circuler de l'air ambiant à l'intérieur 
et à l'extérieur du sèche-linge pendant le processus de séchage, afin de 
refroidir le système. L'utilisation du sèche-linge dans une pièce mal ventilée 
peut, en fonction de l'environnement d'utilisation, faire augmenter le niveau 
d'humidité ambiante et/ou provoquer le développement d'une odeur de 
renfermé, d'humidité. Vérifiez que la ventilation est appropriée pendant 
l'utilisation du sèche-linge.

L'eau ne se vidange pas.

•	 Vérifiez que le tuyau de vidange n'est ni emmêlé, ni pincé.
Étendez le tuyau s'il est emmêlé ou pincé, puis attachez-le soigneusement au 
système de vidange au sol.

•	 Vérifiez si le tuyau de vidange est gelé.
Si le tuyau est gelé, plongez-le dans de l'eau chaude pour que l'eau passe dans 
le tuyau pour le faire dégeler et évacuer l'eau. Raccordez à nouveau le tuyau et 
vérifiez que la vidange se fait correctement.

Si un problème persiste, contactez un centre de réparation Samsung local.
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Codes d'information
Si le sèche-linge ne parvient pas à fonctionner, un code d'information peut apparaître à l'écran. Consultez le tableau 
ci-dessous et essayez les suggestions proposées.

Code d'information Signification Action

Le hublot est ouvert
Vous avez mis le sèche-linge en 
marche alors que le hublot est 
encore ouvert.

•	 Fermez le hublot et recommencez.
•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 

dépannage.
•	 Vérifiez si la fonction Sécu. enfant est activée. 

Si la fonction Sécu. enfant est activée, il se peut 
que ce message s'affiche lorsque vous ouvrez 
le hublot, même si le sèche-linge n'est pas en 
marche.

Ouvrez le hublot et 
inspectez (Sécurité 
enfant activée)

La fonction Sécu. enfant est activée. 
Ouvrez le hublot et vérifiez l'intérieur 
du tambour.

•	 Si la fonction Sécu. enfant est activée, 
désactivez la fonction Sécu. enfant ou mettez 
l'appareil hors tension.

Vérifiez le filtre Problème avec le filtre à peluches
•	 Vérifiez l'ensemble du filtre à peluches.
•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 

dépannage.

Vérifiez porte 
échangeur chaleur

Problème avec le cache intérieur de 
l'échangeur de chaleur

•	 Vérifiez l'ensemble du cache intérieur de 
l'échangeur de chaleur.

•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 
dépannage.

Vérifiez le processus 
de vidange / Videz 
le réservoir

Dysfonctionnement de la vidange
Dysfonctionnement de la pompe de 
vidange
Tuyau de vidange gelé
Réservoir d'eau plein

•	 Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas 
plié ou endommagé.

•	 Si le tuyau est gelé, enveloppez-le d'une 
serviette, préalablement trempée dans de l'eau 
tiède, pendant environ dix minutes pour le faire 
dégeler.

•	 Videz le réservoir d'eau, allumez le sèche-linge 
et redémarrez le cycle.

•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 
dépannage.

tC
Problème avec le capteur de 
température de l'air

•	 Nettoyez le filtre à peluches ou l'échangeur de 
chaleur.

•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 
dépannage.

tC5
Problème avec le capteur de 
température du compresseur

•	 Attendez entre deux et trois minutes.
•	 Remettez l'appareil sous tension et redémarrez 

le cycle.
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Code d'information Signification Action

3C
Assurez-vous que le moteur 
fonctionne correctement.

•	 Essayez de relancer le cycle.
•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 

dépannage.

AC6
Vérifiez les communications entre les 
cartes de circuit imprimé principale 
et de l'onduleur.

•	 Essayez de relancer le cycle.
•	 Si le problème persiste, appelez le centre de 

dépannage.
HC Surchauffe du compresseur •	 Appelez le centre de dépannage.

Si un code d'information demeure affiché sur l'écran, contactez un centre de réparation Samsung local.
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Annexe

Tableau des symboles textiles
Les symboles suivants fournissent des conseils 
d'entretien des vêtements. Les étiquettes d'entretien 
des vêtements incluent des symboles relatifs au 
séchage, au blanchiment, au repassage et au nettoyage 
à sec, le cas échéant. L'utilisation de ces symboles 
garantit la cohérence des informations entre les 
fabricants de vêtements (articles nationaux ou 
importés). Respectez ces symboles d'entretien afin 
d'optimiser la durée de vie de votre linge et d'éviter les 
problèmes de lavage.

Cycle de lavage

Normal

Permanent Press / Wrinkle Resistant / 
Anti-pli

Gentle / Délicats

Lavage à la main

Température de l'eau**

Chaude
Tiède
Froide

REMARQUE

** Les points représentent la température appropriée 
de l'eau de lavage. La plage de températures pour le 
réglage Chaude est comprise entre 41 et 52 °C, pour 
le réglage Tiède entre 29 et 41 °C et pour le réglage 
Froide entre 16 et 29 °C. (La température de l'eau de 
lavage doit être d'au moins 16 °C pour activer les agents 
nettoyants et obtenir un lavage efficace.)

Agent de blanchiment

Tout type d'agent de blanchiment autorisé 
(si nécessaire)
Non chloré (non décolorant)
Agent de blanchiment (si nécessaire)

Cycle de séchage en machine

Normal

Permanent Press / Wrinkle Resistant / 
Anti-pli

Gentle / Délicats

Instructions spéciales

Séchage en suspension

Séchage sans essorage

Séchage à plat

Réglage de chaleur

Élevée

Moyenne

Basse

Toutes températures

Pas de chaleur / d'air
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Prêt à repasser ou températures vapeur

Élevée

Moyenne

Basse

Symboles d'avertissement pour le lavage

Ne pas laver

Ne pas tordre

Agent de blanchiment interdit

Pas de séchage en machine

Pas de vapeur (ajoutée au fer à repasser)

Pas de repassage

Nettoyage à sec

Nettoyage à sec

Pas de nettoyage à sec

Séchage en suspension

Séchage sans essorage

Séchage à plat

Protection de l'environnement
•	 Cet appareil a été fabriqué à partir de matériaux recyclables. Si vous décidez de le mettre au rebut, veuillez 

respecter les normes locales en matière de mise au rebut des déchets. Coupez le cordon d'alimentation de façon 
à ce que l'appareil ne puisse pas être raccordé à une source électrique. Enlevez le hublot pour que des animaux et 
des jeunes enfants ne se retrouvent pas piégés à l'intérieur de l'appareil.

•	 Contient des gaz à effet de serre fluorés.
Équipement hermétiquement scellé.
Ne laissez les gaz s'échapper dans l'atmosphère.
Fluide frigorigène (type) : R-134a (GWP = 1430)
Fluide frigorigène (charge) : 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Caractéristiques techniques

B

A

D

E

C

TYPE SÈCHE-LINGE À CHARGEMENT FRONTAL

NOM DU MODÈLE

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

DIMENSIONS

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

POIDS 50,0 kg 54,0 kg
NORMES ÉLECTRIQUES 220 à 240 V CA / 50 Hz 780-800 W
TEMPÉRATURE AUTORISÉE 5-35 °C
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Coordonnées de contact

DES QUESTIONS OU DES COMMENTAIRES ?

PAYS APPELEZ LE OU RENDEZ-VOUS SUR LE SITE
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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PAYS APPELEZ LE OU RENDEZ-VOUS SUR LE SITE

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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Sicherheitsinformationen
Wir freuen uns, dass Sie sich für einen neuen Wäschetrockner von Samsung entschieden haben. Dieses Handbuch 
enthält wichtige Informationen bezüglich des Anschlusses, der Verwendung und der Pflege Ihres neuen Geräts. 
Nehmen Sie sich bitte etwas Zeit, um dieses Handbuch zu lesen, denn nur so können Sie die vielen Vorteile und 
Funktionen Ihres Wäschetrockners voll nutzen.

Wichtige Informationen zu den Sicherheitshinweisen
Die Warnungen und wichtigen Sicherheitshinweise in diesem Benutzerhandbuch decken nicht alle denkbaren 
Umstände und Situationen ab. Seien Sie vorsichtig und lassen Sie die notwendige Sorgfalt nicht außer Acht, wenn 
Sie Ihr Gerät aufstellen, pflegen und einsetzen.
Wenden Sie sich immer an Ihren Hersteller, wenn Probleme oder Zustände auftreten, die Sie nicht verstehen.

Wichtige Symbole für Sicherheitshinweise
Bedeutung der Symbole und Zeichen in diesem Benutzerhandbuch:

WARNUNG

Gefährliche bzw. unsichere Praktiken, die zu schweren Verletzungen, Tod und/oder Sachschäden führen können.

VORSICHT

Gefährliche bzw. unsichere Praktiken, die zu Verletzungen und/oder Sachschäden führen können.

HINWEIS

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Gefahr von Personen- oder Sachschäden besteht.

Lesen Sie die Anweisungen

Die folgenden Warnhinweise sollen Sie und andere vor Verletzungen schützen.
Befolgen Sie die Hinweise genau.
Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch, und bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, damit Sie die 
Informationen später schnell wiederfinden.
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, ehe Sie dieses Gerät einsetzen.
Wie alle mit Strom betriebenen Geräte mit beweglichen Bauteilen besitzt auch dieses Gerät ein gewisses 
Gefahrenpotenzial. Um dieses Gerät sicher nutzen zu können, müssen Sie sich mit den Bedienungsabläufen vertraut 
machen und bei der Verwendung Vorsicht walten lassen.

WARNUNG
Brandgefahr
•	 Der Wäschetrockner darf nur von einem qualifizierten Techniker angeschlossen werden.
•	 Installieren Sie den Wäschetrockner gemäß den Anweisungen des Herstellers und den örtlichen Vorschriften.
•	 Befolgen Sie die Installationshinweise genau, um die Gefahr von Verletzungen oder Tod zu reduzieren.
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit

WARNUNG
Beachten Sie bei Verwendung des Geräts die folgenden grundlegenden 
Sicherheitshinweise, um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen zu 
verringern:

1.	 Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich Kindern) mit 
verringerten körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder einem 
Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, sofern sie nicht von einer für ihre 
Sicherheit verantwortliche Person im Umgang mit dem Gerät unterwiesen wurden 
und von dieser beaufsichtigt werden.

2.	 Bei Verwendung in Europa: Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit verminderten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem 
Mangel an Erfahrung und Wissen nur bedient werden, wenn sie unter Aufsicht stehen 
oder eine Unterweisung zum sicheren Umgang mit dem Gerät erhalten haben und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Kinder dürfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei 
beaufsichtigt werden.

3.	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, um zu verhindern, dass sie mit dem Gerät 
spielen.

4.	 Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder vom Kundendienst 
bzw. von einer entsprechend qualifizierten Fachkraft ausgetauscht werden, um 
Gefährdungen auszuschließen.

5.	 Es sind die neuen mit dem Gerät gelieferten Schlauchsets zu verwenden und die alten 
dürfen nicht wiederverwendet werden.

6.	 Wenn das Gerät am Boden Belüftungsöffnungen besitzt, müssen Sie darauf achten, 
dass diese nicht durch Teppich verdeckt werden.

7.	 Bei Verwendung in Europa: Kinder unter 3 Jahren müssen von dem Gerät ferngehalten 
werden, es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt.
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8.	 VORSICHT: Um die Gefahr eines unbeabsichtigten Zurücksetzens der thermischen 
Abschaltung zu verhindern, darf das Gerät nicht mit einem externen Schalter, wie z. B. 
einem Timer, ausgestattet oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der vom 
Versorgungsunternehmen regelmäßig ein- bzw. ausgeschaltet wird.

9.	 Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Sie zum Reinigen auch 
Industriechemikalien eingesetzt haben.

10.	Der Flusenfilter muss ggf. häufiger gereinigt werden.

11.	Achten Sie darauf, dass sich um das Gerät kein Faserstaub ansammelt. (Gilt nicht für 
Geräte, deren Abluft aus dem Gebäude abgeleitet wird.)

12.	Es muss für eine angemessene Belüftung gesorgt werden, um ein Zurückströmen von 
Gasen aus Haushaltsgeräten mit Verbrennung (einschließlich offener Feuer) in den 
Raum zu verhindern.

13.	Trocknen Sie im Wäschetrockner keine ungewaschene Wäsche.

14.	Wäschestücke, die mit Speiseöl, Aceton, Benzin, Kerosin, Fleckenentfernern, 
Terpentin, Wachsen oder Wachsentfernern verunreinigt sind, sollten mit einer 
zusätzlichen Menge an Waschmittel mit hoher Temperatur gewaschen werden, bevor 
Sie sie im Wäschetrockner trocknen.

15.	Trocknen Sie im Wäschetrockner keine Wäschestücke wie Schaumgummi 
(Latexschwamm), Duschhauben, wasserfeste Textilien, Artikel oder Kleidung mit 
Gummianteil oder Kissen mit Schaumgummifüllung.

16.	Befolgen Sie bei der Verwendung von Weichspülern und ähnlichen Produkten die 
Anweisungen auf der jeweiligen Verpackung.

17.	Der letzte Teil eines Trockenprogramms erfolgt bei nur geringer Temperatur 
(Kühlprogramm), damit die Wäschestücke auskühlen können und nicht beschädigt 
werden.

18.	Entfernen Sie alle Gegenstände aus den Taschen (z. B. Feuerzeuge und Streichhölzer).

19.	WARNUNG: Halten Sie das Gerät niemals vor dem Ende des Trockenprogramms an, es 
sei denn, alle Wäschestücke werden schnell herausgenommen und ausgebreitet, so 
dass sich die Wärme verteilen kann.
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20.	Die Abluft darf nicht in einen Kamin zur Ableitung von Rauch aus Geräten geführt 
werden, die Gas oder andere Brennstoffe verwenden.

21.	Das Gerät darf nicht hinter einer abschließbaren Tür, einer Schiebetür oder einer Tür 
mit Scharnieren auf der vom Trockner abgewandten Seite aufgestellt werden, sodass 
die Tür des Trockners nicht mehr vollständig geöffnet werden kann.

22.	WARNUNG: Das Gerät darf nicht mit einem externen Schalter, wie z. B. einem 
Timer, ausgestattet oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der vom 
Versorgungsunternehmen regelmäßig ein- bzw. ausgeschaltet wird.
Nur Wärmepumpenmodell: Die Anleitung muss außerdem inhaltlich den folgenden 
Hinweis enthalten:
WARNUNG: Halten Sie die Lüftungsöffnungen im Gehäuse des Geräts insbesondere 
bei Einbau ungehindert offen.
WARNUNG: Beschädigen Sie nicht das Kältemittelsystem.

Wichtige Warnhinweise für die Installation

WARNUNG

Die Installation dieses Geräts muss von einem qualifizierten Techniker oder einem dazu befugten Dienstleister 
durchgeführt werden.
•	 Andernfalls besteht Verletzungsgefahr bzw. die Gefahr von Stromschlägen, Bränden, Explosionen oder 

Störungen des Geräts.

Verbinden Sie das Netzkabel nur mit einer geeigneten Wandsteckdose und verwenden Sie diese Steckdose nur für 
dieses Gerät. Verwenden Sie außerdem kein Verlängerungskabel.
•	 Wenn Sie eine Steckdose gemeinsam mit anderen Geräten benutzen (mit Hilfe einer Steckerleiste oder eines 

Verlängerungskabels) können Stromschläge oder Brände die Folge sein.
•	 Stellen Sie sicher, dass Netzspannung, Frequenz und Stromstärke den Angaben in den technischen Daten 

des Geräts entsprechen. Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands. Stecken Sie den 
Netzstecker fest in die Steckdose.

Entfernen Sie mit einem trockenen Tuch regelmäßig alle Fremdkörper wie Staub oder Wasser vom Netzstecker und 
von den Kontakten.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker heraus, und reinigen Sie ihn mit einem trockenen Tuch.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.

Halten Sie alle Verpackungsmaterialien außerhalb der Reichweite von Kindern, denn Verpackungsmaterial kann für 
Kinder gefährlich sein.
•	 Wenn ein Kind sich eine Tüte über den Kopf zieht, kann es ersticken.

Dieses Gerät muss ordnungsgemäß geerdet sein.

Untitled-3   7 2020-09-18   AM 11:02:25



Deutsch

Sicherheitsinformationen

Deutsch8

Erden Sie das Gerät nicht an einem Gasrohr, Wasserrohr aus Kunststoff oder der Telefonleitung.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, Bränden, Explosionen oder Störungen des Geräts.
•	 Verbinden Sie das Netzkabel niemals mit einer Steckdose, die nicht korrekt geerdet ist, und vergewissern Sie 

sich, dass die Erdung den örtlichen und nationalen Vorschriften entspricht.

Stellen und bewahren Sie das Gerät niemals so auf, dass es Wettereinflüssen ausgesetzt ist.
Verwenden Sie keine beschädigten Netzstecker bzw. Netzkabel und keine losen Steckdosen.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.

Falls der Stecker oder das Netzkabel beschädigt sind, müssen diese vom Hersteller oder vom Kundendienst bzw. von 
einer qualifizierten Fachkraft ausgewechselt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Dieses Gerät muss so aufgestellt werden, dass der Netzstecker auch nach der Installation zugänglich ist.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel, und knicken Sie es nicht zu stark.
Verdrehen bzw. verknoten Sie das Netzkabel nicht.
Verlegen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Metallkanten, stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf, 
verlegen Sie das Netzkabel nicht zwischen Objekten, und schieben Sie das Netzkabel nicht in den Raum hinter dem 
Gerät.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.
•	 Fassen Sie beim Herausziehen den Stecker selbst an.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.

Dieses Gerät muss ordnungsgemäß geerdet sein. Verbinden Sie das Netzkabel niemals mit einer Steckdose, die nicht 
korrekt geerdet ist, und vergewissern Sie sich, dass die Erdung den örtlichen und nationalen Vorschriften entspricht. 
Beachten Sie zum Erden des Geräts die Installationshinweise.
Stellen Sie Ihr Gerät auf einem festen und ebenen Untergrund auf.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von starken Schwingungen, Geräuschentwicklung und Störungen des Geräts.

Da die Inhaltsstoffe von Haarsprays zur Beeinträchtigung der wasserbindenden Eigenschaften des Wärmetauschers 
führen können, ist Kondenswasserbildung an den äußeren Flächen des Geräts möglich, wenn ein Kühlvorgang läuft. 
Stellen Sie das Gerät deshalb nicht in Kosmetiksalons o. ä. auf.
Stellen Sie das Gerät so auf, dass der Netzstecker, der Wasserzulauf und die Abflussrohre zugänglich sind.

Wichtige Warnhinweise für die Verwendung

WARNUNG

Erlauben Sie Kindern oder Haustieren nicht, in oder auf dem Gerät zu spielen. Entfernen Sie vor der Entsorgung des 
Geräts außerdem den Türverschlusshebel.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr, dass Kinder hinfallen und sich verletzen.
•	 Wenn Kinder im Produkt eingeschlossen werden, besteht Erstickungsgefahr.

Versuchen Sie nicht, in das Innere des Geräts hinein zu greifen, während sich die Trommel dreht.
Setzen Sie sich nicht auf das Gerät, und lehnen Sie sich nicht gegen die Gerätetür.
•	 Dadurch kann das Gerät umkippen und Verletzungen verursachen.
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Trocknen Sie die Wäsche nur, nachdem sie in einer geeigneten Waschmaschine geschleudert wurde.
Trocknen Sie im Wäschetrockner keine ungewaschene Wäsche.
Trinken Sie nicht das kondensierte Wasser.
Halten Sie das Gerät niemals vor dem Ende des Trockenprogramms an, es sei denn, alle Wäschestücke werden 
schnell herausgenommen und ausgebreitet, so dass sich die Wärme verteilen kann.
Trocknen Sie keine Wäsche, die durch entflammbare Materialien wie Benzin, Kerosin, Waschbenzin, Verdünner, 
Alkohol usw. verunreinigt ist.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags, eines Brands oder einer Explosion.

Lassen Sie nicht zu, dass Haustiere mit dem Trockner spielen oder Bauteile abkauen.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen oder Verletzungen.

Wenn Sie das Gerät entsorgen, entfernen Sie vorher die Gerätetür und das Netzkabel.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von Verletzungen oder von Beschädigungen des Netzkabels.

Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen.

Im Fall eines Gaslecks (z. B. durch Stadtgas, Propangas, Erdgas usw.) lüften Sie den Raum sofort, ohne das Gerät oder 
den Netzstecker zu berühren.
•	 Verwenden Sie in einem solchen Fall keinen Lüfter.
•	 Jeder Funke kann zu einer Explosion oder zu einem Brand führen.

Führen Sie an diesem Gerät keine Reparaturen aus, tauschen Sie keine Teile und nehmen Sie keine Servicearbeiten 
vor, es sei denn, dies wird in den Anweisungen für Reparaturen durch den Benutzer explizit empfohlen. Sie müssen 
außerdem ausreichend qualifiziert sein, um dieses Gerät warten zu dürfen.
Versuchen Sie nicht selbst, das Gerät zu reparieren, auseinander zu nehmen oder zu verändern.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Normsicherungen (KEINESFALLS Überbrückungen aus Kupfer, Stahldraht usw.).
•	 Wenn das Gerät repariert oder neu installiert werden muss, wenden Sie sich an Ihr nächstgelegenes 

Kundendienstzentrum.
•	 Andernfalls besteht Verletzungs- oder Brandgefahr bzw. die Gefahr von Stromschlägen oder Störungen des 

Geräts.

Das von Ihnen erworbene Gerät ist nur zum Gebrauch im Haushalt bestimmt.
Die Verwendung zu kommerziellen Zwecken stellt eine missbräuchliche Nutzung des Geräts dar. In diesem Fall fällt 
das Gerät nicht unter die Standardgarantie von Samsung, und Samsung kann nicht für Fehlfunktionen oder Schäden 
aufgrund dieser missbräuchlichen Verwendung verantwortlich gemacht werden.
Wenn das Gerät ungewöhnliche Geräusche, Brandgeruch oder Rauch entwickelt, trennen Sie sofort die 
Stromversorgung und wenden Sie sich an Ihr nächstgelegenes Kundendienstzentrum.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.

Erlauben Sie Kindern (oder Haustieren) nicht, in oder auf dem Gerät zu spielen. Die Gerätetür kann von innen nicht 
leicht geöffnet werden, und Kinder können ernsthaft verletzt werden, wenn sie im Innern eingeschlossen sind.
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Vorsichtshinweise für die Verwendung

VORSICHT

Stellen oder legen Sie weder sich selbst noch irgendwelche Gegenstände (Wäsche, brennende Kerzen, angezündete 
Zigaretten, Geschirr, Chemikalien, Metall usw.) auf das Gerät.
•	 Andernfalls besteht Verletzungs- oder Brandgefahr bzw. die Gefahr von Stromschlägen oder Störungen des 

Geräts.

Berühren Sie beim oder kurz nach dem Trocknen nicht das Glas der Gerätetür oder die Innenseiten der Trommel, da 
diese heiß sind.
•	 Andernfalls besteht Verbrennungsgefahr.

Die Türscheibe wird beim Trocknen heiß. Berühren Sie die Türscheibe daher nicht.
Achten Sie auch darauf, dass keine Kinder beim Trockner spielen oder die Türscheibe berühren.
•	 Andernfalls besteht Verbrennungsgefahr.

Drücken Sie die Tasten nicht mit Hilfe scharfer Gegenstände wie Stiften, Messern, Fingernägeln usw.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen oder Verletzungen.

Trocknen Sie keine Wäschestücke mit Formelementen aus Gummi (Latex) oder anderen Gummitexturen.
•	 Beim Erhitzen von Formelementen aus Gummi besteht Brandgefahr.

Trocknen Sie keine Wäsche, die mit Pflanzen- oder Bratenöl verunreinigt ist, da ein großer Teil des Öls beim Waschen 
der Wäsche nicht entfernt wird. Führen Sie außerdem das Kalttrockenprogramm aus, damit die Wäsche nicht heiß 
wird.
•	 Die Oxidationswärme des Öls kann einen Brand auslösen.

Trocknen Sie keine Wäsche, die durch Fremdstoffe wie Öl, Creme, Lotion oder andere Chemikalien verunreinigt ist, 
die in Kosmetikstudios, Massagesalons, Schönheitssalons oder Krankenhäusern verwendet werden.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, Bränden, Störungen und Verletzungen.

Stellen Sie vor Verwendung des Geräts sicher, dass die Taschen aller zu behandelnden Kleidungsstücke leer sind.
•	 Harte bzw. spitze Gegenstände wie Münzen, Sicherheitsnadeln, Nägel, Schrauben oder Steine können schwere 

Schäden an Ihrem Gerät verursachen.

Trocknen Sie keine Kleidung mit großen Schnallen, Knöpfen oder anderen schweren Metallapplikationen (wie z. B. 
Reißverschlüsse, Haken und Ösen sowie Knopfleisten).
Trocknen Sie Stoffbindegürtel, Schürzenbänder, Bügel-BHs usw. bei Bedarf in einem Wäschenetz, um zu verhindern, 
dass sich während des Trockenvorgangs die Nähte lösen und/oder die Wäschestücke beschädigt werden.
Trocknertücher sind mit diesem Modell kompatibel und werden für eine bessere Trocknungsleistung empfohlen.
Ein weiterer Vorteil von Trocknertüchern besteht darin, dass sie die statische Aufladung verringern, die im Laufe des 
Trocknungsprogramms entsteht. Durch die statische Aufladung können Wäschestücke und unter Umständen auch 
das Gerät beschädigt werden.
Verwenden Sie den Trockner nicht in der Nähe gefährlicher Stäube (wie Kohlenstaub, Getreidestaub usw.).
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags, eines Brands oder einer Explosion.
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Legen Sie niemals brennbare Materialien in die Nähe des Geräts.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr der Beschädigung von Bauteilen, von Giftgasen, die aus dem Gerät austreten, 

eines Stromschlags, eines Brands oder einer Explosion.
•	 Das Gerät sollte nicht hinter abschließbaren Türen aufgestellt werden.

Berühren Sie beim oder kurz nach dem Trocknen nicht Rückseite des Gerätes.
•	 Das Gerät ist noch heiß und Sie könnten sich verbrennen.

Wichtige Warnhinweise für die Reinigung

WARNUNG

Sprühen Sie zum Reinigen kein Wasser direkt auf das Gerät.
Verwenden Sie niemals Waschbenzin, Verdünner oder Alkohol, um das Gerät zu reinigen.
•	 Andernfalls können Verfärbungen, Verformungen, Schäden, Stromschläge oder Brände die Folge sein.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen oder Wartungsarbeiten durchführen.
•	 Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.

Reinigen Sie den Filtereinsatz bevor und nachdem Sie den Trockner verwenden bzw. verwendet haben.
Lassen Sie das Innere des Geräts regelmäßig durch einen zugelassenen Servicetechniker reinigen.
Reinigen Sie den Wärmetauscher einmal im Monat mit einer weichen Bürste oder einem Staubsauger. Berühren Sie 
den Wärmetauscher nicht mit der Hand. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.
Das Innere des Trockners sollte regelmäßig durch qualifizierte Servicemitarbeiter gereinigt werden.

Schutzmaßnahmen gegen Einfrieren
•	 Installieren Sie den Trockner nur an Stellen, an denen die Temperatur nicht unter Null Grad Celsius sinkt.
•	 Wenn das Abpumpen des Kondenswassers direkt mit einem langen Abwasserschlauch erfolgt, kann das im 

Schlauch zurückbleibende Wasser im Winter einfrieren. Stellen Sie sicher, dass sich nach dem Gebrauch kein 
Wasser im Schlauch zurückbleibt.

•	 Wenn der Abwasserschlauch eingefroren ist, wickeln Sie ihn etwa zehn Minuten lang in ein mit warmem Wasser 
getränktes Handtuch ein, um ihn aufzutauen.
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Hinweise zur WEEE-Kennzeichnung

Korrekte Entsorgung von Altgeräten (Elektroschrott)

(Gilt für Länder mit Abfalltrennsystemen)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt, Zubehörteilen bzw. auf der dazugehörigen 
Dokumentation gibt an, dass das Produkt und Zubehörteile (z. B. Ladegerät, Kopfhörer, USB-
Kabel) nach ihrer Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden dürfen. Entsorgen Sie dieses Gerät und Zubehörteile bitte getrennt von anderen 
Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu schaden. Helfen Sie mit, das Altgerät und Zubehörteile fachgerecht zu 
entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern.
Private Nutzer wenden sich an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder 
kontaktieren die zuständigen Behörden, um in Erfahrung zu bringen, wo Sie das Altgerät bzw. 
Zubehörteile für eine umweltfreundliche Entsorgung abgeben können.
Gewerbliche Nutzer wenden sich an ihren Lieferanten und gehen nach den Bedingungen des 
Verkaufsvertrags vor. Dieses Produkt und elektronische Zubehörteile dürfen nicht zusammen 
mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

Weitere Informationen zum Engagement von Samsung für die Umwelt und zu aufsichtsrechtlichen Auflagen wie 
z. B. REACH, WEEE für Produkte oder Batterien finden Sie auf der Seite unter www.samsung.com, auf der wir uns mit 
Nachhaltigkeitsfragen beschäftigen.
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Aufstellen des Geräts

Lieferumfang
Entfernen Sie vorsichtig die Verpackung des Geräts. Halten Sie das gesamte Verpackungsmaterial von Kindern fern. 
Aussehen und Position der nachfolgend abgebildeten Teile können je nach Trocknermodell variieren. Vergewissern 
Sie sich vor der Aufstellung und Installation des Geräts, dass alle aufgeführten Teile im Lieferumfang enthalten 
sind. Wenn der Wäschetrockner selbst und/oder seine Teile beschädigt sind oder fehlen, kontaktieren Sie das 
nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.

Der Trockner auf einen Blick

01

02

03

04

05

06

07

01	 Obere Abdeckung 02	 Wasserbehälter

03	 Gerätetür 04	 Wärmetauscher

05	 Bedienfeld 06	 Flusenfilter

07	 Nivellierfüße
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Zubehör (im Lieferumfang enthalten)

Schlauchführung Kabelbinder Schlauchanschluss

Langer Abwasserschlauch (2 m) Benutzerhandbuch Trocknerfach (nur bestimmte 
Modelle)

Reinigungsbürste

Zubehör (nicht im Lieferumfang enthalten)

Klammer für Stapelbausatz 
(Teilenummer: SK-DH, SK-DA, 

SKK-DF)

HINWEIS

•	 Anweisungen zum Stapeln des Trockners finden Sie in der Installationsanleitung, die dem Stapelbausatz beiliegt.
•	 Informationen darüber, mit welchem Modell des Stapelbausatzes Sie Ihren Trockner auf die Waschmaschine 

stellen können, finden Sie im Benutzerhandbuch, das Ihrer Samsung-Waschmaschine beiliegt.
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Anforderungen an Aufstellung und Installation

HINWEIS

Dieses Gerät darf nur von sachkundigem Fachpersonal installiert werden. Wenn aufgrund unsachgemäßer oder 
fehlerhafter Installation, die auf ein Verschulden des Eigentümers zurückzuführen ist, eine Inanspruchnahme des 
Kundendienstes notwendig ist, erlischt möglicherweise die Garantie. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zur 
späteren Verwendung auf.

WARNUNG

•	 Verbinden Sie das Netzkabel des Geräts erst nach Abschluss der Installation mit der Steckdose.
•	 Lassen Sie sich von mindestens zwei Personen helfen, wenn Sie den Wäschetrockner bewegen müssen.
•	 Erlauben Sie nicht, dass Kinder (oder Haustiere) in oder auf dem Gerät oder in dessen Nähe spielen. Kinder 

müssen jederzeit sorgfältig beaufsichtigt werden.
•	 Halten Sie das gesamte Verpackungsmaterial von Kindern fern.
•	 Tauschen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel niemals selbst aus. Wenden Sie sich für den Austausch 

beschädigter Netzstecker oder Netzkabel an Samsung oder eine qualifizierte Fachkraft.
•	 Versuchen Sie nicht selbst, den Wäschetrockner zu reparieren, auseinander zu nehmen oder zu verändern. 

Wenden Sie sich für Reparaturarbeiten an das nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.
•	 Entfernen Sie vor der Entsorgung von Altgeräten die Gerätetür und alle Abdeckungen, damit Kinder nicht darin 

eingeschlossen werden und ersticken.
•	 Wenn der Wäschetrockner ungewöhnliche Geräusche, Brandgeruch oder Rauch entwickelt, trennen Sie sofort 

die Stromversorgung und wenden Sie sich an Ihr nächstgelegenes Samsung-Kundendienstzentrum.
•	 Ziehen Sie nicht den Netzstecker aus der Steckdose, während der Wäschetrockner in Betrieb ist.
•	 Legen Sie niemals brennbare Materialien oder Gegenstände in die Nähe des Geräts.

Anforderungen an Stromversorgung und Erdung
•	 Der Wäschetrockner muss an eine Stromversorgung mit 220-240 V~/50 Hz angeschlossen werden.
•	 Der Wäschetrockner muss ordnungsgemäß geerdet werden. Sollte das Gerät eine Störung oder eine 

Fehlfunktion aufweisen, wird durch das Erden das Risiko eines elektrischen Schlags reduziert, indem dem 
elektrischen Strom der Weg des geringsten Widerstands geboten wird. Der Wäschetrockner verfügt über einen 
dreipoligen Netzstecker mit Schutzkontakt. Der Stecker muss an eine geeignete Steckdose angeschlossen 
werden, die in Übereinstimmung mit den lokalen Richtlinien und Vorschriften ordnungsgemäß montiert und 
geerdet ist.

•	 Wenn Sie Fragen bezüglich der Anforderungen an die Stromversorgung oder die Erdung haben, wenden Sie sich 
entweder an Samsung oder einen qualifizierten Elektriker.

WARNUNG

•	 Schließen Sie das Netzkabel an eine geerdete dreipolige Steckdose an.
•	 Verwenden Sie niemals beschädigte Netzstecker bzw. Netzkabel oder lose Steckdosen.
•	 Verwenden Sie keine Adapter oder Verlängerungskabel.
•	 Eine unsachgemäße Erdung kann zu einem Stromschlag führen. Wenn Sie sich unsicher sind, ob Ihr 

Wäschetrockner ordnungsgemäß geerdet ist, kontaktieren Sie einen qualifizierten Elektriker.
•	 Modifizieren Sie den Netzstecker, das Netzkabel oder die Steckdose niemals in irgendeiner Weise.
•	 Schließen Sie das Erdungskabel nicht an Wasserleitungen aus Kunststoff, Gasleitungen oder 

Heißwasserleitungen an.
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Aufstellung in einer Nische oder einem Wandschrank
Bei einer Aufstellung des Wäschetrockners in einer Nische oder in einem Wandschrank sind die folgenden 
Mindestabstände einzuhalten:

Seiten Oberseite Vorderseite Rückseite
25 mm 25 mm 490 mm 50 mm

Wenn der Trockner in Kombination mit einer Waschmaschine aufgestellt wird, muss die Nische bzw. der 
Wandschrank an der Vorderseite über eine Öffnung von mindestens 550 mm verfügen, sodass eine ausreichende 
Luftzirkulation gewährleistet ist.

Installation Schritt-für-Schritt
Ehe Sie Ihren Trockner installieren, müssen Sie auf jeden Fall den Abschnitt Anforderungen an Aufstellung und 
Installation auf Seite 15 lesen.

SCHRITT 1 Aufstellort auswählen

Anforderungen an den Aufstellort
Stellen Sie das Gerät auf einem ebenen und stabilen Untergrund auf, der Vibrationen standhält. Wählen Sie einen 
Aufstellort, an dem eine geerdete, 3-polige Steckdose verfügbar und leicht zugänglich ist.
Für einen höheren Benutzerkomfort wird empfohlen, den Wäschetrockner neben oder in der Nähe der 
Waschmaschine aufzustellen.

WARNUNG

•	 Verwenden Sie den Wäschetrockner nur in geschlossenen Räumen.
•	 Stellen Sie den Wäschetrockner nicht an Orten auf, an denen er Witterungseinflüssen ausgesetzt ist.
•	 Stellen Sie den Wäschetrockner nicht an Orten auf, an denen Temperaturen unter 5 °C oder über 35 °C herrschen 

können.
•	 Stellen Sie den Wäschetrockner nicht an Orten auf, an denen Gas austreten könnte.
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SCHRITT 2 Stellfüße ausrichten

B

A
1.	 Schieben Sie den Wäschetrockner vorsichtig an den 

dafür vorgesehenen Aufstellort.
2.	 Kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage (A), ob das 

Gerät auf beiden Achsen (rechts-links, vorne-hinten) 
waagerecht steht.

3.	 Wenn der Trockner nicht im Lot steht, richten Sie ihn 
mit Hilfe der Nivellierfüße (B) korrekt aus.

4.	 Nachdem Sie den Wäschetrockner waagerecht 
ausgerichtet haben, überprüfen Sie ihn auf sicheren 
Stand.

5.	 Schließen Sie den Wäschetrockner an die 
Stromversorgung an.

C D

HINWEIS

•	 Um den Trockner auf die gleiche Höhe wie die 
Waschmaschine einzustellen, drehen Sie die 
Nivellierfüße solange nach rechts, bis sie vollständig 
eingefahren sind (C). Drehen Sie die Nivellierfüße dann 
solange nach links (D), bis sich der Trockner und die 
Waschmaschine auf gleicher Höhe befinden.

•	 Drehen Sie die Nivellierfüße nur so weit heraus wie 
notwendig. Wenn Sie die Nivellierfüße weiter als 
notwendig herausdrehen, kann dies zur Vibrationen 
des Trockners führen.
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SCHRITT 3 Anschließen des Abwasserschlauchs

•	 Wir empfehlen dringend, den Abwasserschlauch an Ihr 
Entwässerungssystem anzuschließen.

•	 Wenn der Abwasserschlauch am Trockner zu kurz 
ist, um das Entwässerungssystem zu erreichen, 
verwenden Sie den mitgelieferten Zubehörschlauch 
(langer Abwasserschlauch).

•	 Verwenden Sie den eingebauten Wassertank 
nur, wenn Sie den Abwasserschlauch nicht an ein 
Entwässerungssystem anschließen können.

HINWEIS

Werkseitig ist dieser Trockner so eingestellt, dass 
er den eingebauten Wassertank zum Auffangen des 
Kondenswassers verwendet.

A

B

1.	 Ziehen Sie den Abwasserschlauch von Anschluss (A) 
ab und verbinden Sie ihn stattdessen mit Teil (B).

A

2.	 Verbinden Sie das eine Ende des Zubehörschlauchs 
(langer Abwasserschlauch) mit Anschluss (A).

3.	 Schließen Sie das andere Ende (Abfluss) des 
Zubehörschlauchs an das Abwassersystem an. Hierfür 
haben Sie folgende Möglichkeiten:
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Über ein Waschbecken:

A

CB

1.	 Stellen Sie sicher, dass der Auslass des 
Zubehörschlauchs sich in weniger als 90 cm (*) über 
dem Boden des Wäschetrockners befindet.

2.	 Um den Zubehörschlauch an einer Stelle zu biegen, 
verwenden Sie die mitgelieferte Schlauchführung 
(B) und befestigen Sie diese Führung mit einem 
Haken an der Wand oder mit einem Stück Schnur am 
Wasserhahn. Bringen Sie den Abwasserschlauch (A) 
und die Schlauchführung (B) an, und befestigen Sie sie 
mit dem Kabelbinder (C).

3.	 Sie können das Kondenswasser durch den 
angeschlossenen Zubehörschlauch (langer 
Abwasserschlauch) direkt über den Abwasserauslass 
abfließen lassen.

VORSICHT

Verwenden Sie für den Abwasserschlauch keine 
Verlängerung. An der Anschlussstelle kann 
Wasser austreten. Verwenden Sie einen langen 
Abwasserschlauch.

Über das Abflussrohr des Waschbeckens:

A

1.	 Montieren Sie den Schlauchanschluss (A) und 
befestigen Sie ihn am Ende des Zubehörschlauchs 
(siehe Abbildung).

VORSICHT

Um Wasserlecks zu verhindern, müssen Sie sicherstellen, 
dass der Schlauch und das Anschlussteil fest miteinander 
verbunden sind.

2.	 Schließen Sie den Schlauchanschluss direkt an das 
Abflussrohr des Waschbeckens an.
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SCHRITT 4 Stellen Sie vor der Installation Folgendes sicher:

•	 Das gesamte Verpackungsmaterial wurde entfernt und ordnungsgemäß entsorgt.
•	 Der Wäschetrockner steht waagerecht und sicher auf dem Boden.
•	 Achten Sie darauf, dass keine Zubehörteile im Inneren der Trommel vergessen wurden.
•	 Versperren Sie nicht die Luftzufuhröffnung im Kühlergrill auf der Vorderseite des Geräts.
•	 Stellen Sie keine entflammbaren Gegenstände in die Nähe des Geräts, und halten Sie die Umgebung sauber.
•	 Entfernen Sie keinesfalls die verstellbaren Nivellierfüße des Geräts. Diese sind notwendig, um den 

Wäschetrockner waagerecht auszurichten.
•	 Es wird empfohlen, nach der Installation mindestens 1 Stunde zu warten, ehe Sie den Trockner einsetzen.

SCHRITT 5 Einschalten

Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose, die mit einer Schmelz- oder Automatiksicherung abgesichert ist. 
Drücken Sie auf , um den Trockner einzuschalten.

HINWEIS

Lassen Sie Zeit Trocknen 20 Minuten lang laufen, um sich zu vergewissern, dass das Gerät läuft, heizt und 
abgeschaltet wird. Wenn der Informationscode HC angezeigt wird, wenden Sie sich an Ihr Kundendienstzentrum.

Ändern der Anschlagseite für die Gerätetür
Je nach den Bedingungen am Aufstellorts oder Ihren Bedürfnissen können Sie die Anschlagseite der Gerätetür 
ändern.

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass die Änderung der Anschlagseite für die Gerätetür von einem qualifizierten Techniker 
durchgeführt wird.

1.	 Öffnen Sie die Tür und entfernen Sie anschließend die 
beiden Schrauben am Türscharnier. Fassen Sie die Tür 
mit beiden Händen und heben Sie sie leicht an, um sie 
abzunehmen.
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2.	 Verwenden Sie einen dünnen Gegenstand, um die 
Türdichtung zu entfernen.

3.	 Entfernen Sie die oberen drei Schrauben an der 
Innenseite der Tür und die unteren drei Schrauben an 
der Glashalterung.

4.	 Entfernen Sie die Glasshalterung und drehen Sie dann 
die Türabdeckung um 180 Grad.
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5.	 Setzen Sie die Glashalterung in die neu ausgerichtete 
Türabdeckung ein. Achten Sie darauf, dass sich das 
Türscharnier in der gleichen Position befindet wie in 
der Abbildung.

6.	 Ziehen Sie die oberen drei Schrauben an der Innenseite 
der Tür und die unteren drei Schrauben an der 
Glashalterung fest.

HINWEIS

Maße und Form der Schrauben sind unterschiedlich. 
Achten Sie darauf, dass Sie die richtige Schraube 
festziehen.

7.	 Setzen Sie die Türdichtung in der richtigen 
Orientierung ein.
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8.	 Entfernen Sie die 2 Schrauben, die nach dem 
Abnehmen des Türscharniers verblieben sind.

9.	 Entfernen Sie die 4 Schrauben am Türriegel. 
Entfernen Sie den Türriegel und setzen Sie ihn auf der 
gegenüberliegenden Seite wieder ein.

10.	 Ziehen Sie die 2 Schrauben, die in Schritt 8 entfernt 
wurden, auf der gegenüberliegenden Seite am 
Scharnierrahmen fest. Beachten Sie, dass Sie sie an 
der rechten Seite des Scharnierbands (oben rechts und 
unten rechts) festziehen müssen.
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11.	 Entfernen Sie die Schraube unten am Scharnier und 
befestigen Sie sie an der Oberseite des Scharniers.

12.	 Setzen Sie das Türscharnier auf der 
gegenüberliegenden Seite ein und ziehen Sie die 2 
Schrauben fest, um die Tür am Wäschetrockner zu 
befestigen.

HINWEIS

Wenn Sie die ursprüngliche Anschlagrichtung der Tür wiederherstellen möchten, wiederholen Sie die genannten 
Schritte. Bitte beachten Sie, dass dabei die Gerätetür, Scharniere und sonstigen Teile entgegengesetzt angeordnet 
und ausgerichtet wären als in den obigen Schritten beschrieben.
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Vor der ersten Verwendung

Ersteinrichtung
•	 Wenn Sie Ihren Trockner erstmalig einschalten, werden Sie auf dem Bildschirm eingeladen, das Gerät 

einzurichten. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um den Vorgang abzuschließen.
•	 Wenn Sie ein Programm nach Abschluss der erstmaligen Einrichtung länger als eine Minute laufen lassen, wird 

die Ersteinrichtung nicht mehr vorgeschlagen.
•	 Zur Ersteinrichtung gehören Sprachauswahl, Kalibrierung und ein kurzes Tutorial.
•	 Wenn Sie auf eine Schaltfläche tippen möchten, müssen Sie genau auf das Symbol tippen.
•	 Wenn Sie Waschmaschine und Trockner gleichzeitig laufen lassen, kann es passieren, dass die Sicherung auslöst. 

Ob das geschieht, hängt von der Elektroinstallation und der Leistung der Sicherung ab.

01	 Sprachauswahl 02	 Begrüßungsbildschirm

Turn dial & Tap O

Suomi

English
Willkommen!

03	 Anleitung

Entdecke Deinen neuen Trockner!

[Zum Überspringen O tippen] [Zum Überspringen O tippen]

Drehe den Bedienknopf, 
um die Programme zu erkunden

Gedrückt halten, um das 
Programm zu starten.

[Zum Überspringen O tippen]

Tippen, um zusätzliche 
Funktionen anzuzeigen

[Zum Überspringen O tippen]

Speichere Favoriten 
unter 'Meine Programme'

Dein persönlicher Trockner

Fertig!
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Hinweise zum Trocknen

SCHRITT 1 Sortierung

•	 Mischen Sie schwere Kleidungsstücke nicht mit leichten.
•	 Waschen und trocknen Sie dunkle Wäsche getrennt von heller.
•	 Sofern auf dem Pflegeetikett nicht abweichend angegeben, dürfen Sie im Gerät keine Textilien aus Wolle oder 

Glasfaser trocknen.
•	 Trocknen Sie im Gerät keine Wäschestücke, die mit Öl, Alkohol, Benzin usw. verschmutzt sind.
•	 Trocknen Sie keine ungewaschene Wäsche.
•	 Trocknen Sie keine nasse Wäsche, die nach dem Waschen nicht ausreichend geschleudert wurden. Dies könnte 

einen Geruch im Inneren des Trockners verursachen oder zu einer Fehlfunktion führen.
•	 Für Babysocken und andere kleine, leichte Textilien empfehlen wir die Verwendung eines Wäschenetzes.

SCHRITT 2 Leeren Sie die Taschen und ziehen Sie sie auf links.

•	 Ziehen Sie dunkle Kleidung auf links, bevor Sie sie trocknen. Das verhindert beim Trocknen das Entstehen von 
Gewebeschäden durch Reibung und schützt die inneren Teile des Trockners vor Verfärbung und Beschädigung.

•	 Ziehen Sie Wäschestücke mit Knöpfen oder Stickereien auf links, bevor Sie sie trocknen.

VORSICHT

•	 Leeren Sie die Taschen aus. Metallgegenstände, wie z. B. Münzen, Nadeln und Schnallen an der Kleidung, können 
andere Wäschestücke und die Waschtrommel beschädigen.

•	 Entfernen Sie alle an der Wäsche befestigten Metallgegenstände und schließen Sie Reißverschlüsse und 
Verriegelungshaken vor dem Trocknen. An der Wäsche befestigte Metallobjekte können neben der Trommel 
auch andere Wäschestücke beschädigen.

SCHRITT 3 Überprüfen Sie den Flusenfilter

Stellen Sie sicher, dass der Flusenfilter richtig eingesetzt ist, ehe Sie Wäsche in den Trockner geben. Ohne den 
Flusenfilter funktioniert der Trockner nicht.
•	 Reinigen Sie den Flusenfilter stets vor dem Trocknen. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt 

„Flusenfilter“ auf Seite 45
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SCHRITT 4 Bestimmen Sie die Füllmenge.

Überladen Sie den Trockner nicht. Durch Überladen des Geräts schränken Sie die Bewegungsmöglichkeiten der 
Wäsche in der Trommel ein, sodass die Wäsche knittert und ungleichmäßig getrocknet wird.
•	 Trocknen Sie nur eine Wäscheladung gleichzeitig.
•	 Um die Trockenleistung beim Trocknen von lediglich ein oder zwei Wäschestücken zu verbessern, geben Sie 

einfach ein trockenes Handtuch mit in die Trommel.
•	 Um beste Trockenergebnisse zu erzielen sollten Sie die Wäsche entwirren, bevor Sie sie in den Wäschetrockner 

geben. Verhedderte Wäsche kann die Trockenwirkung verschlechtern oder dazu führen, dass die Tür geöffnet 
wird.

VORSICHT

Wenn Sie Wäsche aus dem Trockner herausnehmen oder hineinlegen, muss der Flusenfilter eingebaut sein. Wenn 
der Filter nicht eingesetzt ist, können kleine Gegenstände in den Filterschlitz fallen und eine Fehlfunktion des 
Trockners verursachen.

SCHRITT 5 Nach Ende des Trockenvorgangs

•	 Leeren Sie den Wasserbehälter, damit kein Wasser auslaufen kann. Weitere Informationen finden zum Leeren 
des Wasserbehälters finden Sie im Abschnitt „Leeren des Wasserbehälters.“ auf Seite 44

•	 Wenn im Display die Meldung „Wärmetauscher reinigen“ erscheint, lesen Sie den Abschnitt „Wärmetauscher“ 
auf der Seite 47 und reinigen Sie den Wärmetauscher.

•	 Um das Innere des Trockners hygienischer zu halten, lassen Sie die Tür des Trockners und die Abdeckung des 
Wärmetauschers nach dem Trocknen geöffnet.
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Bedienung

Bedienfeld

3hrs 40min

max 9kg04 10

05 06 07 08 09

01 03

02

01	 Ein/Aus 

Tippen Sie auf diese Taste, um den Wäschetrockner ein- bzw. auszuschalten.
•	 Der Trockner schaltet sich automatisch aus, wenn Sie das Bedienfeld nach dem 

Einschalten des Trockners 10 Minuten lang nicht benutzen.
•	 Der Trockner schaltet sich automatisch aus, wenn das Trocknen beendet ist.

VORSICHT

Während des Trocknens darf der Trockner nicht durch Tippen auf  ausgeschaltet 
werden. Tippen und halten Sie , um zuerst das Programm anzuhalten. Wenn Sie 
danach auf  tippen, wird der Trockner ausgeschaltet.

02	 Navigationsrad
Drehen Sie das Navigationsrad nach links oder rechts, um durch Programme und 
Funktionen zu navigieren. Wenn Sie das Navigationsrad drehen, zeigt das Display Ihre 
Auswahl an (z. B. Programm, Zusatzfunktionen und Systemfunktionen).

03	 Start/Pause  Zum Starten oder Anhalten eines Vorgangs tippen und gedrückt halten.

04	 Display
Das Display zeigt das aktuelle Programm, die geschätzte Restzeit, die Programmoptionen 
und andere nützliche oder warnende Meldungen an.

05	 OK  Tippen Sie hier, um die von Ihnen ausgewählte Funktion oder Einstellung zu bestätigen.

06	 Trocknungsstufe 

Tippen Sie hier, um den Trocknungsgrad für das gewählte Programm zu ändern. Sie 
können einen Trocknungsgrad von 1 bis 3 wählen. Welcher Trocknungsgrad allerdings 
verfügbar ist, hängt vom gewählten Programm ab.
•	 3: Geeignet für große und dicke Wäsche
•	 2: Standardtrocknung
•	 1: Schonendes Trocknen der Wäsche, um das Gewebe zu schützen Geeignet für 

empfindliche Wäsche oder Wäsche, die Sie auf natürliche Weise trocknen möchten. 
(Durch Aufhängen oder flaches Auflegen auf ein Trockengestell, wenn sie feucht 
sind.)

07	 Knitterschutz 
Tippen Sie hier, um die Funktion Knitterschutz zu aktivieren oder deaktivieren. 
Wenn die Funktion aktiviert ist, dreht der Trockner die Trommel nach Abschluss des 
Trockenprogramms abwechselnd in beide Richtungen, damit keine Falten entstehen.
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08	 Dauer 
Tippen Sie hier, um in den Programmen Zeit Trocknen, Lüften warm und Lüften kalt 
die Programmdauer auszuwählen. Sie können eine Trockenzeit zwischen 20 und 240 
Minuten einstellen. Die mögliche Trockenzeit hängt vom gewählten Programm ab.

09	 Zusätzliche 
Funktionen 

•	 Tippen Sie hier, um das Menü mit den Zusatzfunktionen zu öffnen.
•	 Tippen Sie und halten Sie 3 Sekunden lang, um das Menü mit den Systemfunktionen 

zu öffnen.

10	 Smart Control 
Tippen Sie hier, um die Smart Control-Funktion zu aktivieren oder zu deaktivieren.
•	 Wenn die Smart Control-Funktion aktiviert ist, können Sie Ihren Trockner über die 

SmartThings-App auf Ihrem Smartphone aus der Ferne bedienen.

Symbolbeschreibungen

WLAN Dieses Symbol zeigt an, dass der Trockner mit einem WLAN verbunden ist.

Smart Control
Dieses Symbol zeigt an, dass die Smart Control aktiviert ist. Weitere 
Informationen über „“Smart Control“ finden Sie auf Seite 39.

Sperre:
Dieses Symbol zeigt an, dass die Sperre aktiviert ist.
Weitere Informationen über „“Sperre“ finden Sie auf Seite 36.
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Starten von Programmen

3hrs 40min

max 9kg

05 03 04

01 06

02

1.	 Tippen Sie auf , um den Trockner einzuschalten.
2.	 Wählen Sie mit dem Navigationsrad das gewünschte Programm aus. Weitere Informationen über 

„“Programmübersicht“ finden Sie auf Seite 31.
3.	 Tippen Sie auf ,  oder , um die Standardeinstellungen für das Programm zu ändern.
4.	 Tippen Sie auf , und drehen Sie dann das Navigationsrad, um eine Zusatzfunktion auszuwählen. Weitere 

Informationen über „“Zusatzfunktionen“ finden Sie auf Seite 34.
5.	 Tippen Sie auf , um die Einstellungen für die ausgewählte Zusatzfunktion zu ändern. Nicht für alle Programme 

stehen Zusatzfunktionen zur Verfügung.
6.	 Zum Starten des Betriebs tippen und halten Sie . Sobald Sie das gewünschte Programm eingestellt haben, 

werden im Display eine kurze Programmbeschreibung, die maximale Wäscheladung und die Programmdauer 
angezeigt. Sie können auch den Waschfortschritt, die restliche Programmdauer und die Informationscodes 
überprüfen.
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Programmübersicht

HINWEIS

Andere Programmme können Sie verwenden, nachdem Sie sie mit der Funktion Meine Programme zu Ihrer 
Programmliste hinzugefügt haben. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt „Meine Programme“ auf Seite 35.

Sensorprogramme

Programm Beschreibung
Max. Füllmenge (in kg)
DV9*** DV8***

 Baumwolle
Dieses Programm eignet sich für Baumwolle, Bettwäsche, 
Tischdecken, Unterwäsche, Handtücher und Hemden.

9,0 8,0

Super Kurz 35'
Zum Trocknen von Wäsche aus leichter Baumwolle, 
Synthetikfasern oder Sachen, die schnell getrocknet werden 
sollen. Die Standardtrockenzeit beträgt 35 Minuten.

1,0

Super Speed

Dieses Programm ist für Mischlasten aus Baumwolle und 
Synthetikfasern geeignet.
•	 Nur Modelle DV9*T82**** / DV9*T72**** / 

DV8*T72****.

3,0

Mischwäsche
Dieses Programm ist für Mischlasten aus Baumwolle und 
Synthetikfasern geeignet.

9,0 8,0

Pflegeleicht
Dieses Programm ist für Blusen und Hemden aus Polyester 
(Diolen, Trevira), Polyamid (Perlon, Nylon) oder ähnlichen 
Mischgeweben geeignet.

4,5 4,0

Feinwäsche
Für Feinwäsche wie beispielsweise Dessous, die schonend 
behandelt werden muss.

2,0

Handtücher
Verwenden Sie dieses Programm zum Trocknen von Lasten 
wie z. B. Badetüchern.

4,0

XXL-Wäsche
Für große Wäschestücke wie Decken, Bettlaken, Bettdecken 
und Plaids.

2,0

Hemden
Hiermit können Sie ein Wäschestück, z. B. ein Hemd, schnell 
trocknen.

2,0

Hygiene+

Desinfektion von nasser und trockener Kleidung, Bettwäsche 
und Spielzeug zur Beseitigung von Bakterien.
•	 Nur Modelle DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** 

/ DV9*T62**** / DV8*T62****.

2,0

Wolle

Dieses Programm ist ausschließlich für maschinen- und 
trocknergeeignete Wollprodukte bestimmt.
Die beste Trocknung erreichen Sie, indem Sie die Wäsche vor 
dem Trocknen auf Links drehen.

1,0
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Programm Beschreibung
Max. Füllmenge (in kg)
DV9*** DV8***

Outdoor

Dieses Programm eignet sich für Ski- und Wanderkleidung 
sowie für Gewebearten wie Spandex, Stretch und Mikrofaser. 
Wir empfehlen, dieses Trockenprogramm zu verwenden, 
nachdem Sie die Wäsche mit dem Programm Outdoor Ihrer 
Waschmaschine gewaschen haben.

2,0

Super Leise

Für Mischwäsche mit Baumwolle und Synthetik, die Sie 
leise trocknen möchten. Dieses Programm kann zusammen 
mit Knitterschutz verwendet werden, sodass Sie vor dem 
Schlafengehen ein Programm beginnen, das am Morgen 
beendet ist.
•	 Nur Modelle der Baureihe DV9*T82****

9,0 8,0

Bügeltrocken
Bei diesem Programm lässt das Trockenprogramm die 
Wäsche in feuchtem Zustand zurück, um das Bügeln zu 
erleichtern.

4,0

Manuelle Programme

Programm Beschreibung
Max. 

Füllmenge 
(in kg)

Zeit Trocknen:

Hiermit können Sie einstellen, wie lange die Wäsche getrocknet werden 
soll.
Drehen Sie das Navigationsrad so weit, bis Zeit Trocknen ausgewählt 
ist, und tippen dann Sie auf , um die Trockenzeit zwischen 20 Minuten 
und 240 Minuten einzustellen. Tippen Sie mehrmals auf , um 
nacheinander die möglichen Zeiteinstellungen anzuzeigen und eine 
davon auszuwählen: 20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

HINWEIS

•	 Die tatsächliche Programmdauer unterscheidet sich je nach 
Trockenheit der Wäschestücke.

•	 Wenn Sie nach Abschluss eines der Sensorprogramme (siehe Seite 
31) dieses Programm für einen zusätzlichen Trockengang verwenden, 
müssen Sie die Mindesttrockenzeit (20 Minuten) einstellen Durch 
übermäßiges Trocknen kann die Wäsche beschädigt werden oder ihre 
Form verlieren.

-
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Programm Beschreibung
Max. 

Füllmenge 
(in kg)

Lüften warm

Für kleine, bereits angetrocknete Wäschestücke.
Ein zeitgesteuertes Programm für alle Gewebearten außer Wolle 
und Seide. Es dient zum Trocknen von Wäsche, die noch leicht feucht 
ist oder bereits vorgetrocknet wurde. Es ist auch geeignet für die 
Anschlusstrocknung von dicken Wäschestücken mit mehreren Schichten, 
die sich nicht leicht trocknen lassen.
Drehen Sie das Navigationsrad so weit, bis Lüften warm ausgewählt 
ist, und tippen Sie dann, um eine Trockenzeit zwischen 20 und 240 
Minuten einzustellen. Tippen Sie mehrmals auf , um nacheinander die 
möglichen Zeiteinstellungen anzuzeigen und eine davon auszuwählen: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Lüften kalt

Für alle Arten von Gewebe. Zum Auffrischen oder Lüften von Wäsche, die 
nicht lange getragen wurde.
Drehen Sie das Navigationsrad so weit, bis Lüften kalt ausgewählt 
ist, und tippen Sie dann, um eine Trockenzeit zwischen 20 und 240 
Minuten einzustellen. Tippen Sie mehrmals auf , um nacheinander die 
möglichen Zeiteinstellungen anzuzeigen und eine davon auszuwählen: 
20 / 30 / 40 / 50 / 60 / 90 / 120 / 150 / 180 / 240.

-

Andere Programme

Programm Beschreibung
Max. 

Füllmenge 
(in kg)

Air Wash

Verwenden Sie dieses Programm, um die Wäsche zu desinfizieren und 
dafür zu sorgen, dass sie sich frischer und sauberer anfühlt.
•	 Nur Modelle DV9*T82**** / DV9*T72**** / DV8*T72**** / 

DV9*T62**** / DV8*T62****.

1,0
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Zusatzfunktionen

Verwenden von Zusatzfunktionen

Damp Alert
Tap O to set alert

Off

03 01

02

02

1.	 Tippen Sie auf .
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um die gewünschte Zusatzfunktion auszuwählen.
3.	 Tippen Sie auf , um die Einstellungen der ausgewählten Funktion zu ändern oder die Funktion zu starten.

HINWEIS

•	 Um zum Hauptbildschirm zurückzukehren, tippen Sie erneut auf  oder drehen das Navigationsrad auf Zurück. 
Anschließend tippen Sie auf .

•	 Wenn die ausgewählte Funktion nicht unterstützt wird, erscheint die Meldung Zurzeit nicht unterstützt, und die 
Taste  wird nicht aktiviert.

•	 Wenn Sie eine zusätzliche Funktion auswählen, erscheint bei den ersten zehn Benutzungen eine kurze 
Hilfemeldung.

•	 Die Anzeige wechselt wieder zum Hauptbildschirm, wenn Sie das Bedienfeld 7 Sekunden lang nach dem 
Aufrufen des Menüs Zusätzliche Funktionen nicht verwenden.

Signal 80%
Mit dieser Funktion werden Sie gewarnt, wenn Hemden und andere Bügelwäsche trocken genug sind, um gebügelt 
zu werden.
1.	 Wählen Sie ein Programm und ändern Sie die Programmeinstellungen nach Bedarf.

-- Diese Funktion ist für  Baumwolle, Pflegeleicht, Mischwäsche und Super Leise verfügbar, wobei der 
Trocknungsstufe  auf 2 oder 3 eingestellt ist.

2.	 Tippen Sie auf .
3.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um Signal 80% auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
4.	 Tippen und halten Sie .

Alarm beim Trocknen:
1.	 Tippen und halten Sie , um das Programm anzuhalten.
2.	 Öffnen Sie die Tür und nehmen Sie die Wäsche heraus, die Sie bügeln möchten.
3.	 Schließen Sie Tür und tippen und halten Sie , um die restliche Wäsche zu trocknen.
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Meine Programme
Durch Hinzufügen und Entfernen von Programmen können Sie eine individuelle Programmliste erstellen.
1.	 Tippen Sie auf .
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um Meine Programme auszuwählen, und tippen Sie dann auf .

-- Nur wenn der Trockner nicht in Betrieb ist, können Sie ein Programm bearbeiten, um ein persönliches 
Programm anzulegen.

3.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um das gewünschte Programm auszuwählen.
4.	 Tippen Sie auf , um das ausgewählte Programm hinzuzufügen oder zu entfernen.

-- Das Hinzufügen und Entfernen eines Programms wird automatisch gespeichert.
5.	 Wenn Sie die Erstellung von Meine Programme abgeschlossen haben, tippen Sie auf , um zur 

Programmanzeige zurückzukehren.

HINWEIS

Die Programme  Baumwolle, Pflegeleicht und Bügeltrocken können nicht aus der Programmliste entfernt 
werden.

Endzeit
Sie können eine Zeit von 1 bis 24 Stunden (in Schritten von 1 Stunde) einstellen, mit deren Erreichen das 
Trockenprogramm beendet werden soll. Die angezeigte Stunde gibt an, wann das Trockenprogramm endet.
1.	 Wählen Sie ein Programm und ändern Sie die Programmeinstellungen nach Bedarf.
2.	 Tippen Sie auf .
3.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um Endzeit auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
4.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um die gewünschte Zeit auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
5.	 Tippen und halten Sie .

-- Tippen Sie auf . um Endzeit abzubrechen.
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Sperre
Um zu verhindern, dass Kinder oder Kleinkinder den Trockner versehentlich starten oder Einstellungen ändern, 
können mit der Sperre alle Tasten mit Ausnahme von  und  gesperrt werden.
1.	 Schließen Sie die Gerätetür.
2.	 Tippen Sie auf .
3.	 Drehen Sie das Navigationsrad , um Sperre auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
4.	 Tippen Sie auf , um Ein oder Aus auszuwählen.

-- Das Symbol Sperre  wird angezeigt, wenn die Funktion eingeschaltet ist.
-- Sie können die Sperre nicht bei geöffneter Tür einschalten. Wenn Sie die Meldung Gerätetür ist offen auf dem 

Display sehen, während Sie versuchen, die Sperre zu aktivieren, müssen Sie die Tür schließen und es erneut 
versuchen.

HINWEIS

•	 Wenn die Sperre eingeschaltet ist, sind alle Tasten außer  und  deaktiviert.
•	 Wenn Sie bei eingeschalteter Sperre auf eine Schaltfläche tippen, wird ein Alarm mit der Meldung 

Kindersicherung aktivieren ausgelöst.
•	 Wenn Sie die Tür bei eingeschalteter Sperre öffnen und schließen, wird ein Alarm mit den Meldungen Tür öffnen 

und Trommel prüfen und Kindersicherung aktivieren ausgelöst.
•	 Um eine Benachrichtigung zu ignorieren, schalten Sie die Sperre oder den Strom aus.
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Systemfunktionen

Verwenden von Systemfunktionen

AI Patten
Tap O to set alert

Off

03 01

02

*

02

* Tippen und 3 Sekunden lang halten.
1.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, wählen Sie die gewünschte Systemfunktion und tippen Sie dann auf .
3.	 Tippen Sie auf , um die Einstellungen der ausgewählten Funktion zu ändern oder die Funktion zu starten.

HINWEIS

•	 Um zum Hauptbildschirm zurückzukehren, tippen Sie erneut auf  oder drehen das Navigationsrad auf Zurück. 
Anschließend tippen Sie auf .

•	 Die Anzeige wechselt wieder zum Hauptbildschirm, wenn Sie das Bedienfeld 7 Sekunden lang nach dem 
Aufrufen des Menüs Systemfunktionen nicht verwenden.

KI Sortierung
Mit dieser Funktion speichern Sie häufig verwendete Programme und Einstellungen.
1.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um KI Sortierung auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
3.	 Tippen Sie auf , um Ein oder Aus auszuwählen.

-- Die Standardeinstellung ist Ein. Deaktivieren Sie Aus diese Funktion, wenn Sie sie nicht verwenden möchten.
-- Wenn Sie die Funktion einschalten, merkt sich der Trockner häufig verwendete Programmme und ihre 

Einstellungen (Trocknungsstufe , Dauer ) und speichert sie in der Reihenfolge der Benutzung.
-- Wenn Sie die Funktion deaktivieren, werden alle gespeicherten Daten zurückgesetzt.

Signalton
Sie können Alarmtöne aktivieren/deaktivieren.
1.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um Signalton auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
3.	 Tippen Sie auf , um Ein oder Aus auszuwählen.

-- Die Standardeinstellung ist Ein.

HINWEIS

Die Einstellung bleibt auch bei einem Neustart des Trockners erhalten.
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WLAN
Sie können das WLAN des Trockners ein- bzw. ausschalten.
1.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um WLAN auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
3.	 Tippen Sie auf , um Ein oder Aus auszuwählen.

-- Das WLAN des Trockners ist werkseitig ausgeschaltet. Das WLAN des Trockners schaltet sich jedoch 
automatisch ein, wenn Sie den Trockner zum ersten Mal einschalten. Dann bleibt diese endgültige WLAN-
Einstellung unabhängig von der Stromversorgung des Trockners erhalten.

-- Sobald Sie das WLAN des Trockners einschalten und eine Verbindung zu einem Netzwerk herstellen, bleibt 
der Trockner auch dann mit dem Netzwerk verbunden, wenn Sie den Strom ausschalten.

-- WLAN  zeigt an, dass der Trockner über das WLAN mit dem Router verbunden ist.

Sprache
Sie können die Systemsprache ändern.
1.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um Sprache auszuwählen, und tippen Sie dann auf .
3.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um die gewünschte Sprache auszuwählen, und tippen Sie dann auf .

Zurücksetzen
Sie können Ihren Trockner zurücksetzen.
1.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.
2.	 Drehen Sie das Navigationsrad, um Zurücksetzen auszuwählen, und tippen Sie dann auf .

-- Ihr Trockner wird auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt.
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Spezialfunktionen

Smart Control
Sie können sich mit der SmartThings-App verbinden und Ihren Trockner aus der Ferne bedienen.

Anschließen Ihres Trockners
•	 Laden Sie die SmartThings-App auf Ihr Mobilgerät herunter, und Öffnen Sie sie.
•	 Tippen und halten Sie , um den Trockner einzuschalten.
•	 Tippen und halten Sie  auf dem Trockner.

a.	 Der Trockner wechselt in den AP-Modus und stellt die Verbindung zu Ihrem Mobilgerät her.
b.	 Tippen Sie auf , um Ihren Trockner auf Ihrem Mobilgerät zu authentifizieren.
c.	 Nach erfolgreicher Authentifizierung ist Ihr Trockner mit der App verbunden. Sie können die verschiedenen in 

der SmartThings-App verfügbaren Funktionen nutzen.

HINWEIS

•	 Wiederholen Sie den Versuch, wenn Ihr Trockner keine Verbindung mit der SmartThings-App herstellen kann.
•	 Überprüfen Sie Ihren Router, wenn Sie nach dem Verbinden Ihres Trockners mit der SmartThings-App ein 

Problem mit der Internetverbindung haben.
•	 Wenn das WLAN ausgeschaltet ist, tippen und halten Sie  3 Sekunden lang, um die Systemfunktionen zu 

öffnen. Wählen Sie dann WLAN und tippen Sie auf , um es zu aktivieren.
•	 Wenn Sie das WLAN des Trockners einschalten, können Sie unabhängig von der Stromversorgung des Trockners 

über die SmartThings-App auf Ihrem Smartphone eine Verbindung mit dem Trockner herstellen. Der Trockner 
wird in der SmartThings-App jedoch als offline angezeigt, wenn das WLAN des Trockners ausgeschaltet ist.

•	 Schließen Sie die Tür, bevor Sie die Smart Control-Funktion aktivieren.
•	 Wenn Sie den Trockner 20 Mal benutzen, ohne eine Verbindung mit SmartThings herzustellen, erscheint beim 

nächsten Einschalten des Trockners 3 Sekunden lang ein Pop-up-Hinweis zur Smart Control-Verbindung.
•	 Wenn das WLAN des Trockners nicht mit einem AP (Zugangspunkt) verbunden ist, schaltet sich das WLAN beim 

Ausschalten des Geräts aus.

Stay Connect
Richten Sie die Funktion Stay Connect in Ihrer SmartThings-App ein. Ihr Trockner bleibt mit der App verbunden, so 
dass Sie den Trockner auch dann benutzen können, wenn Sie nicht zu Hause sind.
1.	 Wenn Sie die Funktion Stay Connect in der SmartThings-App einschalten, bleibt der Trockner nach Abschluss 

eines Programms im Standby-Stromsparmodus.
-- Wenn die Tür geschlossen ist, bleibt die Stay Connect-Funktion bis zu 24 Tage lang aktiv.

2.	 Wenn Stay Connect aktiv ist, werden Smart Control  und WLAN  auf dem Display Ihres Trockners beleuchtet.
3.	 Bedienen Sie Ihren Trockner bequem mit der SmartThings-App.

HINWEIS

Der Trockner wechselt in den Standby-Stromsparmodus, wenn der Betrieb angehalten wird, auch wenn das Gerät 
nicht mit der SmartThings-App verbunden ist.
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SmartThings
WiFi-Verbindung
Rufen Sie auf Ihrem Smartphone die Settings (Einstellungen) auf, aktivieren Sie die drahtlose Verbindung und 
wählen Sie einen Zugangspunkt (Access Point, AP) aus.
•	 Dieses Gerät unterstützt WLAN-Protokolle im 2,4-GHz-Band.

Herunterladen
Machen Sie auf einem App-Markt (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) mit dem Suchbegriff 
„SmartThings“ die SmartThings-App ausfindig. Laden Sie die App auf Ihr Gerät herunter und installieren Sie sie.

HINWEIS

Zur Verbesserung der Leistung können ohne vorherige Ankündigung Änderungen an der App vorgenommen 
werden.
Selbst wenn Updates zurzeit auf Ihrem Betriebssystem unterstützt werden, kann es darüber hinaus vorkommen, 
dass weitere Aktualisierungen der App oder der Funktionen in der App aus Gründen der Benutzerfreundlichkeit und 
Sicherheit nicht mehr zur Verfügung stehen.

Anmeldung
Sie müssen sich zuerst mit Ihrem Samsung-Konto bei SmartThings anmelden. Um ein neues Samsung-Konto zu 
erstellen befolgen Sie den Anweisungen in der App. Sie brauchen keine separate App, um Ihr Konto zu erstellen.

HINWEIS

Wenn Sie über ein Samsung-Konto verfügen, verwenden Sie dieses Konto, um sich anzumelden. Registrierte 
Benutzer von Samsung-Smartphones werden automatisch angemeldet.

So registrieren Sie Ihr Gerät bei SmartThings
1.	 Vergewissern Sie sich, ob Ihr Smartphone mit einem drahtlosen Netzwerk verbunden ist. Ist dies nicht der Fall, 

wechseln Sie zu den Settings (Einstellungen), aktivieren Sie die Drahtlosverbindung und wählen Sie einen 
Zugangspunkt (Access Point, AP) aus.

2.	 Öffnen Sie SmartThings auf Ihrem Smartphone.
3.	 Wählen Sie Add (Hinzufügen), wenn die Meldung „A new device is found. (Ein neues Gerät wurde gefunden.)“ 

angezeigt wird.
4.	 Wenn keine Meldung angezeigt wird, wählen Sie zuerst + und anschließend Ihr Gerät in der Liste der verfügbaren 

Geräte aus. Wenn Ihr Gerät nicht aufgeführt ist, wählen Sie Device Type (Gerätetyp) > Specific Device Model 
(Genaues Gerätemodell) und fügen Sie dann Ihr Gerät manuell hinzu.

5.	 Registrieren Sie Ihr Gerät in folgender Weise bei SmartThings.
a.	 Fügen Sie Ihr Gerät zu SmartThings hinzu. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Gerät mit SmartThings verbunden 

ist.
b.	 Wenn die Registrierung abgeschlossen ist, wird Ihr Gerät auf Ihrem Smartphone angezeigt.

Untitled-3   40 2020-09-18   AM 11:02:37



Deutsch

Deutsch 41

Open Source-Ankündigung
Die in diesem Produkt verwendete Software enthält Open Source-Code. Für einen Zeitraum von drei Jahren nach 
der letzten Auslieferung dieses Produkts können Sie den entsprechenden Quellcode vollständig erhalten, wenn Sie 
unser Support-Team über http://opensource.samsung.com kontaktieren. (Bitte verwenden Sie das Menü „Inquiry 
(Anfrage)“.)
Sie können sich den entsprechenden Quellcode aber auch vollständig auf einem Speichermedium wie einer CD-ROM 
zusenden lassen. Hierfür wird allerdings eine geringfügige Gebühr erhoben.
Die URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 führt zu den Open-Source-
Lizenzinformationen im Zusammenhang mit diesem Produkt. Dieses Angebot gilt für jeden, der diese Informationen 
erhält.

HINWEIS

Hiermit erklärt Samsung, dass diese Funkausrüstung den Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU und den 
entsprechenden gesetzlichen Bestimmungen des Vereinigten Königreichs entspricht. Der vollständige Wortlaut 
der Konformitätserklärungen für die EU und das Vereinigten Königreich ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: Die offizielle Konformitätserklärung finden Sie unter http://www.samsung.com. Wechseln Sie zu Support 
> Support-Startseite, und geben Sie die Modellbezeichnung ein.
Maximale Leistung des Wi-Fi-Senders: 20 dBm bei 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Verwenden des Trocknerfachs (nur bestimmte Modelle)
Stellen Sie entsprechend dem Feuchtigkeitsgrad und dem Gewicht der zu trocknenden Wäsche eine 
Trocknungsdauer von maximal 150 Minuten ein. Wir empfehlen, für die Fachtrocknung das Programm Zeit Trocknen 
zu verwenden.

1.	 Setzen Sie das Trocknerfach so in die Trommel ein, dass 
die Frontlippen des Trocknerfachs in die Öffnungen der 
Türmembran eingreifen.

A

A.	 Trocknerfach

2.	 Verteilen Sie die Wäschestücke so im Trocknerfach, 
dass die Luft ausreichend zirkulieren kann. Falten Sie 
Kleidungsstücke zusammen und legen Sie sie flach 
in das Trocknerfach. Stellen Sie Schuhe mit der Sohle 
nach unten in das Trocknerfach.

3.	 Schließen Sie die Gerätetür und Tippen Sie auf . 
Drehen Sie das Navigationsrad, um Zeit Trocknen zu 
wählen, und tippen Sie dann auf , um die Trockenzeit 
auszuwählen.

4.	 Tippen und halten Sie .
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Trocknungsempfehlungen

Wäschestücke (Max. 1,5 kg) Beschreibung
Waschbare Pullover (falten und flach in das 
Trocknerfach legen)

Bei Verwendung der Fachtrocknung müssen Sie die zu 
trocknenden Kleidungsstücke falten und in das Fach 
legen, damit sie nicht knittern.Spielzeuge mit Füllung (Füllung aus Baumwolle oder 

Polyester)
Gefüllte Spielzeuge (gefüllt mit Schaumstoff oder 
Schaumgummi)
Kopfkissen mit Schaumgummi
Turnschuhe Um Sportschuhe zu trocknen, stellen Sie die Schuhe mit 

den Sohlen nach unten in das Trocknerfach.

VORSICHT

•	 Wenn Sie Kleidungsstücke mit Schaumgummi-, Kunststoff- oder Gummiteilen bei hoher Temperatur trocknen, 
kann die Wäsche beschädigt werden und es besteht Brandgefahr.

•	 Um Schäden an Schuhen zu vermeiden, verwenden Sie das Trocknerfach.
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Wartung und Pflege

Leeren des Wasserbehälters.
Um Wasseraustritt zu vermeiden, sollten Sie den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch leeren.

A

1.	 Entfernen Sie den Wasserbehälter (A) aus dem 
Trockner.
-- Ziehen Sie den Griff des Wasserbehälters mit einer 

Hand bis zur Hälfte heraus.
-- Wenn der Wasserbehälter zur Hälfte 

herausgezogen ist, stützen Sie den Behälter auf der 
Unterseite mit der anderen Hand ab und ziehen ihn 
dann vorsichtig mit beiden Händen heraus.

VORSICHT

•	 Der Wasserbehälter ist schwer. Entfernen Sie den 
Wasserbehälter langsam mit beiden Händen. Achten 
Sie dabei darauf, dass der Behälter waagerecht ist.

•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den vollen Wassertank 
entfernen. Er ist sehr schwer und kann Verletzungen 
verursachen, wenn Sie ihn fallen lassen.

B

2.	 Entleeren Sie das Wasser über den Abfluss (B) und 
reinigen Sie den Behälter dann innen.
-- Mischen Sie etwas neutrales Reinigungsmittel mit 

lauwarmem Wasser. Füllen Sie den Wasserbehälter 
über den Abfluss (B) mit dem Gemisch und lassen 
Sie ihn 30 Minuten stehen. Spülen Sie den Tank 
dann mit sauberem Wasser aus und trocknen Sie 
ihn vollständig.

3.	 Setzen Sie den Wasserbehälter wieder ein.

HINWEIS

Wenn der Trockner die Meldung Wasserbehälter leeren anzeigt und beim Trocknen anhält, müssen Sie den 
Wasserbehälter entleeren und dann auf  tippen und halten. Die Meldung Wasserbehälter leeren verschwindet, 
und der Trockner setzt das Trocknen wieder fort.
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Reinigung

WARNUNG

•	 Sprühen Sie zum Reinigen kein Wasser direkt auf das Gerät.
•	 Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts nicht Benzol, Verdünner, Alkohol oder Aceton. Andernfalls können 

Verfärbungen, Verformungen, Schäden, ein Stromschlag oder Brand die Folge sein.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen des Geräts, dass der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist.

Außenflächen
Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine Scheuermittel. Legen Sie keine 
scharfen oder schweren Gegenstände auf oder neben den Wäschetrockner. Bewahren Sie Waschmittel und 
-utensilien entweder auf dem separat erhältlichen Podest oder in einer separaten Aufbewahrungsbox auf.

Bedienfeld
Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine Scheuermittel. Sprühen Sie keine 
Reinigungsmittel direkt auf das Bedienfeld. Wischen Sie sofort alle Spritzer oder Flüssigkeiten vom Bedienfeld.

Waschtrommel
Reinigen Sie die Trommel mit einem feuchten Tuch und einem milden, für rostfreiem Stahl geeigneten 
Reinigungsmittel.
Wischen Sie die verbleibenden Rückstände mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

Gerätetür
Fremdstoffe können die Tür verunreinigen oder sich auf der Innenseite ablagern. Reinigen Sie die Innenseite der Tür 
mit einem weichen Tuch oder einer Bürste.

VORSICHT

Lösen Sie nicht die Gummidichtung der Tür.

Flusenfilter
Reinigen Sie den Flusenfilter nach jedem Gebrauch des Trockners.

1.	 Öffnen Sie die Tür des Trockners, fassen Sie den 
Flusenfilter oben an und ziehen Sie ihn heraus.
-- Lösen Sie die Gummidichtung nach dem 

Herausziehen des Siebes nicht ab.
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A

2.	 Öffnen Sie den äußeren Filter und entnehmen Sie den 
inneren Filter (A).

3.	 Klappen Sie den äußeren Filter und den inneren Filter 
auseinander.

4.	 Entfernen Sie die Flusen aus beiden Filtern und 
säubern Sie sie anschließend mit der Reinigungsbürste.

HINWEIS

Für eine gründliche Reinigung der Filter müssen Sie sie 
unter fließendem Wasser säubern und anschließend 
gründlich durchtrocknen lassen.

5.	 Setzen Sie den inneren Filter in den äußeren Filter 
ein und setzen Sie den Flusenfilter wieder in der 
ursprünglichen Position ein.
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VORSICHT

•	 Reinigen Sie den Flusenfilter nach jedem Gebrauch des Trockners. Andernfalls kann sich die Trockenleistung 
verringern.

•	 Wenn die Filteroberfläche nass ist, lassen Sie sie vor der Verwendung vollständig trocknen.
-- Das Einsetzen des Filters in nassem Zustand kann zu Schimmel- und/oder Geruchsbildung und/oder zu 

schlechterer Trocknung führen.
•	 Beim Reinigen oder Entfernen des Flusenfilters darf der Filter nicht geschüttelt oder geklopft werden. 

Andernfalls kann der Filter beschädigt werden.
•	 Unachtsames Öffnen der äußeren und inneren Filter und übermäßiger Kraftaufwand können die Filter 

beschädigen.

Wärmetauscher
Wenn es an der Zeit ist, den Wärmetauscher zu reinigen, warnt Sie der Trockner mit der Meldung Wärmetauscher 
reinigen.
Ein verschmutzter Wärmetauscher verschlechtert die Leistung des Geräts. Deshalb sollte er regelmäßig gereinigt 
werden.

HINWEIS

•	 Durch Kondensation können sich in der Nähe des Wärmetauschers Wassertröpfchen bilden. Dies wird durch den 
Temperaturunterschied verursacht. Das ist normal und kein Anzeichen für ein Leck.

•	 Öffnen Sie die Wärmetauscherabdeckung und belüften Sie den Trockner, wenn Sie vorhaben, den Trockner über 
einen längeren Zeitraum nicht zu benutzen.

A

1.	 Drücken Sie zum Öffnen vorsichtig gegen den oberen 
Teil der äußeren Abdeckung (A).

B

B

2.	 Entriegeln Sie die Fixierungen (B) der inneren 
Abdeckung und ziehen Sie dann zum Entfernen an der 
inneren Abdeckung.
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3.	 Entfernen Sie mit der mitgelieferten Bürste den Staub 
auf dem Wärmetauscher.
-- Nach dem Reinigen mit der Bürste wischen Sie den 

restlichen Staub mit einem weichen, feuchten Tuch 
ab.

VORSICHT

•	 Um Verletzungen und Verbrennungen zu vermeiden, 
dürfen Sie den Wärmetauscher nicht mit bloßen 
Händen anfassen oder reinigen.

•	 Beim Reinigen des Wärmetauschers müssen Sie darauf 
achten, dass die Lamellen nicht beschädigt werden.

HINWEIS

Wenn der Wärmetauscher völlig getrocknet und somit 
schwer zu reinigen ist, sprühen Sie zuerst etwas Wasser 
auf den Wärmetauscher und reinigen Sie ihn dann mit 
einer Bürste.

4.	 Reinigen Sie die innere Abdeckung mit einem weichen, 
feuchten Tuch.
-- Im Bereich der inneren Abdeckung können 

Feuchtigkeit und Fremdkörper vorhanden sein.

5.	 Setzen Sie die innere Abdeckung wieder in ihre 
ursprüngliche Position ein und fixieren Sie dann die 
Befestigungshebel.

6.	 Schließen Sie die äußere Abdeckung des 
Wärmetauschers.

HINWEIS

•	 Tippen Sie nach dem Reinigen des Wärmetauschers auf , um die Benachrichtigungsmeldung zu verwerfen. Die 
Nachricht wird solange angezeigt, bis Sie sie verwerfen.

•	 Wenn der Alarm nach dem Verwerfen fortgesetzt wird, trennen Sie kurzzeitig den Netzstecker vom Netz. Danach 
können Sie die Innenabdeckung des Wärmetauschers wieder entfernen und einsetzen.
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Problembehebung

Prüfpunkte
Schlagen Sie bei Problemen mit diesem Gerät zuerst in der folgenden Tabelle nach, und probieren Sie die dort 
beschriebenen Abhilfemaßnahmen.

Problem Abhilfemaßnahme

Das Gerät startet nicht.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Trockner an eine Steckdose angeschlossen ist.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür ordnungsgemäß geschlossen ist.
•	 Überprüfen Sie die Sicherung, oder setzen Sie die Automatiksicherung zurück.
•	 Wenn Sie die Tür während eines Programms geöffnet haben, tippen und halten 

Sie  erneut.
•	 Reinigen Sie den Filter.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Sperre nicht aktiviert ist.

Der Trockner erwärmt sich 
nicht.

•	 Überprüfen Sie die Sicherung, oder setzen Sie die Automatiksicherung zurück.
•	 Überprüfen Sie den Flusenfilter und den Wärmetauscher. Reinigen Sie sie 

nötigenfalls.
•	 Möglicherweise befindet sich das Gerät in der Abkühlungsphase eines 

Programms.

Die Wäsche wird nicht 
getrocknet.

Prüfen Sie alle obigen Punkte und außerdem: Zusätzlich:
•	 Überladen Sie den Trockner nicht. Wenn der Trockner überladen ist, kann es 

länger dauern, bis die gesamte Wäsche getrocknet ist.
•	 Trocknen Sie schwere Gewebe getrennt von leichten.
•	 Die Wäsche ist zu klein und wird in der Trommel möglicherweise nicht 

ausreichend herumgewirbelt.
•	 Reinigen Sie den Filter.
•	 Reinigen Sie den Wärmetauscher.
•	 Wenn ein Abwasserschlauch angeschlossen ist, müssen Sie sicherstellen, dass 

das Wasser ordnungsgemäß abläuft.

Der Trockner ist zu laut.

•	 Suchen Sie nach Münzen, losen Knöpfen, Nägeln und anderen Gegenständen 
und entfernen Sie diese sofort.

•	 Überprüfen Sie den Flusenfilter. Entfernen Sie alle Gegenstände, die im 
Flusenfilter stecken geblieben sind.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht und sicher auf dem Boden steht.
•	 Möglicherweise verursacht das Gerät auf Grund der durch den Lüfter und die 

Trommel strömenden Luft ein summendes Geräusch. Dies ist normal.

Die Wäsche wird nicht 
gleichmäßig getrocknet.

•	 Nähte, Taschen und manche anderen Bereiche an Wäschestücken trocknen 
relativ langsam. Dies ist normal.

•	 Sortieren Sie Ihre Wäsche nach leichten und schweren Wäschestücken.
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Problem Abhilfemaßnahme

Geruch tritt aus dem 
Trockner aus.

•	 Möglicherweise liegt der Geruch von Farben, Lacken, Reinigungsmitteln und 
anderen Haushaltssachen in der Luft und ist in den Trockner gelangt. Wenn Sie 
einen solchen Geruch bemerken, lüften Sie den Trockner vollständig durch, ehe 
Sie ihn benutzen.

•	 Beim Trocknen in einem geschlossenen Raum kann der Trockner einen Anstieg 
der Umgebungstemperatur verursachen. Achten Sie deshalb darauf, ein 
Fenster geöffnet zu halten und den Raum zu lüften.

•	 Versuchen Sie nicht, nasse Wäsche zu trocknen, nachdem Sie sie längere Zeit in 
der Waschmaschine oder im Trockner gelassen haben.

Der Trockner wird 
ausgeschaltet, ehe die 
Wäsche trocken ist.

•	 Die Wäschemenge im Gerät ist zu gering. Geben Sie ein paar zusätzliche 
Wäschestücke, z. B. Handtücher, hinein und probieren Sie noch einmal zu 
trocknen.

Die Kleidung ist mit Flusen 
bedeckt.

•	 Achten Sie immer darauf, dass der Flusenfilter sauber ist, bevor Sie Wäsche 
in den Trockner geben. Beim Trocknen von Wäsche, die eine große Menge 
an Flusen erzeugt, müssen Sie den Flusenfilter möglicherweise mitten im 
Programm reinigen.

•	 Manche Gewebe (z. B. weiße Handtücher) verursachen mehr Flusen und 
sollten deshalb getrennt von Stoffen getrocknet werden, an denen sich Flusen 
leicht festsetzen können (z. B. schwarze Leinenhosen).

•	 Prüfen Sie Taschen, um sicherzustellen, dass sie vor dem Trocknen leer sind.

Die Umgebungstemperatur 
in der Nähe des Trockners 
steigt an oder es riecht 
feucht und nass.

•	 Wärmepumpentrockner wälzen beim Trocknen Umgebungsluft um, um das 
System zu kühlen. Bei Verwendung des Trockners in einem schlecht belüfteten 
Raum kann die die Umgebungsfeuchte je nach Betriebsumgebung zunehmen 
oder es kann zur Entstehung eines feuchten, klammen Geruchs kommen. 
Achten Sie bei Verwendung des Trockners auf die richtige Belüftung.

Das Wasser fließt nicht ab.

•	 Überprüfen Sie, ob der Abwasserschlauch verdreht oder geknickt ist.
Wenn er verdreht oder geknickt ist, müssen Sie den Schlauch richten und ihn 
fest mit dem Bodenabfluss verbinden.

•	 Überprüfen Sie, ob Wasser im Abwasserschlauch gefroren ist.
Wenn der Schlauch gefroren ist, tauchen Sie ihn in warmes Wasser, damit 
das Wasser im Schlauch schmelzen und abfließen kann. Schließen Sie den 
Schlauch wieder an und überprüfen Sie, ob er ordnungsgemäß entleert ist.

Wenn ein Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.
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Informationscodes
Bei Störungen Ihres Geräts wird im Display ein Informationscode angezeigt. Schlagen Sie in der folgenden Tabelle 
nach, und probieren Sie die beschriebenen Abhilfemaßnahmen aus.

Informationscode Bedeutung Abhilfemaßnahme

Gerätetür ist offen
Betrieb des Trockners bei offener 
Gerätetür

•	 Schließen Sie die Gerätetür, und starten 
Sie erneut.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

•	 Prüfen Sie, ob die Sperre aktiviert ist. 
Wenn die Sperre aktiviert ist, wird diese 
Meldung möglicherweise angezeigt, 
wenn Sie die Tür öffnen, obwohl der 
Trockner nicht in Betrieb ist.

Tür öffnen und Trommel 
prüfen (Kindersicherung 
aktivieren)

Sperre ist aktiviert. Öffnen Sie 
die Gerätetür und prüfen Sie die 
Innenseite der Trommel.

•	 Wenn die Sperre aktiviert ist, 
deaktivieren Sie die Sperre oder schalten 
Sie den Strom aus.

Filter überprüfen Problem mit dem Flusenfilter

•	 Überprüfen Sie die 
Flusenfilterbaugruppe.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

Wärmetauscher 
überprüfen

Problem mit Innenverkleidung des 
Wärmetauschers

•	 Überprüfen Sie die Innenverkleidung 
des Wärmetauschers.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

Wasserablaufschlauch 
prüfen / Wasserbehälter 
leeren

Störung beim Entleeren
Fehlfunktion der Abwasserpumpe
Abwasserschlauch eingefroren
Wasserbehälter voll

•	 Stellen Sie sicher, dass der 
Abwasserschlauch nicht geknickt oder 
beschädigt ist.

•	 Wenn der Schlauch eingefroren ist, 
wickeln Sie ihn etwa zehn Minuten lang 
in ein mit warmem Wasser getränktes 
Handtuch ein, um ihn aufzutauen.

•	 Leeren Sie den Wasserbehälter, schalten 
Sie den Trockner ein und starten Sie ihn 
erneut.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

tC Problem: Lufttemperatursensor

•	 Reinigen Sie den Flusenfilter oder den 
Wärmetauscher.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.
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Informationscode Bedeutung Abhilfemaßnahme

tC5
Problem: Temperatursensor des 
Kompressors

•	 Warten Sie zwei bis drei Minuten.
•	 Schalten Sie den Strom wieder ein und 

starten Sie das Gerät erneut.

3C Überprüfen Sie, ob der Motor läuft.

•	 Versuchen Sie, das Programm neu zu 
starten.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

AC6
Überprüfen Sie die Kommunikation 
zwischen der Haupt- und der 
Inverterplatine.

•	 Versuchen Sie, das Programm neu zu 
starten.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

HC Kompressor überhitzt
•	 Setzen Sie sich mit dem Kundendienst in 

Verbindung.

Sollte einer der Informationscodes auch weiterhin angezeigt werden, nachdem Sie die oben beschriebenen 
Abhilfemaßnahmen ausprobiert haben, wenden Sie sich an das nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.
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Anhang

Bedeutung der Pflegesymbole
Die folgenden Symbole sind Pflegehinweise für 
Bekleidung. Die Pflegehinweise für Wäsche umfassen 
Symbole für das Waschen, Bleichen, Trocknen 
und Bügeln sowie ggf. Reinigungshinweise. Die 
Verwendung dieser Symbole gewährleistet, dass 
die Angaben von inländischen Kleidungsherstellern 
und Importeuren einheitlich sind. Befolgen Sie die 
Pflegehinweise des Etiketts, um die Lebensdauer 
Ihrer Bekleidung zu maximieren und Probleme beim 
Waschen zu vermindern.

Waschprogramm

Normal

Bügelfrei / Knitterfrei / Knitterschutz

Empfindliches/Feinwäsche

Handwäsche

Wassertemperatur**

Heiß
Warm
Kalt

HINWEIS

** Die Punktsymbole geben die geeignete 
Waschtemperatur für verschiedene Wäsche an. Der 
Temperaturbereich für „Hot (Heiß)“ beträgt 41 °C bis 
52 °C, für „Warm (Warm)“ 29 °C bis 41 °C und für „Cold 
(Kalt)“ 16 °C bis 29 °C. (Die Wassertemperatur muss 
mindestens 16 °C betragen, damit das Waschmittel 
wirken und effektiv reinigen kann.)

Bleichmittel

Jedes Bleichmittel (bei Bedarf)

Nur chlorfrei (farbecht)
Bleichmittel (bei Bedarf)

Trockenprogramm

Normal

Bügelfrei / Knitterfrei / Knitterschutz

Empfindliches/Feinwäsche

Besondere Hinweise

Leinentrocken/Aufhängen

Tropftrocken

Liegend trocknen

Temperatureinstellung

Hoch

Mittel

Niedrig

Jede Temperatur

Keine Wärme/Luft
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Temperaturen beim Bügeln oder Dampfbügeln

Hoch

Mittel

Niedrig

Warnsymbole für das Waschen

Nicht waschen

Nicht wringen

Chlorbleiche nicht möglich

Nicht im Trockner trocknen

Kein Dampf (beim Bügeln)

Nicht bügeln

Chemische Reinigung

Chemische Reinigung

Nicht chemisch reinigen

Leinentrocken/Aufhängen

Tropftrocken

Liegend trocknen

Umweltschutzhinweise
•	 Dieses Gerät ist aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Beachten Sie bei der Entsorgung von 

Altgeräten die vor Ort einzuhaltenden Vorschriften und Gesetze. Schneiden Sie das Netzkabel durch, damit 
das Gerät nicht mehr an eine Stromquelle angeschlossen werden kann. Entfernen Sie die Gerätetür, um zu 
verhindern, dass Tiere und kleine Kinder versehentlich in der Trommel eingeschlossen werden.

•	 Enthält fluorierte Treibhausgase.
Hermetisch abgeschlossene Ausrüstung.
Sorgen Sie dafür, dass keine Gase in die Atmosphäre entweichen.
Kältemittel (Typ): R-134a (Treibhauspotenzial [GWP] = 1430)
Kältemittel (Einfüllmenge): 0,43 kg, 0,615 tCO2e
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Technische Daten

B

A

D

E

C

TYP FRONTLADER

MODELLBEZEICHNUNG

DV9*T7*****
DV8*T7*****
DV9*T6*****
DV8*T6*****
DV9*T5*****
DV8*T5*****

DV9*T8*****

ABMESSUNGEN

A 600 mm 600 mm
B 850 mm 850 mm
C 600 mm 600 mm
D 650 mm 660 mm
E 1100 mm 1110 mm

GEWICHT 50,0 kg 54,0 kg
ANFORDERUNGEN AN DIE 
STROMVERSORGUNG

220-240 V Wechselstrom 
bei 50 Hz

780-800 W

ZULÄSSIGE UMGEBUNGSTEMPERATUR 5 bis 35 °C
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Kontaktinformationen

FRAGEN ODER HINWEISE?

LAND RUFEN SIE UNS AN ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE UNTER
UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support
SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

PORTUGAL 808 207 267 www.samsung.com/pt/support
LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)
NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771 726 786 www.samsung.com/se/support
AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German)

www.samsung.com/ch_fr/support (French)
HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CZECH 800 - SAMSUNG (800-726786) www.samsung.com/cz/support
SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support
CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support
BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

North Macedonia 023 207 777 www.samsung.com/mk/support
MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support
SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support
Kosovo 0800 10 10 1 www.samsung.com/support

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BULGARIA
*3000 Цена на един градски разговор

0800 111 31 Безплатен за всички 
оператори 

www.samsung.com/bg/support
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LAND RUFEN SIE UNS AN ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE UNTER

ROMANIA

*8000 (apel in retea)
08008-726-78-64 (08008-SAMSUNG) 
Apel GRATUIT Atenţie: Dacă efectuaţi 

apelul din reţeaua Digi (RCS/RDS), 
vă rugăm să ne contactaţi formând 

numărul Telverde fără ultimele două 
cifre, astfel: 0800872678.

www.samsung.com/ro/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support
CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

www.samsung.com/gr/support 
GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support
LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support
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